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CHAPTER 1

General introduction

1.1 Overview

This research aims to provide a description of the history of Alorese
(Indonesian: Bahasa Alor; 1SO 639-3: aol), an Austronesian language spoken in
eastern Indonesia, drawing on both linguistic and oral history. As the name
indicates, Alorese is associated with the Alor archipelago, where at least 20-25
local languages are spoken (Klamer, 2017:1; Stokhof, 1975:8). Alorese is unique
within the Alor archipelago in two domains; namely, language history and
religion. It is the only Austronesian local language in a region where most of the
local languages are non-Austronesian or ‘Papuan’ and belong to the Timor-Alor-
Pantar family.! Moreover, most of the speakers of Alorese are coastal Muslims,
surrounded by the inland majority Christian speakers of the Alor-Pantar (AP)
languages.

Alorese is spoken in the administrative Regency (Indonesian: kabupaten) of
Alor in the Indonesian province of East Nusa Tenggara (see Figure 1.1). This
province is vast, with a landmass eight times larger than Bali, and is inhabited
by around 5.5 million people (BPS NTT, 2020). The Alor Regency, encompassing
the islands of Alor and Pantar in the northeast of East Nusa Tenggara (Figure
1.2), has a population of 215,512 inhabitants and a total landmass of 2,865 square
kilometers (Kemendagri, 2019:2314).

! The non-Austronesian languages in the Alor archipelago are often referred to by the
umbrella term ‘Papuan’, even though they do not form a genealogical unit with languages
spoken on the island of Papua/New Guinea.
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The ancestors of the Alorese people were migrants from islands further
west. It is estimated that they came to Alor at least half a millennium ago
(Anonymous, 1914:7; Barnes, 2001:280; Klamer, 2011:10; Lemoine, 1969:5-23;
Rodemeier, 2006). Since then, more offshore arrivals have come at different
times to different places in the coastal areas of the Alor-Pantar islands.
Moreover, the Alorese community has been shaped by contact with the inland
population of non-Austronesian speakers through trade and intermarriage.

Within the predominantly Christian population of East Nusa Tenggara
province, the Alorese form a minority Muslim group. However, they are not the
only coastal Muslim community in this province. Similar groups can be found
along the coast of Lembata (Fricke, 2019:6), as well as other Indonesian
provinces, such as West Papua and Maluku (Onim, 2006:83; Wanggai, 2009:51-
77). Groups like these are typically linked to the sixteenth century trading
empire of Ternate in North Maluku. From Ternate, Islam spread slowly and
sporadically across eastern Indonesia, including to Alor and Pantar (Pringle,
2010:25).

The Alorese language has been included in the Western Lamaholot (WL)
subgroup of the Flores-Lembata family (Fricke, 2019). Other languages of the WL
subgroup are spoken in the Regency of East Flores, located west of the Alor
Regency (see Figure 1.1). Alorese was once classified as a dialect of Lamaholot
(Stokhof, 1975:9), but can be considered a separate language due to the low
percentage of shared core vocabulary (Klamer, 2011:18, 2012a:74). Alorese
shares around 60% of its basic vocabulary with Lamaholot (Klamer, 2011:17;
Sulistyono, 2015:100).

Alorese and WL languages have a relatively low level of mutual
intelligibility. Barnes (1996:3) reported that the Lamaholot speakers could
understand Alorese; however, based on my observations during fieldwork, the
Alorese speakers are not able to understand Lamaholot, with the Lamaholot
dialect on Solor being particularly unintelligible to Alorese speakers.
Nevertheless, linguistic evidence suggests a common ancestor with Lamaholot
languages in the near west in the not so-distant past. A phoneme inventory and
several lexical items have been reconstructed for Proto-Flores-Lembata (PFL;
Fricke, 2019). PFL is the closest common ancestor of WL and Alorese that has
been reconstructed.

However, narrative accounts of Alorese oral history do not agree with the
linguistic history. The oral history of the Alorese people is quite well-preserved
in the community. The locals, particularly members of clans that have high
social status, generally consider themselves descendants of the prominent
Javanese empire known as Majapahit. By combining linguistic history and oral
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history approaches, this research aims to shed light on the history of Alorese.

This dissertation consists of seven chapters: an introduction (Chapter 1), a
presentation of the methodology used in this research (Chapter 2), a discussion
of migration stories (Chapter 3), a sketch grammar (Chapter 4), a study of
Alorese historical phonology (Chapter 5), an investigation into loanwords
(Chapter 6), and conclusions (Chapter 7). The chapter on migration stories
describes the history of the Alorese from the perspective of oral history as well
as documented stories about the people’s ancestral migration. The sketch
grammar chapter provides a synchronic description of Alorese. The chapter on
historical phonology reconstructs the linguistic history of Alorese in
connection to its sister languages in the WL subgroup. Lastly, the chapter on
loanwords reveals patterns of contact between Alorese and the surrounding
non-Austronesian languages, based on their lexicons.

The ultimate goal of this dissertation is to reconstruct the history of
Alorese through the synthesis of the results from Chapters 3, 5, and 6. Moreover,
this dissertation contributes to the documentation of the linguistic diversity in
Indonesia through the sketch grammar in Chapter 4.

The present chapter is an introduction to this dissertation and is
structured as follows. Section 1.2 presents the research questions and aims of
this dissertation. In Section 1.3, I describe the geography of the Alorese-
speaking area on Alor, the Buaya-Ternate islands, Pantar, and the western
islands. In Section 1.4, I provide background information on the Alorese people,
including their livelihoods, religion, and social structure. A description of the
Alorese pre-colonial and post-colonial history is given in Section 1.5, which also
contains a historical description of the spread of Islam in the Alorese
community.

1.2 Research questions and aims

It has been suggested that Alorese split from Lamaholot around 600 years ago
(Klamer, 2011:10, 2012a:101). Since their arrival on Pantar, the Alorese speakers
have spread into many pockets on the Alor-Pantar islands. The language has
undergone much grammatical simplification due to second-language learning
(Moro, 2018, 2019). Against this backdrop, several research questions and aims
are formulated.

Chapter 3 on oral history aims to describe oral accounts of the history of
Alorese through careful readings of transcribed interviews with the Alorese
traditional leaders. The oral accounts are focused on the stories of migration of
the Alorese people’s ancestors. The research questions guiding the investigation
were as follows.
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1) Which historical events are regarded as being key in the migration
stories of the Alorese people?

2) Do the various Alorese clans and villages share a common narrative
with regard to their migration history?

3) How do the specific narratives of the various Alorese clans correlate
with the migration history?

Questions (1) and (2) relate to the reconstruction of the history of the
Alorese migration based on key events that are believed by the locals to have
taken place in the past. A chronology is constructed based on the correlation
among these events. Question (3) focuses on how the histories of specific clans
within the Alorese community correlate with the migration history in forming
the chronology.

Following the description from the perspective of oral history, in the
remaining chapters the history of Alorese is approached from a linguistic
perspective. Chapter 4 provides a grammatical description of an Alorese variety
spoken in the northeast Pantar area. The description includes phonology, noun
phrases, possessive constructions, verbs, clauses, sentence types, and clause
combinations. This grammatical description serves as an introduction to the
characteristics and features of the language.

Chapter 5 investigates the historical phonology of Alorese in comparison
with varieties of WL within the Flores-Lembata family, guided by the following
research questions.

4) How are the Proto-Flores-Lembata (PFL) proto-sounds reflected in the
WL varieties including Alorese?

5) Is there evidence for Alorese being an innovation-defined subgroup
within WL?

Question (4) focuses on the reflexes of PFL sounds reconstructed by Fricke
(2019) in the current Alorese varieties and in a selection of WL varieties.
Question (5) aims to survey the evidence for considering Alorese as a separate
subgroup within the WL subgroup. In addition, I address possible evidence that,
within the Alorese subgroup, another low-level grouping can be established.

Lastly, Chapter 6 focuses on the Alorese lexicon by examining loanwords
from AP languages, as well as from Malay, Portuguese, and Dutch. In addition,
this chapter also examines Alorese loanwords into AP languages. The following
research questions are addressed in Chapter 5:
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6) Which AP words are borrowed into Alorese and which AP languages are
the main donors?

7) Which Malay, Portuguese, and Dutch words are borrowed into Alorese?

8) Which Alorese words are borrowed into AP languages and which AP
languages are the recepients?

9) What does the distribution of loanwords in the Alorese varieties and
their neighboring AP languages indicate about contact history?

There are two main themes in Chapter 6: (1) discussion of the loanwords in
Alorese from external sources and (2) identification of loanwords that are
borrowed from Alorese into AP languages. In that chapter, I propose that lexical
evidence confirms contact scenarios between the Alorese people and AP
speakers that were hypothesized in previous studies on Alorese.

1.3  Geographic description

The administrative Regency of Alor has two main islands: Alor and Pantar.
These two islands are among the eastern-most islands in the Lesser Sunda island
chain. As shown in Figure 1.1. Alor’s closest neighbor to the west is the Lembata
Regency. To the south, it borders Timor Island, which also includes the country
of East Timor. The eastern border of the Alor Regency is formed by Wetar Island
in the Maluku Province and Atauru Island of East Timor. Finally, its northern
border is the Flores Sea. The capital of the Alor Regency is Kalabahi, which can
be reached from the provincial capital of Kupang by daily flight and ferry
connections.

This section describes the geography of the area where the Alorese
speakers live. The area encompasses the coastal parts of the Alor Peninsula, the
northern coasts of Pantar, and several small surrounding islands. Figure 1.3 is a
language map that shows the Alorese speaking area, while Figure 1.4 shows the
location of the Alorese villages. In the following sections, I describe the
geography of the Alorese area on Alor (§1.3.1), Buaya and Ternate (§1.3.2),
Pantar (§1.3.3), and the western islands (§1.3.4).
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Figure 1.3: Language map of Alor and Pantar (Edwards, 2017)
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1.3.1 Alor

The Alorese area on Alor covers the western coast of the Alor Peninsula. Here,
Alorese villages are built near the sea and form a chain along the coast. A road
connects the capital city of Kalabahi to the Alorese villages. On Alor, the
distance from one Alorese village to another ranges from 1-5 kilometers. There
are three main Alorese villages: Dulolong, Alor Kecil, and Alor Besar. These
coastal villages are located just below some relatively steep and green hills, of
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which the highest point is around 800 meters above sea level. Alor is generally
a fertile island. Although it is possible to create fields and grow crops, flat land
is rare on the coast. Therefore, crops in this area are usually grown on sloped
agricultural fields.

On Alor, it is relatively easy to reach the Alorese villages, which lie within
one hour’s travel of the capital city Kalabahi. The main road from Kalabahi runs
along the northern coast, while the local houses are built around or slightly
above the road and on the hillside. Travel in this area is possible with public
transportation, such as minibuses (local Malay: oto) and motorbikes
(Indonesian: ojek). Electricity in the villages may be available during both day
and night, but more often during the night.

1.3.2 Buayaand Ternate

The Alorese people also live on two small islands called Buaya and Ternate?
which are situated in a strait between Pantar and Alor. Buaya Island is inhabited
by about one thousand Alorese people. The Alorese people there rely on access
to the Alor Peninsula to transport fresh water by boat. In Indonesian, the term
Buaya means ‘crocodile’ and, according to some, the island is named thus
because it looks like a giant crocodile’s head when seen from afar. Buaya is
known for its traditional woven products which attract domestic and
international tourists. Figure 1.5 below shows the waterfront of the Alorese
village on Buaya looking towards Ternate Island in the Pantar Strait.

Figure 1.5: Ternate Island seen from Buaya

© Yunus Sulistyono 2018

2 Note that the Ternate Island in Alor is different from the famous Ternate Island in North
Maluku.
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On Ternate, the Alorese people share the island with speakers of the Reta
language (ISO 639-3: ret), a non-Austronesian language. An Alorese village,
called Ternate Uma Pura is located on the eastern side of the island. There is a
public well in this village, giving easy access to fresh water. Sea currents from
the north bring strong waves towards the village, which makes docking and
disembarking boats challenging.

In the Pantar Strait there is also a small white sand island, called Kepa,
situated near Alor Kecil village. This island is used as a dive resort and is
frequently visited by tourists from Indonesia and abroad alike. However, there
are no villagers living permanently on Kepa.

1.3.3 Pantar

Most of the Alorese villages on Pantar are located near the sea, except the village
of Helangdohi, which is located on a hilltop in the northeastern part of the
island. This part of the island is relatively greener and more fertile compared to
the western part. Figure 1.6 shows the northeast Pantar area, seen from a boat
traveling along the west side of the island. The villages Pandai and Wailawar are
indicated in the picture. In addition, Figure 1.7 shows the western part of Pantar,
seen from hills in central Pantar. The location of the villages Baranusa and
Beang Onong can be seen in this picture.

Figure 1.6: The northeastern part of Pantar and two villages, Pandai and Wailawar

Pandai

© Yunus Sulistyono 2020
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Figure 1.7: The western part of Pantar and two villages, Baranusa and Beang Onong

Baranusa Beang Onong

Similar to Alor, crops in this area are grown on sloped agricultural fields,
although growing vegetables in a home garden has become more common
recently. Burning land is a common practice to create agricultural fields.
Temperatures on the coast are much warmer than on the hilltops. Water suply
has always been an issue on Pantar because the island is generally very dry.
Residents who own wells have easier access to water, while others need to go to
a public water pump to obtain water. In several places, such as the villages of
Kabir and Wailawar, pipe lines have been installed to transport water to houses
and fields.

During my fieldwork, travel to Pantar was only possible by sea. An airport
is still under construction and is set to begin operating in the coming years.
Several sea routes are possible, for example, from Kalabahi to Baranusa, there is
a daily boat that transport people and small vehicles, such as motorbikes, and
there is also a weekly ferry that transport large vehicles, such as cars and trucks.
From Alor Kecil, there is a daily boat to Munaseli. The trip from Kalabahi to
Baranusa takes around 5-6 hours, while the trip from Alor Kecil to Munaseli
takes around 1 hour. These trips are relatively safe during the dry season, but
difficult during the rainy season.

Physical infrastructure on Pantar is still not well developed. The roads on
the coast are mostly in poor condition, but some more substantial roads have
been constructed in the village of Baranusa, connecting a sea port in the village
with the neighboring villages to the south. On Pantar, there is no overland
public transportation and ojek is only available on demand. This situation makes
overland travel more difficult, which is compounded by the longer distance
from one village to another, which is between 3-8 kilometers. Therefore, many
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people choose to travel by boat to reach different places on the island.
Electricity is produced by generators and is only regularly available during the
night.

1.3.4 The western islands

In the west, a small island called Kangge is inhabited by a group of a few hundred
Alorese villagers who named their village Marisa.® This village is just 15 minutes
by fishing boat from the village of Kayang on the Pantar mainland. Kangge
Island is generally dry; since fresh water is therefore scarce on the island, fresh
water must be transported from Pantar by boat. In addition, each home usually
has aboveground water reservoirs. There is also livestock such as goats and
cows on the island. Figure 1.8 below shows the Alorese village of Marisa on
Kangge Island, seen from a fishing boat while crossing the strait between Pantar
and Kangge.

Figure 1.8: The Alorese village Marisa on Kangge Island

© Yunus Sulistyono 2018

To the west of Kangge, there are two small uninhabited islands, namely
Rusa and Kambing. The Alorese sometimes go to these islands to hunt animals.

3 The place name Marisa can cause confusion. There are two Alorese villages situated close to
each other, named Kayang and Marisa; the former is located on the Pantar mainland, while
the latter is located on Kangge Island. Within the village Kayang, there is a sub-village which
is also named Marisa, as marked on the map in Figure 1.2. In this dissertation, I use Kayang to
refer to the village on the Pantar mainland and Marisa to refer to the village on Kangge Island.
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To the northwest of Pantar, there are also two small islands, called Lapang and
Batang. Lapang is a flat sandy island, of which a large part is submerged. This
island produces seaweed. The Alorese people from western Pantar have built
semi-permanent houses on this island to stay in when they want to harvest the
seaweed. Batang Island is a steep mountain island and is also uninhabited. The
Lapang-Batang Islands are known for a legend in living memory about a
disastrous tsunami that struck the islands and forced people living there to flee
to Lembata (§3.4.5).

1.4  The Alorese people
1.4.1 Livelihood

Most Alorese people are fishermen and farmers. The men often go to sea to fish,
while the women take care of household chores and often work in their home
gardens. The fishermen sell their catch at a weekly market or have it sold to
buyers in the neighborhood or from the regency capital, Kalabahi. Among the
locals in Alor, the waters around Pantar are known for their abundant catches.
Fish sellers are often found walking around in villages selling what they have
caught. In home gardens, the most commonly grown crops are maize, tubers,
and peanuts. In addition, mustard greens, onions, and fruits such as banana,
lime, and papaya are also grown in home gardens. Some of these products are
grown for self-consumption, while some are sold at the weekly market, which
is held alternately in different villages.

The daily work of the Alorese people varies considerably between the
people living in western Pantar, northeast Pantar, and Alor. In western Pantar,
another source of income besides fishing and farming is cultivating seaweed.
People often go to Lapang Island to harvest seaweed and sell it to buyers from
elsewhere in the Indonesian archipelago, such as Makassar in Sulawesi. In
addition, some Alorese people in western Pantar go to nearby small islands to
hunt for deer or wild goat. In northeast Pantar and in Alor, most of the Alorese
people rely on fishing and farming, while others rely on home businesses, such
as selling household items or weaving cloth. The Alorese have a long-
established weaving tradition and their woven products are wellknown
regionally, nationally, and among international tourists. It is common to find
tourists coming to Alor to buy woven cloth. Other occupations of the Alorese
include civil servants, ojek drivers, and teachers.

More groups of Alorese people can also be found in the regency capital,
Kalabahi. In the city, they sell their catches of fish and woven cloth. Moreover,
Alorese people can also be found in other places, such as Kokar in the northern
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part of the Alor Peninsula. Several Alorese people can also be found selling their
goods nearby tourist attractions, such as Takalelang village in central Alor.

Some members of the Alorese younger generation go to the city for
education. Some even go further to other parts of Indonesia, such as Java and
Sulawesi, for either work or education. A few decades ago, the Alorese young
generation were inclined to drop out of school and sail overseas (Alorese: bua)
to look for work (Gomang, 1993:42). However, sacrificing school for work is not
common anymore. Today, the younger generation prefers to go to the regency
capital or other places in the country to pursue higher education and to look for
jobs.

1.4.2 Religion

The Alorese people are predominantly Muslim, especially the residents of the
coastal villages. They converted to Islam in the sixteenth century, when
preachers from Maluku in the north came to spread the religion (Kersten, 2017;
Rodemeier, 2010). In the village of Munaseli, the Alorese Muslims and Christians
live side by side. One hill top village, Helangdohi, has a majority Christian
population. The Christian religion arrived on Alor-Pantar in the seventeenth
century (Aritonang & Steenbrink, 2008:83). In many parts of the Indonesian
archipelago, it is typical that communities living on the coast (Indonesian:
pesisir) are Muslim, while those living in the mountains are Christian (Vickers,
1987:35, 57). This also holds for the Alor-Pantar islands. In addition, it must be
noted that the Alorese are not the only coastal Muslim community in the Alor-
Pantar area; several other non-Alorese speaking coastal communities, such as
Blagar and Kui, also adhere to Islam (Windschuttel & Shiohara, 2017:111).
Although Islam is the most prominent religion in the Alorese community,
remnants of local religion still exist. On the hill in the village of Helangdohi, the
ketua adat ‘traditional leaders’ still live in a rumah adat ‘ceremonial house’, a
traditional house used for ceremonial purposes. Every year, there is at least one
occasion where the ketua adat hold a traditional ceremony, either to renovate
the rumah adat, or to open land for the cultivation of crops. These occasions are
usually attended by representatives from other villages along the coast.
Moreover, in many villages across Alor and Pantar, people believe in the
existence of mythical creatures from the forest, rivers, and seas. Traditional
medical practitioners help the sick by asking for guidance from these mythical
creatures (Gomang, 1993:48). In Kayang, the villagers often go to the ketua adat
to ask for help when they experience difficulties in life. In addition to traditional
beliefs, the Alorese people hold very tightly to the covenants made by their
ancestors. For example, in Marisa, when people are fishing and they land on the
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soil of another community, they are allowed to drink the water from the
coconuts on the trees, but are not allowed to take the coconuts away.

1.4.3 Sociocultural life

The Alor-Pantar region has been known for many centuries as a region rife with
local conflicts, including wars among ethnic groups and between the local
people and the western colonizers (Gomang, 1993:3). This situation has shaped
the Alorese social structure, which is largely based on a clan system. In almost
every Alorese village, there are clans with specific roles in the community. One
clan has the role of community leader, referred to as the Raja ‘king’ clan. One
clan has the role of the village guard or army troop, and is usually referred to
with the term Kapitang, a loanword from Portuguese (capitd ‘captain’). Several
other clans have additional roles, such as religious preachers, law enforcers, and
carpenters. Apart from these clans, there are clans that comprise members of
groups who arrived later, such as people from Maluku or Sulawesi who came to
Alor and formed their own clans.

The Alorese people mostly live on the coast with the exception of the hill
top village in northeast Pantar. In the past, the first Alorese settlers occupied
the coastal area and lived off marine products. It is probable that they lived
nomadically around coastal Alor-Pantar before finally settling in several
pockets along the northern coasts. In later developments, many groups from
other islands, such as the Moluccans, the Solorese, and the Makassarese, came
to the area and merged with the Alorese people. In addition, marriages between
the coastal Alorese people and the mountain AP speakers also shaped the
Alorese community we see today.

The relationship between the coastal Muslim Alorese people and the
inland indigenous AP speakers has been described as consisting of ‘mutual
distrust and fear’ (Nicolspeyer, 1940:8; Du Bois, 1960). This used to be the norm,
of course, as this area was very prone to tribal warfare among the local ethnic
groups. However, the situation did not prevent social interaction between the
coastal and mountain people (Calo, 2014). Trade and intermarriage took place
between them for many centuries, forming alliances which are still upheld
today.

Dispite the many conflicts, the Alorese people and the surrounding coastal
communities are characterized by their friendliness and inclination to establish
brotherhood relationships with other ethnic groups (Gomang, 1993:37). This is
especially manifested in alliances such as the Galiyao Watang Lema alliance and
the 10-3-7 alliance. The Galiyao Watang Lema alliance involves five kingdoms
located around the Pantar Strait. The name Galiyao refers to the island of Pantar
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(Holton, 2010a; Rodemeier, 1995), while watang in Alorese means coastal
(Indonesian: pesisir, as opposed to woto ‘mountain’; Gomang, 1993:49), and lema
is an Alorese word meaning ‘five’. This century-old alliance was declared among
five coastal communities around the straits between the Alor and Pantar
islands. It involves, not only the Alorese-speaking communities, but also two
AP-speaking communities who live on the coast. The five communities are:
Bungabali (Alorese), Blagar (AP), Kui (AP), Pandai (Alorese), and Baranusa
(Alorese). The 10-3-7 alliance comprises ten Adang villages, three Alorese
villages (Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong), and seven villages from Pura
Island (Wellfelt, 2016:232)

Today, the sociocultural life of the Alorese people is strongly shaped by
religion. In almost every village, mosques and churches play an important role
in running the community. Most of the community gatherings and events are
centered on the religious institutions. In some places that still have rumah adat,
for example Baranusa, Helangdohi, Alor Besar, and Dulolong, the community
gatherings are centered on the traditional houses. The gatherings usually take
the form of meetings to discuss issues or to plan events in the village.
Sometimes, the gatherings only concern religious lectures.

1.5  History

In this section, I describe the history of the Alorese community in three stages.
First, I start with pre-colonial history, which includes the period of Islamization
(81.5.1). Secondly, I describe the period of European occupation on the Alor-
Pantar islands (§1.5.2). Finally, I discuss post-colonial history, which concerns
the era after Indonesian independence (81.5.3).

1.5.1 Pre-colonial history and Islamization

It has been estimated that the Alorese people first migrated to Pantar around
600 years ago (Anonymous, 1914:77; Klamer, 2011:10, 2012a:72). At that time,
there were already people living on the island; the non-Austronesian speakers
of AP languages who had settled on the island at least 3,000 years earlier (Holton
and Robinson, 2014; O’Connor, 2015; Schapper, 2017).

After the arrival of the Alorese on Alor and Pantar, one of the first contacts
they made with the outside world was with Islamic preachers from Maluku,
Sulawesi, and Solor. Scholars suggest that Islam arrived on the Alor-Pantar
islands at least 500 years ago. Generally, the Islamic preachers converted the
local kings, who would be then followed by their people (Harun, 1994).
Moreover, trade and migration brought Islam to the Alorese people. The
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religion spread from the trading area in the Pantar Strait towards the west
(Baranusa and Marisa). A Qur’an manuscript from Maluku dating back to 1518
(Gogo, 1984 in Rodemeier, 2010: 28) and a circumcision knife were brought to
Alor around the late sixteenth century (Rodemeier, 2010:28). In addition, a
sermon text handwritten by a Sultan (‘*king’) from Sulawesi was found in Alor
Besar (Gomang, 1993:45-47). Another theory suggests that Islam came to Alor
via Solor at around the same time (Aizid, 2016:258). A report from 1642 by a
Dominican missionary mentions that the Alor-Pantar islands were inhabited by
pagans and Muslims (Hégerdal, 2010a:224). Another piece of evidence regarding
the Islamization of Alor and Pantar is a record from 1733 by a Portuguese
missionary, Lucas de Santa Catharina, mentioning that Muslims were already
widespread in the Alor coastal area at that time (Aritonang and Steenbrink,
2008; Steenbrink, 2003, 2007). In addition, Hdgerdal (2010a, 2010b, 2012) states
that when the European sailors arrived on Alor, the coastal people did not want
to be converted to Catholicism because they had already converted to Islam.

Among the Alorese people, the history of Islamization is manifested in clan
names and historic places, such as old cemeteries. In Baranusa, there is a place
called Maloku, where the first Islamic preacher, Muktahur Likur, first arrived in
the village. His descendants are still living in Baranusa with the family name
Likur, under a clan named Maloku. In Alor Besar, there is an old cemetery where
Islamic preachers from overseas were buried. Some locals believe that these
preachers’ graves are sacred.

In the sixteenth century, when the coastal Alorese people were already
practicing Islam, the Alor-Pantar people living in the mountains remained
untouched by modern religions. They held tightly to their ancestral traditions
(Manfroni, 1928). Nonetheless, trading between the coastal people and the
mountain people was common practice, although nowhere near as common as
it is today. Typically, the coastal people traded their marine products for the
agricultural products from the mountain.

1.5.2 Colonial times

The earliest western records concerning the Alor-Pantar islands were from the
sixteenth and seventeenth century. A note from 1522 written by Francisco Albo,
a helmsman on Magellan’s ship ‘Victoria’ which passed by the islands on 9
January 1522 (Le Roux, 1928) mentions that two islands near Pantar, which were
then identified as the Lapang-Batang Islands, were already inhabited (Ataladjar,
2015:19; Pigafetta, 2010b). In addition, a report from 1642 by a Dominican
missionary who passed by the area mentions that the people on the islands were
pagans (referring to the inland community) and Muslims (referring to the
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coastal community). The area was described as uninteresting with little
opportunity for trade (Hdgerdal, 2012; Manfroni, 1928; Pigafetta, 2010; S4,
1956:487-488).

By the late seventeenth century, trading activities in the Pantar Strait
started to grow, involving people from nearby islands, such as Solor, Flores, and
Timor (Dietrich, 1984). The trading involved household goods and weapons that
were exchanged for the local copra (dried coconut kernels). Among the people
who came from across the sea to the Pantar Strait, the Solorese had the biggest
impact. Their presence can be traced back through the clan name Solor in
several villages, although these are not the main clans. In addition, a political
alliance was formed between the five kingdoms of Alor (Galiyao Watang Lema)
and the five kingdoms of Solor (Solor Watang Lema; Gomang, 1993:30). This
indicates that the Pantar Strait was indeed a busy hub.

In the early eighteenth century, the Portuguese missionaries expanded
their Catholic influence from Flores to Alor. However, Catholicism did not have
a strong influence on the coastal communities in Pantar because they had
already converted to Islam. Nevertheless, the Portuguese managed to make
treaties with the local kings. By the middle of the eighteenth century, the
Portuguese had established a base on Alor. They then slowly spread Catholicism
among the mountain people of Alor and Pantar (H4gerdal, 2010b).

In the nineteenth century, when the Portuguese had already left Alor, the
Dutch began to spread their influence to the island. In 1851, the Dutch army
took over Larantuka, located in east Flores, and established a port there (see
Figure 1.1). Following that, Dutch influence began to reach Alor. In 1853, the
Portuguese gave up their claim to Alor in exchange for Atauru Island (now part
of East Timor) which was at that time occupied by the Dutch (Higerdal,
2010b:17). This exchange was the result of a treaty signed in Lisbon, Portugal on
20 April 1859 (Lardy, 1914). The Dutch then took over Alor, but their influence
was limited. Ships from the Dutch East Indies Company (Dutch: VOC) did not
travel much to Alor; meanwhile, the nearby Portuguese port on Timor was
actively sending boats back and forth to Alor and trading commodities such as
iron, wax, rice, and corn (Hégerdal, 2010b:17). Once the news reached the Dutch
that this kind of trade was taking place and that the Portuguese were forming
suspicious alliances with local villages, the Dutch moved to attack some of the
villages on Alor, such as Kui (Hdgerdal, 2010b:23). In 1861, the Dutch established
a posthouder ‘post holder’ in Alor Kecil at the entrance of Kabola Bay to
strengthen their presence on Alor.

By the end of the nineteenth century, Chinese merchants from Kupang
began to expand their trading activities in the area of the Pantar Strait (Du Bois,
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1960:16). They traded copra as well as marine products, woven cloth,
agricultural products, and even slaves. In addition, the Chinese formed a good
relationship with the locals. Later, during the Japanese occupation in World War
11, the people from the mountains offered shelters to the Chinese people. These
Chinese traders from Kupang also brought the Kupang Malay language to Alor.
Subsequently, the Malay language began to spread, and possibly replaced
Alorese as the language of interethnic communcation (Klamer, 2014b).

Dutch modern bureaucracy did not reach Alor until the beginning of the
twentieth century when the Dutch arrived in Alor Kecil again in 1908. Several
local rulers in the coastal communities, including the Alorese, were designated
as kings by the Dutch government. These local rulers included the raja ‘king’ of
Bungabali (Alorese), Blagar (Papuan), and Kui (Papuan). They were even given
control over the inland mountain community. However, these rulers could not
exercise power over the mountain population, since the communities had been
living in opposition for a long time. Social control was only exercised within kin
and village groups, while relations with other groups remained hostile (Du Bois,
1960:16; Nicolspeyer, 1940:8).

153 History after Indonesian independence

When Indonesia proclaimed independence on 17 August 1945, the news reached
Alor not long after the declaration. Administratively, Alor first belonged to the
Lesser Sunda Province (Indonesian: Sunda Kecil), which in 1958 was split into
three (Bali, West Nusa Tenggara, and East Nusa Tenggara; Burhanudin &
Lestariningsih, 2015:332-337; Lauder et al. 2000:5). In the period following
independence, the Alorese began to expand their settlements across the Alor-
Pantar coastal lines. Several new villages were formed in the 1960s, such as
Beang Onong, established in 1960, and Bana, established in 1966.

In the early days of Indonesian independence, political instability led to
conflicts in several regions, including Alor. In 1965, there were killings in
Kalabahi, where hundreds or possibly thousands of inhabitants of inland Alor
were rounded up and executed by the Indonesian army because they were
alleged to belong to communist groups (Klamer, 2012a, 2014b:17).

From the early 1960s, the national language Indonesian, which is based on
a variety of Malay, was used in public schools. Pupils who attended public
schools learned Indonesian as one of their first languages. Since the use of the
local variety of Alor Malay (derived from Kupang Malay) was already common,
the Indonesian language (Indonesian: Bahasa Indonesia), which was also derived
from a Malay variety, was taken up easily by the Alorese (Baird et al. n.d.; Saad,
2020:74, 78).
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1.6  Summary

In this chapter, research questions and aims of this dissertation have been
presented. These encompass four main topics; namely, oral history,
grammatical description, historical phonology, and loanwords. Furthermore,
this chapter has provided an introduction to the Alorese geography,
community, and history. The Alorese people live in areas that are generally very
dry with limited access to fresh water. Means of transportation to the Alorese
villages mainly comprises fishing boats and roads that are in poor condition.
The Alorese people are mostly fishermen, with some cultivating crops, weaving
cloth, or harvesting seaweed. Alorese villages are predominantly Muslim,
except for one village in northeast Pantar (Helangdohi) where the majority of
inhabitants are Christian. The Alorese social structure is based on a clan system,
in which each clan fulfills a specific role in the community. The recorded history
of the Alorese dates back to the year 1518 when Islam spread in the coastal
communities of Alor and Pantar. Other historical records come from European
sailors who passed by the area in the sixteenth and seventeenth centuries. In
the next chapter, the methodology used in this study is presented.



CHAPTER 2

Methodology

2.1 Overview

The following sections present the methodology used to collect and analyze the
data for this study. This dissertation combines two types of data: oral history
and linguistic data. Below, I describe the processes I implemented in data
collection (§2.2) and data analysis (§2.3).

2.2  Data collection
2.2.1 TFieldwork

Fieldwork was conducted during two trips: one in 2018 and one in 2020. The goal
of the first trip was to collect wordlists and oral history data (§2.2.1.1), while the
second trip was aimed at collecting data for a grammar sketch (§2.2.1.2).

2.2.1.1 Fieldwork for collection of wordlists and oral history data

In April-July 2018, I carried out survey fieldwork to collect wordlists and oral
history data. The data from this fieldwork form the basis of the discussions of
migration stories in Chapter 3, historical phonology in Chapter 5, and loanwords
in Chapter 6. I visited fourteen Alorese villages: Marisa, Kayang, Beang Onong,
Baranusa, Wailawar, Pandai, Bana, Munaseli, Helangdohi, Ternate, Buaya, Alor
Besar, Alor Kecil, and Dulolong (see Figure 2.1).
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Figure 2.1: Locations of the Alorese villages
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During this fieldwork trip, I traveled twice to Alor from my hometown in
Java. My first visit was to the villages located on Pantar and my second visit was
to the villages located on Alor and on the small islands in the Pantar Strait.
During the first visit, I used the village of Bana as the base for my activities. From
there, I went to Wailawar, Pandai, Helangdohi, and Munaseli, spending three to
nine days in each village. I then went to Baranusa to collect data from the
western part of Pantar Island. I first visited the villages of Kayang and Marisa,
following which I collected data from Beang Onong and Baranusa. During my
second visit to Alor, I used the village of Alor Besar as a base from which to make
trips to the villages of Alor Kecil and Dulolong, as well as two island villages on
Ternate and Buaya.

During this trip, I made recordings of oral history, wordlist, and speech
using stimuli. Out of the fourteen villages I visited, I collected oral history from
all of the fourteen villages, wordlists from ten of the villages, and speech using
stimuli from six of the villages (cf. 2.2.1.3; Table 2.1). The interviews for oral
history were carried out with the local traditional leaders (Indonesian: ketua
adat) using a cultural questionnaire (Appendix A). The oral history recordings
are in Indonesian. The wordlist recordings were made with consultants who met
the following criteria: (a) a self-described native speaker of Alorese, (b) adult
over the age of twenty-five, (c) no obvious speech impediments, (d) had spent
their childhood in the same village as they were now living in, and (e) had not
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traveled or lived outside of the village for any period longer than one year. In
each village, I carried out interviews using a set of wordlists (Kaiping et al. 2019),
with at least two consultants and made recordings with one of them. In addition,
I made recordings of natural speech during this trip.* The speech was generated
using stimuli namely, the Frog story (Meyer, 1969) and the Surrey stimuli
(Fedden et al. 2010).

2.2.1.2 Fieldwork to collect data for sketch grammar

In February-August 2020, I carried out another fieldwork to collect data for the
Alorese sketch grammar in Chapter 4. This fieldwork took place in three
villages: Pandai, Wailawar, and Kabir. These villages were chosen because the
surveys from the previous fieldwork trip had revealed that the varieties spoken
in these villages were relatively linguistically conservative, thus making them
good candidates to explore the grammatical system of Alorese.

For this part of the fieldwork, I made two visits to Pantar. The first visit
was in March-April 2020. This first visit was originally planned to last at least
two months, until May 2020. However, due to the COVID-19 restrictions imposed
by local officials, I was not able to work fully in the field. Therefore, I continued
working from home on Java while maintaining contact with my consultants via
phone and text messaging. My second visit to Pantar took place in June-July
2020. During this visit, I worked in the field for three weeks before my scheduled
return to the Netherlands.

During this part of the fieldwork, I collected thirty-two recordings of
Alorese speech in the form of conversations and monologues, with a total
combined length of 2 hours and 14 minutes. The individual recordings are of
various lengths, from 1 minute to 13 minutes (cf. §4.1).

2.2.1.3 Data archiving

The data from the two fieldwork trips are archived and publicly accessible at
https://dataverse.nl/dataset.xhtml?persistentld=doi:10.34894/APQDTX. The
collection of oral history interviews, wordlists, and recordings of natural speech
(collected on the first trip in 2018) are stored in folders organized as shown in
Table 2.1 below.

4 The term ‘natural speech’ in this dissertation refers to any narratives, elicited materials,
and spontaneous conversations collected during fieldwork. Note that the naturalness of this
type of data depends on the speakers, and not necessarily on the tools or stimuli (Klamer and
Moro, 2020).
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Table 2.1: Names of folders from the 2018 survey fieldwork data collection

Folder name Village Contents

Spoken Data_01_aolys_dul_srvy  Dulolong  oral history, wordlist

Spoken Data_02_aolys_alk_srvy  Alor Kecil  oral history, wordlist

Spoken Data_03_aolys_alb_srvy  Alor Besar  oral history

Spoken Data_04_aolys_bya_srvy  Buaya oral history, wordlist, speech
Spoken Data_05_aolys_ter_srvy  Ternate oral history, wordlist, speech
Spoken Data_06_aolys_mun_srvy Munaseli  oral history

Spoken Data_07_aolys_ban_srvy Bana Onong oral history, wordlist

Spoken Data_08_aolys_hel_srvy  Helangdohi oral history, wordlist

Spoken Data_09_aolys_pan_srvy  Pandai oral history

Spoken Data_10_aolys_war_srvy Wailawar  oral history, wordlist, speech
Spoken Data_11_aolys_bar_srvy  Baranusa  oral history, wordlist, speech
Spoken Data_12_aolys_beo_srvy  Beang Onongoral history, wordlist, speech
Spoken Data_13_aolys_kya_srvy  Kayang oral history, wordlist, speech
Spoken Data_14_aolys_mrs_srvy Marisa oral history

All fourteen folders contain oral history interviews and some have
recordings of wordlist and natural speech data. The abbreviation aolys
represents the Alorese Glottolog code (aol) and my initials ys. The following
abbreviations in the folder name stand for the names of the villages where I
collected the data (see also list of abbreviations on page xv). The details of the
oral history recordings can be found in the introduction to Chapter 3 (cf. §3.1),
while the details of the wordlist can be found in the introduction to Chapter 5
(cf. §5.1). From this 2018 survey fieldwork, I also collected written data of stories
about village history preserved by the local leaders in the form of scanned PDF
files (cf. §3.3.1; Table 3.3).

During my fieldwork in 2020, I focused on one dialect spoken in three
villages: Pandai (pan), Wailawar (war), and Kabir (kbr). Kabir is an additional
location where Alorese speakers of the same dialect as Pandai and Wailawar can
be found. All three villages are located close to each other (see Figure 2.1). The
list in Table 2.2 below shows the names of the folders in which the recordings
of natural speech are stored, together with their transcriptions.
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Table 2.2: Names of folders from the 2020 fieldwork data collection

Folder name Village Contents

Spoken Data_15_aolys_pan_st_rkb Pandai Monologue (stories)
Spoken Data_16_aolys_pan_st_ska Pandai Monologue (stories)
Spoken Data_17_aolys_pan_cv_mms Pandai Conversations
Spoken Data_18_aolys_pan_cv_hp Pandai Conversations
Spoken Data_19_aolys_war_st_dja Wailawar Monologue (stories)
Spoken Data_20_aolys_kbr_st_hmd Kabir Monologue (stories)
Spoken Data_21_aolys_kbr_st_ltf Kabir Monologue (stories)

This collection consists of two conversations (abbreviated to cv) as well as
monologues (abbreviated to st) from five individual speakers whose names are
abbreviated in the folder names. Details of these recordings can be found in the
introduction to Chapter 4 (cf. §4.1.2).

2.2.2  Data collection through open data archives

I also made use of openly accessible archival materials of Alorese in order to
enrich my data collection; namely, Alorese linguistic data in the form of video
recordings collected by Moro (2016b). This collection comprises MP4 recordings
and their transcriptions (cf. §4.1.2). In addition, I make use of lexical data (~600
words per language) of Flores-Lembata and Timor-Alor-Pantar languages from
the LexiRumah linguistic database (Kaiping et al. 2019).

I incorporated recordings from Moro (2016b) together with their
transcriptions into my corpus data. This additional data was particularly useful
for composing the sketch grammar (cf. Chapter 4). I selected recordings that
were made at the same locations as my 2020 fieldwork sites. Therefore, they are
from the same dialect as the one I focused on during my 2020 fieldwork. In
addition, I make use of wordlist of Alorese collected by Moro (2016a; via Kaiping
et al. 2019) from the villages Alor Besar, Munaseli, and Pandai for the study in
Chapters 5 and 6.

From the LexiRumah database (https://lexirumah.model-ling.eu/; Kaiping
etal. 2019), I collected wordlists pertaining to two language families: the Flores-
Lembata (Austronesian) and Timor-Alor-Pantar (non-Austronesian) languages.
These wordlists include both phonemic transcriptions and transcriptions in
practical orthography. They were collected by various linguists and comprise
varying numbers of lexemes. Details of these wordlist are provided in the
introductions to Chapter 5 (85.3.1) and Chapter 6 (§6.4.1). The Flores-Lembata
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wordlists were used in particular for the study of Alorese historical phonology
presented in Chapter 5. The data enable the reconstruction of the ancestral
language of Alorese, together with its sister language, Lamaholot, within the
language family of Flores-Lembata. Moreover, the Timor-Alor-Pantar wordlists
were studied to identify loanwords between Alorese and the neighboring non-
Austronesian languages (see Chapter 6).

2.3 Data analysis

In this section, I describe how I analyzed and interpreted the data. Based on the
research questions of this dissertation (§1.2), there are two relevant
methodological domains to consider: oral history and historical-comparative
linguistics. This dissertation combines both approaches, which complement
each other in the pursuit of providing a complete picture of Alorese history.

No previous studies of Alorese history have yet attempted to combine oral
history and historical linguistics.

A combination of oral history and historical linguistics is informative
when studying dialects because it can provide insight into whether the dialect
variation can be explained by the social history of the speakers. By linking both
disciplines, I was, for example, able to confirm that dialects which are
considered linguistically conservative are spoken in the oldest Alorese
settlements. The combination of these two approaches also has potential to
yield more insight into the social history of the Alorese people.

2.3.1  Oral history

There are various possible approaches to oral history. For example, some
researchers describe unique phenomena in storytelling, while others focus on
the way stories are told or the sociocultural background of the storytellers. For
this study, I focus on migration stories told by the traditional leaders of the
Alorese community. Such stories are part of indigenous history, which refers to
history as situated knowledge with specific understandings about how the past
is preserved, constituted, and represented in the memory of the present-day
community (Wellfelt, 2016:17).

The oral traditions of the Alorese people, in which their migration
histories are retold, can be regarded as legends. According to Danandjaja
(1984:66-83), legends, specifically in Indonesia, are prose stories that are
strongly believed by the storytellers to be factual; in other words, that they
convey events that genuinely occurred in the past. However, legends are often
seen by historians as collective folk history, with the potential to be distorted
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and to diverge greatly from the actual events of the past.

In line with this, it is important to consider whether oral history can be
considered reliable as a source to reconstruct the past of the Alorese people. Due
to the fluidity of oral narrative topology, narrative history does not fit well with
scientific research, unless there is archaeological evidence and/or archival
material enabling further analysis. Nevertheless, storytelling can sometimes be
the only available instrument to discover the history of a group of people,
meaning that it is valuable even in the absence of supporting evidence (Van
Engelenhoven & Nazarudin, 2016:227). Ritchie (2003:110) and Vansina
(1985:199) argue that oral history has an important part to play in the
reconstruction of the past and that it should be considered equally as important
as any other form of historical evidence. By examining the themes of stories in
various accounts of Alorese oral history, it is possible to generate ideas and
hypotheses about the history of the Alorese people.

The oral history approach used in this study is comparable to the
historyscapes on Alor proposed by Wellfelt (2016). This approach employs close
reading of transcribed texts from interviews, followed by analyzing and
organizing the texts to form a timeline. In addition, this process can be
supplemented with archive materials, such as written texts. The resulting
chronologies point to important issues, events, and developments. The
ethnographic study by Wellfelt (2016) describes how the peoples on Alor
distinguish and represent their own histories. It is a study of the collective
memory of the indigenous people on Alor using situated history to relate to the
past. The study highlights key stories and treats them as being equally as
important as academic sources. A similar approach to Alorese oral history is
found in Rodemeier (2006), a qualitative ethnological study of oral narratives
among the Alorese people on Pantar which aims to shed light on how the
Alorese community represent their narratives and myths.

I adopt this approach for my study as it yields insight into the history of a
group of people who have no strong written tradition. It can help provide
information regarding where the Alorese people came from and where they
moved to. In Chapter 3, I relate the Alorese migration story, based on the
interviews 1 conducted with my consultants to gain knowledge about the
migration of their ancestors.

2.3.2 Historical-comparative linguistics

Historical-comparative linguistics reveals and examines ways in which
languages can change. The methodology involved draws on lexical data across
various languages to gain an understanding of the changes that a language has
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undergone, and can provide insight into the linguistic history of a certain group
of people. In this discipline, synchronic data is used as a basis to reconstruct an
ancestor language of several dialects or languages (Campbell, 1999:2).

Historical-comparative linguistic methods have been applied to Alorese by
several linguists. Stokhof (1975) is a study of the lexicon of Alor-Pantar
languages. This study indicates that Alorese is strongly related to Lamaholot, a
neighboring Austronesian language, just west of the Alorese speaking area.
Alorese is deemed a distinct language by Klamer (2011), due to obvious historic
changes in the language which manifest in a low percentage of cognates with
Lamaholot and the loss of morphology in Alorese (Klamer, 2012a, 2012b, 2020).
Robinson (2015) studied the traces of lexical borrowing between Alorese and the
AP languages, while Moro (2018) investigated a contact scenario between the
Alorese and the AP speakers resulting in the use of a plural word, which is not a
native Alorese feature. Fricke (2019) studied the contact history of languages in
the Flores-Lembata area, including Alorese as part of the Flores-Lembata
language family. Lastly, the study by Moro and Fricke (2020) is a structural
comparison of give-constructions in Alorese, Lamaholot (Austronesian), and
Adang (Timor-Alor-Pantar), which shows that the Alorese give-construction is a
result of contact between the Alorese and the AP speakers.

Following the line of research in previous work, this dissertation uses
historical-comparative linguistics as a tool to investigate the history of the
Alorese language and its speakers by comparing Alorese with its sister language,
Lamaholot, within the language family of Flores-Lembata. Alorese is considered
to be closely related to Western Lamaholot (abbreviated as WL; Elias, 2017,
Fricke, 2019), therefore I compare my Alorese data with the WL varieties, with
the aim of examining the historical relationship between these varieties and
reconstructing a set of Alorese proto-forms. In addition, historical linguistic
analysis is useful as a tool to investigate the contact history between Alorese
and the neighboring AP languages, especially through lexical borrowing. In my
study of loanwords, I use the historical linguistic approach to support
arguments regarding the status of loanwords in Alorese and to identify Alorese
words that might be the sources of loanwords in several AP languages.

24  Summary

This chapter has described the methods employed in collecting and analyzing
the data in this dissertation. It has also discussed the combination of historical
linguistic and oral history approaches applied in the following chapters. In the
study of the language and culture of the Alorese, there has not yet been any
attempt to combine both these approaches in reconstructing the history of the
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language. The data for this reconstruction include oral history interviews
collected through fieldwork in fourteen Alorese villages across the Alor-Pantar
islands. The linguistic data comprise data collected through fieldwork, as well
as openly accessible archived materials. Two fieldwork trips were carried out in
2018 and 2020 to collect wordlists, oral history interviews, and natural speech.
All data collected during the two fieldwork trips are available in openly
accessible archives.
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CHAPTER 3

Migration stories of the Alorese people®

3.1 Introduction

The goal of this chapter is to investigate the past of the Alorese people through
their oral history, particularly stories about migration. The stories are
summarized chronologically so they can provide insights into the events of the
past.

In order to gather data for this study of Alorese oral history, I visited
fourteen Alorese villages and conducted interviews with local traditional
leaders, which were recorded on video. The fourteen villages in question are
Kangge, Marisa, Beang Onong, Baranusa, Wailawar, Helangdohi, Pandai, Bana,
Munaseli, Buaya, Ternate, Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong. These villages
are located in several pockets along the coast covering a distance of over 100
kilometers’ travel by boat. Figure 3.1 shows the location of the villages.

5 Part of this chapter is published in: Sulistyono, Yunus. 2021, “Interpreting oral history from
the Alorese people in eastern Indonesia”. Revista Universidad y Sociedad. 13(4): 339-350.
Available at: https://rus.ucf.edu.cu/index.php/rus/article/view/2173.
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The westernmost village is called Marisa, located on Kangge Island. To the
east of Marisa is the nearby village of Kayang. Further to the east lies a newly
established village, called Beang Onong. Around 10 kilometers to the southeast
of Beang Onong is Baranusa. To the north, in northeast Pantar, a large number
of Alorese groups are settled in the villages of Wailawar, Pandai, Bana,
Helangdohi, and Munaseli. In this area, most of the villages are located near the
sea, except Helangdohi, which is located in the interior mountains. Further to
the east, in the Strait of Pantar, Alorese groups are found on two islands called
Ternate and Buaya. The Alorese share the island of Ternate with speakers of a
Papuan Alor-Pantar language called Reta (ISO 639-3: ret). On the Alor Peninsula,
the Alorese live in three main villages: Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong.

My fieldwork in these villages generated oral history data. Sources for the
oral history take two forms: oral testimonies and written texts. Oral testimonies
are drawn from the interviews conducted during fieldwork (cf. §2.2.1.1), while
written texts are drawn from documents provided by the traditional leaders, of
which copies were made during fieldwork.

In the early stages of this research, the interviews were based on a set of
questions related to a wide variety of cultural practices, such as traditional art
performances, marriage, weaving tradition, religion, migration, clans, and
sociopolitical roles.® Of all these cultural themes, the topics of migration and
clans were the most prominent. The Alorese migration stories and clan
histories, summarized in this chapter, recurred consistently in all of the
interviews.

This chapter is structured as follows. Section 3.2 provides information
about previous studies of Alorese oral history. Section 3.3 presents the methods
applied, including data collection and ways of interpreting the stories. In
Section 3.4, I discuss migration stories along the lines of six main themes: (i) the
flood on Rusa Island, (ii) the foreign arrivals on Pantar, (iii) the rise and fall of
Munaseli, (iv) the expansions of Pandai, (v) the flood on Lapang-Batang, and (vi)
the expansion to Ternate and Buaya. In addition, I discuss Alorese clans and
their origins in Section 3.5. Finally, Section 3.6 provides a summary and
conclusions.

3.2  Previous studies

Previous studies of Alorese oral history mainly discuss themes relating to the
history of wars, political alliances, myths, and legends about the beginnings of
a given Alorese group. Lemoine (1969) is one of the first descriptions of Alorese

¢ See Appendix A for the complete questionnaire.
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oral history, which focuses on the community settled in northeast Pantar. This
publication was the first to reveal narratives about the arrival of people from
Java and a war between Munaseli and Pandai.

Gomang (1993) discusses political alliances among several Alorese
kingdoms based on oral history. The political alliances were used to display
Alorese traditional values in creating harmony among communities inhabiting
areas of Alor-Pantar, which experienced frequent local conflicts. This depiction
from Gomang is based on the interpretation of oral history obtained from three
villages on the Alor Peninsula, namely Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong.

Rodemeier (2006) is a description of oral narratives of the Alorese people
living in northeast Pantar. This study focuses on the discussion of Alorese
myths, legends, and forms of rituals. The myths include stories about the
beginning of the Alorese people in the mountains of northeast Pantar,
particularly in the village of Helangdohi. Here can be found a legend about two
babies who are believed to be the ancestors of today’s Alorese people. In
addition, several forms of rituals related to story telling are described in this
study.

Wellfelt (2016) seeks to understand themes relating to indigenous history,
socio-geographic grouping, local actors, and colonial interference in many
communities across Alor Island. This study develops a method called
historyscapes, in which various heterogeneous sources are incorporated to
understand the connections between local people and non-existent
geographical references. One chapter discusses the historyscape of the Alor
Peninsula (Wellfelt, 2016:228-287), covering the history of the Alorese people
living in the villages of Alor Besar, Alor Kecil, Dulolong, and on Ternate and
Buaya. The discussion concerns stories about ancestors and conflicts among
communities on Alor.

In linguistic studies of the Alorese language, it is usually stated that the
Alorese speakers are descendants of groups migrating eastward from the
Lamaholot area, which includes the eastern part of Flores, and the islands
Adonara, Solor, and coastal areas of Lembata (Doyle, 2010:25; Klamer, 2011:8;
Moro, 2018:180, 2019:381; Moro & Fricke, 2020:116). Based on legends about the
arrival of a Javanese king who came to Pantar around 600 years ago, it has been
suggested that the groups from the Western Lamaholot area settled on Pantar
roughly in the the fourteenth or fifteenth century.

In general, studies of Alorese oral history have focused on specific Alorese
groups living on the Alor Peninsula and in northeastern Pantar. The oral history
of groups living in the western part of Pantar has not yet been described. The
present study is the first to describe Alorese oral history from a wider
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perspective, including Alorese groups living across the whole Alor-Pantar
archipelago.

3.3 Methods

In this study, I combine survey and interview methods to collect data. I
conducted a survey during visits to fourteen villages and carried out interviews
with the local traditional leaders as my consultants. The aim in doing so was to
reconstruct the history of Alorese through oral history (cf. §1.2). In the
following sections, I describe the data collection, limitations, and approaches to
interpreting the migration stories.

3.3.1 Data collection

Table 3.1 lists the fourteen villages visited, the type of data that were collected,
and details about the consultants. The villages are listed from west to east (see
Figure 3.1). The data include historical narratives in the form of videotaped
interview and written texts.

Table 3.1: Villages, types of data, and consultant details

Village Type of data Consultant unique identifier Gender & age
Marisa Interview 01401_mrs Male, 62
Kayang Interview 01301_kya Male, 88

Beang Onong Interview 01202_beo Male, 71
Baranusa Interview, texts ~ 01103_bar Male, 58
Wailawar Interview, texts  01002_war Male, 63
Pandai Interview 00901_pan Male, 68
Helangdohi Interview 00801_hel Male, 83

Bana Interview, texts  00702_ban & 00703_ban 2 Males, unknown
Munaseli Interview, texts  00601_mun Male, 68
Ternate Interview 00501 _ter Male, 66

Buaya Interview 00401_bya Male, unknown
Alor Besar Interview, texts ~ 00301_alb Male, 61

Alor Kecil Interview 00201_alk Male, 69
Dulolong Interview 00101_dul Male, 63

Oral testimonies were collected through interviews conducted during
fieldwork in 2018. The interviews were conducted with the local ketua adat
(traditional leaders) as the main consultants. The ketua adat are the ones who
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understand the details of the local oral history and who have the right to tell
historic stories. A set of questions was prepared in advance for the interview
(Appendix A). The interviews were conducted in Indonesian and thus the oral
stories are told in Indonesian. They vary in length from 15 to 68 minutes (see
Table 3.2). During each interview, at least one consultant was present in front
of the camera. In addition, two or three other elders were present in the same
room to give input and corrections. Details of the collection of video recordings
and the corresponding files are provided in Table 3.2. In the villages of Wailawar
and Alor Kecil, two videos are listed in the table because, in both cases, the
recording process was interupted due to an empty battery in the recording
device; thus two recordings resulted from a single interview session.

Table 3.2: Video interviews on Alorese oral history*

Video unique identifier Format Length Size'
AOLYS_Marisa_2018_07_16_Cultural_Interview_01401-01 MP4 32 min 708
AOLYS_Kayang_2018_07_14_Cultural_Interview_01301-01 MP4 43 min 968
AOLYS_Beang_Onong_2018_07_16_Cultural_Interview_01202-01 MP4 15 min 331
AOLYS_Baranusa_2018_07_18_Cultural_Interview_01103-01 MP4 41 min 919
AOLYS_Wailawar_2018_05_21_Cultural_Interview_01002-01 MP4 23 min 449
AOLYS_Wailawar_2018_05_21_Cultural_Interview_01002-02 MP4 31 min 682
AOLYS_Pandai_2018_05_23_Cultural_Interview_00901-01 MP4 68 min 1490

AOLYS_Helangdohi_2018_05_20_Cultural_Interview_00801-01 MP4 35 min 776
AOLYS_Bana_2018_05_19_Cultural_Interview_00702_00703-01 MP4 42 min 936

AOLYS_Munaseli_2018_05_24_Cultural_Interview_00601-01 MP4 40 min 889
AOLYS_Ternate_2018_05_28_Cultural_Interview_00501-01 MP4 30 min 653
AOLYS_Buaya_2018_05_30_Cultural_Interview_00401-01 MP4 29 min 640
AOLYS_Alor_Besar_2018_06_06_Cultural_Interview_00301-01 MP4 63 min 1410
AOLYS_Alor_Kecil_2018_06_05_Cultural_Interview_00201-01 MP4 16 min 356
AOLYS_Alor_Kecil_2018_06_05_Cultural_Interview_00201-02 MP4 20 min 443
AOLYS_Dulolong 2018_06_04_Cultural_Interview_00101-01 MP4 47 min 970

*Accessible at https://dataverse.nl/dataset.xhtml?persistentld=doi:10.34894/APQDTX
Tin mega bytes (MB)

In addition to video interviews, a number of written texts about oral
history were provided by some of the consultants. The texts are written in
Indonesian. Five of the fourteen villages have preserved written texts, listed in
Table 3.3. Texts from Pandai and Alor Besar, identified in the table as
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AOLYS_pan_WT-01, AOLYS_pan_WT-02, and AOLYS_alb_wT-02, are reproduced in
Appendix A due to their relevance to the discussion in this chapter.

Table 3.3: Texts about Alorese oral history obtained during fieldwork*

Villages ~ Document unique identifier ~Length Contents

History of Alor Besar
AOLYS_alb_wT-01 10p ,
Kingdom
Alor Besar 4
Family tree of the Alor
AOLYS_alb_wT-02 4p
Besar royals
Bana AOLYS_ban_WT-01 4p History of Bana village
AOLYS_pan_WT-01 15p History of Pandai Kingdom
Pandai History of Munaseli
AOLYS_pan_WT-02 27p .
Kingdom
Wailawar ~ AOLYS_war_WT-01 17 p Wailawar village profile
Clans and traditional
AOLYS_bar_WT-01 10p o
practices in Baranusa
Baranusa -
History of Baranusa
AOLYS_bar_WT-02 104 p

Kingdom

*PDF documents are accessible at https://vici.marianklamer.org/manuscripts.html and
https://dataverse.nl/dataset.xhtml?persistentld=doi:10.34894/APQDTX.

3.3.2 Limitations

Some limitations of the present study should be addressed. First, the interviews
were conducted as direct ‘question and answer’ sessions with the researcher,
during which the consultants told short narratives about their community’s
oral history. Therefore, no full narration of stories was documented or recorded.
Second, the scope of the present discussion only covers oral history about
migration stories. Data collected on other Alorese cultural features during the
interviews were excluded. Third, only fourteen out of roughly twenty Alorese
groups living across the Alor-Pantar archipelago were sampled. Lastly, the
discussion about Alorese clans in Section 3.5 covers only some of the Alorese
clans; namely, the ones that show a relatively clear naming pattern. The
remaining clans were excluded (cf. Appendix A).

3.3.3 Interpreting the stories

In this section, I discuss how the oral history data are interpreted and
summarized in this chapter. I present examples of how information from oral
testimonies and written texts are understood in building a chronology of the
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migration history of the Alorese people. I use the term ‘account’ to refer to a
local version of a story based on where it was told. For example, if a story was
told in the Baranusa village, it is referred to as the ‘Baranusa account’.

Narrative knowledge in the Alorese community is preserved in two ways:
orally and in writing. The written version usually represents the oral consensus
which has been agreed upon through long debates or meetings among the
elders of the community. These written texts have now become the main source
of the narrative knowledge, with which no other members of the community
are allowed to disagree. Nevertheless, some variations and differences can still
be found in the oral versions. Common differences include inconsistency of
character names, animal types, and geographical references.

Turning first to the oral data, Table 3.4 presents an example of how oral
testimonies are interpreted. The left column is a direct transcription of the
interview in the Indonesian language, which is sometimes mixed with the local
Malay variety. The right column is a free translation in English. The free
translations are always marked with quotation marks ‘... Notes in square
brackets [...] are added to clarify the meaning where needed. Furthermore,
important parts of the transcriptions (and translations) are highlighted in bold.
The fragment in this table relates a legend about the beginnings of Alor Kecil
village.

Table 3.4: Fragment of an oral narrative from Alor Kecil (Video unique identifier:
AOLYS_Alor_Kecil_2018_06_05_Cultural_Interview_00201-01)

1. Desa Alor Kecil ini dahulunya ada
penghuni tapi masih terpencar, tidak
berkumpul.

1. ‘Alor Kecil used to be inhabited by
people, but not united [as one
community].’

2. Masih berkelompok-kelompok di masing-
masing wilayah, begitu.

2. [They] lived in small groups within
their own territories.’

3. Terus, datang seseorang yang namanya

Saku Bala Duli

3. ‘And then, a person named Saku
Bala Duli arrived.’

4, Dia ini yang melihat bahwa kalau
memang ada orang satu wilayah yang ada
orang tetapi masih terpencar seperti begini,
berarti tidak dapat berbuat sesuatu.

4, ‘He thought, if people are not
united [living in one place together],
they cannot do anything.’

5. Karena itu, dia sengaja mendatangi dari
satu kelompok ke kelompok yang lainnya,
meminta kalau dapat mereka berkumpul,
kemudian membicarakan bagaimana kalau
bisa, mereka buka satu lahan begitu untuk
membuat satu perkampungan.

5. ‘Therefore, he systematically came
to each group and asked them if they
could gather round and talk about a
plan to open the land [at a certain
place] and build a village.’
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6. Ternyata ini diterima dengan baik. 6. ‘Apparently, this [suggestion] was
well-received.’
7. Jadi, ada satu kelompok yang datangnya 7. ‘Then, there is a group from

dari Munaseli namanya Bapak Mau Munaseli, [its leader was] called Bapak
[means ‘father’] Mau.’

8. Dia ini punya kepandaiannya untuk 8. ‘He had an ability to forge iron into

menimpa besi menjadi parang, menjadi machetes, knives, and crowbars.’

pisau, menjadi linggis.

The story presented in the table is apparently a mix of two separate tales.
Lines 1-6 sketch the arrival of an important figure (Saku Bala Duli) who is
regarded as the founder of the Alor Kecil community. The descendants of Saku
Bala Duli are now members of primary clans in the Alor Kecil village. Then, lines
7-8 tell the arrivals of people from Munaseli. Here, my consultant mentions a
character named Bapak Mau. Based on my interview, the descendants of Bapak
Mau became a secondary clan in the Alor Kecil community because their
ancestors, depicted here as the character Bapak Mau, arrived later than Saku Bala
Duli.

Generally, stories about the beginnings of the Alorese people do not go
back to the creation of man, unlike most historical narratives of Western
Lamaholot-speaking groups in the Flores-Lembata area.” The Alorese stories
rather point to certain locations that their ancestors came from. Moreover, the
stories are heavily concerned with the order of arrival of the ancestors.

Turning now to the written data, Figure 3.2 provides an example of a
written text from the village of Pandai. The text is hand-written by a person
named Bahrudin Pella Boka and dated 7 November 2004 (Appendix A). Table 3.5
contains the transcription and translation of this text sample.

7 An example of this claim is a story found in East Flores, where there is a legend about a clan
named Hipir that appeared from within the Earth (Ataladjar, 2015:72). Another example is
found in Tanjung Bunga, East Flores where the testimony of a local ketua adat claims that his
ancestors came from inside the Earth (Sulistyono, 2015a).
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Figure 3.2: Sample of a written text from Pandai (AOLYS_pan_WT-01, page 7)
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Table 3.5: Transcription and translation of text in Figure 3.2

Begitu beliau (Kosang Bala) makan sirih
benar terbukti bahwa kakaknya telah mati
terbunuh.

‘When he (Kosang Bala) was chewing
betel nuts, his brother was apparently
murdered.’

Lalu Kosang Bala kembali ke Munaseli
dengan hati yang susah. Selang beberapa
hari kemudian diatur strategi baru untuk
meminta bantuan dari Raja Jawa dengan
upetinya ialah: mas penyu, bahasa
daerahnya: nilung pisa matang.

‘Then, Kosang Bala went back to
Munaseli with a saddened heart. A
few days later, a new strategy was
arranged by asking for help from a
Javanese king with a gift [a tribute
from Munaseli to the Javanese king]
of a golden turtle, called nilung pisa
matang.’

This fragment is taken from a text that tells the story of a war between
Munaseli and Pandai. Here, a character named Kosang Bala is mentioned. He is
depicted as a warrior whose older brother was murdered by the Pandai people.
This story is documented by the locals based on a locally known narrative about
the war between Munaseli and Pandai. The war is also mentioned in several
publications (Gomang, 1993:84; Lelang, 2008; Lemoine, 1969:7; Rodemeier,

2006:175, 301-305; Wellfelt, 2016:275).
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In this story, a ‘Javanese’ association is mentioned. This most likely relates
to the Javanese empire Majapahit, which was a great influential realm in West
Nusantara.® The theory about Javanese presence on Pantar is essentially based
on the mention of the Island of Galiyao (today’s Pantar) in the Negarakertagama
chronicles, written by Rakawi Prapanca of Majapahit in 1365 (Barnes, 1982:407;
Pigeaud, 1962:34). Pantar was referred to as one of the islands conquered by the
Majapahit empire in the fourteenth century. Rodemeier (2006:70) states that the
mention of the Javanese army in Alorese oral history is probably due to the fact
that the Javanese army was known throughout the Nusantara archipelago, and
therefore calling them an ally would raise one’s reputation. This ‘Javanese’
association can also be interpreted as referring more generally to immigrants
from elsewhere in the Indonesian archipelago, not necessarily from Java
(Klamer, 2011:7).

Several Alorese clans believe that they are descendants of the Javanese
people from Majapahit. These clans are generally acknowledged to have a
higher status in society because of their ‘Javanese’ roots. This ‘Javanese’
association is mainly found in clans in the villages of Pandai and Baranusa.

3.4  Migration stories

In this section, I discuss six events that mark migrations of the Alorese people
around the Alor-Pantar archipelago. The events include: (i) the flood on Rusa
Island, (ii) foreign arrivals on Pantar, (iii) the rise and fall of the Munaseli
Kingdom, (iv) the expansion of the Pandai Kingdom, (v) the flood on the Lapang-
Batang Islands, and (vi) the expansion to Ternate and Buaya.

3.4.1 The flood on Rusa Island

The island of Rusa is located in the strait between Pantar and Lembata (see
Figure 3.1). In the village of Kayang, located in the west of Pantar, people mainly
work as seaweed farmers and fishermen. They often go to the nearby islands,
such as Kambing and Rusa, when fishing.® Similar activities are observed in
nearby villages of Beang Onong and Baranusa, from where people regularly
travel by boat to islands in the vicinity.

8 The term Nusantara is generally used as a cover term for islands spreading from Sumatra
to Papua. The term was first used in the Javanese Negarakertagama (1365) to refer to islands
desired to be conquered by the Hindu-Javanese kingdom of Majapahit in the fourteenth
century (Muljana, 2005, 2006; Robson, 1995).

® The name Kambing and Rusa mean ‘goat’ and ‘deer’ in Malay.
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To the community in west Pantar, including the Alorese, Rusa Island is a
place that offers resources. However, to the people from the island of Lembata
(west of Rusa), Rusa Island is a sacred place. Barnes (1974:201) states that people
from Lembata consider Rusa Island to be the place where the souls of the dead
go. This view is probably related to the difficulties encountered by fishermen
crossing the strait from Lembata to Pantar, where there are strong sea currents.
It is widely known that the waters in the strait between Lembata and Pantar are
very dangerous and fishermen can only cross the strait at very specific times. If
they fail, their dead bodies are usually buried on nearby islands, such as Rusa,
and cannot be brought back to Lembata (Barnes, 1996:320).

Within the Alorese communities on Pantar and Alor, there is a legend of a
flood on Rusa Island that caused the existing land to be divided and new islands
to emerge. My consultants in Kayang believe that Rusa was once part of Pantar.
In addition, my consultants in Alor Kecil claimed that Pantar and Alor were
originally one island that had split due to a flood, which also caused the
emergence of smaller islands, including the islands of Rusa and Kambing.
Furthermore, my consultant in Baranusa said that people from a kingdom on
Rusa fled to the mountains of Pantar because of the flood. In Table 3.6, I present
oral testimonies of these accounts in a comparative format.

Table 3.6: Kayang, Alor Kecil, and Baranusa accounts of the story of the flood on Rusa (Video
unique identifier: AOLYS_Kayang_2018_07_14_Cultural_Interview_01301-01,
AOLYS_Alor_Kecil_2018_06_05_Cultural_Interview_00201-01, and
AOLYS_Baranusa_2018_07_18_Cultural_Interview_01103-01)

Kayang account Alor Kecil account Baranusa account

Bapak lihat dari sana itu | Itu menurut cerita raja Koli Rawang itu kerajaan di
to, ujung lagi. Tsunami kerajaan di sana dipimpin Pulau Rusa. Itu penduduk
naik ini, baru kita hanya | oleh Bapak Raja Lapi Loma. | dari sana karena akibat

bukan menyeberang
dengan perahu. Kita
hanya menyeberang
dengan kaki cari tempat
saja. Kita bukan orang
pelarian.

[...] Dulunya Pantar dengan
Aloritu satu Tetapi karena
air bah, Pantar dan Alor
terpisah lalu muncul Pulau
Rusa dan Pulau Kambing.
Raja Lapi Loma itu raja
yang tertua di Alor. Itu
letaknya di antara Pantar
dan Alor. Sudah tenggelam.

pengaruh tsunami itu yang
mereka lari datang

membentuk kerajaan di
sunung




Migration stories of the Alorese people 43

“You look over there, on
the tip. The tsunami
rose, then we did not
cross here by boat. We
only crossed [the strait]
on foot, looked for a
new place. We were not
fugitives.’

‘According to stories, the
kingdom over there
[pointing west, referring
to Rusa] was led by King
Lapi Loma. [...] In the
past, Pantar and Alor
were one [land]. Because
of the flood, Pantar and

‘Koli Rawang Kingdom was
on Rusa Island. People
from there fled because of
the tsunami and formed a
kingdom in the mountain
[possibly referring to the
northeast Pantar
mountains; Helangdohi].’

Alor split up, then Rusa
and Kambing emerged.
The King[dom of] Lapi
Loma is the oldest
kingdom in Alor. It is
located between Alor and
Pantar. It has already
sunk [due to the flood].’

This tale about divided lands and the emergence of new islands is attested
in all three of these accounts, which are geographically distant (see Figure 3.1).
In the Kayang account, the narrator describes an event of rising sea water. When
the flood came, his ancestors rescued themselves by walking from Rusa to
Pantar, implying that the Pantar mainland was accessible by foot. In the Alor
Kecil account, the narrator indicates the location Rusa Island as if it is located
between Alor and Pantar. It is plausible that, from the point of view of Alor Kecil,
any islands located in the south and west of Pantar are considered to be located
between Alor and Pantar, since one passes these islands when following the
coastline of Pantar. In this account, a now-sunken kingdom on Rusa, led by King
Lapi Loma, is introduced. In addition, the Baranusa account refers to a kingdom
named Koli Rawang that collapsed because of the flood.

The legend about the lost civilization on Rusa is also discussed by Barnes
(1982:410), who mentions archaeological evidence of a finger ring, a figure on a
knoll, and an upright monolith. Moreover, a statement from my consultant in
the village of Beang Onong attests that when people go to Rusa Island to hunt
deer, they can see still the ruins of the kingdom.

The story of the Koli Rawang Kingdom is known to the Alorese people in
west Pantar through this flood story. The kingdom is believed to be the oldest
kingdom in Pantar. In northeast Pantar, there is also a myth about the origin of
the Alorese people, involving a flood and two babies (Rodemeier, 2006:103). The
two babies (named Helang and Dohi) were found after a flood and they were then
raised by a couple living in the mountains around present-day Helangdohi. The
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legend of Rusa in west Pantar strongly correlates with the story from
Helangdohi, where the community’s ancestors are believed to be the two babies

who survived the flood.

A more detailed narration of the flood story on Rusa Island was provided
by my consultant in Marisa. Table 3.7 presents a part of the narration.

Table 3.7: The Marisa account of the story of the flood on Rusa (Video unique identifier:
AOLYS_Marisa_2018_07_16_Cultural_Interview_01401-01)

1. Menurut legenda cerita orang tug, itu
legenda tsunami itu terjadi di Pulau Rusa

1. ‘According to the stories from the

elders, the flood happened on Rusa
Island.’

2. Sebelum orang Munaseli ke sini.

2. ‘[1t was] before the Munaseli people
came here.’

3. Belum, itu tahun yang tidak bisa kita
tentukan.

3. ‘Not yet, we cannot say the year
[because he doesn’t know].’

4. Sudah lama.

4. ‘It was long time ago.’

5. Ini menurut sejarah yang diceritakan oleh
orang tua Alor.

5. ‘This is according to a story told by
our elders of Alor.’

6. Dan ada orang-orang khusus yang waktu
itu ada di Pulau Rusa.

6. ‘[At that time], there were people on
Rusa Island.’

7. Dan dengan adanya tsunami itu mereka
lari.

7. ‘Because of the flood, they ran away.’

8. Ada yang ke sini.

8. ‘Some of them arrived here.

9. Dalam pengertian artinya raja itu yang
disebut dengan Lapi Lomang

9. ‘Meaning, there was a king called Lapi
Lomang.’

10. Raja Lapi Lomang dari Istrinya Samu
Makiwang.

10. ‘King Lapi Lomang and his wife
Samu Makiwang.’

11. Dia itu mendalami di sana tinggal di
sana, dan menurut sejarah yang saya
belajar di orang tua dulu itu, dengan punya
anak istri kemudian dengan adanya
peristiwa air bah itu maka mereka
tinggalkan Pulau Rusa waktu itu.

11. ‘He stayed there for a long time and
based on stories that I learned from the
elders, he had a wife and children, and
then because of the flood, they left Rusa
Island.’

12. Tapi raja Lapi Lomang datang di sini
kemudian anaknya yang disebut dalam
sejarah Saku Bala Duli itu sudah sampai di
Alor.

12. ‘But King Lapi Lomang arrived here
and then his son, mentioned in stories,
named Saku Bala Duli, reached Alor.’

13. Yang dia kawin dengan istri orang Alor
yang tinggal di Alor Kecil yang punya
keturunan ada di sana.

13. ‘In which [stories] he then married a
wife in Alor and he stayed in Alor Kecil
and had offspring there.’
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[..]

[.]*

14. Dan dia kerajaan Koli Rawang Wang
Weniyang tenggelam ke muka.

14. ‘And the Kingdom of Koli Rawang
Wang Weni had sunk earlier.’

15. Ke muka tenggelam sesudah itu baru
dengan adanya air bah naik menyeberang.
Hancurnya Munaseli ini kemudian

15. ‘It had sunk and then because of the
flood, the people crossed the strait. The
collapse of Munaseli Kingdom
happened later.’

16. Menurut sejarah Kolf Rawangitu hancur
duluan.

16. ‘According to history, Koli Rawang
Kingdom sank first.’

17. Ini di pulau rusa pokoknya di barat sini.

17. ‘This happened on Rusa Island to the
west of here.’

18. Itu sampai di Tude.

18. ‘It reached Tude (West Pantar)’

19. Tapi karena ada bencana penduduknya

19. ‘But because of the disaster, the

tersebar.

people dispersed.’

*This intermediate part is left out. A complete video recording and the transcriptions of this
narrative are available at https://dataverse.nl/file.xhtml?fileld=139747&version=1.0.

In this Marisa account, line 1 indicates the location of the flood, Rusa
Island. In line 2, and again in line 15, the narrator stresses that the flood
happened before the arrival of refugees from Munaseli escaping a war defeat
(cf. §3.4.3). A character, named Lapi Lomang is mentioned in line 9. This character
is similar to King Lapi Loma named in the Alor Kecil account in Table 3.6. In line
12, the character Saku Bala Duli is again mentioned in reference to the ancestor
of the Alor Kecil people (see Table 3.4). Moreover, the Kingdom of Koli Rawang is
also named in line 14 and 16, similarly to the Baranusa account in Table 3.6.

The legend about a sunken kingdom on Rusa is sometimes linked to the
Lapang-Batang flood (cf. §3.4.5) because they both represent a similar type of
event, namely the rising of the sea water. Barnes (1982) considers the flood on
Rusa to be the same event as the Lapang-Batang flood. He estimates that the
flood took place in 1450, and links it with the Lapang-Batang origin of the
Lamaholot people. This estimation is based on oral history mentioning a flood
that took place a century after the ‘Javanese’ arrived on Pantar around the year
1357 (Barnes, 1982:411). On the other hand, by referring to the diary of Pigafetta,
Ataladjar (2015:37) proposes, that the Lapang-Batang flood took place around
1522-1525, but does not mention Rusa.

Rodemeier (2006:103) implies that there was a kingdom that collapsed due
to a flood that happened presumably five generations before the ‘Javanese’
people arrived on Pantar in the fourteenth century. If we count a generation as
twenty-five years, the flood on Rusa may have taken place around the thirteen-
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th century. In addition, in Table 3.7, my consultant from Kayang testifies that
the flood on Rusa took place before the war in Munaseli; in lines 15-16, he says
that first the kingdom on Rusa sank, followed by war in Munaseli. Therefore, I
conclude that the flood on Rusa is not the same as the Lapang-Batang flood and
that it happened before the ‘Javanese’ (settlers from islands west of Pantar)
arrived on Pantar.

3.4.2 Settlers from islands west of Pantar

Stories about the ‘Javanese’ settlers on Pantar are widely attested in the villages
located in northeastern Pantar (see Figure 3.3). The northeast Pantar area is
where the coastal and mountain Alorese groups are settled. The coastal villages
include Wailawar, Pandai, Bana, and Munaseli, while the only mountain village
is Helangdohi.

Figure 3.3: Alorese villages on Pantar and the Alor Peninsula
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In this area, there is a traditional treaty called Helang anang Dohi anang lit.
‘Helang child Dohi child’. This treaty is acknowledged by all five villages in
northeast Pantar: Helangdohi, Wailawar, Pandai, Bana, and Munaseli. It
contains an agreement that the villages in the coastal area are considered the
‘children’ of the village of Helangdohi. The names Helang and Dohi go back to the
legend about the two babies found after the flood on Rusa Island (cf. §3.4.1). A
narrative in which the treaty is mentioned is also presented in Rodemeier
(2006:154).

The coastal communities were regarded as ‘children’ of the Helangdohi
community because they were immigrants who were given permission by the
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people in Helangdohi (the original owners of the land) to establish villages in
the coastal area. These coastal villages developed into kingdoms and their
stories are included in the local oral history. Table 3.8 contains part of a text
about the kingdoms in coastal northeast Pantar.

Table 3.8: A fragment about an arrival from the west (AOLYS_pan_CQ_WT-01, page 1)

1. Terjadinya kerajaan Pandai Baranusa ini
akibat datangnya seorang dari asal Jawa
Sekitar tahun 1310yang namanya
Majapahit sebab pada 1309terjadi pecah
perang antara Baginda Raja Kertarajasa

1. ‘The beginning of the Pandai-
Baranusa Kingdom was when a person
called Majapahit from Java arrived in
1310 due to a war in 1309 between King
Kertarajasa from Majapahit, which was

dari Majapahit yang berpusat di Kediri
dengan Rangga Lawesebagai adipati Tuban.

centered on Kediri, and Rangga Lawe,
the leader of the Tuban Regency.’

The text tells a story about the arrival of people from Java. The first
striking feature is the mention of the years 1309 and 1310, whereas Lemoine
(1969) and Rodemeier (2006) do not state specific years for the Javanese arrivals.
The mention of this specific time is also seen in other local texts, such as those
in Baranusa (cf. §3.4.4.2). It is unclear how the local sources and the authors of
the texts came up with these years. However, they often correlate with the
history of the Javanese empire, Majapahit.

The history of Majapahit is widely known because it features in Indonesia’s
national history textbooks. A Javanese character Rangga Lawe is mentioned in
the fragment in Table 3.8. According to Indonesian history textbooks (e.g.
Poesponegoro and Notosusanto, 1984:430), Rangga Lawe rebelled against the
Majapahit government in 1309. It seems that the authors of the text given in
Table 3.8 connected an event on Java, which is mentioned in national history
textbooks, with their own interpretation of the Javanese presence on Pantar. In
other words, it is likely that the text incorporates elements from both academic
and indigenous history, which is prevalent in Alor (Wellfelt, 2016:20).

The story in Table 3.8 is actually a simplified version of a more complex
oral narrative. The narrative involves a tale about an ancestor in the form of a
fish (or sometimes an eagle) who turned into a woman. The woman was found
on Java by two brothers. One of them then married the woman. After the
marriage, they moved to Pantar and their offspring became the present-day
Alorese people (Gomang, 1993:28; Lemoine, 1969:11; Rodemeier, 2006:144, 344).
Table 3.9 below presents a fragment of this narrative based on the Pandai
account.
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Table 3.9: A narrative about the arrival of the Javanese people (Video unique identifier:
AOLYS_Pandai_2018_05_23_Cultural_Interview_00901-01)

1. Jadi ada dua saudara laki-laki, Akiae dan
Majapahit.

1. ‘There were two brothers, Akiae and
Majapahit.’

2. Yang kakak Majapahit, adiknya Akiae.

2. ‘Majapahit is the older brother and
Akiae is the younger brother.’

3. Mereka berdua ke sini sedang memancing
begitu.

3. ‘They were both looking for fish.’

4. Mereka ke sini memancing.

4, ‘They arrived here [because of]
fishing.’

5. Mancingnya di Jawa.

5. ‘The fishing [activity] was on Java.’

6. Lalu dia ini kan setelah dia obati ini, ikan
yang dia ambil pancing ini sudah suruh dia
berpakaian sudah.

6. ‘Then, after he was healed [from
unknown ailment], he asked the fish to
get dressed.’

7. Bagaimana suruh dia berpakaian ko,
datang bisa, turun bisa layani orang.

7. ‘Why did he ask her to get dressed?
So that she can come down and serve
people.’

8. Jadi sekarang tadi dia naik, dia berubah
menjadi manusia biasa.

8. ‘So now when she climbed up, she
[the fish] had turned into a human.’

[.]

[...]

9. Sehingga ada cerita di darat bahwa ada
hubungan kawin mawin antara laut dengan
darat.

9. ‘There is a story that there was sexual
intercourse between the sea and the

land.’

10. Jadi keturunan Akiae dan Majapahit
kawin dengan orang di gunung.

10. ‘So the offspring of Akiae and
Majapahit married people in the
mountain.’

The narrative in Table 3.9 is the basis of the text presented earlier in Table

3.8. The other accounts of this same story differ from this account in some
details, such as that the woman was originally an eagle instead of a fish.
Generally, however, each account has a similar plot, involving two brothers and
a woman. Such differences are expected, given that it is common for oral
narratives to not only incorporate a sequence of events or facts, but also
emphasize the drama of the story (Abrams, 2010:107). Today, some Alorese clans
claim to be descendants of the ‘Javanese’ people from Majapahit. Due to these
prestigious Javanese roots, these clans are considered the main clans in the
villages of Pandai and Baranusa.

Besides Javanese ancestors, several other Alorese clans consider
themselves to have ancestors from Malaka (a town in present-day Malaysia).
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People from Malaka are believed to have established a kingdom in Munaseli.
Table 3.10 presents a fragment from a text about the history of Munaseli.

Table 3.10: Text about the history of Munaseli (AOLYS_pan_WT-01, page 1)

1. Dari cerita-cerita rakyat dari zaman
dahulu kala sampai sekarang yang
bersumber pada syair-syair adat demikian
pun dari tanda-tanda bukti yang ada pada
masa lampau berupa kota atau benteng
yang sementara berada di Lamalu sekarang
kepulauan ini diungkapkan sejarah
datangnya seorang leluhur dari jazirah
Malaka beberapa ratusan tahun Sebelum
datangnya bangsa-bangsa barat.

2. Sekitar pada tahun kurang lebih 1347
datanglah sekeluarga besar Bapak Taru
Amangbersama 2 (dua) orang anak laki-
laki yaitu Mau Taru konon gelarnya bilang
Sultan Markus, dengan seorang adik yang
bernama: Babu Taru.

1. ‘Based on stories from the past which
have sources in traditional poems and
evidence of past civilization or castles
located in Lamalu [now Munaseli]
today, there is now revealed on these
islands a history of the arrival of
ancestors from the land of Malaka a few
hundred years before the Europeans
arrived.’

2. ‘Around 1347, there arrived the big
family of Bapak Taru Amang with two
sons: Mau Taru, with the title Sultan
Markus, and his younger brother Babu
Taru.

The text is about the beginnings of the Munaseli Kingdom. The place-name
Lamalu refers to present-day Munaseli. It is unclear how the author came up
with the year 1347, but this chronology implies that the people from Malaka
arrived in Munaseli later than the ‘Javanese’ people in Pandai (cf. Table 3.8).
Moreover, this account suggests that around the fourteenth century, the area
of northeast Pantar was exposed to contact with people from overseas.

3.43 The rise and fall of the Munaseli Kingdom

The Alor-Pantar region has been known for its local conflicts and battles for
many centuries (Gomang, 1993:3). The Alorese inhabitants of the region have
also been involved in these conflicts and battles. One of many famous conflicts
is the war between Munaseli and Pandai. In this section, I present stories about
the time when the Munaseli Kingdom prospered, until the major defeat by
Pandai.

As stated earlier, the origins of the Munaseli Kingdom are claimed to go
back to ancestors from Malaka (cf. Table 3.10). Thus, the people of Munaseli
have a different history from the community who had already settled in Pandai
and claimed to be of Javanese descent. Munaseli is located in the east of the
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northeast Pantar peninsula, while Pandai is located in the west of the peninsula.
The distance between the two villages is around 10 kilometers (see Figure 3.3).

Stories about the Munaseli Kingdom are often concerned with the wealth
of this kingdom and a magic rooster (Gomang, 1993:84; Rodemeier, 2006:300).
While rooster is often considered a universal folk character, the Munaseli magic
rooster in particular has the power to grant wishes. Often, it grants gold. The
rooster is believed to be the source of Munaseli’s wealth. The tale about the
magic rooster is attested in the local history, in both written and oral sources,
as shown Table 3.11.

Table 3.11: Written and oral narratives about the magic rooster in Munaseli

Written source Oral source (AOLYS_Pandai_2018_05_23_
(AOLYS_pan_WT-02, page 3-4) Cultural_Interview_00901-01)

Dengan adanya Bapak Babu Tarumendapat
manu siri kokoini lah hidup dan
penghidupan mereka semakin kaya raya
dan katanya menurut cerita bahwa kota
atau benteng yang ada ini pun ciptaan dari
manu siri kokopula. Babu Taru ini
semenjak besar dan kawin mendapat
seorang anak laki-laki yang bernama Sirang
Babu

Kalau waktu itu didirikan kerajaan
Munaseli itu karena dengan ayam tadi itu
ayam saktiitu. Terus dikasih makan terus
dia berkokok. Terus barang itu jadi. Jadi
didirikan Munaseli begitu. [...] Raja yang
pertama itu Babu Taru yang kedua itu Lepc
Mahj, yang ketiga itu yang Sirang Bagung:
Sudah. Raja ketiga sudah pecah.

‘The beginning of the Munaseli
Kingdom goes back to the magic
rooster. When given food, it crowed.
And then, it granted requests. Thus, the
Munaseli Kingdom began. [...] The first
king was Babu Taru, the second was
Lepo Mahi, and the third was Sirang
Bagung. Then [the war] broke out.’

‘Because Babu Taru owned manu siri
koko[the magic rooster], they lived
wealthily and according to stories, the
houses and fortresses were built by the
rooster manu siri koko. When grown up,
Babu Taru married and had a son called
Sirang Babu.’

Both written and oral sources demonstrate the wealth of Munaseli. They
also mention the first king of Munaseli, named Babu Taru, said to be the owner
of the magic rooster. The character Babu Taru is the son of Taru Amang (see Table
3.10, line 2), who was the leader of groups from Malaka who arrived in Munaseli.
Through Babu Taru’s wealth, acquired due to the magic rooster, the Munaseli
Kingdom prevailed. Lemoine (1969:17) suggests that the legend of the Munaseli
Kingdom involves not only a rooster, but also a golden turtle and a coral tree.
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During the era of the Munaseli Kingdom, trading activities were centered
in Munaseli. Rodemeier (2006:265) gives a detailed description of the trading
empire of Munaseli; it is described as being a long-lost civilization until the
invasion by the Pandai-Javanese, who forced the people of Munaseli to flee to
Alor and west Pantar. The Pandai invasion of Munaseli was motivated by a
conflict among traders. Lemoine (1969:10) explains that the wealth of Munaseli
caused jealousy among neighboring groups. This interpretation is confirmed by
local narratives from three villages: Bana, Wailawar, and Pandai, as shown in
Table 3.12.

Table 3.12: Bana, Wailwar, and Pandai accounts of the war between Munaseli and Pandai
(AOLYS_Bana_2018_05_19_Cultural_Interview_00702_00703-01, AOLYS_Wailawar_2018_05_
21_Cultural_Interview_01002-01, AOLYS_Pandai_2018_05_23_Cultural_Interview_00901-01)

Bana account Wailawar account Pandai account

Perang itu kan masa Kalau dulu kerajaan Jadi orang Munaseli turun
kerajaan. Kerajaan Muna- Munaseli itu dihancurkan | dengan emas biji. Jadi kalau
seli dengan kerajaan Pandai. | oleh Lahar Blegur. Yang mau ditukar dengan jagung
Baru timbul angkat pe- menangnya Lahar Blegur. | atau beras, atau tukar
perangan di Bana sini. Sementara jual beli antara | dengan ikan. Nah ini pakai
Perangnya di Bana sini. Di barang lokal dengan emas. | dengan emas sedangkan
sini kan pasar, di Bana. orang dari kampung lain
Karena mereka datang ke mereka hanya tukar dengan
pasar Bana ini, orang Pandai sirih pinang. [...] Baku hina
juga datang, dari Munaseli sudah. Terjadi baku hina
juga datang. Lalu dari inilah makanya pada saat
Pandai datang bawa garam, itu sampai juga perjanjian
ikan, dengan kapur. Sedang- perang.

kan dari Munaseli datang

bawa emas. Datang baku

tukar, lalu dorang baku keris

di situ, baku hina. [...] Ada

baku hina akhirnya ada

perang. Yang menang itu

dari Pandai.
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‘The war was in the era of
kingdoms. It was between
Munaseli and Pandai. The
war was here, in Bana.
There was a market here
in Bana. When they came
to Bana, Pandai people

‘In the past, Munaseli
was destroyed by Lahar
Blegur. The winner was
Lahar Blegur. While they
were trading local goods
and gold there [pointing
to the north, referring

‘So people from Munaseli
came with their gold. So
they traded their gold for
corn and rice or fish. They
traded their gold while
people from other villages
only traded betel. [...]

came here, Munaseli to Bana].’ Then they mocked each
people also came here. other. This is why they
Pandai people came with declared war.’

salt, fish, and betel nuts
while the Munaseli people
came with gold. They
traded and mocked each
other. [...] Because of the
mocking, a war broke out.
The winner was Pandai.’

The village of Bana is located between Pandai and Munaseli (see Figure
3.3). This place used to hold a market during the time when the coastal Alorese
groups of Pandai and Munaseli lived side by side. The character Lahar Blegur is
mentioned only in the Wailawar account, not in the other accounts. The trading
situation is described as a busy market where people from Munaseli traded gold
while people from other places traded fish and betel. This social inequality gave
rise to envy, which led to a war.

Among the coastal villages in northeast Pantar, narratives about the war
are attested in Bana, Wailawar, and Pandai, but not in Munaseli. In Munaseli,
when I asked my consultant about the war, he did not directly refer to the war
in his response. Instead, he narrated some highly detailed stories about the
beginnings of the Munaseli Kingdom. I assume that this is because the defeat of
Munaseli is considered a source of embarrassment for the locals.

The Munaseli war caused the collapse of the Munaseli Kingdom. The locals
believe that several entities were involved in this war. My consultant in Pandai
stated that people from Java, Kedang (Lembata Island), and Atauro (Portuguese:
Atauru, now part of East Timor, located north of Dili) were considered allies. As
a result, the war is considered to have been a great war because it involved
people from overseas. The Munaseli Kingdom lasted for three generations: the
first king was Taru Amang; the second king was Babu Taru; and the third king was
Sirang Bagung (Table 3.11). The written text sampled in Table 3.10 states that the
kingdom was established in 1347. Its collapse three generations later, due to the
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Pandai invasion, must therefore have been around 1420 (if a generation is
counted as 25 years).

3.4.4 The expansion of the Pandai Kingdom

After defeating Munaseli, Pandai became the political center of northeast
Pantar. In a later development, Pandai expanded its territory to the Alor
Peninsula and west Pantar. In this section, I present stories that relate how
people from Pandai reached Alor and took part in forming a kingdom in Alor
Besar, called the Bungabali Kingdom (§3.4.4.1), and how they established
Baranusa Kingdom in west Pantar (83.4.4.2; see Figure 3.3 for locations).

The general consensus about the history of Pandai holds that there was a
couple from Java who came to Pantar and had five children. One child named
Dai Mauwolang ruled the Pandai Kingdom, another child named Bara Mauwolang
ruled the Baranusa Kingdom, and a child named Tuli Mauwolang ruled the
Bungabali Kingdom in Alor Besar. The other two children ruled kingdoms in
Blagar and Kui, the two non-Alorese coastal communities in the area (see Figure
3.3). These five kingdoms were consolidated under the political alliance known
as Galiyao Watang Lema ‘five coastal domains’ (Gomang, 1993:28; Rodemeier,
1995:441). Gomang (1993:85) mentions that one of the founders of this alliance
was King Selasang Bakolaha of the Bungabali Kingdom in Alor Besar. In the Alor
Besar manuscript (AoLYS_alb_wT-02, Appendix A) concerning the family tree of
the Alor Besar royals, King Selasang Bakolaha is the twenty-third king of Alor
Besar. Considering that the present monarch is the twenty-eighth king, the
alliance is five generations old (around 125 years old).

3.4.4.1 The Pandai expansion to Alor Besar

The Pandai expansion to Alor Besar marks the movement of the Alorese people
from Pantar to the east in the sixteenth century. Wellfelt (2016:273) states that
the lineage of the Alor Besar royal family tree went back seventeen generations
prior to the year 1971. She concludes that the establishment of the first Alorese
village on Alor must therefore have taken place around 1550.

In the Alor Besar oral history, arrivals of groups from Pantar are mentioned
in a legend about the marriage of a couple who came from Pantar and from the
mountains of Adang (Gomang, 1993:86; Hagerdal, 2010; Wellfelt, 2016:248).° The
main point of this story is that Tuli Mauwolang, one of the five Javanese sons,
came to Alor and defeated a local ruler, called Bunga Bara. Tuli Mauwolang then

10 Adang is a mountainous area on the Alor Peninsula. The people of Adang speak a non-
Austronesian language called Adang (ISO 639-3 code: and; Robinson & Haan, 2014). They live
in the interior mountain area close to the coastal Alorese community (see Figure 3.3).
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married a local woman and built a kingdom, named Bungabali. Some Alorese
clans in the villages Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong regard themselves as
the descendants of Tuli Mauwolang.! Table 3.13 presents an excerpt of an
interview conducted in Alor Besar about the history of the clans.

Table 3.13: Interview in Alor Besar about clan history
(AOLYS_Alor_Besar_2018_06_06_Cultural_Interview_00301-01)

1. Ada tiga suku utama. 1. ‘There are three main clans.

2. ‘Bungabali is the one living here, or
[it] is also called Suku Raja [king’s
clan].

2. Bungabaliyang di sini ini atau disebut
juga Suku Raja.

3. Suku Kapitang itu yang Apu Kulung di
atas ini, kapitang itu yang sekarang bilang
pasukan tentara.

3. ‘The clan Kapitang, this is the Apu
Kulung from above here, Kapitang,
which is now called the army.’

4. Mereka aslinya dari Pandaj dari desa
Alila, ada dua etnis bergabung lalu tinggal
di sini.

4. ‘They are originally from Pandai,
from Alila, there were two ethnic
groups merged here.’

5. Suku Hukung atau suku Lelang Kisu.

5. ‘Clan Hukung or clan Lelang Kisu.’

6. Mereka dari Solor, Mananga.

6. ‘They came from Solor, Mananga [in

Solor].’

The Suku Raja (lit. ‘king’s clan’) is one of the main clans in Alor Besar. The
clan is also known as the Bungabali clan. The locals believe that members of this
clan are descended from people from the mountains of Adang. The clan Kapitang
is descended from Tuli Mauwolang from Pandai.

Generally, the Alor Besar oral history concerns two different tales. One tale
is about ancestors from Adang, while the other tale refers to an origin among
the Pandai-Javanese. The first tale involves an Adang mountain ancestor and an
Alorese-speaking woman (Wellfelt, 2016:248), who married each other and then
lived on the coast. The second tale mentions Tuli Mauwolang as the first foreign
arrival in Alor Besar (Gomang, 1993:28; Wellfelt, 2016:248). 1t is likely that this
foreign arrival concerns groups of people from Pandai, mentioned in the
interview presented in Table 3.13 lines 3-4.

11 Note that ancestors of the villages Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong on the Alor
Peninsula arrived in different stages and some are recent arrivals. These villages are
considered to be the three Alorese villages that have mixed origins (Wellfelt, 2016:248).
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3.4.4.2 The Pandai expansion to Baranusa

The Pandai expansion to Baranusa took place around the same time as the
expansion to Alor Besar. The history of the Baranusa Kingdom also goes back to
the Javanese association with Pandai, in which one of the five children, Bara
Mauwolang, became ruler of the Baranusa Kingdom. The written text from
Pandai narrates an event after the Munaseli war and the movement of Pandai
people to the west.

Table 3.14: Written text about migration to the west (AOLYS_pan_WT-02, page 13)

1. Sesudah selesai perang antara kedua
kerajaan Pandai-Baranusa melawan 1. ‘After the war between Pandai-
kerajaan Munaseli, maka pada beberapa Baranusa and Munaseli, a few years
tahun kemudian terjadilah kakak beradik later, the siblings Mauwolang and Boli
yaitu Mauwolangdan Boli Mau (Boli Tonda) | Mau (Boli Tonda) together with their
bersama semua keluarga kawan kerabatnya | family members left Waiwagang [now
mengangkat kaki tinggalkan Waiwagang Wailawar] and departed to the west.
dan berangkat Menuju bagian barat.

2. [...] maka rombongan Boli Tonda tadi
semuanya menyeberang ke Pulau Batang
untuk tinggal di sana.

2. ‘[...] Boli Tonda groups attempted to
cross to Batang Island to live there.’

Table 3.14 shows two lines from a written text that tell of movements of
the Pandai people to the west. The group from Pandai left the Pantar mainland
from Waiwagang (present-day Wailawar). They headed to Batang Island (line 2),
located west of Pandai (see Figure 3.3). Then, a natural disaster struck the
Lapang-Batang Islands (cf. §3.4.5).

Another expansion attempt by the Pandai people towards the west took
place in the eighteenth century. A group of people moved to an island, named
Kura Island, in the Baranusa Bay (see Figure 3.3). My consultant in Baranusa
claimed that this movement happened in 1783 when the Baranusa Kingdom was
under its eighth king. This Baranusa group settled on Kura for a few generations.
Then, in 1908, a family named Baso, descendants of the former Baranusa king,
decided to move the kingdom to the north, which is now the modern-day
Baranusa.

An additional expansion to Kayang took place in the eighteenth century.
Kayang is located 20 kilometers west of Baranusa (see Figure 2.1). Oral history
in Kayang recounts that their ancestors arrived seven generations ago. Table
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3.15 contains a testimony from Kayang describing the lineage of the first
settlement in Kayang.

Table 3.15: Oral testimony about family lineage since the first settlement in Kayang

1. ‘First, [my] ancestor was from the

war, [he was] Lutang Lesi.’
2. ‘Lutang Lesi had a child, Telu Lutang.’
3. ‘He [then] had a child, Por Telu.’

4. Por Telu punya anak Bleta Pora. 4. ‘Por Telu had a child, Bleta Pora.’
5.
6.

1. Pertama moyang perang itu Lutang Lesi.

2. Lutang Lesi dia punya anak Telu Lutang.

3. Dia punya anak Por Telu.

‘Bleta Pora had a child, Woto Bleta.’
‘Woto Bleta had a child, Lawing

5. Bleta Pora punya anak Woto Bleta.

6. Woto Bleta punya anak Lawing Woto.

Woto.’
7. Lawing Woto punya anak yang saya ini. 7. ‘Lawing Woto had a child, me.
8. Saya, dia punya anak mati. 8. ‘I have a child [but he] died.’
o ) 9. ‘[The lineage is then] replaced by me,
.D .
9. Diganti saya, sebagai bapak. as the father.
10. ‘Tt is al h h ion,
10. Sudah keturunan yang ketujuh to? rioghtt';s already the seventh generation

The movements of groups of Alorese people could have been motivated by
the pursuit of territorial expansion. Lemoine (1969:15) states that the king of
Pandai sent away groups of people to colonize the surrounding area. It is
possible that this has been a regular practice of the Alorese people, as in the
nineteenth century, a king in Alor Besar sent out groups of Reta people to
occupy two islands, Ternate and Buaya, in the Pantar Strait (cf. §3.4.6).

Some recent expansions in the west took place in the twentieth century.
The village of Beang Onong in western Pantar was established in the early 1960s
when people from Baranusa moved to Beang Onong. In addition, a community
in Bagang, located around ten kilometers east of Baranusa, settled there in the
late 1980s. A group from Kayang, west Pantar, also recently moved to the nearby
island of Kangge and established the village Marisa there. Today, permanent
residents are starting to occupy Lapang Island due to seaweed production
around the island.

3.4.5 The flood on the Lapang-Batang Islands

The story about the flood on the Lapang-Batang Islands is known not only in the
Alorese community but also in the Lamaholot communities in East Flores
Regency and on Lembata. The locals there believe that the Lapang-Batang
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Islands were once inhabited by their ancestors. These ancestors had to flee to
Lembata and other places because of a natural disaster.

The Alorese oral accounts do not mention a flood on the Lapang-Batang
Islands. Instead, when they were asked about the flood, some consultants
responded that it was not in their capacity to tell the story because their culture
does not have historical ties with Lapang-Batang. However, my consultant in
Baranusa recounted a historic flood on Lapang-Batang that caused people to flee
to Lembata. Table 3.16 contains a fragment of the interview in Baranusa.

Table 3.16: The Baranusa account about flood on Lapang-Batang
(AOLYS_Baranusa_2018_07_18_Cultural_Interview_01103-01)

1. Suku Sandiata punya sumber kehidupan
kegiatan ini di Pulau Lapang

1. ‘The clan Sandiata has a source of
living from working on Lapang Island.’

2. Pulau Lapang Batang

2. ‘The Lapang-Batang Islands.’

3. Mereka dulu hidup di sana satu kerajaan
besar.

3. ‘They [their ancestors] used to live
there [in a] big kingdom.’

4, Suku Sandiata ini mendominasi Pulau
Lapang Batang.

4, ‘The clan Sandiata dominated the
Lapang-Batang Islands.’

5. Ada bekas-bekas peninggalan masih ada.

5. ‘There are remains of the kingdom
there.’

6. Karena akibat tsunami, maka
penduduknya meninggal ada yang lari
dengan perahu sampai di Lembata.

6. ‘Because of a tsunami, the people died
and some of them fled [to other places]
by boat [and] reached Lembata.’

Here, the narrator was actually talking about the history of the Alorese
clans. He mentions the flood in the context of talking about the clan Sandiata,
which apparently consists of descendants of people who once settled on the
Lapang-Batang Islands.

According to oral tradition in the Lamaholot community, some of the
Lamaholot people are descendants of the people from the Lapang-Batang
Islands (Ataladjar, 2015:15-19; Sulistyono, 2015). Fricke (2019:13-15) suggests
that the people on Lapang-Batang may have been part of the Alorese people,
who have been present on Pantar since at least the fourteenth century. The
Lamaholot clans who were originally from Lapang-Batang are referred to as tena
mado lit. ‘boat float’ (Ataladjar, 2015:11). They are believed to be the refugees
from the natural disaster on the Lapang-Batang Islands. Ataladjar (2015:37),
having compiled historical records and oral history of the Lamaholot people,
concludes that the natural disaster on Lapang-Batang must have happened
between 1522-1525.

Evidence of the early inhabitants of the Lapang-Batang islands is in a
record made by European voyagers. The famous voyage of Magellan reached
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eastern Indonesia in the sixteenth century (Kelsey, 2016:30). A ship named
Victoria, which was a remnant of Magellan’s fleet, passed by the Lapang-Batang
Islands on 9 January 1522 (Ataladjar, 2015; Pigafetta, 2010:150). A diary written
by a person on the ship named Francisco Albo records two small inhabited
islands located between Pantar and Lembata, identified as the Lapang-Batang
Islands by Le Roux (1928:12).

3.4.6 The expansion to Ternate and Buaya

Another important movement of the Alorese people was the expansion to
Ternate and Buaya. Ternate and Buaya are two small islands located in the strait
between Alor and Pantar (see Figure 3.3). An oral testimony from Buaya states
that the ancestors of the Buaya community were people from Pura who moved
to Alor Besar and then to Ternate and Buaya. Pura is a larger island located south
of Buaya and Ternate. Table 3.17 presents the oral account from Buaya.

Table 3.17: Oral account from Buaya
(AOLYS_Buaya_2018_05_30_Cultural_Interview_00401-01)

1. Itu moyang kita tiga dengan keluarga
Bapak Raja antar datang di Alor Besar.

1. ‘Our ancestors were from the three
[villages] with the family of the king
who arrived in Alor Besar’

2. Datang di Alor Besar langsung tinggal di
Alor Besar di kali tinggal di situ.

2. [They] arrived in Alor Besar and then
lived in Alor Besar, close to a river
there.’

3. Tinggal di situ, tapi namanya kita dulu
kan nenek moyang itu masih Kristen

3. [They] lived there, but our ancestors
were Christians.’

4. Habis tinggal di Alor Besar itu di Alor
kering.

4. ‘Upon living in Alor Besar, Alor was
[in the] dry [season].’

5. Tapi namanya orang Puraitu, namanya,
sudah minum, bicara banyak, makan juga
bisa ribut.

5. ‘But they were people from Pura,
they drink [traditional wine], they talk
a lot, [and] they eat loudly.’

6. Orang Reta punya minum dari moyang
kita.

6. ‘The Reta people have traditional
wine from our ancestors.’

7. Akhirnya Bapak Raja bilang, ‘orang Pura
datang tinggal di kita ini tapi ribut-ribut
kita tidak bisa tidur.’

7. ‘Finally, the King said, “the people
from Pura came to live with us but
[they are] very noisy [so] we cannot

0

sleep”.

8. Jadi kasih mereka pindah.

8. ‘So they asked them to move.’

9. Akhirnya itu moyang kita ini langsung
dari Alor Besar.

9. ‘Finally our ancestors [departed]
from Alor Besar.’

10. Dulu itu perahu besar, dulu kan pakai
perahu.

10. ‘[They rowed] a big boat, they used
to travel by boats.’

11. Bawa mereka ambil barang dari perahu,

11. ‘[They] carried their belongings on
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langsung dayung. the boat and rowed.’

12. Dua pulau ini masih kosong. 12. ‘These two islands were empty.’

This account indicates that the king in Alor Besar was disturbed by the
noise made by the people from Pura and therefore, ordered them to move to
Ternate. However, my consultant in Alor Kecil proposed that the king in Alor
Besar ordered people to move there in order to prevent the Dutch occupation
of the two islands. The association with Reta in line 5-6 implies that the
ancestors of today’s residents of Ternate and Buaya were probably speakers of
Reta. Reta is a non-Austronesian language (ISO 639-3 code: ret) spoken on Reta,
Ternate, and the Alor Peninsula.

In line 3, the consultant states that his ancestors were followers of the
Christian religion. It is plausible that when the Reta people moved to Alor Besar,
Christianity had already spread through the Alor archipelago. The Reta people
then converted to Islam by following the king in Alor Besar. Subsequently, the
Alor Besar king ordered them to move to Ternate. In 1935, this Reta group on
Ternate moved to Buaya due to a religion-related conflict (Gomang, 1993:114).
Today, there are three villages on Ternate: one Alorese speaking and two Reta-
speaking villages. Meanwhile, the entire Buaya Island is inhabited by an
Alorese-speaking group.

3.5  Alorese clans and their origins

Another topic that recurred in all the interviews was that of the Alorese clans.
The Alorese clans relate to domains within a single Alorese village; each village
is traditionally subdivided into domains for which the Indonesian term suku
‘clan’ is used.

When asked about the history of clans during the interviews, all of my
consultants mentioned the clans with higher social status first, followed by
clans with a lower social status (cf. Table 3.13). The clans with higher status are
those whose ancestors arrived earlier and the clans with lower social status are
those whose ancestors arrived in more recent times. Therefore, I expect that
the order of arrival of Alorese clans may show patterns that correlate with the
migration stories discussed in the previous sections. Table 3.18 shows a number
of Alorese clans that have similar names.*

12 Not all Alorese clans are presented in the table (see Appendix A for the complete list).
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The oral histories of the clans sometimes refers back to a certain event in
the migration stories. In order to examine the connection between the Alorese
clans and the migration history, I built a chronology based on a number of
events, some of which have been discussed in the previous sections. These
events include: 1) the flood on Rusa, 2) the arrivals from the west, 3) the
mountain people on the Alor peninsula, 4) the Munaseli war, 5) the expansion
to Alor, 6) the expansion to Baranusa, 7) the expansion to Kayang, 8) the flood
on Lapang-Batang, 9) the expansion to Ternate and Buaya, 10) recent arrivals,
and 11) the expansion to Dulolong.

Based on the similarity of clan names, I infer that these Alorese clans share
common ancestors. However, this hypothesis is uncertain because every clan in
each village tells different origin stories. In the following discussion, I show
some possible connections between the Alorese migration stories and the
history of some of the clans.

Several clans with similar names—Muko-Bao, Bao, Muko Raja, Mukor, and Bao
Raja—are widespread on Alor and Pantar. My consultant in Alor Kecil claimed
that the ancestor of the clan Bao Raja in Alor Kecil was Saku Bala Duli, a refugee
from Rusa Island. In Alor Kecil, this clan has the highest social status. In other
villages, however, the ancestors of this clan are not yet clear. For example, in
Baranusa, the clan Bao fulfills the role of preachers in mosques, but their origin
was not mentioned.

The clans Being and Marang are found in the villages of Wailawar,
Helangdohi, Pandai, Bana, and Munaseli, which are located in northeast Pantar.
In the interviews, my consultants claimed that these clans were originally from
Helangdohi. Oral history in Helangdohi recounts that the ancestors of these
clans were the two babies Helang and Dohi who survived the flood on Rusa Island
(cf. §3.4.1). The majority of my consultants in these villages agree that the clans
Being and Marang are the original owners of the land, meaning that they were
the indigenous inhabitants of Pantar. It is likely that they were already on
Pantar before the settlers from islands west of Pantar arrived.

In Pandai, there are clans named Dingalaeng and Laduboleng. Local oral
history recounts that these clans were from Java. They hold the highest social
status in Pandai. Several other clans that are of foreign origin include Uma
Kakang, Uma Tukang, and Uma Aring. Clans with these names are relatively
widespread in the Alorese community. However, it is unclear whether these
clans share a common origin, as the oral history in different villages tells
different stories. It is plausible that the names of these clans are related to their
function in society, rather than their origin. For instance, the clan Uma Kakang
in Buaya and Baranusa fulfills the role of community leader, while the clan Uma
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Aring in Baranusa has the role of enforcing the local traditional law.**

In Alor Besar, the Bungabali clan is of Adang mountain origin. This clan
consists of the descendants of Mau Pelang, mentioned in the oral history
described by Wellfelt (2016:244). The clan Bungabadli is at the top of the social
hierarchy in Alor Besar because their clan members are the royal family of the
Alor Besar (Bungabali) Kingdom. The clan that has Pandai origin is called
Kapitang (possibly derived from Portuguese capitdo or Dutch kapitein ‘captain’).
This clan has the social role of guarding the land in case of war.

The history of several other Alorese clans goes back to different stages of
ancestral arrivals. The clan Lekaduli is found in Pandai, Alor Kecil, and Dulolong.
My consultant in Alor Kecil claimed that this clan is descended from the
refugees of Munaseli who fled after being defeated by Pandai. The clan
Kapitang/Pitang is found in Wailawar, Helangdohi, Bana, and Alor Besar. In
addition, some of the clans with the name Kapitang/Pitang have a history that
goes back to the expansion of the Alorese people to the east (Alor Besar). In
Pandai and Baranusa, the clans Haliweka, Sandiata, and Maloku are presumably of
common ancestry because their history goes back to the time when people from
Pandai started to move to the west (Baranusa). In Baranusa, several clans have
a history going back to the flood on Lapang-Batang. These clans are Uma
Kakatua, Uma Bepa, Uma Puko and Uma Wai Boho. In Marisa, the four clans in the
table are of unknown origin, but some of them came from Rusa and some of
them were from the mountain. Furthermore, on the islands of Ternate and
Buaya, the history of the Deing Wahi clan goes back to the time when the king in
Alor Besar ordered people from Reta to move to Ternate and Buaya. Moreover,
some relatively recent arrivals from overseas are also attested. For example, the
Makassar clan in Baranusa and Alor Kecil arrived recently when traders from
south Sulawesi came to Pantar and decided to settle there. In addition, the Uma
Kabagoe clan is from Borneo and the Lamakera clan is from Solor.

The clans Alu Kae and Kaa Nae in Alor Kecil and Dulolong are of common
ancestry. The oral history from these villages recounts that the ancestors of the
two clans arrived from Pantar. In Alor Kecil, the Alu Kae clan is originally
descended from the Being clan on Pantar. In Dulolong, the clan Kaa Nae is
descended from the Alu Kae clan in Alor Kecil. Oral history in Dulolong recounts
that the Kaa Nae clan moved to Dulolong from Alor Kecil and then built the
Kingdom of Alor. The Kingdom of Alor is of recent establishment; specifically,
from around the early 20" century. This kingdom started to recede when, in
1918, its king Bala Nampira was killed by people from Atimelang (central Alor)

13 In Alorese, uma means ‘house’, kakang means ‘older sibling’, and aring means ‘younger
sibling’.



Migration stories of the Alorese people 63

due to his attempt in preventing the construction of access roads on Alor by the
Dutch government (Du Bois, 1960; Gomang, 1993:4, 81; Stokhof, 1984; Wellfelt,
2016:285).

To sum up, in villages that have political powers, the Alorese clans that
have higher social status tend to be those descended from earlier arrivals that
were mostly of foreign origin. This situation is mainly found in Munaseli,
Pandai, and Baranusa. In Alor Besar, however, clans of foreign origin have a
lower social status compared to the clans of Adang mountain origin. In
Helangdohi and Alor Kecil, the primary clans are those descended from refugees
from Rusa Island. Meanwhile, the primary clans in Ternate and Buaya are those
who came from Pura via Alor Besar. Finally, the primary clans in Dulolong are
those from Alor Kecil, who formed the Kingdom of Alor in Dulolong.

3.6 Summary

The oral history of the Alorese suggests that their migrations have been
characterized by events such as floods, wars, territorial expansions, and
community displacement. The ancestors of the Alorese people were a mix of
mountain people and migrants; there were people from the interior Alor-Pantar
mountains and there were migrants on coastal Pantar who then merged with
the inlanders. In addition, this chapter has described the history of the Alorese
clans and how this correlates with the Alorese migration stories.

In the chronology outlined above, the first key event in Alorese oral history
is a natural disaster on Rusa Island which caused people to flee from Rusa to
Pantar (Helangdohi) and Alor (Alor Kecil). The foreign arrivals on Pantar in the
fourteenth century marked the beginning of political developments in the
Alorese community, in which local kingdoms began to form. Subsequently, the
people spread towards the east (Alor Besar) and west (Baranusa). Furthermore,
some relatively recent movements, such as the expansion to Marisa, Dulolong,
and the islands of Ternate and Buaya, are also attested in the oral history.

The history of Alorese clans also shows connections between the arrivals
of each clan’s ancestors and the events that mark the ancestors’ arrivals. Even
though not all Alorese clans show clear connections, some similarity in clan
naming and community roles suggests that the history of the Alorese clans
correlates with the migration stories. Several clans, such as Being and Marang
have common ancestors going back to the mountain people in Helangdohi.
Other clans, such as Uma Kakang, Uma Tukang, and Uma Aring, have similar roles
in their respective villages.

Based on the description of oral history and the origin of clans presented
in this chapter, the fourteen Alorese villages can be listed in order from the ones
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that have the earliest history to the ones that have the most recent history.
Table 3.19 thus summarizes the history of each village in chronological order.

Table 3.19: A summary of the oral history of the fourteen Alorese villages/communities

Villages/
community

Estimated date of Sources and the corresponding events based on

establishment

oral history

Helangdohi

13t century

Flood on Rusa Island took place five
generations before the arrival of the Javanese
group on Pantar (cf. §2.4.1; Rodemeier,
2006:103).

Alor Kecil

13t century

Ancestor of the primary clan in Alor Kecil,
named Bao Raja, goes back to the character Saku
Bala Duli, who came from Rusa Island (cf. §3.4.1;
3.5).

Pandai

14t century

Ancestors from ‘Java’ (Lemoine, 1969; cf. §3.4.2)

Munaseli

14t century

Ancestors from ‘Malaka’ (cf. §3.4.2; 3.4.3)

Alor Besar

16 century

Lineage of the royal house in Alor Besar goes
back seventeen generations before the year
1971 (Moro, 2018:180; Wellfelt, 2016:273; cf.
§3.4.4.1).

Baranusa

18 century

A group of people from Pandai moved to Kura
Island in 1783 (cf. §3.4.4.2).

Kayang

18 century

Ancestry of people in Marisa goes back seven
generations (cf. §3.4.4.2).

Ternate

19t century

When the people from Pura moved to Alor
Besar and then to Ternate, Christianity had
already spread in Alor-Pantar (cf. §3.4.6).

Dulolong

1912

There was a power struggle in which the Tuli
Mauwolang dynasty in Alor Besar was replaced
by the Nampira dynasty in Dulolong (Gomang,
1993:81).

Buaya

1935

A group of Alorese people on Ternate moved
to Buaya due to a religious conflict (Gomang,
1993:114; cf. §3.4.6).

Beang Onong

1960’s

The village of Beang Onong was established due
to expansion from Baranusa (cf. §3.4.4.2).

Marisa

1960’s onwards

Marisa is the result of a recent expansion from
Kayang.

Bana

1966

Based on the text Sejarah Berdirinya Desa Bana
(Bana Onong) (AOLYS_ban_WT-01)

Wailawar

20 April 1996

Based on the text about Wailawar village
(AOLYS_war_WT-01)
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In addition to the list of villages, local kingdoms mentioned in the Alorese
oral history can also be organized in the same manner. Table 3.20 summarizes

the history of the Alorese kingdoms.

Table 3.20: A summary of the history of the Alorese local kingdoms

Estimated date of Sources and the corresponding events based on

[ o establishment oral history

Koli Rawang  13% century Flood on Rusa (cf. §3.4.1; Rodemeier, 2006:103)
Pandai 14t century Ancestors from ‘Java’ (Lemoine, 1969; cf. §3.4.2)
Munaseli 1347 Ancestors from ‘Malaka’ (cf. §3.4.2; 3.4.3)
Bungabali 16t century (Moro, 2018:180; Wellfelt, 2016:273; cf. §3.4.4.1).
Baranusa 1783 (cf. §3.4.4.2)

Alor 1911-1918 (Gomang, 1993:4, 81; Wellfelt, 2016:285).

To conclude, the ancestors of the Alorese people probably settled in
northeast Pantar and the Alor Peninsula in the thirteenth century. They came
from Rusa Island and settled in Helangdohi and Alor Kecil. Then, in the
fourteenth century, overseas people, depicted as ancestors from ‘Java’ and
‘Malaka’, arrived in coastal Pandai and Munaseli. With their social and political
influence, these migrants from overseas merged with the inland population in
northeast Pantar, and in later developments, spread to the many locations
where they are living today.

The mention of arrivals from Rusa Island and the migrants from ‘Java’ and
‘Malaka’ suggests that the history of the Alorese people may date back to the
thirteenth century, meaning their community could be as old as 800 years.
However, the time when the Alorese language spread in this community is
probably not as long ago as this; it is likely that the language only began to
spread due to the fourteenth century arrivals, meaning it has been used in the
community for the last 600 years or so. The speakers of Alorese must have had
great influence in the region; they must have also been large in number and
socially dominant. It seems that the group on Helangdohi are originally not
Alorese (cf. §3.4.1; Rodemeier, 2006:103); rather they were descendants of the
two babies who were saved from the flood on Rusa. Given their common
ancestry, it is plausible that the group in Alor Kecil is also not originally Alorese
(83.4.1). Thus, the arrival of overseas people in northeast Pantar in the
fourteenth century is more likely to represent the arrival of the Alorese-
speaking community in the Alor-Pantar region.
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CHAPTER 4

A sketch grammar of Alorese

4,1 Introduction

The Alorese community speaks an Austronesian language called Alorese, or in
Indonesian Bahasa Alor (ISO 639-3: aol). It is the only Austronesian local language
spoken in the Alor-Pantar archipelago. The other communities in the area use
non-Austronesian languages which are linguistically grouped as the Timor-
Alor-Pantar (TAP) languages (Holton et al. 2012; Holton & Robinson, 2014).
Speakers of the TAP languages had already settled in the area around 3,000 years
ago (Klamer, 2014:14; Pawley, 2005:100; Springs, 2011:516), which means they
already inhabited the area long before the ancestors of the Alorese arrived. As
discussed in the previous chapter, the ancestors of the Alorese people are
migrants who arrived in the area of northeast Pantar around 600 years ago.
Their language is closely related to the Western Lamaholot languages, a cluster
within the Austronesian Flores-Lembata languages spoken just west of Pantar
Island. It has been suggested that Alorese is typologically isolating as it lost some
of the morphology it once shared with Lamaholot; and it has undergone
structural innovations (Klamer, 2020; Moro, 2018; Moro and Fricke, 2020).

The purpose of this chapter is not only to familiarize readers with the
grammar of Alorese, but also to serve as a form of documentation of the
language, particularly the dialect spoken in northeast Pantar. In addition, this
sketch serves as a tool to better understand the phonology of Alorese, in turn
enabling the reconstruction of the proto-forms on the basis of dialect
comparison. In this sketch, I describe Alorese phonology (§4.2), noun phrases
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(84.3), possessive constructions (84.4), verbs (8§4.5), clauses (§4.6), and lastly,
sentence types and clause combinations (8§4.7). In this introductory section, I
provide information on the location and speakers (§4.1.1), data collection and
processing (§4.1.2), and the conventions used in the transcription and glossing
(§4.1.4).

4,.1.1 Location and speakers

Alorese is spoken by about 25,000 people (Grimes et al. 1997:57) spreading across
many locations around the northern coastal area of Pantar and Alor. Based on
my survey fieldwork in 2018, I noted down at least twenty Alorese settlements,
of which I surveyed fourteen. The twenty settlements are Marisa, Kayang, Beang
Onong, Blangmerang, Baranusa, Illu, Bagang, Baolang, Wailawar, Pandai, Bana,
Munaseli, Batu, Helangdohi, Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil, Lewalu, and
Dulolong. In addition to these villages, there are three major towns in the region
where the Alorese community is mixed with speakers of the Alor-Pantar (AP)
languages and migrants from outside Alor. These towns are Kabir, Kokar, and
Kalabahi. Figure 4.1 shows the location of the twenty Alorese settlements and
the major towns in this region.

Figure 4.1: The twenty Alorese settlements and the towns of Kabir, Kokar, and Kalabahi
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This sketch grammar concerns an Alorese dialect spoken in three
locations: Pandai, Wailawar, and Kabir. These locations are part of the Pantar
district (Indonesian: Kecamatan Pantar) under the Alor Regency (Indonesian:
Kabupaten Alor) of the East Nusa Tenggara Province. Based on the Alor Regency
statistics (Indonesian: Badan Pusat Statistik Kabupaten Alor; 2020:37), the
population within the Pantar district numbers 10,235 people.

The Pantar district is accessible by boat from Kalabahi and Alor Kecil. From
Kalabahi, a boat goes daily to the village of Kabir, while from Alor Kecil, a boat
goes daily to Munaseli. The infrastructure in the district is still being developed.
An access road connects villages along the coastal area, while smaller roads go
up to the villages in the mountain. The only public transportation is in the form
of a motorcycle (Indonesian: ojek). Trucks and cars are only owned by a few and
are usually used to transport goods. In Kabir, Wailawar, and Pandai, electricity
is produced by generators and is only available only from evening onwards, for
twelve hours or more. In addition, electricity is also available during Friday
afternoon and Sunday morning for religious activities.

The village name Pandai is an abbreviation of pana dai lit. ‘walk.come’,
which means an activity of walking or an invitation for anyone to come to the
village. The name Wailawar derives from the fact that the village is a merger of
two older villages, Waiwagang and Lawar. The name Lawar comes from the word
plawak ‘wide’ and the name Waiwagang from the words wai and wagang which
have the meaning ‘water source’. Kabir is a fairly large coastal town in the
Pantar district and is the district capital. Here, the Alorese people live side by
side with people from other areas of Pantar, along with migrants from Sulawesi
and Java. The name Kabir is an adoption of the Arabic word kabir/akbar, meaning
‘big’.

The inhabitants of Pandai, Wailawar, and Kabir are mainly fishermen and
farmers. Small numbers of the villagers are traders and government officials.
The younger generation prefers to go to bigger cities, such as Kalabahi (the
capital of the Alor Regency) or Kupang (the provincial capital) for work or to
pursue higher education. Some have even migrated to Sulawesi and Java in
search of better prospects.

The village of Pandai is among the oldest villages of the Alorese
community (cf. §3.4.4). The locals believe that their ancestors were migrants
from ‘Java’ who came to Pantar in around the fourteenth century (cf. §3.3).
These ‘Javanese’ migrants then merged with the local Pantarese who inhabited
the island long before their arrival. Subsequently, intermarriage, trade, and
territory expansions have led this group to grow into a larger community of
Alorese, extending from villages in west Pantar to the regency capital, Kalabahi.
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The Alorese speakers on Pantar, especially those who settled in the
northeast villages, call their language Basa Senaing ‘local language’ (Indonesian:
Bahasa Daerah). Basa Senaing refers to the Alorese language in general, including
the dialect spoken in west Pantar and on the Alor Peninsula. Another term for
the language is tutu kedire ‘speak language’ or ‘to speak the local language’
(Indonesian: omong bahasa daerah). In addition, the locals also refer to the
Alorese dialect spoken on the Alor Peninsula as Basa Alor ‘Alor language’
(Indonesian: Bahasa Alor) which is then used as the cover term for the Alorese
language.

There are two dialects of Alorese, the Pantar dialect and the Alor dialect
(see Figure 4.2). These dialects differ mainly in their phonology and lexicon. An
example of this is the use of pronouns; the Pantar dialect can use either ro or no
for the third person singular pronoun, while the Alor dialect mainly uses no for
this purpose. The local perception of the differences between the dialects also
concerns politeness while using the language; in particular the Pantar dialect is
perceived as less polite than the Alor dialect. In addition, it is possible for a
speaker of one dialect to have some difficulty understanding another dialect.
For example, a certain young speaker from Alor Besar found it difficult to
translate sentences of a dialect spoken in Marisa (although he did eventually
succeed with careful study and the help of older speakers). This is because some
speakers of certain dialects have a tendency to shorten words, which diminishes
mutual intelligibility with speakers of other dialects.

Figure 4.2: The Pantar dialect and the Alor dialect
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4.1.2 Data collection and processing

The data underpinning this grammar sketch are mainly drawn from my
fieldwork in 2020. This fieldwork was conducted in Pandai, Wailawar, and Kabir.
These three locations were chosen because, based on oral history (cf. Chapter
3), the area of northeast Pantar appeared to be the location of the earliest
Alorese settlements around six centuries ago (cf. §2.4.2). Based on this finding,
I expected that the Alorese variety in this area would be more conservative
compared to other areas settled more recently.

The fieldwork in Pantar was undertaken for a total of three months,
resulting in a collection of thirty two recordings with a total combined length
of 2 hours and 14 minutes. All recordings are in digital MP4 format. Table 4.1
provides the details of each recording.

Table 4.1: Recordings from the 2020 fieldwork

Village Video unique identifier Citation code Speal.<er(s)
& their age
Pandai aolys_2020_07_10_stories_rkb-01 aolys_ST/RKB_1
Pandai aolys_2020_07_10_stories_rkb-02 aolys_ST/RKB_2 1 female
Pandai aolys_2020_07_10_stories_rkb-03 aolys_ST/RKB_3 (38)
Pandai aolys_2020_07_10_stories_rkb-04 aolys_ST/RKB_4
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-01 aolys_ST/SKA_1
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-02 aolys_ST/SKA_2
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-03 aolys_ST/SKA_3
1 male (73)
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-04 aolys_ST/SKA_4
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-05 aolys_ST/SKA_5
Pandai aolys_2020_03_28_stories_ska-06 aolys_ST/SKA_6
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-01 aolys_CV/MMS_1
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-02 aolys_CV/MMS_2
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-03 aolys_CV/MMS_3
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-04 aolys_CV/MMS_4
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-05 aolys_CV/MMS_5 3 f(e;la};s
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-06 aolys_CV/MMS_6 unkno;/vn),

Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-07 aolys_CV/MMS_7
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-08 aolys_CV/MMS_8
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-09 aolys_CV/MMS_9
Pandai aolys_2020_06_30_conversation_memasak-10 aolys_CV/MMS_10
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Speaker(s) &
Village Video unique identifier Citation code p _( )
their age
aolys_2020_07_02_conversation 1 female (38),
Pandai y - -o/-beconv -~ aolys_cv/HP_1 (38)
hari_pasar-01 1 male (37)
Wailawar aolys_2020_03_31_stories_dja-01 aolys_ST/DJA_1
Wailawar aolys_2020_03_31_stories_dja-02 aolys_ST/DJA_2
_ Y5~ s _‘J_ ys-ST/DIA_ 1 male (66)
Wailawar aolys_2020_03_31_stories_dja-03  aolys_ST/DJA_3
Wailawar aolys_2020_03_31_stories_dja-04  aolys_ST/DJA_4
Kabir aolys_2020_06_28_stories_hmd-01  aolys_ST/HMD_1
Kabir aolys_2020_06_28_stories_hmd-02  aolys_ST/HMD_2
Kabir aolys_2020_06_28_stories_hmd-03  aolys_ST/HMD_3 1 female (28)
Kabir aolys_2020_06_28_stories_hmd-04  aolys_ST/HMD_4
Kabir aolys_2020_06_28_stories_hmd-05 aolys_ST/HMD_5
Kabir aolys_2020_06_28_stories_ltf-01 aolys_ST/LTF_1
ys- o - ys_ST/LTE 1 female (48)
Kabir aolys_2020_06_28_stories_ltf-02 aolys_ST/LTF_2

In addition to the data collected during the fieldwork in 2020, I use
recordings from my 2018 fieldwork in the village of Wailawar. Table 4.2 lists the
details of the 2018 recordings used in this chapter.

Table 4.2: Recordings used in this chapter from the 2018 fieldwork in the Wailawar village

Video unique identifier Citation code  Speaker
aolys_wailawar_2018_05_21_surrey_01001-01 aolys_sr/HJW_1
aolys _Wailawar_2018_05_21_surrey_01001-02 aolys_SR/ HJW_2
aolys _Wailawar_2018_05_21_frog_story_01001-01 aolys_Fs/HJwW_1 ! fen(ljg

aolys _Wailawar_2018_05_21_core_wordlist_01001-01

aolys_CWL/HJW_1

aolys _Wailawar_2018_05_21_extended_wordlist_01001-01 aolys_EWL/HJW_1

Besides data from my own fieldwork, I also make use of the recorded

materials collected by Moro (2016b) during her fieldwork on Pantar in 2016.%
These additional recordings are used because they were collected in the village
of Pandai; that is, in the same location as my own data collection. Table 4.3
provides details of the recordings made by Moro that are used in this chapter.

14 This material is available from the MPI language Archive in Nijmegen, the Netherlands, at
https://hdl.handle.net/1839/8e2e2262-0590-4a22-86a2c87ec87bfbaa.
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Table 4.3: Recording materials by Moro (2016b) used in this chapter

Village Type Length (min) Citation code Speaker
Pandai Frog story 10:48 aolfm_rs/MDP_1

Pandai Pronominal marking 17:04 aolfm PmM/MDP_1 1 female
Pandai Stories 02:15 aolfm_sT/MDP_1 (42)
Pandai  Surrey stimuli 12:04 aolfm_sr/MDP_1

Pandai Frog story 09:04 aolfm_rs/MFs_1

Pandai Pronominal marking 12:40 aolfm PM/MFS_1 1 female
Pandai Stories 01:13 aolfm_sT/MFs_1 (57)
Pandai  Surrey stimuli 10:00 aolfm_SR/MFS_1

Pandai Frog story 07:03 aolfm_FS/MMN_1

Pandai Pronominal marking 11:37 aolfm_PM/MMN_1 1 female
Pandai Stories 15:24 aolfm_sT/MMN_1 (67)
Pandai  Surrey stimuli 10:45 aolfm_SR/MMN_1

All recordings were transcribed using the ELAN linguistic annotation
software.” The transcription process involved myself, as the main researcher,
and native speakers of Alorese; generally, these were the same speakers who
featured in the recording. Following transcription in ELAN, I exported the data
as .eaf files, which I was then able to import into FLEx.!® A FLEX project contains
a lexical database and a text corpus, together with glossing and translation. In
my FLEx corpus, texts were glossed and translated into Indonesian, while
English translation was used when adding information to the lexical database.

The FLEx project for this chapter is named ‘The Pantar-Alorese corpus’.
This corpus essentially contains all the recordings listed in Table 4.1, Table 4.2,
and Table 4.3. The data from my 2018 and 2020 fieldwork is archived at
https://dataverse.nl/dataset.xhtml?persistentld=doi:10.34894/APQDTX. From
this corpus, I obtained a lexical database of about 1,400 Alorese lexical entries.
A short dictionary of Alorese based on this corpus is available in Appendix B of
this dissertation.

15 ELAN is a linguistic annotation software produced by the Max Planck Institute for
Psycholinguistics, The Language Archive, Nijmegen, The Netherlands, accessible at
https://tla.mpi.nl/tools/tla-tolls/elan (Wittenburg et al. 2006).

1 FLEx is a free software provided by SIL International and is accessible at
https://software.sil.org/fieldworks. This software allows user to build corpus with glossings
and translations that are connected to a lexical database.
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4.1.3 Citation codes

Citation codes refer to the codes used to cite examples in this chapter. The codes
for each recording are indicated in Table 4.1, Table 4.2, and Table 4.3 above. An
example of a citation code is aolys_ST/HMD_1. It contains the Alorese Glottolog
code aol and my initial ys, followed by an abbreviation referring to the type of
recording, ST (stories) and the initials of the speaker. The number at the end
indicates the number of recording within the same section of the elicitation
process. In addition, I take examples from my personal fieldnotes; these are
indicated with the abbreviation FN. A list of all the abbreviations is provided on
page xv.

4,14 Transcription and glossing conventions

All examples in this sketch grammar are transcribed using either the
International Phonetic Alphabet (IPA) or a conventional orthographic, in which
most characters represent a single phoneme each. The IPA transcription may
be displayed phonemically (/.../) or phonetically ([...]). Abbreviations in glosses
follow the Leipzig glossing rules, with additional modifications where
necessary. All abbreviations and their meanings are also given in the list of
abbreviations on page xv.

4.2  Phonology
4.2.1 Consonants

Alorese has seventeen phonemic consonants, displayed in Table 4.4. Where the
orthographic representation of a sound differs from the phonemic IPA symbols,
this is presented alongside the corresponding phoneme in angle brackets <...>.

Table 4.4: Consonant inventory of Alorese

Bilabial Coronal Velar Glottal
Plosive p b t d k g<g> ?2<'>
Nasal m n y <ng>
Approximant w
Fricative €3] s h
Affricate dz <j>
Trill r
Lateral 1
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The plosives appear in voiceless-voiced pairs, /p b/, /t d/, and /k g/,
except for the glottal stop /?/, represented orthographically as <'>. The three
nasal phonemes are /m/, /n/, and /n/.

The phoneme /w/ is listed in the bilabial column, but there is in fact free
variation, with some speakers producing a voiced fricative [v] or bilabial
approximant [w]. The fricative /f/ appears marginally in my Alorese corpus
(Pantar dialect) and is only attested in one lexeme, that is fiti /fiti/ ‘to shoot with
slingshot’. The marginal status of the phoneme /f/ in my sample dialect is
indicated in the table by placing it within brackets.?”

The two fricatives /s/ and /h/ appear synchronically distinct, although /s/
is more marginal. Most of the lexemes that contain /s/ are loanwords, such as
sawa ‘rice field’ (a Malay loanword sawah ‘field’), mesia ‘human’ (a Malay
loanword manusia ‘human’), and oras ‘hour’ (a loanword originating from
Portuguese, hora ‘hour’). There are only a few native words that have /s/, such
as seru ‘to see’ and wisu ‘few’. The affricate /dz/ is orthographically represented
as <j>, as in gjo ‘wave’. Finally, Alorese has two phonemic liquids, the voiced
alveolar trill /r/ and the voiced lateral /1/.

Some Alorese consonants can be realized as geminates in intervocalic
position, as in gadong ['gad:on] ‘break (rope)’. Klamer (2011:30) suggests that this
consonant lengthening usually occurs when words are uttered in isolation, such
as in a word list. Geminates in Alorese are not phonemic and gemination is
conditioned by penultimate stress and a preceding vowel that goes back to
Proto-Alorese (PAL) schwa *a.

The phonemic status of the consonants in Table 4.4 is demonstrated in
minimal pairs given in the following sections.

4.2.1.1 Minimal pairs for plosives /p, t, k,/ and /b, d, g/

Minimal pairs of plosives in Alorese are shown in Table 4.5. Voiced plosives do
not occur in word-final position. Asterisk symbol (*) indicates ungrammatical
forms.

17 1n the Alor dialect, spoken on the Alor Peninsula, the fricative /f/ appears as a substitute
for the phoneme /w/. That is, while the Pantar dialect uses /w/ as in wata ‘corn’, the Alor
dialect uses /f/ as in fata ‘corn’. There is a clear distinction in the use of fricative [f] and
approximant [w] between the Alor dialect and the Pantar dialect (cf. §5.8). The dialect
described in this sketch has [w] rather of [f]. In essence, these are two different phonemes,
but they are historically related.
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Table 4.5: Voicing contrast between plosives

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/p/-/b/ initial /pana/ ‘walk’
/bana/ ‘forest; mud’
intervocalic /ke.pa/ ‘ground nut’
/keba/ ‘wall’
final /lap/ ‘wipe’
*lab
Jt/-/d/ initial Jtake/ ‘lizard; gecko’
/dake/ ‘thorn; sharp; evil’
intervocalic [tite/ ‘1pL’
/ti.de/ ‘stand’
final Ju.rat/ ‘vein’
*urad
/k/-/g/ initial /ka.te/ ‘that; over there’
/ga.te/ ‘itchy’
intervocalic [take/ ‘lizard; gecko’
[ta.ge/ ‘sweet’
final /ki.pek/ ‘slim (person)’
*kipeg

4.2.1.2 Minimal pairs for /?/ contrasted with zero and /k/

In my Alorese corpus, glottal stop does not appear phonemically in initial
position. However, vowel-initial words may start with a phonetic glottal stop,
as in anang [?a.nap] ‘child’. Table 4.6 provides contrasts between the glottal stop
and zero, while Table 4.7 provides contrasts between the glottal stop and /k/ in
applicable positions. Most contrasts with the glottal stop are near-minimal

pairs.
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Table 4.6: Contrast between glottal stop and zero

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/1/-@ initial *Tanay
/a.nay/ ‘small; child’
intervocalic /kal.in/ ‘finished; already’
/ka.i/ ‘ADV; this; that’
final /la.ku?/ ‘fold’
/la.ko/ ‘civet cat’
Table 4.7: Contrast between glottal stop and /k/
Phonemes Position Minimal pair Gloss
/2/-/k/ initial *Tapun
/ka.pun/ ‘mosquitos’
intervocalic /na.tan/ ‘35G.POSS’; ‘POSS’
/naka/ ‘jackfruit’
final /na.mu?/ “fly (n.)’
/ra.muk/ ‘root’

4.2.1.3 Minimal pairs for nasals /m, n, 5/

Table 4.8 provides contrasts between the nasals /m/ and /n/, while Table 4.9
provides contrasts for /n/ and /y/. The nasals /m/ and /n/ cannot appear in
final position in native Alorese words. Several loan words have final /m/ or /n/,
such as wanan < Indonesian kanan ‘right side’. Furthermore, the velar nasal /n/
cannot appear in initial position in Alorese.

Table 4.8: Contrast between the nasals /m/ and /n/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/m/ - /n/ initial /me.an/ ‘red’
/ne.ay/ ‘seed’
intervocalic /da.me/ ‘suck’
/da.ne/ ‘hit; pound’
final *anan

*a.nam
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Table 4.9: Contrast between the nasals /n/ and /y/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/n/-/y/ initial /ni.ha/ ‘fence’
*piha
intervocalic /ina/ ‘mother’
/iga/ ‘think; study’
final *anan
/a.nay/ ‘small; child’

4.2.1.4 Minimal pairs for fricatives /s, h/

Table 4.10 provides contrasts between the fricatives /s/ and /h/. As the
distinction between /s/ and /h/ is not very prominent in Alorese (/s/ is
marginal, §4.2.1), examples below show cases where the two phonemes are
clearly distinguished.

Table 4.10: Contrast between the fricatives /s/ and /h/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/s/-/h/ initial /sa.ru/ ‘burn’
/ha.ru/ ‘who’
intervocalic /pa.sa/ ‘shoot’
/paha/ ‘hold; grasp’
final /alus/ ‘good(-looking)’
/aluh/ ‘mortar’

42,15 Minimal pairs for affricate /dz/

Table 4.11 shows the phonemic contrast between the affricate /dz/ and the
voiced plosive /d/. In Alorese, neither phoneme is attested in final position.

Table 4.11: Contrast between postalveolar /dz/ and alveolar /d/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/d/ - /d/ initial /dgo.u/ ‘priest (in Islam)’
/do/ ‘3sg (Malay)’
intervocalic /la.dga/ ‘sail (n.)’
/la.da/ ‘storage house’
final *a.ladg

*a.lad
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4.2.1.6 Minimal pairs for approximant /w/

Table 4.12 shows the phonemic contrast between the approximant /w/ and the
voiced plosive /b/. Neither phoneme can appear in final position in Alorese.

Table 4.12: Contrast between approximant /w/ and voiced plosive /b/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/w/-/b/ initial /wak/ ‘pull’
/bak/ ‘heavy’
intervocalic /no.wan/ ‘fabric; cloth’
/na.bay/ ‘hole’
final *a.naw
*a.nab

4.2.1.7 Minimal pairs for liquids /1, r/

Table 4.13 shows the contrast between the liquids /1/ and /r/ with their minimal
pairs. The two phonemes are clearly contrastive in all three positions.

Table 4.13: Contrast between the liquids /l/ and /r/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
1/ -/r/ initial /la.ta/ ‘field’
/rata/ ‘hair’
intervocalic /kula/ ‘moss’
/ku.ra/ ‘cassava’
final /na.kal/ ‘embers’
/nakar/ ‘(thatch) roof’

4.2.2 Vowels

Table 4.14 shows the vowels in Alorese.

Table 4.14: Vowel inventory of Alorese

Front Central Back
High/close i u
Mid g<e> 2<0>
Low/open a
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Alorese has two high vowels, which include the unrounded front vowel /i/
and the rounded back vowel /u/. The mid vowels include the unrounded open-
mid /e/, which is represented orthographically with <e>, and the rounded
close-mid /o/. The central vowel [a] appears as an allophone of /¢/. The
phoneme /o/ has a variant [0], and both are represented orthographically as
<0>. Finally, Alorese has one low central vowel, /a/. In the following, I illustrate
contrasts between the Alorese vowels with minimal pairs.

4.2.2.1 Minimal pairs of high vowels /i, u/ contrasted with /¢, o/

Here, I show the phonemic status of the high vowels /i/ and /u/ in Alorese. The
two phonemes are compared with their phonetically close counterparts /¢/ and
/o/. Contrasts between these vowels are presented below as follows: Table 4.15
shows the contrast between /i/ and /¢/, Table 4.16 shows the contrast between
/u/ and /o/, and Table 4.17 shows the contrast between /i/ and /u/. These
contrasts show that the high vowels /i/ and /u/ are clearly contrastive.

Table 4.15: Contrast between the front vowels /i/ and /¢/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
[i/ - /¢/ initial /ikay/ “fish’
/e kap/ ‘garden; field’
medial /bi.he/ ‘borrow’
/be.he/ ‘hit; pound’
final [tani/ ‘cry’
/ta.ng/ ‘waving’

Table 4.16: Contrast between the back vowels /u/ and /o/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/u/-/o/ initial /u.tay/ ‘forest’
/o.tay/ ‘swing’
medial /bu.a/ ‘to sail’
/bo.a/ ‘hit; slap’
final /nu.hu/ ‘mouth’

/nu.ha/ ‘war; battle’




A sketch grammar of Alorese 81

Table 4.17: Contrast between the high vowels /i/ and /u/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
[i/ - Ju/ initial /io/ ‘shark’
Ju.a/ ‘betel nut’
medial /ba.in/ ‘wait’
/baun/ ‘wake up’
final /hai/ ‘sweep’
/hau/ ‘come down’

4,2.2.2 Minimal pairs of mid vowels /¢/ and /o/
Table 4.18 shows the contrast between the mid vowels /¢/ and /o/.

Table 4.18: Contrast between the mid vowels /¢/ and /a/

Phonemes Position Minimal pair Gloss
/e/ - [o/ initial /e.kan/ ‘garden’
/a.tan/ ‘swing’
medial /be.a/ ‘big’
/bo.a/ ‘hit; pound’
final /na.me/ ‘sweat’
/na.mo/ ‘broom’

4.2.2.3 Minimal pairs with the low vowel /a/

The low vowel /a/ contrasts with the mid vowel /o/, as shown in Table 4.19.

Table 4.19: Contrast between the low vowel /a/ and the mid vowel /o/

Phonemes Position Minimal pair ~ Gloss
/a/-/o/ initial Ja.ta/ ‘person’
Jo.ta/ ‘swing’
medial /ha.ru/ ‘who’
/ha.ru/ ‘sew’
final /la.da/ ‘storage house’

/la.da/ ‘chase’
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4,23 Allophones

Table 4.20 below summarizes the allophones in Alorese.

Table 4.20: Allophones in Alorese

Phoneme  Orthography Allophone  Position/condition

Je/ e [€] All positions

[a] Stress in following syllable
I/ cos [0] All positions

[o] free variation

The mid vowel [a] appears as an allophone of /¢/ when preceding a
stressed syllable. In disyllabic words, penultimate schwa [s] is conditioned by
stress in the ultimate syllable, as in peku [pa'ku] ‘to cut’ and kete [kao'te] ‘that’. In
trisyllabic words, the antepenultimate schwa is conditioned by the stress in the
penultimate syllable; if the penultimate syllable is stressed, the preceding vowel
is realized as schwa, as in benoteng [ba.'no.ten] ‘wave’ and penuhung [pa. nu.hup]
‘smoke’. The phoneme /o/ has a variant [o], which is in free variation with [2];
that is, [0] occurs also in all positions, but the variant [0] is more frequently used.

4,2.4 Phonotactics

42,41 Phoneme distributions

Here, I present the permitted combinations of phonemes in Alorese. A positive
sign (+) marks the permitted positions, while a minus sign (-) indicates the
disallowed positions. The distributional constraints are summarized in (1).

(1) Distributional constraints of the Alorese consonants:

a) The glottal stop /?/ cannot appear in the syllable onset, or root-
initial or final position.

b) The voiced plosives /b, d, g/, fricatives /h, f/, affricate /dz/ and
approximant /w/ cannot appear in the coda or root-finally.

¢) The nasals /m, n/ can appear in the coda but not root-finally.

d) The velar nasal /y/ cannot appear in the syllable onset or root-
initially.
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Table 4.21: Distributional constraints of consonants

p bt dkg?mmngs h fwdrl
Syllable level

onset 4+ o+ o+ o+ o+ -+ 4+ -+ o+ o+ o+ 4+
coda + -+ s
Root level

initial + o+ o+ o+ o+ 4+ -+ 4+ -+ o+ o+ 4+ 4+ o+
medial o+ o+ o+ o+ o+ o+ o+ 4+ o+ o+ o+ o+ o+ o+ o+ o+
final - 4 - 4 - e o a4 s

The glottal stop /?/ appears in syllable coda position, and at the root level
only in word-medial and word-final positions. The voiced plosives /b, d, g/,
fricatives /h, f/, affricate /dz/, and approximant /w/ are all disallowed in the
coda and root-finally.

The nasals /m, n/ cannot appear in root-final position, but /1/ can. All of
the nasals can occur word-medially, but only /m, n/ can occur word-initially.
Since Alorese does not allow /m, n/ to occur word-finally, all final nasals are
realized as /y/. For example, the Indonesian loanword badan is assimilated as
badang ['ba.dan] ‘body’, the Dutch word rekenen is assimilated as rekeng [ 'reken]
‘to count’ and the Malay word salam is realized as salang ['sa.lan] ‘greeting’. In
coda position, the nasals /m, n/ are sometimes geminated, for example in
nam.mu ['nam:u)] ‘six’ and an.ne ['an:e] ‘sand’. This often happens when the
words are uttered in isolation, such as in a wordlist.

The fricative /h/ cannot appear word-finally, except in a number of Malay
loanwords, such as bodoh ‘stupid’. The affricate /dz/, fricative /f/, and
approximant /w/ are also disallowed word-finally. The distribution of the
historically related phonemes /w/ and /f/ is the same in all dialects; that is the
Pantar dialect uses /w/ and the Alor dialect uses /f/, but the distribution is
likely the same.

4.2.4.2 Consonant clusters

Alorese has a number of consonant clusters that appear in word-initial onset
position. When uttered slowly or in a careful manner, a non-phonemic schwa
[a] can be inserted. Table 4.22 provides an overview of the Alorese consonant

clusters in the onset position. A consonant cluster that is not attested is marked
with a dash (-).
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Table 4.22: Onset consonant clusters in Alorese

1> | /p/ /b/ It/ /k/ /9/ /s/  [m/
2y

R : - -
|- : - K- .-
ml |- : - /- .-
/m/ - - /tm/  /km/ - - -
/n/ | /pn/ - - /kn/ /gn/ - /mn/
Y/ /pl/ /bl - /K/ - /sl/ -
/x/ /pr/  Jbr/ /tr/ /ke/ - - -

The following generalizations apply regarding Alorese onset consonant

clusters:

a) The first consonant of a cluster can be a plosive, /s/, or /m/.

b) The plosive /d/ cannot be the first consonant of a cluster.

c) The plosive /k/ is the most commonly used first consonant of a cluster.

d) The nasals and liquids are the most frequently used as the second

consonant.

Table 4.23 contains examples of each consonant cluster along with the

number of (unique) lexemes displaying each cluster found in my Alorese corpus.
The consonant clusters in these words are part of the underlying form; that is,
these words are underlyingly disyllabic and are distinct from trisyllabic forms.
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Table 4.23: Consonant clusters with frequencies and examples

Cluster Number of lexemes Example Gloss
/p/-initial

/pn/ 3 /pna.han/ ‘to sell’
/pl/ 6 /pla.wa/ ‘wide’
/pr/ 2 /pra.gen/ ‘to hold’
TOTAL 12

/b/-initial

/bl/ 6 /blo.lok/ ‘tall (people)’
/br/ 2 /bre.ha/ ‘to sow’
TOTAL

/t/-initial

/tm/ 2 /tma.ka/ ‘to steal’
/tr/ 1 /tra.gay/ ‘spider’
TOTAL 3

/k/-initial

/kt/ 1 /ktu.ka/ ‘middle’
/kd/ 1 /kda.bu/ ‘gwang (tree)’
Jkw/ 6 [kwe.tin/ ‘lost’
/km/ 4 /kma.pak/ ‘to lay’
/kn/ 6 /kno.pal/ ‘fish trap’
/kl/ 12 /kla.rak/ ‘forehead’
/kr/ 6 /kru.mok/ ‘slave’
TOTAL 34

/9/-initial

/gn/ 2 /gna.bey/ ‘wall’
TOTAL 2

/s/-initial

/sl/ 1 /sla.kan/ ‘to say’
TOTAL 1

/m/-initial

/mn/ 6 /mni.pi/ ‘thin (non-human)’
TOTAL 6

The consonants /p, t, k, m/ used as the first consonant of a cluster, require
further discussion. It is likely that some of these first consonants are fossilized
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prefixes going back to proto-forms (Proto Flores-Lembata and Proto Malayo-
Polynesian), as illustrated in Table 4.24 below.

Table 4.24: Sources of first consonant in consonant clusters

First consonant and PMP (Blust &

example words PFL (Fricke) Trussel) Gloss

p- /pla.e/ *plari *pa-laRiw ‘to run’
/pra.gen/ #pehen [...] ‘to hold’
/pla.wa/ [...] *lawa ‘wide’

t- /tmaka/ *t<om=>akav *takaw ‘to steal’

k- /kwa.g/ *vai *bahi ‘woman’
/kna.mu/ *ko-namuk *Aamuk ‘fly (n.y
/kni.to/ *konito [...] ‘forehead’
/kpu.hor/ *pusar *pusaj ‘navel’
/klake/ *(kabe)laki *laki ‘man’

m- /mni.pi/ *m-nipih-i *ma-nipis ‘thin’
/mni.an/ *moaya *ma-hayaq ‘shy’
/mna.ka/ #m<an>akap [...] ‘sorcerer’
/mna.o/ *m-panau *panaw ‘tinea’

The initial consonants /p/ and /t/ can be considered fossilized prefixes as
they have possible sources in Proto Malayo-Polynesian (PMP) *pa- ‘causative
prefix’ and *ta- ‘prefix marking spontaneous or involuntary action’ (Blust &
Trussel, 2016). An example from another language in the region that also shows
fossilized affixes is p-lari ‘run’ in Sika (spoken on Flores). The consonant /k/ is
also a fossilized prefix k- going back to PMP *ka- ‘formative’ (Blust, 2013:375).
Examples from other languages in the region that show similar affixes are the
Lamaholot words ke-lake ‘man’, ke-wae ‘woman’, ke-puser ‘navel’. 1t has been
shown by Klamer (2020:355) that these fossilized affixes in Alorese are originally
complex forms, proven by comparing them with active derivational
morphology in Lamaholot. Lastly, the initial consonant /m/ could possibly
result from fossilized Proto Flores-Lembata (PFL) stative marker *m- (< PMP
*ma-; Fricke, 2019:180), which goes back to PMP stative prefix *ma-. Examples
from another Flores-Lembata language are nau? ‘tinea’ and mean ‘shy’ in Sika.

In the Flores-Lembata languages, sequences of consonants are commonly
attested in word-initial position. Fricke (2019:44) suggests that this
phenomenon can be explained by the common loss of an unstressed
antepenultimate vowel. Word-medially, consonant sequences mostly occur in
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loanwords. They are divided by a syllable boundary, where the first consonant
is the coda of the preceding syllable and the second consonant is the onset of
the next syllable. Examples are sambo /sam.bo/ ‘to help’, rongge /roy.ge/ ‘to
dance’, and jamba /dzam.ba/ ‘WC’.

4.2.4.3 Syllable structure

Most native Alorese words are disyllabic; such words make up around 82% of all
lexemes in my database. Only 5% of all lexemes are monosyllabic, while 13% are
trisyllabic. No quadrisyllabic words are attested in native Alorese words, except
for compounds built from two stems that are lexicalized, such as erepira
['e.re.pira] ‘when’ < oro ‘DEM’ + pira ‘how much’, and hakanai ['ha.ka.na.i] ‘to go
up’ < haka ‘climb’ + n-ai ‘356-go’. In the following, I discuss monosyllabic,
disyllabic, and trisyllabic words in Alorese.

Table 4.25 below shows the possible structures of Alorese monosyllabic
words.

Table 4.25: Monosyllabic structure of Alorese words

Syllable structure Count Example Gloss

cv 21 /9o/ ‘1s¢’

CcvC 9 /non/ ‘with’
ccv 1 [kre/ ‘that; east’

The syllable structure CV is the most frequent and is commonly found in
functional words, such as pronouns and particles. Only a few words from the
non-functional words are monosyllabic. CV is also the minimal structure for
monosyllabic roots. All roots have an onset C(C); monosyllabic roots with vV
onset are not attested.

In disyllabic words, the most frequent structures are CV.CV and CV.CVC,
as shown in Table 4.26.
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Table 4.26: Disyllabic structure of Alorese words

Syllable structure Count Example Gloss

V.V 4 Ju.a/ ‘betel nut’
V.CV 18 /a.ho/ ‘dog’

CV.V 30 /be.a/ ‘big’
CV.VC 24 /ba.in/ ‘wait’
CV.CV 201 /behe/ ‘hit’
V.CVC 29 /alan/ ‘sound’
VC.CV 2 /an.ge/ ‘coral reef’
CCV.V 7 /klo.u/ ‘seaward’
CCV.VC 2 /klu.ap/ ‘fresh (water)’
CCV.CV 27 /kni.to/ ‘lizard’
CVC.CV 10 /big.ku/ ‘hoe’
CV.CVC 149 /biney/ ‘sister’
CCV.CVC 19 /glo.kor/ ‘round’
CCVC.CV 1 /plun.ku/ ‘kickbox’
CVC.CVC 4 /man.ger/ ‘necklace’

Disyllabic words with the structure CV.V containing two identical vowels
may be realized as monosyllabic, as in wuu ['wu:] ‘market’ baa ['ba:] ‘heavy’, and
paa ['pa:] ‘four’. They are underlyingly disyllabic, but monosyllabic on the
surface. Therefore, the long vowels are not phonemic, but can be regarded as
double vowels. This also applies to CV.VC words that contain two identical
vowels, such as baay ['bam] ‘swollen’ and tuun ['tu:n] ‘year’.

Disyllabic words with CV.CV structure can be shortened and realized as
monosyllabic words, such as kate which becomes te ‘that’, lahe which becomes la
‘no; not’, and kana which becomes na ‘this; that’. This shortening is commonly
found in adverbs or connectors. Not all shortenings of disyllabic words result in
monosyllabic words. Some remain disyllabic, such as klou /klo.u/ which
becomes lou /lo.u/ ‘seaward’ and tangge /tan.ge/ which becomes tage /ta.ge/
‘sweet’,

Trisyllabic words in Alorese are commonly CV.CV.CV or CV.CV.CVC. Table
4.27 below lays out the trisyllabic structures of Alorese words.



A sketch grammar of Alorese 89

Table 4.27: Trisyllabic structure of Alorese words

Syllable structure Count Example Gloss
CV.CV.V 11 /ke.wa.g/ ‘woman; wife’
CV.CV.VC 4 [ke.lu.an/ ‘cold’
V.CV.CVC 1 Ja.sikol/ ‘shrimp’
CV.CV.CV 40 /ta.pi.na/ ‘starfish’
CV.CV.CVC 24 /te.nakar/ ‘roof’
CV.CVC.CVC 1 /kalug.kup/ ‘hit; fist’

Trisyllabic words with the syllable structure CV.CV.CV or CV.CV.CVC that
have phonetic schwa [s] in the antepenultimate syllable can be realized as
disyllabic when pronounced quickly. Some examples are kewae [ka.'wa.c] which
may also be realized as kwae ['kwa.c] ‘woman; wife’. As the realization with
schwa is more common, I consider these words trisyllabic.

There are also several words that are trisyllabic and do not allow the vowel
in the antepenultimate syllable to be reduced. These words are listed in Table
4,28; most are loanwords.

Table 4.28: Trisyllabic stems in Alorese

Trisyllabic stems Gloss

Loanwords Origin

/bina.ta/ ‘animal’ < Indonesian binatang ‘animal’
/me.si.a/ ‘people; men’ < Indonesian manusia ‘human’
/sa.pa.da/ ‘machete’ < Portuguese espada ‘sword’
/sa.ban.tar/ ‘a moment’ < Indonesian sebentar ‘a moment’
/sa.be.an/ ‘to worship’ < Indonesian sembahyang ‘to pray’
/sa.ra.ma/ ‘sermon’ <Indonesian ceramah ‘sermon’
/ge.re.dza/ ‘church’ < Indonesian gereja ‘church’
Others

/tu.ra.ip/ ‘spear’

/nu.wa.la/ ‘be a while ago; be some time ago”

/he.wa.i/ ‘who’

/pa.da.i/ ‘divide; split’

/mi.hu.a/ ‘fruit bat; flying fox’
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Trisyllabic stems from loanwords are sometimes realized as disyllabic, for
example sapada becomes pada /pa.da/ ‘machete’. The trisyllabic words that are
categorized as ‘Others’ in Table 4.28 may also be historic compounds, such as
the word nuwala ‘be a while ago; be some time ago’, which may be derived from
PAL *noy ‘and; with’ and a stem ala/alan ‘voice’; and the word hanai ‘go up’,
which may be derived from PFL *hakay ‘to climb’ and n-ai ‘3s6-go’.

42,44 Stress

Stress in Alorese is marked by higher pitch. If words are uttered in isolation,
such as in a wordlist, stress almost always occurs on the penultimate syllable.
However, when words are uttered in fast speech, initial syllables can be reduced
and the stress moves to another syllable. This phonetic variation due to the
reduction of syllables can be seen in words such as lara ‘day; sun’ . When uttered
in isolation, the stress is on the penultimate syllable ['la.ra], but when uttered
in fast speech, the penultimate vowel becomes schwa as in [la.'ra], or even
becomes barely audible, as in [I°.'ra]. The penultimate syllable is reduced,
therefore stress falls on the final syllable. Table 4.29 below shows more
examples of penultimate syllable reduction in disyllabic words, causing the
stress to land on the ultimate syllable.

Table 4.29: Stress on disyllabic words uttered in isolation and in fast speech

Phonemic Phonetic

a. [lahe/ ['la.he] ‘NEG’
[I°.'he]

b. /ma.to/ ['ma.to] ‘frog’
[m2.'to]

When the phonetic schwa occurs in the antepenultimate syllable of a
trisyllabic word, the stress remains on the penultimate syllable, even when the
word is uttered in fast speech, as shown in Table 4.30 below.
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Table 4.30: Stress on trisyllabic words uttered in isolation and in fast speech

Phonemic Phonetic
a. /kewasg/ [ka.'wa.g] ‘woman; wife’
['kwa.g]
b.  /keluayp/ [ka.'lu.an] ‘cold’
['klu.ap]
c. /beripi/ [ba. ri.pi] ‘shivering’
['bri.pi]

In disyllabic words with a final consonant, free variation between
penultimate and ultimate stress is observed. An example is tahak ‘ripe’ which
can be pronounced ['ta.hak] or [ta.'hak]. The ultimate stress in [ta.'hak] can be
explained through the heavy final syllable in the CVC structure, which causes
the stress to land on the ultimate syllable. Moreover, when pronounced in a fast
manner, the penultimate syllable is reduced, as in [t>.'hak].

In compounds, stress remains on the penultimate syllable and the primary
stress of the compound coincides with the word stress of the first element of
the compound. An example is onong mara ['0.noy ma.ra] ‘thirsty’, which is built
up of onong ['0.noy] ‘inside’ and mara ['ma.ra] ‘dry’.

425 Complex words

Complex words in Alorese are formed through reduplication, subject agreement
on the verb, and compounding. The examples in (2) illustrate word formation
through reduplication.

(2)a.  /kilan~ki.lap/
kilang-kilang
RDP~slow
‘slowly; go slowly’ (aolys_EW/HJW-01)

b. /tuka~tuka/
tuka-tuka
RDP~middle
‘middle’ (aolys_EwW/HJW-01)
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c. /dike~dike/
dike-dike
RDP~good
‘with care; be careful’ (aolys_sT/HMD-01)

Reduplication is the only productive derivational morphological process
in Alorese. The language has lost almost all of its derivational morphology since
its split from Lamaholot around half a millennium ago (Klamer, 2011, 2012a;
Moro, 2019).

The examples in (3) illustrate subject agreement on the verb. Alorese
subject agreement is discussed further in Sections 4.4 and 4.5.

(3)a. go k-enung
1sG 15G-drink
‘Idrink.’ (aolys20_FN)

b. mo mrenung
25G  25G-drink
“You drink.’ (aolys20_FN)

c. ro remung
3sG 3sG-drink
‘She drinks.’ (aolys20_FN)

The third type of compound word formation is through lexicalized
compounding. Compounding of words is very productive in Alorese. There are
five types of compounding: the combination of N+ N, as in (4); N + A, as in (5); N
+V,asin (6); V+V,asin (7);and V + N, as in (8).

(4) a. anabapa  /anaba.pa/ ana + bapa ‘grandchild’
child father
b. kajo limang /ka.dzo li.man/ kajo + limang  ‘branch’
tree hand
c. kajoape  /ka.dzo a.pe/ kajo +  ape ‘firewood’
tree fire
(5) a. onongmara  /o.noy ma.ra/ onong + mara ‘thirsty’
inside dry
b. ata bea /atabe.a/ ata + bea ‘king; ruler’

person big



c. ekang tarang  /ekany ta.rap/

(6) a. ekangotang  /e.kano.tan/
b. laka gawe /la.ka ga.we/

c. tukang malu  /tukay ma.lu/

(7) a. putor bale /pu.tor ba.le/
b. ukur inga /u.kur i.pa/

c. buadagang /bu.a da.gay/

(8) a. pitong ilu /pi.toy ilu/
b. maring ata /ma.riy a.ta/

c. gena ikang /ge.naikay/

42,6 Summary on the phonology
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ekang  +
garden

ekang  +
garden
laka
curse
tukang
stomach

+

+

putor  +
turn

ukur +
measure
bua +
sail

pitong ~ +
spit
maring  +
say

gena +
search

tarang ‘afternoon’
bright

otang ‘earthquake’
shake

gawe  ‘adultery’
make

malu  ‘hungry’

chew

bale ‘lie; to tell
return  untruth’
inga ‘study’
think

dagang  ‘trade
trade overseas’
ilu ‘spit’
saliva

ata ‘invite’
person

ikang ‘fishing’
fish

Alorese has 17 phonemic consonants /p, b, t, d, k, g, 7, m, n, n, w, f, s, h, dz,
r, 1/ and 5 vowels /i, u, €, o, a/. The voiced plosives /b, d, g/ cannot appear in
coda position; nor can /h, d3, w/. The glottal stop /?/ is not attested
contrastively in the onset position and the velar nasal /y/ cannot appear in the
onset position. Alorese has a number of onset consonant clusters, but when a
word with an onset consonant cluster is uttered in isolation, such as in wordlist,
a phonetic schwa [a] may be inserted. Some of the Alorese consonant clusters
are the result of fossilized affixes. The majority of stems are disyllabic. Stress in
Alorese falls on the penultimate syllable. Finally, complex words in Alorese are
formed through reduplication, subject agreement, and compounding.
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43  Noun phrases

The structure of the Alorese noun phrase (NP) is head-initial, in which the
nominal head precedes its modifier. Table 4.31 below shows the slots of a noun
phrase in Alorese.

Table 4.31: Alorese noun phrase template

NP slots: Core Subordinate Final

Elements: | N (N) (PROP) (LoC) (NUM) |(Relative clause) (pEM) (Foc) (PL)

The template shows all possible slots for a noun phrase and the elements
that can be inserted in the slots. The core slot contains up to two nouns, and the
head noun can be modified by either a nominal (N), property concepts (PROP),
locatives (Loc), or numerals and quantifiers (NUM). The core slot of the NP can
be followed by a relative clause, which is semantically subordinated. Then, there
is a final slot which can contain demonstratives (DEm), focus particles (Foc), or
plural word (PL). In this final slot, a demonstrative can be used together with
either a focus particle or a plural word.

In this section, I discuss the structure of the Alorese NP based on each
slot. First, I discuss the core modifiers in Section 4.3.1, including nominal
modifiers (§4.3.1.1), property modifiers (§4.3.1.2), locative modifiers (§4.3.1.3),
and numeral modifiers (§4.3.1.4). Following this, in Section 4.3.2, I discuss the
subordinate slot, i.e. relative clauses. Finally, in Section 4.3.3, I discuss the
phrase-final slot, which may contain demonstratives (§4.3.3.1), focus particles
(84.3.3.2), and a plural word (§4.3.3.3).

43.1 Core modifiers

4.3.1.1 Nominal modifiers

Alorese nouns can be modified by nominals, which include common nouns,
referring to general entities, as in examples (9) and (10), and proper nouns
(names), as in (11) and (12). The head nouns are followed by their nominal
modifiers.

(9) wai tana
water soil
‘ground water’ (aolys_EWL/HJW_1)



(10) uma gereja
house church.MLY
‘church house’

(11) lewo Lawar
village  Lawar
‘Lawar village’

(12) ama Jalas
father  Jalas
‘Mr. Jalas’

43.1.2 Property modifiers
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(aolys_EWL/HIW_1)

(aolys_sT/DJA_2)

(aolys_cv/MMs_8)

In Alorese, nouns can be modified adnominally with property concepts,
including words that translate as English adjectives. In the Alorese NP, property
concepts modify the head nouns without any derivational morphology, as

illustrated in examples (13) to (17).

(13) tukang  bea

belly big
‘big belly’

(14) bai meak
baby red
‘newborn baby’

(15) wai pelating

water hot
‘hot water’

(16) kondo miteng
cloth black
‘black shirt’

(aolys_EWL/HW_1)

(aolfm_sT/MDP_1)

(aolys_cv/uP_1)

(aolys_srR/HJW_1)
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(17) We bang seng wisu
3PL carry money  small
‘They carried a little money.’ (aolys_cv/HP_1)

Many Alorese property concepts contain fossilized suffixes -k or -ng, such
as in meak ‘red’ or pelating ‘hot’. This morphology is no longer productive and
the forms are fossilized. The historic suffix -k means ‘be like’, while the historic
suffix -ng is normally found on possessed body part nouns and kinship terms,
thus marking inalienable possessed nouns. These fossilized suffixes in Alorese
are discussed further in Section 4.4.

When body-part nouns are combined with property-denoting words or
stative verbs, they form expressions that denote physical states, as illustrated
in examples (18) to (20). When such a combination is used in a clause, the subject
is the possessor of the body part noun, as illustrated in (21).

(18) onong  pelating
Inside  hot
‘feverish’ (aolys_FN)

(19) tukang  malu
stomach chew

‘hungry’ (aolys_EWL/HIW_1)

(20) matang  date

eye bad

‘blind’ (aolys_EWL/HJW_1)
(21) go tobo go matang  date

1SG sit 1SG eye bad

‘I sat down and my eyes had gone blind.’ (aolfm_sT/MMN_1)

4.3.1.3 Locative modifiers

Locative modifiers convey information on the topological relationship between
the subject referent and an(other) object or a place. Alorese has two types of
locative nouns: general locative nouns, and body-part nouns that can also
express topological relations. Table 4.32 provides an overview of Alorese
locative nouns.
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Table 4.32: Alorese locative nouns

Locative nouns Gloss

onong ‘inside’

lolong ‘top’

laung ‘bottom’

ketuka/tuka ‘middle’

awing ‘side’

ipadai/papa ‘side’

wutung ‘end; tip’

Body part nouns used to express topological relations
matang ‘eye’ ‘front’
punung ‘back’ ‘top’

In the NP, locative nouns appear posthead, as illustrated in examples (22)
to (25).

(22) utang onong
forest inside
‘inside the forest’ (aolys_cv/mMms_1)

(23) deki lolong
bed above

‘above the bed’ (aolys_sT/LTF_9)

(24) kajo papa kia
tree side PROX\L
‘next to this tree’ (aolys_FN)

(25) te dua kali te tobo meja laung te alang laheng
MED\S two.MLY time.MLY MED\S sit table below MED\s voice NEG
‘For the second time, (he) sat under that table quietly.’ (aolys_cv/MMs_8)

The use of body-part nouns to express topological relations is illustrated

in examples (26) and (27) below. They also appear post-head when modifying
the head noun.
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(26) pite
door eye

matang

‘front of door’

(27) meja punung
table back
‘top of table’

(aolfm_sr/MMN_1)

(aolys_FN)

These body-part nouns do not form fixed expressions with their head
noun; they can also be employed with other nouns, such as uma matang ‘front of
house’, wato punung ‘top of rock’, or kandera punung ‘top of chair’. The body-part
noun punung ‘back’ in the expression meja punung ‘top of table’ entails a view of
the table as having a form like an animal, where the back of the animal is at the

top.

4,3.1.4 Numeral modifiers

Alorese numeral modifiers and quantifiers follow the head noun. In this section,
I provide examples of the use of number marking and numeral quantifiers in
Alorese noun phrases. Table 4.33 below lists the Alorese cardinal numerals.

Table 4.33: Alorese cardinal numerals

# Numbers # Numbers

1 tou 20 ka-rua

2 rua 21 ka-rua ilak tou

3 talo 22 ka-rua ilak rua

4 paa 30 kar-talo

5 lema 31 kar-talo ilak tou

6 namu 50 kar-lema

7 pito 100 ratu tou/ ratu

8 buto 102 ratu tou rua

9 hiwa 200 ratu rua

10 kar-tou 125 ratu ka-rua ilak lema

11 kar-tou ilak tou 1,000 ribu tou/ ribu

12 kar-tou ilak rua 1,983 ribu ratu hiwa kar-buto ilak talo
13 kar-tou ilak talo 2,000 ribu rua

14 kar-tou ilak paa 1,000,000 juta tou/ juta

19 kar-tou ilak hiwa 1,250,000 juta tou ribu ratu rua kar-lema
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All basic numerals are inherited from PFL, except for the forms of tou ‘one’
and buto ‘eight’. Historically, the form tou ‘one’ is an innovation in the
Lamaholot and Kedang languages (Fricke, 2019:366). The form buto ‘eight’ is
related to butu or wutu ‘four’ in the languages spoken on Flores, in which the
form butu rai ‘four many’ is used to express the numeral form of ‘eight’ (Fricke,
2019:367; Klamer, 2011:42; Schapper & Klamer, 2014:329). The form kar- ‘tens’ is
aloan from the Alor-Pantar languages, as *qar ‘ten; tens” has been reconstructed
for proto Alor-Pantar (PAP; Holton & Robinson, 2014:90). The origin of the
Alorese additive marker ilak is still unclear. It is different from Lamaholot, which
has pulu ‘ten’ (Nagaya, 2011:161; Nishiyama & Kelen, 2007:38). Nor is it identical
to the Alor-Pantar additive operator wali ‘fill, full, gather more’ which signifies
addition and appears between the tens and the units when forming numbers
that is a set or series of ten (Schapper & Klamer, 2014:307). The terms for
thousand and million are loan words from Malay ribu ‘thousand’ and juta
‘million’.

The Alorese numeral tou ‘one’ can also function as indefinite marker, as
illustrated in example (28).

(28) Bai anang tou tide kali jendela.
child small one stand LocLow window
‘A child was standing at the window.’ (aolfm_rs/MFs_1)

In Alorese, it is also possible to have a nominal phrase with a numeral
where the noun is omitted, as in (29).

(29) Ada wato talo kemapak  tou bea rua kihu.
exist.MLY rock three  lay one big two  small
‘There were three stones lying (on the ground), one (of them) was big,
two (of them) were small.’ (aolfm_sr/MFS_1)

Quantifiers take the same position as numerals, as illustrated in examples
(30) and (31).

(30) Kia te muko labi to?
PROX MED\S banana  many PART.MLY
‘This (village) is rich in bananas, right?’ (aolfm_sT/HMD_2)
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(31) we baang seng wisu
3PL carry money  small
‘He carried a little money.’ (aolys_cv/HP_1)

When preceded by a unit of time, the numeral also follows the head noun,
as illustrated in (32) and (33).

(32) wulang  pito
month  seven

‘the seventh month (July)’ (aolys_sT/RKB_8)
(33) Na umur tuung kertou.

POSS age.MLY year ten

‘His age is ten.’ (aolfm_ST/MMN_1)

43.2 Relative clauses

Alorese does not have a native relativizer. However, due to the influence of local
Malay and the use of Indonesian, the relative marker yang ‘REL.MLY’ is quite
productive in the language. In Alorese, the function of the Indonesian
relativizer yang is similar to its use in Indonesian sentences.

In the Alorese NP construction, a relative clause follows the head. The
subordinate slot precedes the final slot, which may contain either
demonstratives, focus particles, discourse particles, or demonstratives,
together with either a focus particle or a plural word. A relative clause can be
used to relativize a subject NP, as illustrated in (34), an object NP, as illustrated
in (35), and it can function as a nominalizer, as illustrated in (36).

(34) g=ina yang jaga uma te pelae  mene
15G.poss=mother RELMLY guard.MLY house MED\s run  come
‘My mother, who guards the house, comes running.”  (aolfm_sT/RHM_1)

(35) batubata yang  ada kate ata  lalu tahang  kaing
brick.MLY REL.MLY exist.MLY MED\Lperson CONJ.MLY hold.MLY already
‘The bricks that are over there, were kept (by someone).’

(aolys_cv/HP_1)
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(36) Ada yang Salang  ada yang Kristen.
existMLY RELMLY Islam existMLY RELMLY Christian
‘There are Muslims (and) there are Christians.’ (aolys_sT/DJA_3)

43.3 Phrase-final slots

4,3.3.1 Demonstratives

Demonstratives can be categorized into proximal, medial, and distal, listed in
Table 4.34. In the NP construction, these demonstratives are not strictly
modifiers, but they situate a noun in the discourse and fill the phrase-final slot.

Table 4.34: Demonstratives in Alorese

Gloss Long form  Short form
PROX kia ke

PROX hang ha

MED kate te

DIST kewali wali

All demonstratives appear in both long and short forms. Alorese has two
proximal demonstratives; the demonstrative kia/ke ‘PROX’ is the most frequently
used, while hang/ha ‘PROX’ is not used very frequently. The medial
demonstrative kate/te ‘MED’ is used to indicate something in between proximal
and distal position. The distal demonstrative kewali/wali ‘DIST’ is used to indicate
something in a relatively distant position. Both the medial and the distal
demonstratives can also be used to point to something that is not visible to the
speaker. In the Alorese NP, demonstratives follow the head noun, as illustrated
in examples (37) to (43).

(37) bapa kia
father  prROX\L
‘this man’ (aolys_sT/skA_1)

(38) manu ke
chicken PpProOX\S
‘this chicken’ (aolfm_ST/MMN_1)
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(39) aho hang

dog PROX\L

‘this dog’ (aolys_Fs/HjW_1)
(40) ata ha

person  PROX\S

‘this person’ (aolfm_srR/MDP_1)
(41) jadi makanan te habis

soMLY food.MLY MED\S finish.MLY

‘So, that food is finished.’ (aolfm_sT/MMN_1)
(42) jadi kerajang  uma sigi kate

so.MLY  work house mosque  MED\L

‘So (he) works (building) that mosque.’ (aolys_sT/SKA_5)
(43) ... gute kali wali seng ratu rua karlema.

take LocLow DIST\S money hundread two fifty

‘... (they) take that two hundread and fifty (thousand rupiahs).’
(aolys_cv/HP_1)

Based on the current data set, there is no clear rule determining whether
the demonstratives appear in long or short form. My consultants expressed that
the difference between the long and the short form lies in politeness; for
example, the demonstrative kia is considered more polite than ke.

4.3.3.2 Focus particle

Alorese has a focus particle aru/ru ‘Foc’ which functions as a contrastive focus
marker, emphasizing the subject or object noun. It occurs following the head
noun, as illustrated in examples (44) to (48).

(44) ternyata kemore  aru keluar

evidently.MLY rat FOC exit.MLY

‘Evidently, it was the rat went out.’ (aolfm_Fs/MDP_36)
(45) mo § o] molo hela tapo

25G FOC straight  climb coconut

‘You are the one who climbs the coconut tree.’ (aolfm_sT/MFs_1)
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The focus particle always occurs at the very end of the phrase, even when
amodifier is placed between the head noun and the focus particle, as illustrated
in (46).

(46) ro hanya bangang — manu kali aru
3PL justMLY ask rooster  LOCLOW  FOC
‘He only asked for THAT rooster.’ (aolfm_sT/MMN_1)

When the focus particle is used together with a demonstrative, the focus
particle is placed following the demonstrative, as illustrated in (47) and (48).

(47) mamu ke aru mo m-ate
chicken MED\s FOC 256G 2sG-bring
‘THAT chicken you bring’ (aolfm_ST/MMN_1)

(48) kewme kate ru n-ai jawa  sampe hari  kia bale lahe
woman MED\LFOC  3sG-go Java untilMLY day PROX return NEG
‘THAT woman went to Java (and) has not returned home.’

(aolys_sT/skA_5)

43.3.3 Plural word

Alorese has a word hire ‘PL” which expresses plurality. It occurs following the
head noun, as illustrated in example (49). It cannot co-occur with numerals but
can be combined with a classifier, as illustrated in (50) and (51) (Moro, 2018:184-
185).

(49) muko hire

banana pL

‘bananas’ (aolys_sT/HMD_4)
(50) *mato  anang namung  hire

frog small six PL

‘Intended: six frogs’ (Moro, 2018:184)



104 A history of Alorese (Austronesian)

(51) Klake te no n-ate kurajafa  odang hire.
man MED\S 3sG 3sG-bring cassava  CLF.stick pL
‘That man brings some cassavas.’ (Moro, 2018:184)

When it is used with a demonstrative, the plural word occurs before the
demonstrative. It can also be combined with a reduplicated noun, as in (52).

(52) Ata r-eing ongong~ongong hire kate
person  3PLPOSS  RDP~bruise PL MED\L
‘That person bruises’ (aolys_sT/SKA_5)

4.4 Possessive constructions

In this section, I present three aspects of Alorese possessive constructions:
phrases with a nominal possessor (84.4.1), phrases with a pronominal possessor
(84.4.2), and traces of an alienability distinction in the Alorese possessive
construction (§4.4.3).

441 Phrases with a nominal possessor

4,4.1.1 Noun +noun

The simplest possessive construction in Alorese is possession by a noun. In this
construction, the order is the possessor noun followed by the noun that is
possessed. There is no inflectional morphology involved. Examples (53) and (54)
illustrate this construction.

(53) aho kotong
dog head
‘(the) dog’s head’ (aolys_Fs/Hjw_1)

(54) taragang umang
spider  house
‘(the) spider’s web’ (aolys_Ew/HJW_1)

4.4.1.2 Noun + possessive linker + noun

Another possessive construction also contains two nouns, but with a possessive
linker in between. Examples (55) and (56) illustrate this construction.



(55) ruha na’ang
deer POSS
‘(the) deer’s horn’

(56) ula na
snake POSS

‘(the) snake’s house’
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huar
horn

(aolfm_sT/MMN_1)

uma
house
(aolys_FN)

In the examples above, the possessive linkers na'ang and na ‘Poss’ are used
in the same way and in the same context; the later is a short form of the former.
Examples (57) to (60) below show that the use of the long form or the short form
of na’ang/na ‘Poss’ does not relate to any apparent difference in meaning.

(57) Ujang na
Ujang POSS
‘Ujang’s wife’

(58) muko na’ang
banana Poss
‘banana skin’

(59) Kobar na’ang
Kobar  poss
‘Kobar’s uncle’

(60) gambeing na

old.man Poss

‘(the) old man’s house’

kewae
woman
(aolys_cv/mMMs_5)

kamang
skin
(aolfm_sT/MMN_1)

paman
uncle
(aolys_cv/MMs_8)

uma
house
(aolys_cv/uP_1)

The possessive linker na’ang ‘Poss’ is related to the possessive verb n-a'ang
‘3sG-have’. Examples (61) and (62) illustrate the use of the verbal predicate
n-a’ang, which functions like Indonesian punya ‘to have/possess’.

(61) Raja
king

Tanatukang

‘King Tanatukang, he had seven wives.’

Tanatukang MED\L 3SG

kate ro  n-alang kewae ata pito.

3sG-to.have woman person seven
(aolfm_ST/MMN_3)
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(62) ina nong n-a’ang anang
mother 3sG 3sG-to.have  child
‘A woman, she has six children.’

4,42 Phrases with a pronominal possessor

4,4,2.1 Pronoun +noun

namu kaing.
six already
(aolfm_sT/MMN_3)

Here, I discuss possessive constructions in which a pronoun is followed by a
noun. In Alorese, personal pronouns can function as possessive pronouns when
preceding a noun. Table 4.35 below lists the Alorese personal pronouns.

Table 4.35: Alorese personal pronoun

Gloss Personal pronoun
1sG go

25G mo

3G ro/no

1PL.EXCL kame

1PL.INCL tite

2PL mi

3PL we

The third person singular pronoun is either ro or no ‘3sG’. In the Pantar
dialect, both forms are used for the third person pronoun, but ro ‘3sG’ is more
frequent. In contrast, the Alor dialect only uses the pronoun no ‘3s¢’; the form
ro in the Alor dialect is a locative marker (short for oro ‘LOC’; see §4.8). Examples
(63) to (66) below show how personal pronouns in Alorese can also function as

possessive pronouns.

(63) go uma
1sG house
‘my house’
(64) kame basa daerah

1PL.EXCL language region.MLY
‘our local language’

(aolys_sT/DJjA_2)

(aolys_cv/MMs_8)
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(65) go kotong

1sG head

‘my head’ (aolys_FN)
(66) ro limang

3sG hand

‘his hand’ (aolys_cv/MMs_7)

From these examples, it is evident that there is no difference in the
possessive construction for alienable nouns, such as uma ‘house’ and bahasa
daerah ‘local language’, and for inalienable nouns, such as kotong ‘head’ and
limang ‘hand’.

4.4.2.2 Pronoun + possessive linker + noun

When a pronoun acts as the possessor of a noun, the possessive linker that
appears between the two may intake different forms. Firstly, all pronouns can
combine with na’ang or na ‘Poss’, as in (67); secondly, they can also combine with
a particular inflected verb. This is an irregular verb related to the possessive
verb -a’‘ang ‘to have’, which occurs in different forms depending on the person
of the subject (cf. §4.5.3). Examples (68) to (71) illustrate the different shapes of
the possessive linker.

(67) go/mo/ro/no/kame/tite/mi/we na’ang/na  keluarga

POSS family.mLY

‘my/your/his/our/their family’ (aolys_FN)
(68) mo m-ong pao

25G 2SG-POSS  mango

‘your mango’ (aolfm_sT/MMN_1)
(69) we r-aang  tugas

3PL 3PL-POSS  job

‘their job’ (aolys_cv/mMMms_5)
(70) we re ina

3PL POSS mother

‘their mother’ (aolys_cv/MMms_8)
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(71) g-o'ong  kawan
1sG-Poss friend
‘my friend’ (aolys_sT/ITF_2)

A pronoun can either take only the possessive linker or only the inflected
possessive verb, displayed in Table 4.36. As mentioned earlier, the inflected verb
n-a'ang ‘3sG-to.have’ has functions similarly to the Indonesian/Malay verb
punya ‘to have’. The third person singular possessive form of this inflected verb
is the same essentially as the possessive linker n-a’ang ‘3s6-poss’ (introduced in
§4.4.1.2). Since na’ang can combine with all pronouns and nouns, regardless of
whether they are third person singular or not, na’ang is considered a default
linker. However, na’ang is also the third person singular form of the verb -a’ ang
‘to have’. The inflected possessive verb is not completely regular (cf. §4.5.3).
Table 4.36 below shows the paradigm of the Alorese pronominal possessive,
which can be combined with either the default possessive linker or the
possessive verb construction.

Table 4.36: Alorese possessive pronouns which can be combined with either the default
possessive linker or the possessive verb construction

Pronouns Possessive linker Gloss Possessive verb Gloss

1sG go g-o'ong ‘1sG-POSS’

2sG mo v m-ong ‘25G-POSS’

3G ro/no g £ n-a’ang, na ‘35G-POSS’; ‘ POSS’
1PLEXCL kame g —:’8; m-ong ‘1PL.EXCL-POSS’
1PLINCL tite S T ta’ang ‘1PL.INCL-POSS’
2PL mi I m-ong; m-a’ang  ‘2PL-POSS’

3PL we r-a’ang, re ‘3PL-POSS’

From the table, we see that the inflected part of the verb changes
according to the person or the subject of the verb. It is unclear what the stem
vowel of the root is because it alternates between /a/ and /o/. The use of the
inflected possessive verb g-o'ong ‘1sG-Poss’ is illustrated in (72) and (73). It is not
possible to use both the first-person pronoun and the possessive, as in *go go’ong
uma or *go go'ong ina (intended as ‘my house’ and ‘my mother’, respectively).



(72) g-o'ong
1SG-POSS house

uma
‘my house’

(73) g-oong ina
1SG-POSS mother

‘my mother’
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(aolys_FN)

(aolfm_sT/MMN_109)

Examples (74) and (75) below illustrate the use of the inflected possessive
verb for the second person singular pronoun.

(74) mo m-ong
25G 25G-POSS
‘your mango’

(75) mo m-ong
25G 25G-POSS
‘your wife’

pao
mango
(aolfm_sT/MMN_1)

kewae
woman
(aolys_FN)

The third person singular pronoun ro/no ‘3sG’ can take the default
possessive na’ang/na ‘Poss’, illustrated in (76) and (77). When combining with a
possessum, the pronoun no ‘3sG’ can also use a possessive verb neing ‘POSS’,
which also functions as the verb ‘give’ (§4.5.3), as in (78).

(76) ro na’ang
3SG POSS
‘his dog’

(77) ro na’ang
3SG POSS
‘her child’

(78) no neing
3SG POSS
‘its border’

aho
dog
(aolfm_Fs/MMN_1)

anang
child
(aolfm_sT/MMN_1)

batas
border
(aolys_sT/ska_2)
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The exclusive first person plural pronoun kame ‘1PL.EXCL’ can take both the
default possessive and the inflected verb m-ong, as illustrated in examples (79)
and (80).

(79) kame na ina

1PLEXCL POSS mother

‘our mother’ (aolys_cv/Ms-04_18)
(80) kame m-ong keluarga  beda bapa.

1PLEXCL 1PLEXCL-POSS family  different.MLY father

‘our family (has) different ancestors.’ (aolys_sT/ska_1)

For the plural pronouns tite ‘1PLINCL’ and mi ‘2PL’, besides the default
possessive linker na’ang/na ‘Poss’, the inflected possessive verb forms t-a’ang
‘1PLINCL-POSS’ and m-a’ang ‘2PL-POSS’ are also used respectively.

(81) tite t-a’‘ang uma

1PLINCL  1PLINCL-POSS  house

‘our house’ (aolys_FN)
(82) mi m-a’ang  uma

2PL 2PL-POSS  house

‘your house (you have a house)’ (aolys_FN)

The third person plural pronoun we ‘3PL’ can use the default possessive
linker na’ang ‘Poss’ as in (83) or the inflected possessive verb r-a’ang and its short
form re ‘Poss’, as shown in examples (84) and (85).

(83) we na’ang  teing

3PL POSS excrement

‘their dirt’ (aolys_cv/MMs_6)
(84) we r-aang  penampilan

3PL 3PL-POSS appearance.MLY

‘their appearance’ (aolys_cv/Ms_5)
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(85) we re ina
3PL 3PL-POSS  mother
‘their mother’ (aolys_cv/Ms_8)

The inflected possessive verb does not display a clear vowel-initial verb
root that takes a consonant as prefix, as the whole form varies between the
persons. It is possible that this Alorese possessive verb shows some remnants of
older inflections of the vowel-initial verb, which is no longer regular.

4.43 Traces of an alienability distinction

Alorese may once have had an alienability distinction, as its close ancestral
language Western Lamaholot has/had an alienability distinction (Fricke,
2019:282). This distinction is no longer active in Alorese, but traces of it are still
observable through the Alorese fossilized affixes. In the following sections, I
discuss a historic possessive suffix -ng for inalienable nouns (§4.4.3.1) and a
distinction in the third person pronoun when possessing alienable and
inalienable nouns (§4.4.3.2).

4.43.1 Traces of a historic possessive suffix -ng

In Table 4.37 below, I provide a list of examples of nouns that end with a velar
nasal and those that do not. If a noun appears in both columns, it means that
both forms are attested.
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Table 4.37: Examples of Alorese nouns ending with velar nasal

with velar nasal without velar nasal Gloss

Kinship terms inang ina ‘mother’
amang ama ‘father’
anang ana ‘child’
opung - ‘uncle’
kakang - ‘older sibling’
aring - ‘younger sibling’
- kewae ‘wife’

- kelake ‘husband’

Body part nouns matang mata ‘eye’
tilung tilu ‘ear’
nirung - ‘nose’
wiwing - ‘lips’
kotong - ‘head’
limang - ‘arm’
leing - ‘foot’
teing - ‘stomach’
kulung - ‘testicle’
bamang - ‘chin’
higung - ‘elbow’
ubong - ‘bottom’
kamang - ‘skin’

- wewel ‘tongue’
- tuho ‘breast’

From the table, it can be seen that some words can have both forms, while
others only have one form, which may be with or without a velar nasal.
Although today the two options are equivalent, historically, this was not the
case, as will be demonstrated below.

In kinship terms, both options can appear in possessive constructions
interchangeably, even when a possessive linker is used, as shown in examples
(86) to (89).

(86) go ina
1SG mother
‘my mother’ (aolys_cv/mMms_8)
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(87) go inang

1SG mother

‘my mother’ (aolys_FN)
(88) mo na’ang  ama

25G POSS father

‘your father’ (aolys_FN)
(89) mo na’ang  amang

256G POSS father

‘your father’ (aolys_FN)

The kinship terms that end with velar nasal appear to be fossilized forms,
consisting of a root and a suffix. If we trace these back to the reconstructed
ancestral languages PMP (Blust & Trussel, 2016) and PFL (Fricke, 2019), we can
ascertain the root for each word, as presented in Table 4.38 below. From the
table, we see that the proto-forms do not have the final velar nasal, indicating
that Alorese has added it.

Table 4.38: Alorese kinship terms and their reconstructed ancestral forms

Gloss Alorese PFL PMP
‘mother’ inang *ina *ina
‘father’ amang *ama *ama
‘child’ anang *anak *anak
‘younger sibling’ aring *vadi *huaji
‘older sibling’ kakang - *kaka

For body-part nouns, the use of the final velar nasal is almost always
obligatory; only matang ‘eye’ and tilung ‘ear’ are also attested without the
final -ng. In my corpus, the word mata only appears in the compound ata mata
puna ‘foreigner’ (lit. ‘person eye fruit’) and the word tilu only appears in the
compound tilu date ‘deaf’ (lit. ‘ear bad’). Furthermore, there are two exceptions
in wewel ‘tongue’ and tuho ‘breast’, which both appear only without final velar
nasal in my corpus. In the Alor dialect, however, the term for ‘tongue’ is
weweleng ‘tongue’.

This final -ng can be traced back to a possessive suffix found in the closest
ancestral language of Alorese, Lamaholot. Nasal suffixes to mark nouns as
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possessed are found in all Lamaholot varieties to varying degrees. They do not
always only mark inalienable possession. They are clearly possessive markers
that go back to PMP *ni ‘genitive marker’ (Blust, 2013:449; Ross, 2002:36).

The use of the final velar nasal only occurs in kinship terms and body-part
nouns, which are inalienable nouns. This indicates that in Alorese, it is likely
that there was a grammatical distinction in the past for alienable-inalienable
nouns. Fricke (2019:282) states that Western Lamaholot and Central Lamaholot
have innovated an alienability distinction and not inherited this feature from
any common ancestor. This alienability distinction is, however, no longer active
in Alorese.

4.43.2 Distinction in the third person possessor pronoun

In Klamer (2011:54), it is suggested (based on a variety spoken in Alor Kecil)
that Alorese still has a productive alienability distinction, expressed by different
third person singular pronouns, namely no ‘3sG’ for inalienable nouns and ni or
ne ‘3sG’ for alienable nouns, as shown in (90) and (91). This distinction has not
been confirmed in any of the dialects I investigated, however.

(90) bapa John ni uma

father  John 3G house

‘Bapa John’s house’ (Klamer, 2011:52)
(91) aho no ning kotong

dog 3sG POSS head

‘dog’s head’ (Klamer, 2011:54)
45  Verbs

45.1 Overview

Alorese does not have verbal morphology marking tense, aspect, or modality.
Verbs in Alorese encode their subject either as a free pronoun, as discussed in
Section 4.5.2, or as a pronominal prefix combined with an optional additional
pronoun, as discussed in Section 4.5.3. The only productive derivational
morphological process in Alorese is reduplication, which is discussed in Section
4.5.4. Finally, verb serialization is quite common in Alorese and is discussed in
Section 4.5.5.
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45.2 Verbs without subject prefixes

All Alorese verbs can occur with free pronouns, given in Table 4.35, repeated
here as Table 4.39. These pronouns can function either as subjects or objects.
Example (92) illustrates the use of a free subject pronoun that is followed by the
verb gute ‘take’.

Table 4.39: Alorese personal pronouns

Gloss Personal pronoun
1sG go
25G mo
3G ro/no
1PL.EXCL kame
1PL.INCL tite
2PL mi
3PL we
(92) we gute wulung.
3PL take vegetables
‘They took some vegetables.’ (aolys_sT/skA_4)

Table 4.40 below shows the paradigm of free subject pronouns combined
with four verbs, pana ‘walk’, tutu ‘say’, seru ‘see’, and gute ‘take’. These verbs
cannot take any agreement marking morphology (i.e. pronominal prefix).

Table 4.40: Verbal paradigms with independent subject pronouns

Gloss pana ‘walk’ titi ‘say’ seru ‘see’ gute ‘take’
1SG go pana go tutu go seru go gute
25G mo pana mo tutu mo seru mo gute
3sG ro pana ro tutu ro seru ro gute
1PL.EXCL kame pana kame tutu kame seru kame gute
1PL.INCL tite pana tite tutu tite seru tite gute
2PL mi pana mi tutu mi seru mi gute

3PL we pana we tutu we seru we gute
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Additional examples of verbs without agreement morphology in my
corpus include pelae ‘run’, akal ‘lie; cheat’, dila ‘lick’, turu ‘sleep’, paha ‘touch’, tobo
‘sit’, hemo ‘catch’, tide ‘stand’, bata ‘come’, geka ‘fall’, gere ‘climb’, bote ‘bring’, and
danga ‘hear’.

A free pronoun subject can be part of an NP that also contains a
demonstrative such as te ‘MED\S’ in (93).

(93) We te pelae lelang pai
3PL MED\S run make what
‘They were running doing what?’ (aolys_sT/skA_4)

All vowel-final verbs may appear with a final nasal. There currently
appears to be no definite rule for the occurrence of this final nasal on verbs.
Examples (94) and (95) below illustrate the verb turu ‘sleep’ both with and
without the final nasal.

(94) Go turu di urang onong.
1G sleep also rain inside
‘I also sleep in the rain.’ (aolfm_sT/MMNW_1)
(95) Ro turung ke apa ke lolong  kaing.
3G sleep PROX\S what.MLY Prox\s above finish
‘He (already) sleeps on that thing.’ (aolys_Fs/Hjw_1)

This applies regardless of whether the pronoun is singular or plural, as in
we turung ‘they sleep’ or we turu ‘they sleep’ or tite turung ‘we sleep’, and tite turu
‘we sleep’.

453 Verbs with subject prefixes

The only verbal morphology found in my Alorese corpus are reduplication (cf.
§4.5.4) and prefixes marking subject-verb agreement. Subject agreement
prefixes are attested on verbs with a vowel-initial root; however, there are also
vowel-initial verbs that only take a free pronoun and no subject prefixes, such
as akal ‘to lie; tell untruth’, inga ‘think” and ota ‘shake’.

The subject prefixes for the vowel-initial verb-root are given in Table 4.41,
alongside their corresponding free pronouns.
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Table 4.41: Alorese free pronouns and subject prefixes

Gloss Personal pronoun  Subject prefix
1SG go k-

25G mo m-

3G ro/no n-

1PLEXCL kame m-

1PL.INCL tite t-

2PL mi m-

3PL we r-

Several verbs that combine regularly with subject prefixes are illustrated
in Table 4.42. The presence of the prefix is mandatory; the free pronouns can
optionally be added, and are thus given in brackets.

Table 4.42: Verbs that take subject-prefix

Gloss -ai ‘to go’ -ate ‘to bring’  -enung ‘to drink’  -oing ‘to know’
1sG (go) k-ai (go) k-ate (go) k-enung (go) k-oing

25G (mo) m-ai (mo) m-ate (mo) m-enung (mo) m-oing
kN¢ (ro) n-ai (ro) n-ate (ro) n-enung (ro) n-oing
1PLEXCL  (kame) m-ai (kame) m-ate  (kame) m-enung (kame) m-oing
1PLINCL (tite) t-ai (tite) t-ate (tite) t-enung (tite) t-oing

2PL (mi) m-ai (mi) m-ate (mi) m-enung (mi) m-oing
3PL (we) r-ai (we) r-ate (we) r-enung (we) r-oing

Other verbs that combine regularly with the prefixes but are not indicated
in the table include the verb -ang ‘to use; wear’, -ala ‘to follow’, -ekung ‘to grasp’,
-ahu ‘to take water from a well’, -iang ‘await’, -ong ‘to add; with/and’, and the
intransitive verb -olo ‘to go first’. These are the known verbs that take
agreement prefixes. Examples (96) to (98) below illustrate the use of these verbs.
Example (98) demonstrates that the free pronoun can be omitted.

(96) Go

1sG

k-ai

15G-go

‘I go over there.

oro
LOC

kali.
LOC.LOW

(aolys_FN)
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(97) Mo m-ate roti kae

25G 2sG-bring  bread toward

‘You bring (the) bread to the market.’

(98) Tobo m-enung rokok.
sit 1PL.EXCL-drink smoke
‘(We) sit, drinking, and smoking.’

wu.
market
(aolys_FN)

(aolys_sT/skA_4)

Besides the verbs which combine regularly with prefixes as shown earlier,
there are three verbs, -ong/-ang ‘have’ (cf. Table 4.36), -ang ‘eat’, and -eing ‘give’,
that appear irregular when taking the subject prefix. The verb -ang ‘eat’ employs
two different root forms: (g)Vng and -aka, as illustrated in examples (99) to (104).

(99) Go kang wata.
1sG 1sG.eat rice
‘T eat rice.’

(100) Mo goung pai ama?
25G 25G.eat what father

‘What do you want to eat, sir?’

(101) Ro gang muko.
3G 3SG.eat banana
‘He eats banana.’

(102) Tite taka apa.
1PLINCL  1PLINCL-eat what.MLY
‘We eat something.’

(103) Mi geing muko na’ang
2PL PL.eat banana POSS
‘You(pl) eat banana’s seeds.’

(104) Wawe ruha we bata
pig deer 3PL come
‘The hog deer won't eat (our crops).’

(aolys_FN)

(aolfm_sT/MMN_1)

(aolys_SR/MMN_1)

(aolys_cv/mMMs_6)

ihik.
seed
(aolys_sT/ska_4)
raka lahe.
eat NEG

(aolys_sT/DJA_2)
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This irregularity in the verb ‘eat’ is also found in Lamaholot, which has the
roots gaN and kan ‘eat’ (Nishiyama and Kelen, 2007), which are similar to the
Alorese root forms (g)Vng and -aka ‘eat’ (Klamer, 2011:62).

The verb -eing ‘give’ occurs very frequently with the third person singular
pronoun prefix, as n-eing ‘3sG.give’, illustrated in example (105). Sometimes,
r-eing ‘3pPL.give’ is also used, as in (106). However, *k-eing ‘1sG-give’, *m-eing
‘25G-give/1PL.EXCL-give’ and *t-eing ‘1PL.INCL-give’ are not attested. The form
neing can occur with all subject pronouns (cf. §4.6.2.1). It occurs also as ning in
the Pantar dialect or as neng in the Alor dialect.

(105) Ada bai hire ata namu  n-eing biskue.
exist.MLY child PL person  six 3pL-give biscuit
‘There are six people giving biscuits.’ (aolfm_PM/MMN_1)
(106) We r-eing kacamata hire.
3PL 3pL-give  glasses.MLY  pL
‘They give (the) spectacles.’ (aolys_FN)

The verb -eing ‘to give’ can also be used in possessive constructions, as in
(107) and (108). The concepts ‘to give’ and ‘to have’ are related and in Alorese;
the verb -eing ‘to give’ can also be used to convey possession. Its use in the
possessive construction is a secondary use.

(107) no n-eing batas

3sG 35G-POss  border

‘its border’ (aolys_sT/ska_2)
(108) we r-eing uma

3PL 3PL-POSS  house

‘their house’ (aolys_FN)

45.4 Reduplication

Reduplication is the only productive derivational process in Alorese. Nominal
reduplication denotes plural diversity, as in lawo-lawo (RDP~village) "villages’ and
anang-anang (RDP~child) ‘children’. Verbal reduplication indicates iterative
meaning, as in examples (109) and (110), and intensive meaning, as in (111).
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(109) Kia gena~gena.
PROX\L ITER~search
‘(He) looks for it (repeatedly). (aolfm_sr/MDP_1)
(110) Ada ama tou 10
exist.MLY father one 3G
‘There is a man walking (repeatedly).’

pana~pand.
ITER~walk
(aolfm_sr/MDP_1)

(111) ..aho kia shh
dog PROX\L shh
*.. this dog says, “shh be (very) quiet!”

rama~rama.
INT~quiet
(aolfm_rs/mMDP_1)

4555 Serial verbs

Verb serialization is quite common in Alorese. In a serial verb construction, the
first verb expresses an activity and it may indicate a causative. The second verb
within the construction can express direction, motion, or purpose.

Examples (112) to (116) below show serial verb constructions in which the
second verb expresses direction. In this construction, the second verb marks
the direction of the physical action expressed by the first verb. Some of the most
frequently used second verbs are gere ‘go’, -ai ‘go’, bale ‘return’, mene ‘come’, and
lodo ‘go.down’. The combination of tide ‘stand’ and bale ‘return’ in (114) meaning
‘return home’ is a common idiom in Alorese.

(112) Go gute gere.
1SG run go.up

‘I run upwards.’ (aolys_sT/SKA_6)

(113) Lako
civet run

plaing n-ai.
35G-go

‘The civet cat runs upwards.’

(114) Go di tide
1SG also stand
‘I also return (home).’

(aolys_Fs/HjW_1)

bale.
return
(aolys_cv/MMs_5)
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(115) Ada kelake tou panang mene.

exist.MLY man one walk come

‘There is a man coming (here).’ (aolfm_sr/MFs_1)
(116) ... tapo kali na’ang gokal lodo.

coconut  LOCLOW  POSS fall go.down

‘... the coconut fell down.’ (aolfm_sr/MMN_1)

Example (117) shows a serial verb construction where the second verb
expresses a motion.

(117) No teleng beo~beo.
35G hang ITER~swing
‘He hangs swinging back and forth.’ (Klamer, 2011:64)

In examples (118) and (119) below, the verb tide ‘stand’ is followed by a
second verb expressing purpose, namely sembeang ‘worship’ and seru ‘see’,
respectively. Here, the verb serialization expresses two aspects of an event: a
posture and an activity. The meaning of the serial verb constructions in the
examples below is that the activities are performed while standing.

(118) Bapa Iwan tide sembeang.

father Iwan stand worship

‘Mister Iwan stands and prays.’ (aolys_cv/mMms_8)
(119) Aleng klage ka no tide seru.

hip tired PART 3sG stand see

‘(His) hips were tired so he stood and looked around.” (aolys_sT/DJA_2)

Serial verb constructions can also be used to express causative meanings,
mainly using the verb lelang ‘make’ as illustrated in examples (120) and (121),
and the verb neing ‘give’ as illustrated in examples (122) and (123) (cf. §4.6.2.1).
Here, the first verb is the one which expresses the causative element.
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(120)

(121)

(122)

(123)

4.6
4.6.1

bola

Mo lelang

256G make break
‘You broke the table leg.’

Mo lelang ota
256G make shake
‘Go grind the corn!’

No neing goka
35G give fall

‘He dropped your coconut.’

Mo
25G give
‘Go plant the coconut.’

neing tanam

to.plant.MLY

Clauses
Clause structure

meja
table.MLY

wata!
corn

mo
2SG.POSS

ke
PROX\S

ni leing.
POSS leg
(Klamer, 2011: 65)

(aolys_sT/HMD_5)

tapo.
coconut
(Klamer, 2011: 66)

tapo.
coconut
(aolys_sT/HMD_4)

Alorese has SVO word order, as illustrated in examples (124) and (125) below.

(124)

(125)

S \Y%
Ro taning
3sG cry

‘He is crying.’

S \% 0
We gute wulung.
3PL take vegetables

‘They take some vegetables.’

(aolys_FN)

(aolys_sT/skA_4)

There is an alternative OSV word order that is used only when O is

emphasized, as illustrated in example (126). In addition, there is a reversed VS
order that is used for stylistic effect, as in (127).
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(126) © S \Y%

Banang kate ro tahan.

thread MED\L 3sG hold.back

‘He holds back the thread.’ (aolys_cv/HP_1)
(127) \Y% S

... tiba-tiba  kaluar kolong to

suddenly  come.out.MLY  bird one

‘suddenly, out came a bird’ (Klamer, 2011:71)

In what follows, I discuss two types of clauses in Alorese: verbal clauses
(§4.6.2) and non-verbal clauses (§4.6.3).

4.6.2 Verbal clauses

4.6.2.1 Intransitive, transitive, and ditransitive clauses

In intransitive clauses, the encoding of active subjects appears identical to the
encoding of non-active subjects. Examples (128) and (129) below illustrate the
encoding of active subjects, while (130) and (131) show the encoding of non-
active subjects (cf. §4.6.3 on non-verbal clauses). The subject always precedes
the verb.

(128)  Bai anang kate kado.

child child MED\L jump

‘The child jumps.’ (aolfm_FS/MMN_1)
(129)  Anang kewae daka n-ai.

child woman climb 35G-go

‘The girl went away.’ (aolys_cv/MMs_1)
(130)  Sela te bea kaing.

papaya  MED\S big PFV

‘The papaya is already big.’ (aolys_FN)
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(131) Ro taku di kaing.
3sG afraid also already
‘He is also afraid.’ (aolys_sr/HJW_1)

In Alorese, there is no case marking on nouns and the only verbal marking
is subject prefixes (cf. §4.5.3). The language lacks a dedicated passive
construction and passive morphology (Klamer, 2011:70).

In transitive constructions, the grammatical relations of subject and object
are expressed by constituent order, as shown in (132) and (133).

(132)  Aho kali dila na piping.

dog rocrow  lick POSS cheek

‘The dog licks his cheek.’ (aolfm_Fs/MFs_1)
(133) Ata lelang uma sigi kia.

people make house mosque  PROX\L

‘People are building the mosque.’ (aolys_sT/sKA_5)

Examples (134) and (135) below illustrate the use of the verb -eing ‘give’ in
a ditransitive construction. As mentioned in Section 4.5.3, the verb -eing ‘give’
appears irregular when taking the subject prefix and can also appear as ning or
neng. The recipient precedes the patient, and neither the recipient nor the
patient are marked.

(134) Ada ina tou ning ina tou kali bunga.
exist.MLY mother one give mother one LOC.LOW flower.MLY
‘There is a woman (who) gives another woman flowers.’

(Moro & Fricke, 2020:133)

(135) Gina ha neng bunga oro ina kafae ha.
mother PROX\S give flower.MLY LOC mother girl PROX\S
‘The woman gives flowers to the girl.’ (Moro & Fricke, 2020:133)

Moro and Fricke (2020:132-136) provide a detailed description of the
Alorese ‘give’ construction. It has been suggested that Alorese has three
constructions to express ‘give’ events. The first is a monoverbal construction
with only the verb ‘give’, as illustrated in examples (135) above, (140), and (141)
below. The second construction, which is the most common, involves at least
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two verbs, as illustrated in (136) and (137). The third construction is biclausal
and involves a conjunction, as illustrated in (138) and (139).

(136) ..sorong  bunga n-eng ina kafae ...
pass.MLY flower.MLY 3sG-give mother  girl
‘... (she) gives flowers to the woman ... (Moro & Fricke, 2020:134)
(137) ..n-ate bunga mene n-eng ina kafae ...
3sG-carry flower.MLY come 3sG-give  mother  girl

“...(she) brings flowers and gives (them) to the woman ...’
(Moro & Fricke, 2020:134)

(138) ..yang tou  ha n-ate bunga hau
RELMLY one  PROX\S 3SG-carry flower.MLY come.downward

mung n-eng ina kafae ha.

while 3sG-give  mother  girl PROX\S

‘...this one (woman) carries flowers, then (she) gives (them) to the

woman.’ (Moro & Fricke, 2020:135)
(139) .. tou ke bangang ~ muko kali na

one PROX\S ask banana LOCLOW  POSS

kawan kaing kawan te n-eing ro.

friendMLY  then friendMLY ~ MED\s  3sG-give  3SG

‘...this one (woman) asks her firned for the banana then the friend

gives (it) to her.’ (Moro & Fricke, 2020:135)

In addition, it is also possible to have two object patients when one of the
objects is a pronoun, illustrated in (140) and (141).

(140) Ata n-ing 1o wulu belaong ...
person 3sG-give  3sG feather gold
‘(A) person gives him a golden feather ... (aolfm_ST/MMN_1)
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(141) ..go n-ing mo kia ke.
156G 3sG-give  25G PROX\L
‘... 1 give you this.’ (aolys_sT/SKA_5)

4.6.2.2 Clauses with locational and instrumental phrases

Non-core arguments, such as locations and instruments are expressed as part of
a prepositional phrase. Table 4.43 below lists locational prepositions in Alorese.

Table 4.43: Alorese locational prepositions

Prepositions Gloss

oro ‘Loc’

kali ‘LOC.LOW’

keti ‘LOC.HIGH’
klou/klau/lau ‘seawards’
kerai/kre/ke ‘mountainwards’

The preposition oro ‘LOC’ expresses a generic location ‘on, at, in’, while the
prepositions kali ‘LOC.LOW” and keti ‘LOC.HIGH™ express locations in lower and
higher positions than the speaker, as illustrated in (142) to (144). The
prepositions klou ‘seawards’ and kerai ‘mountainwards’ express locations
towards the sea and towards the mountains from the perspective of the speaker,
as in (145) and (146).

(142) Go beta oro Wailawar
1SG arrive LOC Wailawar
‘I just arrived in Wailawar.’ (aolys_FN)
(143) Kame hama-hama pana m-ai kali ekang  onong.
1PL.EXCL together walk 1PLEXCL-go LocLOw garden inside
‘We walked together to the garden.’ (aolys_sT/DJA_2)
(144) Ojek k-ai keti Lamalu.
ojek.MLY  1sG-go LOCHIGH Lamalu

‘(I ride) ojek to Lamalu.’ (aolys_sT/DJA_3)
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(145) Mo lodo klou laung.

25G go.down  sea.ward low.place

“You go down there (towards the sea)!’ (aolys_FN)
(146) Go k-ai kre lolong.

1SG 15G-go mountainwards high.place

‘I go upwards (towards the mountain).’ (aolys_FN)

The generic preposition oro ‘LOC’ can co-occur with any of the other
prepositions, as illustrated in examples (147) to (150) below.

(147) Wu oro kali doli.

market ~ LOC LOCLOW  astray

‘The market over there is gone.’ (aolys_sT/ska_1)
(148) Go pana oro keti.

1SG walk LOC LOC.HIGH

‘I walk (towards) there.’ (aolys_FN)
(149) Ata  kakari yang  salah paham oro klau tana Jawa

personssibling RELMLY wrong understand.MLY Loc seawards earth Java
‘The siblings who had a misunderstanding were on Java.’

(aolys_sT/ska_3)

(150) Ada ruang  teleng  oro ke kajo kate.
exist.MLY bee hang  roc mountainwards tree MED\L
‘There is a hanging bee hive on the tree over there.”  (aolys_ST/SKA_1)

All the prepositions presented in Table 4.43 above can also co-occur with
postnominal locative expressions, such as onong ‘inside’, lolong ‘above’ and laung
‘below’, as illustrated in (151) to (153). Note that the noun can be left out, as in
(153), and that the locative expressions can also occur without the prepositions,
as in (154).
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(151)

(152)

(153)

(154)

Go haing oro ekang
1SG sweep LOC garden
‘I sweep inside the garden.’

oro deki lolong
LOC raised.platform  above
‘on the raised platform’

Ada ruang kali laung.
exist.MLY bee Loc.Low  below
‘There are bees down there.’

e gokal kolang onong
3PL fall lake inside
‘... they fell into the lake’

onong.
inside
(aolys_FN)
(aolys_FN)
(aolys_FN)

(aolys_Fs/HjW_1)

Additionally, there is locative noun onong ‘inside’ can also be found in other

constructions. It can be combined with a nominal property resulting in a
compound that has a new meaning, more like that of a stative verb. Some
examples are onong mara lit. ‘inside dry’ which is translated as ‘thirsty’, and

onong belara lit. ‘inside ill’ translated as ‘evil, jealeous’.
The presence of the generic preposition oro ‘LOC’ is mandatory in clauses

that express locational objects, but can be omitted in clauses that express
directional objects. Compare example (155) to examples (156) and (157) below
to see the semantic contrast between the presence and absence of oro ‘LOC’.

(155)

(156)

Go oro kia.

1SG LOC PROX\L

‘I am here.’

Ro n-ai utang onong.
35G 35G-go forest inside

‘He goes into the forest.’

(aolys_FN)

(aolys_Fs/Hjw_1)
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(157) Kame pinda dai oro kia.
1PL.EXCL move.MLY to go LOC PROX\L
‘We moved in here.’ (aolys_sT/HMD_4)

In example (155), kia ‘PROX\L’ is the locational object, while in examples
(156) and (157), the objects utang onong ‘forest inside’ and kia ‘PROX\L’ are the
directional objects of the verbs n-ai ‘356-go’” and dai ‘to go’ respectively. Here,
we see that oro ‘LOC’ is obligatory in expressing locational objects, but can be
omitted in directional expressions.

There is also a connective nong ‘and, with’, from the verb -ong ‘to add’,
which functions as a prepositional conjunction. It is used to mark instruments
and comitatives as oblique (Klamer, 2011:80), illustrated in (158) and (159).

(158) Wata emping goreng n-ong minyak.
grain chip fryMLy  3sc-with  oil.mLy
‘The chip grains are fried with cooking oil.’ (aolys_Fs/HjW_1)
(159) Ama to tari kajo n-ong peda.
man one cut.down tree 3sG-with  machete
‘Someone cuts the tree with a machete.’ (Klamer, 2011:80)

4.6.2.3 Adjectival clauses

In Alorese, adjectives do not form a distinct word class. However, there are
stative verbs which are translated as English adjectives. In adjectival clauses,
the subject occurs with the predicate without a copula verb, as in (160) and
(161), or with demonstratives, as in (162) and (163).

(160) Ro belera.

3G ill

‘He is ill.” (aolys_FN)
(161)  Bai ke na rata gapal.

child PROX\S POSS hair thick

‘That child, her hair is thick.’ (aolys_FN)
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(162)  Tale te ijong.

rope MED\S green

‘That rope is green.’ (aolys_FN)
(163)  Apa kate date.

what.MLY MED\L bad

‘That thing is ugly.’ (aolys_FN)

4,6.2.4 Aspect and temporality

Aspect and modality in Alorese are expressed by adverbs in either pre-predicate
or post-predicate position. Table 4.44 below lists the three aspectual adverbs in
Alorese.

Table 4.44: Alorese aspectual adverbs

Adverb Meaning Aspect Position

kaing, ki~ ‘already’ perfective post-predicate

wati ‘still, not yet” imperfective post-predicate, pre-predicate
mungga  ‘while’ progressive post-predicate, clause-final

The post-predicate adverb kaing ‘already’ marks an event that has already
happened, as illustrated in (164). The aspectual adverb wati ‘still, not yet’ can
either express something that has not yet been done or something that is still
ongoing. When wati is used to mark something that has not yet been done, it
occurs in post-predicate position, as in (165). However, when it is used to mark
something that is still in progress, it occurs in pre-predicate position, as in (166).
The aspectual adverb mungga ‘PROG’ occurs in post-predicate position and is
placed clause-finally. It often occurs with dynamic verbs, such as gang ‘eat’, as
illustrated in (167).

(164) Lera here kaing.
sun set already
‘The sun has already set.’ (aolys_FN)



(165) Go habo wati.
1SG bathe not.yet
‘Thaven’t taken a bath.’

(166) Go wati habo.
1sG still bathe
‘I am still taking a bath.’

(167)  Ume ape gang
house fire eat
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mungga.
PROG

‘The house is on fire (lit. eaten by fire).’

(aolys_FN)

(aolys_FN)

(Klamer, 2011:70)

Tense is not marked on the verb in Alorese, but there are temporal
adverbs, as shown in Table 4.45. These adverbs occur either before or after the
subject, as illustrated in examples (168) to (172) below. The adverb nu ‘earlier’
and wiang ‘yesterday’ can co-occur, as in (172).

Table 4.45: Temporal adverbs in Alorese

Temporal adverb ~ Meaning
nu ‘earlier’
nihu ‘now, today’
wiang ‘yesterday’
(168)  Jadi 10 nu boa Ma’ruf ke.
) 35G earlier hit Ma'ruf PROX\S
‘So, earlier, he hit Ma'ruf’ (aolys_cv/MMs_6)
(169)  Bai anang nihu te gokal.
child child now MED\S fall
‘Now the child falls.’ (aolfm_Fs/MFs_1)
(170) we wiang kate baku luka kate.
3PL yesterday MED\L RECP.MLY ~ wound.MLY MED\L

‘Yesterday, they hit each other.’

(aolys_cv/uP_1)
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(171)  Wiang kame urus na materai  hire  kaing.
yesterday 1PLEXCL  work.MLY POSS stamp  PL already
‘Yesterday, we already took care of the stamps.’ (aolys_vc/upP_1)

(172) we nu wiang arisan to?
3PL earlier yesterday social.gathering PART.MLY

‘Yesterday, they were having social gathering, right?’
(aolys_cv/MMs_4)

4.6.3 Non-verbal clauses

Non-verbal clauses are clauses that do not have verbs, but which consist of at
least a subject and a predicate. In the following, I discuss such clauses in Alorese,
which include equational clauses with nominal predicates (§4.6.3.1) and
locational clauses with prepositional phrases as the predicates (§4.6.3.2).

4.6.3.1 Equational clauses with nominal predicates

Examples of equational clauses with a nominal predicate are given in (173) and
(174). The subject always precedes its predicate.

(173) Go narang Yunus.

1SG.POSS  name Yunus

‘My name is Yunus.’ (aolys_FN)
(174) No te go leing lahe

3G MED\S 1sG.poss  foot NEG

‘That is not my leg.’ (Klamer, 2011:81)

4.6.3.2 Locational clauses with prepositional phrases as predicates

In this type of verbless clause, the prepositional phrases can contain any
preposition from Table 4.43 above. Examples (175) to (177) below illustrate
locational clauses with a prepositional phrase as the predicate.

(175) Go oro kate Alor Kecil.
15G LOC MED\L Alor.Kecil
‘T am at (that) Alor Kecil.’ (aolys_sT/DJA_3)
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(176)  Kame kate kapal lolong.

1PLEXCL  MED\L ship above

‘We are/were on the ship.’ (aolys_sT/DJA_3)
177)  Wai Kalibanung  kali lolong.

water Kalibanung rocLow  above

‘Kalibanung village is (located) up there.’ (aolys_sT/ska_1)

In this construction, it is also possible to insert a copula, ada ‘exist.MLY’,
which is a Malay loanword, between the subject and the complement, compare
(178) below with (175) above.

(178)  Jadi we ada oro kia uma.
SO.MLY 3PL existMLY LOC PROX\L house
‘So, they are in(side) this house.’ (aolys_sT/SKA_5)

4,6.4 Summary on the clauses

Alorese has SVO constituent order. The grammatical relations of subject and
object are expressed by the order of constituents. There is no dedicated
morphology to mark passive constructions. Peripheral arguments, such as
locations, instruments, and comitatives are expressed using prepositional
phrases. In addition, tense is not marked, while aspect and mood are expressed
lexically by predicate adverbs. In adjectival clauses, the subject can take either
a bare predicate or demonstrative. In equational clauses that have nominal
predicates, the subject always precedes its predicate and no copula is used.
However, verbless locational clauses can have the copula ada ‘exist.MLY’.

4.7  Sentence types and clause combinations

In this section, I discuss negative sentences (84.7.1), imperatives (§4.7.2), and
interrogatives (84.7.3). In addition, in the last part of this section (§4.7.4),
discuss combinations of clauses.

4.7.1 Negation and prohibition

The Alorese negator is lahe ‘NEG’ which negates predicates and always appears
in clause-final position, as illustrated in examples (179) and (180) below. The
negator lahe is also used to negate nominal predicates, as in (181).
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(179) Go k-oing lahe.

15G 1sG-know  NEG

‘Idon’t know.’ (aolys_sT/skA_1)
(180) wWu terkenal aman lahe, pindah  mene ke kame.

Market known.MLY safe.MLY NEG move.MLY come PROX\S 1PL
‘The market was known to be unsafe, so we moved here.’
(aolys_sT/skA_1)

(181) Ternyata mato lahe.
apparently. MLY  frog NEG
‘Apparently, (it was) not the frog.’ (aolfm_Fs/MDP_1)

When lahe is combined with the aspectual verb kaing ‘already’, this
combination creates the meaning ‘not anymore’, as illustrated in (182). There is
also a negative modality verb gehing ‘not want’, as shown in example (183).

(182)  Barang perenta Belanda lahe  kaing.
goods.MLY  government.MLY Dutch.MLY Nec already
‘The Dutch government was not (there) anymore.” (aolys_ST/SKA_1)

(183) Ro gehing.
3sG not.want
‘He refuses.’ (aolys_FN)

In Alorese, prohibition is expressed with the negative verb haki/aki ‘don’t’
which appears in pre-predicate position, as illustrated in (184).

(184)  Apa kali tona na’ang, aki gute.
what.MLY LoC.LOW breadfruit Pposs don’t take
‘That breadfruit, don’t take (it).’ (aolys_FN)

4.7.2 Imperatives

Imperative sentences do not use specific morphosyntactic means, but the
syntactic subject can be omitted, as shown in examples (185) to (187); it can also
be present, as in (188).
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(185) Ning gia!

give already

‘Give it (to him) now!’ (aolys_FN)
(186) Giha ro!

step.on 3sG

‘Step on it!’ (aolys_FN)
(187) Gato tale kali!

cut rope LOC.LOW

‘Cut that rope!’ (aolys_FN)
(188) Mo mene ke!

25G come PROX\S

“You come here!’ (aolys_FN)

In (185), both the subject and the object are omitted. In (186), ro ‘3sG’
indicates the object and so does tale ‘rope’ in (187). Using a pronoun for the
addressee in an imperative, as in (188), is considered polite in Alorese. The
adverb gia ‘already’, as in (185), is different from the aspectual adverb kaing
‘already’ (84.6.2.3); gia is only used in imperatives, while kaing ‘already’ is used
mostly in declaratives.

4,7.3 Questions

Polar questions (yes-no questions) in Alorese have an identical construction to
declaratives. Several question particles may be used, such as Malay particles ko
‘PART.MLY’ and to ‘PART.MLY’, as illustrated in examples (189) and (190).

(189) Nona ke tutup ko?

lady.MLY  PROX\S close.MLY PART.MLY

‘Is the lady (her store) closed?’ (aolys_cv/MMs_5)
(190) Kia te muko labi to?

PROX\L MED\S banana many PART.MLY

“This (village) is rich in bananas, right?’ (aolfm_sT/HMD_2)
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Alorese has six interrogative words, all of which can appear as one-word
utterances. Table 4.46 below lists the question words in Alorese.

Table 4.46: Question words in Alorese

Question word Meaning
pai ‘what’
hewai aru, haru ‘who

pira ‘how much’
nang ga, namengga ‘how, why’
oro ga, orga ‘where’

oro pira, ere pira, arpira ‘when’

The use of the question word pai ‘what’ is shown in examples (191) to (193).
In (191), the question word expresses the subject of a nominal clause and can
occur before or after the predicate. When it is the direct object, the question
word pai cannot appear clause-initially, as shown in (192b). Nor can it appear
clause-initially when taking a nominal modifier, as in (193).

(191) a) Ke pai? b) Pai
pPrROX\S  what what
‘What is this?’

(192) a) Goung pai? b) *Pai
eat what what
‘What do you eat?’

(193) a) Marga pai? b) *Pai
clan.MLY what what

‘What is your clan?’

ke?
PROX\S
(aolys_FN)

goung?
eat
(aolys_FN)

marga?
clan
(aolys_cv/MMS_6)

The question word hewai aru lit. ‘who FoC’, translated as ‘who’, contains a
focus marker aru ‘FoC’ which marks the nominal referent. This question word
may appear in a short form as haru ‘who’. It occurs either in clause-final
position, as in (194) and (195) which express predicative uses, or in clause-initial
position, as in (196) and (197) which express pronominal uses.



(194)

(195)

(196)

(197)

Na haru?

POSS who

‘What is (your name)?’

Bai kali haru?

child LOC.LOW who

‘Who is that child?’

... haru na dapa?
who POSS

‘...who catches (it)?’

... haru bo go
who then 1SG

‘... then who would feed me?’

catch.MLY

pao
feed
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(aolys_cv/MMs_6)

(aolys_FN)

(aolys_cv/mMMs_8)

ke?
PROX\S
(aolys_cv/MMs_6)

The question word pira ‘how much’ occurs clause-finally when used to ask

about quantity, as illustrated in example (198). When used to pose a question, it
cannot appear clause-initially, as illustrated in (199) and (200). Pira can also
function as a quantifier denoting ‘several; few; little’, as shown in (201).

(198)

(199)

(200)

(201)

Mi kate
2PL MED\L

‘How many people?’

pira?

a. Weling pira?

expensive how.much

‘How expensive (is the price)?’

a. Ata
people
‘How many people?’

pira?
how.much

Pira te
MED\L sit
‘Several (frogs) are sitting.’

how.much

how.much

tobo

te.

(aolys_cv/MMs_2)

*Pira
how.much expensive
(aolys_FN)

weling

*Pira ata?
how.much people

(aolys_FN)

MED\L

(aolys_FN)
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The question word namengga ~ nangga ‘how; why’ and oro ga lit. ‘coc where’,
translated as ‘where’, both contain a clitic ga ‘PART’ which marks interrogatives.
Alorese uses the same question word namengga ~ nangga ‘how; why’ to express
both the reason for something (‘why’), as in (202), and the way to do something
(‘how’), as in (203). The use of oro ga ‘where’ is shown in example (204).

(202) Nang.ga  kate?
why.part MED\L

‘Why is that?’ (aolys_cv/MMms_1)
(203)  Ada tite kate kadire nang.ga?
existMLY 1PLINCL  MED\L language  how.part
‘How do we say it in our language?’ (aolys_cv/Mms_1)
(204) Ama mo m-ai oro ga?
father 25G 25G-go LoC where
‘Father, where are you going?’ (aolfm_ST/MMN_1)

The question word oro pira ~ ere pira ~ arpira lit. ‘Loc how.much’ is used to
inquire about time, and is translated as ‘when’, illustrated in example (205).

(205)  Arpira go kewae kate batang?
when 1sG woman MED\L come
‘When will my wife come home?’ (aolys_FN)

4.7.4 Clause combinations

This section describes how clauses in Alorese are combined. Most clause
combinations in Alorese express coordination, using clause-initial linking
words/conjunctions, which are listed in Table 4.47.

Table 4.47: Alorese linking words

Linking words Meaning
mu, ma ‘then’
bo, ba ‘then’

ka ‘when; so’
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The linking word mu/ma ‘then’ connects clauses that express sequential
events, as illustrated in examples (206) and (207).

(206) Plaeng~plaeng ha n-ai mu ro masuk  klou kolangonong.
RDP~run PROX/S 35G-go then 3sG enter.MLY seawardslake inside
‘(He) ran upwards and then he fell into the lake.’ (aolys_Fs/HJW_1)

(207)Wanti mo  masuk tas miteng kali onong  kali ma
Wanti 2sG enter.MLY bag black rLocrow inside rocLow then
‘Wanti, go inside (the house), find the black bag, then

gute lema.
take five
take five (thousand rupiahs). (aolys_cv/MMs_5)

The linking word bo/ba ‘then’ also expresses sequence, as illustrated in
examples (208) to (210). In this construction, the linking word bo mostly, but not
always, occur after the aspectual adverb kaing ‘already’.

(208) Ada meja kemapa ba lampu ada teleng keti lolong.
exist.MLY table.MLY shoulder thenlamp exist.MLY hang Loc.HiGH above
‘There is that table, the lamp hangs above it.’ (aolfm_PM/MMN_1)

(209)... pelae ke oto  kaing bo ro  pohi~pohi bai  kate.

run PROX\S car already then 3sG RDP~tie child MED\L
‘... (he) came with a car, and then he tied up that child.’

(aolys_cv/MMs_6)

(210)...ro haleng ke tana wai  sampai muang namu kaing ~ bo
3sG dive Prox\s earth wateruntilMLY times six already then
‘... he dives into the water six times already, and then

ro bakung matangseru  ada tapo  keti lolong.

3SG  RECP.MLY eye  see  exist.MLYcoconutLoc HIGHabove

he opens his eyes (and) sees there are coconuts above (the water).’
(aolfm_ST/MMN_1)
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The linking word ka ‘when; so’ connects clauses that express either
temporal coordination, as illustrated in example (211), or consequences as in
(212).

(211)..go taka  wata ka  ada klau ata karejang umasigi.
1SG 1sG.eat grains when exist.MLY seawardsperson work  mosque
‘.. ate some rice when there were people working on the the mosque

down there.’ (aolys_sT/ska_4)
(212)Kobar kia mare na taing ka mene  watang.
Kobar  prox\L ill POSS stomach so come beach

‘Kobar has stomach ache so (he) went to the beach.”  (aolfm_sT/MFs_1)

Another type of clause combination in Alorese is a complement clause. In
this construction, one clause in a sentence functions as the argument (either
subject or object) of another clause. One example of this type of clause
combination can be found in direct speech, as illustrated in (213).

(213) Jadi  go nu maring, “Bapa lahe na  hope ni ha!”
SO.MLY 1SG earlier say father NEG Poss buy PROX.MLY PROX\S
‘So, I said, “Father, don’t you want to buy this!”’ (aolys_cv/uP_1)
The only subordinate clauses in Alorese are relative clauses using the
relativizer yang ‘RELMLY’ which is a loanword from Malay. Example (214) below
shows how yang ‘REL’ is used in a relative construction.

(214) Ada uma tou yang ape gang.
existMLY house one REL.MLY fire eat
‘There is a house that is on fire (lit. eaten by fire).”  (aolfm_sr/MDP_1)

Furthermore, other Malay conjunctions are frequently used, including
kalau ‘if which expresses a condition, jadi ‘so that’ which introduces a purpose,
karena ‘because’ which has a causal function, and tapi ‘but” which expresses
contrast. Examples (215) to (218) below illustrate the use of these linkers.
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(215)Kalau  mo tandatangan oro kuitansi, mo pate seng  sisa.
ifMLY 2SG signature.MLY LOC receipt.MLY 2SG pay money rest.MLY
‘If you sign on the receipt, you pay the rest of the money.’
(aolfm_sr/MDP_1)

(216) Go gehi, jadi mo lodo mai.

1S¢  notwant so 25G down 25G-go

‘I refused, therefore you left.’ (aolfm_ST/MMN_1)
(217) Tiba-tiba bapa guru ke beta guo go ko  ekang

suddenly.MLY father teacher prox\s come call 16 PART garden
‘Suddenly, the teacher called me to come into the garden

onong karena ada kebutuhan

inside because.MLY exist.MLY needs.MLY

because there were necessities.’ (aolys_sT/DJA_1)
(218) Kame keluarga  sakali  kumpul oro kate  tapi

1PLEXCL family.MLY all get.together MLY 1oCc MED\L but.MLY

‘All of our family got together there, but

kame seng sampai lahe.
1PLEXCL.POSS money arrive.MLY NEG
our money was not enough.’ (aolys_sT/DJA_3)

4.8  Summary and conclusions

In this chapter, I have presented an outline of the grammar of the Alorese
language. Alorese has a medium-sized phoneme inventory. There are only small
number of distributional restrictions for phonemes. The language has mostly
disyllabic words which can contain either open or closed syllables in both
medial and final position. Stress falls primarily on the penultimate syllable,
except when the penultimate syllable is reduced causing the stress to fall on the
final syllable. The Alorese NP is head initial and the core slot can be filled by
nominals, properties, locations, and numerals. The subordinate slot of the NP
can be filled by a relative clause and its final slot can be filled by either a
demonstrative, focus marker, or plural word. There is no inflectional
morphology in Alorese possessive constructions. A possessive linker may be
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used between the nouns when expressing possession. There are traces of an
alienability distinction for nouns, which can be observed in the fossilized
possessive suffix -ng. Some Alorese verbs encode their subject as a free pronoun,
as in go pana ‘1 walk’, while other verbs encode their subject as a pronominal
prefix combined with an optional additional pronoun, as in we r-enung ‘they
drink’. The only active derivational process in Alorese is reduplication.
Meanwhile, verb serialization is fairly common. The grammatical relations of
subject and object are expressed by constituent order. Tense is not marked, and
aspect and mood are expressed through adverbs. Negative expressions mainly
use one negator, lahe ‘NEG’. Furthermore, clause combinations in Alorese mostly
express coordination, using clause-initial linking words or conjunctions.



CHAPTER B

Alorese historical phonology

5.1 Introduction

Alorese is part of the Western Lamaholot (WL) subgroup in the Flores-Lembata
family, displayed in Figure 5.1. This chapter presents the historical phonology
of all Alorese varieties and the languages within the WL subgroup. The aims of
this chapter are to reconstruct lower-level Proto-Alorese (PAL) and higher-level
Proto-Western-Lamaholot (PWL) sounds and to establish exclusively shared
sound changes and other innovations that support the existence of an Alorese
subgroup.

Figure 5.1: The Western Lamaholot subgroup
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Figure 5.2 shows the genealogical classification of Alorese in the WL
subgroup within with the context of the Austronesian language family lineage.

Figure 5.2: Genealogical classification of the Western Lamaholot subgroup

Austronesian

Malayo-Polynesian

Central-Eastern-Malayo-Polynesian (7)

Central Timor Timor-Babar Bima Lembata

Bima  Sumba-Hawu Proto-Flores-Lembata (PFL) West-Central Flores (?)

Sika Proto-Western-Lamaholot (PWL) Central Lamaholot EasternLamaholot Kedang

Proto-Alorese (PAL)

Straits Alorese

The WL subgroup has been defined as an individual subgroup within the
Flores-Lembata family. Alorese is part of WL based on an exclusively shared
regular sound change of Proto-Flores-Lembata (PFL) *r > ? (Fricke, 2019:224). In
this chapter, I confirm this hypothesis and show that there is a possible low-
level subgroup within Alorese, called Straits Alorese. This classification is based
on a bottom-up reconstruction and it aims to establish the internal structure of
the Alorese subgroup based on exclusively shared sound changes. In addition,
other varieties within WL are also taken into account to provide context for the
Alorese subgroup.
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This chapter is structured as follows. Section 5.2 is a summary of previous
studies on the WL languages. Section 5.3 discusses the method used in this
chapter, which details regarding language sampling, data sources,
representation of varieties, transcription conventions, and organization of
tables. In Section 5.4, I reconstruct the sounds of Proto-Alorese (PAL), while in
Section 5.5, 1 reconstruct the sounds of Proto-Western-Lamaholot (PWL).
Section 5.6 summarizes the sound changes attested in both PWL and PAL and
Section 5.7 provides evidence for an Alorese subgroup. In addition, Section 5.8
presents a lower-level subgrouping within Alorese. Section 5.9 proposes Alorese
varieties that are considered the most conservative. Finally, Section 5.10 gives
a summary and conclusions.

5.2  Previous studies

Previous studies on the WL languages, including Alorese, cover varieties spoken
on eastern Flores, Solor, Adonara, Lembata, Pantar, and the Alor Peninsula. The
first description of WL varieties was Arndt (1937), which described varieties
spoken in the western area, but excluding Lembata and the Alor archipelago.
Stokhof (1975) compiled a list of vocabulary from languages spoken in the Alor-
Pantar region, and asserted that Alorese is closely related to Lamaholot. It was
then established by Klamer (2011) that Alorese can be considered a separate
language, due to a low percentage of lexical similarity with Lamaholot and the
loss of morphology.

There are several studies focusing on the grammatical description of WL
varieties in the western area (Flores, Solor, Adonara, and Lembata). One of the
earliest grammatical descriptions is Fernandez (1977), which contains a short
description of a variety spoken around the mountain Ile Mandiri, close to the
city of Larantuka. Keraf (1978) is a doctoral dissertation on the morphology of
the Lamalera dialect spoken on Lembata. Keraf's study provides vocabulary
from twenty-five WL varieties, sampled in the present study (cf. §5.3.1). Another
source for the present study is a dictionary published by Pampus (1999) which
is based on a Lamaholot variety spoken in Lewolema. Nishiyama and Kelen
(2007) is a grammatical description of Lamaholot dialects spoken in Lewoingu
and Lewolaga. Further studies include a grammatical description of the WL
variety of Lewotobi by Nagaya (2011) and a Master thesis by Akoli (2010) which
compares some different aspects of several WL varieties. Lastly, the grammar of
a WL variety spoken on Solor is described in the doctoral dissertation of Kroon
(2016).

There is much less work done on Alorese than on other WL varieties.
Klamer (2011) is a short grammar of Alorese based on varieties spoken in Alor
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Kecil. In my own Master thesis (Sulistyono, 2015) 1 undertook lexical
comparison between Lamaholot, Kedang, and Baranusa (Alorese). Furthermore,
comparison of dialects across WL, including Alorese, is found in the Master
thesis of Michels (2017).

A proposal regarding the homeland of the Lamaholot speakers can be
found in Grangé (2015), which posits that Adonara is the Lamaholot homeland.
However, this proposal is based on a study that covers varieties of WL only;
varieties spoken on Central and Eastern Lamaholot were not included in the
study. Therefore, the proposal is only informative regarding a possible
homeland for WL speakers, not Central or Eastern Lamaholot speakers.

The subgrouping of the Flores-Lembata languages has been investigated by
Elias (2017) and Fricke (2019). Elias (2017) proposes a classification of the Flores-
Lembata family, including the WL subgroup, using historical glottometry.® This
study concludes that Alorese shares the same regular sound changes with
varieties of WL. A comprehensive study based on regular sound changes and
grammatical innovation is provided by Fricke (2019), who proposes that WL,
together with Eastern Lamaholot, Central Lamaholot, Sika, and Kedang, form a
language family called Flores-Lembata. This study also reconstructs the sounds
of PFL and suggests that Alorese belongs to the WL subgroup.

5.3  Methods

This chapter contains analyses that answer the research questions posed in
Section 1.2 concerning the reflexes of PFL and the evidence for Alorese as a
subgroup. To answer the questions, it is necessary to reconstruct the sound
inventory of Proto-Alorese (PAL) and Proto-Western-Lamaholot (PWL) using a
bottom-up approach. In order to reconstruct the sounds of PAL and PWL, I built
a database containing lexical items from varieties in the WL subgroup. This
comprises one or two wordlists per variety, with around 200 to 600 lexical items
in each list.

From the wordlists, I gathered items that form sets of cognates, from which
a proto-form can often be reconstructed. The proto-form often goes back to PFL,
reconstructed by Fricke (2019), and, in many cases, to Proto-Malayo-Polynesian
(PMP; Blust & Trussel, 2016). Some lexeme sets do not go back to PFL or PMP,
but can be reconstructed to PWL. Some of these are lexical innovations in PAL
(cf. 85.5.1.1). From this reconstruction, I collected 508 sets of related words that
appear across the WL languages (Appendix C). In this chapter, I examine the sets

18 Historical glottometry is a method inspired by the wave model, which allows realistic
treatment of linkages and dialect chains (Francois, 2014).
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that go back to PMP, PFL, and PWL. Examples of lexeme sets are presented in
Table 5.1.

Table 5.1: Examples of lexeme sets

‘stone’ ‘long’
PMP *batu [...]
PFL *vatu [...]
PWL *wato *balaha
Lewoingu wato balaha
Lewolema wato boldha
Adonara wato blaha
Lamalera fato bla
PAL *wato *balahalk
Kayang wato laha?
Pandai wata blahak
Alor Besar fato belahakan

The set for the concept ‘stone’ in Table 5.1 contains cognates that appear
across many WL varieties and which trace back to PFL and PMP forms. In
contrast, the cognate set for PWL *balaha ‘long’ does not go back to PFL or PMP,
but reflexes of the PWL form are attested across all WL varieties, including
Alorese (PAL).

5.3.1 Language sampling and data sources

The historical reconstruction carried out in this chapter is based on lexical data
from a total of thirty-eight WL varieties, which are listed in Table 5.2. The lexical
items are taken from the LexiRumah online database https://lexirumah.model-
ling.eu/lexirumah/ (Kaiping, et al. 2019). The selection of Alorese varieties used
in this study is based on my 2018 fieldwork, which is also available on
LexiRumah. In addition, lexical data from a Lamaholot dictionary by Pampus
(1999) is used. The varieties used in the present study are referred to by the
names of the villages in which the varieties are spoken. Table 5.2 shows, for each
variety, the island on which it is spoken, the ISO code, location of data collection,
the data collector, when the data were collected/published, and the number of
lexical items available. I distinguish two types of lexical items: a core list, which
is based on the 200-word Swadesh list, and an extended list, which is based on
additional vocabulary. It is important to make this distinction because not all
varieties have an extended list. The ISO codes are based on the grouping of the
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varieties into six languages: Lewotobi (ISO: lwt), Lamaholot (ISO: slp), Adonara
(ISO:adr), Lamalera (1SO: Imr), Ile Ape (ISO: ila), and Alorese (ISO: aol).

Table 5.2: List of Western Lamaholot varieties used in this study

Variety/ ISO  Geographical Data Year Number of lexical items
village 639-3 location collector Core list Extended list
Pukaunu - Flores Keraf 1978 199 0
Lewotobi lwt Flores Keraf 1978 201 0
Ritaebang slp Solor Keraf 1978 201 0
Lewolaga slp Flores Keraf 1978 200 0
Lewoingu slp Flores Klamer 2015 201 397
Bama slp Flores Keraf 1978 200 0
Waibalun slp Flores Keraf 1978 201 0
Baipito slp Flores Keraf 1978 200 0
Lewolema slp Flores Keraf 1978 199 0
Lewolema slp Flores Pampus 1999 dictionary
Tanjung Bunga slp Flores Keraf 1978 198 0
Botun adr  Adonara Keraf 1978 200 0
Waiwadan  adr  Adonara Keraf 1978 201 0
Horowura adr  Adonara Keraf 1978 200 0
Dulhi adr  Adonara Keraf 1978 199 0
Watan adr  Adonara Keraf 1978 198 0
Lamakera adr  Solor Keraf 1978 201 0
Adonara adr  Adonara Klamer 2015 209 401
Kiwangona adr  Adonara Keraf 1978 200 0
Lamahora Imr  Lembata Keraf 1978 200 0
Belang Imr  Lembata Keraf 1978 198 0
Merdeka Imr  Lembata Keraf 1978 201 0
Wuakerong Imr  Lembata Keraf 1978 201 0
Mulan Imr  Lembata Keraf 1978 201 0
Lamalera Imr  Lembata Keraf 1978 204 0
Ile Ape ila Lembata Keraf 1978 198 0
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Yarietiy/ I1SO Geographical Data Year Number of lexical items
village 639-3 location collector Core list Extended list
Kayang aol Pantar Sulistyono 2018 204 480
Beang Onong aol Pantar Sulistyono 2018 203 484
Baranusa aol Pantar Sulistyono 2018 204 384
Baranusa aol Pantar Klamer 2003 255 0
Helangdohi  aol Pantar Sulistyono 2018 200 499
Wailawar aol Pantar Sulistyono 2018 205 503
Pandai aol Pantar Moro 2016 202 538
Bana aol Pantar Sulistyono 2018 207 621
Munaseli aol Pantar Moro 2016 203 586
Buaya aol Pantar Strait  Sulistyono 2018 180 357
Ternate aol Pantar Strait Sulistyono 2018 206 538
Alor Besar aol Alor Moro 2016 203 535
Alor Kecil aol Alor Sulistyono 2018 204 434
Dulolong aol Alor Sulistyono 2018 202 471

5.3.2 Representation of varieties

The varieties sampled in this study are spread over the Flores-Lembata and
Alor-Pantar archipelago. Figure 5.3 shows the location of the WL subgroup
within the context of the Flores-Lembata family and the Alor-Pantar languages.
The location of each variety is shown in Figure 5.4.
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Although the analysis is based on all of the varieties, the cognate sets that
I present in this chapter only contain data from a subset of the varieties. This is
because (1) several varieties have a larger number of lexical items and (2) it is
not possible to represent all varieties, as the cognate sets would become too big.
I have selected the varieties to present in the cognate sets in such a way as to
ensure that the geographical spread of the WL varieties is represented. From
each region, I take one representative; for instance, one from Flores, one from
Adonara, one from Lembata, and so forth. Nevertheless, I incorporate as many
varieties as possible to demonstrate the regularity of sound correspondences.
The complete cognate sets showing comparisons of all varieties are provided in
Appendix C.

5.3.3 Transcription conventions

The symbols used for the PMP and PFL forms in this dissertation are largely
equivalent to IPA. However, some adjustments are made to the conventions in
order to avoid confusion. All PMP forms are adopted in the form they are given
in Blust and Trussel (2016), with the exceptions of PMP *e [a], which is
represented as *a, and PMP *z [dz] which is represented as *dz. PFL forms are
represented using the symbols employed in the reconstruction by by Fricke
(2019), with the exception of the PFL voiced stop *g which is represented here
as *g. Table 5.3 shows the conventions for non-IPA symbols used for PMP and
PFL.

Table 5.3: Conventions for non-IPA symbols used to represent PMP and PFL sounds

PMP; Blust and Trussel (2010)  IPA symbol PAL and PWL; this dissertation
<R> [r] / [¥] <R>
<j> [91/[¥1/ 4] <j>
<7> [d3] <d3>
<y> [j] <y>
<e> [a] <>
PFL; Fricke (2019)
<y> [j] <y>
<g> [g] <g>

The reconstructions of PAL and PWL sounds are given using IPA symbols,
with two exceptions, namely (1) the palatal approximant [j], which is
represented here as *y, and (2) the voiced plosive palatal [3] / [dz], which is
represented here as *dz. All reconstructed proto-forms are marked with a
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preceding asterisk symbol <*>, Furthermore, a hash sign (#) in proto-forms
means that the reconstructed form has undergone regular sound changes but
there is not enough evidence to reconstruct a proto-form. The approximant /w/
covers phonetic realizations of [v], [v] and [w]. The PFL voiced fricative *v is
represented as *v. The phonemic symbol /e/ is used to represent the phonetic
realization of [€] and [«] from some WL sources. Finally, the phonemic symbol
/o/ is used to represent phonetic realizations of both [0] and [o].

The description in Chapter 4 of one Alorese dialect spoken in the villages
of Pandai and Wailawar yields a phonemic inventory, which is also used in the
phonemic transcription of the Pandai and Wailawar varieties in this Chapter.
Phonemic representations of the remaining varieties are based on transcription
from fieldwork and the existing phonemic representations as used in the data
sources (cf. Table 5.2).

5.3.4 Organization of tables

As already exemplified by Table 5.1, tables in this chapter are generally
organized as follows. The leftmost column contains the names of proto
languages and modern-day varieties. The following column lists
reconstructions and their reflexes for one set. The header row contains the
English glosses of each lexeme set. The English glosses represent the concepts
associated with the synchronic meanings of the reflexes. If the English gloss
does not match with the meaning of the reconstructed forms or with the
meaning in the modern-day varieties, an additional gloss is given next to or
above the respective lexeme, or is provided in a footnote. The second row
always contains the PMP forms, followed by the PFL forms and the
reconstructed PWL and PAL forms. The lexemes in the present-day varieties are
given in italics, while the proto-forms are given in normal font. In addition,
individual phonemes are given in boldface to highlight the sounds that are
being compared and to show sound correspondences.

In the tables, the following symbols are used. An en dash (-) in a cell means
that, in the given variety, the item has been replaced by new forms which are
not cognate with the given lexeme set. A hyphen (-) within a proto-form
indicates a morpheme boundary. A vertical line or pipe symbol (|) marks a
historical morpheme boundary, which means that the morpheme was added
earlier and has become fossilized in the present-day varieties. A cell displaying
[...] indicates that there is no data available or that the proto-form has not yet
been reconstructed. Angle brackets <...> indicate infixes in proto-forms. Lastly,
parentheses (...) are used to indicate morphemes that are non-etymological.
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5.4  Reconstruction of the sounds of Proto-Alorese
5.4.1 Reflexes of PFL voiceless plosives in Alorese

5.4.1.1 PFL initial and intervocalic *p *t ¥k *?

In this section, I present the reflexes of the initial and intervocalic voiceless
plosives of PFL in the Alorese varieties. Reflexes of final plosives are discussed
in Section 5.4.1.3. For comparative purposes, the PMP sounds or forms are listed
above PFL. As indicated in Table 5.4, the PFL initial and intervocalic *p, *t, and
*k are retained unchanged in PAL and the present-day languages. However, the
PFL initial and intervocalic *? is lost in all varieties.

Table 5.4: Reflexes of PFL initial and intervocalic voiceless plosives *p *t *k *7 in Alorese

Env. #_ V_V #_ V_V # V.V #_ V_V
PMP - p- o ¥t e *k-  *q/*h- *q/*h-
PFL - *p- - *t- *ke ke - *.9-
PAL - Fp- - Rt- otk Rk 2 2
Kayang p p t t k k 2 a
Baranusa p p t t k k %) 17
Munaseli p p t t k k @ 2
Alor Besar p p t t k k 2 17}

Table 5.5 provides examples of the reflexes of PFL initial *p-, which is
retained as p in all Alorese varieties. The PFL stative prefix *m- in PFL, as in
*m-pa?it ‘bitter’ and *m-padu ‘salty’, is lost in PAL (see §5.4.1.2 for discussion of
reflexes of PFL *m-).

Table 5.5: Reflexes of PFL initial *p- in Alorese

‘seven’ ‘choose’ ‘walk’ ‘bitter’ ‘salty’
PMP *pitu *piliq *panaw *ma-paqit  *ma-qapaju
PFL *pitu *pili? *pana(v) *m-palit  *m-padu
PAL *pito *pile *pana *pai? *paro
Kayang pito pile pana pai [...]
Baranusa pito pile pana pai paro
Pandai pito pile pana pai? paro

Munaseli pito pile pana (lei)  pai? poro
Alor Besar pito pile pana pei paro
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Table 5.6 shows examples of the reflexes of PFL intervocalic *-p-, which is
retained unchanged in all Alorese varieties.

Table 5.6: Reflexes of PFL intervocalic *-p- in Alorese

“fire’ ‘lime (stone)’ ‘wipe’ ‘thin (hon-human)  ‘fold’
PMP *hapuy *qapuR *sapu *ma-nipis *lopat
PFL *api *tapur *hapu *m-nipih-i *lapat
PAL *ape *apu *hapo *manipi *lope?
Baranusa ape apu [...] manipi lape
Munaseli ape apu hapo nipi -
Bana ape apu [...] nipi lope
Wailawar  ape apu [...] nipi? lape?
Alor Besar  ape apu hapo [...] [...]
Dulolong  ape apu [...] moanipi lape

Table 5.7 shows the reflexes of PFL initial *t-, which is retained unchanged

in PAL. In the cognate set for PFL *t<em=>akav ‘to steal’, the Bana word makan ‘to
steal” has lost its initial syllable due to simplification of trisyllabic words, a
process often observed in Alorese varieties.

Table 5.7: Reflexes of PFL initial *t- in Alorese

‘excrement’  ‘to steal’ ‘sugarcane’ ‘three’ ‘rope’
PMP *taqi *takaw *tabuh *talu *talih
PFL *tali *t<om>akav *tovu *talu *tali?
PAL *tae *tomaka *tawo *talo *tale
Kayang tae tomaka towo talo tale
Beang Onong [...] tamaka towo talo tale
Bana tae makan tewo tolo tale
Alor Besar tae tamaku tafo tolo tale
Dulolong [...] [...] tafo talo tale

PFL intervocalic *-t- is regularly retained as t in PAL, as shown by all
examples in Table 5.8. For the concept ‘eye’ and ‘liver’, final consonant - is
attested in the Alorese varieties and is reconstructed to PAL. This final
consonant is a fossilized possessive suffix that marks body-part nouns (cf.
§4.4.3.1).
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Table 5.8: Reflexes of PFL intervocalic *-t- in Alorese

‘seven’  ‘louse’ ‘eye’ ‘liver’  ‘stone’ ‘black’ ‘itchy’
PMP *pitu  *kutu *mata *qatay  *batu  *qitem  *gatal
PFL *pitu  *kutu *mata *ate *vatu  *mitem *gater
PAL *pito  *kuto *matalp  *ately  *wato  *miten *gate?
Kayang  pito kuto mata|n ate|n wato miten gato
Baranusa pito [...] mata|n ate|n wato miten gate
Pandai  pito kuto mata|n ate|n wato miten  gate?
Alor Besar pito kuto mata|n até fato miten gate

Table 5.9 shows the reflexes of PFL initial *k-, which is retained unchanged
as k in Alorese. The only exception is the cognate set for PFL *k[silap ‘lightning’,
in which PFL prefix *k- is lost. In this process, the PFL consonant cluster *ks- is
reduced to *s-, which then becomes an initial *h- in PAL due to a regular sound
change PFL *s > PAL *h (cf. §5.4.2).

Table 5.9: Reflexes of PFL initial *k- in Alorese

‘1pl excl.’ ‘louse’ ‘wood’ ‘lightning’
PMP *kami *kutu *kahiw *silap ‘sparkle; drizzle’
PFL *kami *kutu *kayu *k|silap
PAL *kame *kuto *kadzo *hila
Kayang kame kuto kadso hila
Baranusa kame [...] kadso hila
Pandai kame kuto kadso (apa)  hila (bilop)
Dulolong kame kuto kadso hila (biba)

The PFL intervocalic *-k- is also regularly retained as k in all Alorese
varieties, as shown in Table 5.10. In the cognate set for PFL *ikur ‘tail’, a
fossilized suffix *-k is reconstructed in PAL, which is not a reflex of PFL final *-r.
Alor Kecil tends to add -un, which is also observed in the other varieties spoken
in the Straits (cf. §5.8). The Alor Kecil word tamaku ‘to steal’ also shows a
remnant of the added syllable -up in its final vowel.
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Table 5.10: Reflexes of PFL intervocalic *-k- in Alorese

‘fish’ ‘tail’ ‘to steal’ ‘civet cat’  ‘bat’
PMP *hikan *ikun *takaw *laku *paniki
PFL *ikan *ikur *t<om>akav ~ *laku [...]
PAL *ikan *ikulk *tamaka *lako *panike
Beang Onong ika iku tamaka lako panike
Munaseli ikan iku|k maka lako -
Bana ikan iku |k maka|n lako mike
Alor Kecil ikan iku|kun tamaku lako -

As can be seen in Table 5.10, some Alorese varieties, e.g. Munaseli and Alor
Kecil, have replaced the PMP word for ‘bat’ with other terms. For example, in
Munaseli, there is a term mihua ‘bats’ while in Alor Kecil, there is baleru ‘bat’;
these may refer to different species of bats. In Bana, the word mike ‘bat’ shows a
possible merger of consonant p and n into the nasal m, which leads to shortening
of the trisyllabic word. The shortening probably went through an intermediate
form with a consonant cluster, pnike.

Table 5.11 provides cognate sets with reflexes of PFL initial and
intervocalic *7 (< PMP *q). The glottal stop is regularly lost in PAL. In the reflexes
of PFL *m-pa?it ‘bitter’, the final glottal stop in the Munaseli word pai? ‘bitter’ is
a reflex of PFL final *-t. The final velar nasal *-n in PAL *tualy ‘old’ is analyzed
as a fossilized possessive marker. In the concept ‘excrement’, the -i preceding
the final -n in Munaseli arose because of the fossilized final sufix and is therefore
not inherited.

Table 5.11: Reflexes PFL initial and intervocalic *? in Alorese

‘lime (stone)” ‘ash’ ‘bitter’ ‘excrement’ ‘old’
PMP *gapuR *gabuk *ma-paqit *taqi *ma-tuqah
PFL *Papur *avu *m-palit  *ta®i *m-tu?a
PAL *apu *korlawu  *pai? *tae *tualy
Beang Onong apu kar|awu pai tae tua|p
Baranusa apu kar|awu pai [...] [...]

Munaseli apu awo (kaha)  pai? tai|p tua

Alor Besar apu afo pei tae -
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5.4.1.2 Reflexes of initial plosive with PFL *m-

The PFL stative prefix *m-, which goes back to PMP *ma-, affects the behavior
of initial plosives in Alorese. In this section, I discuss PAL reflexes of the PFL
stative prefix *m- followed by consonants. The discussion involves reflexes of
PFL *m-p, *m-t, *m-k, and *m- (< PMP *ma-q).

Table 5.12 shows the reflexes of PFL initial *m-p and PFL *m-t. From the
examples, it can be seen that the PFL stative prefix *m- is lost in PAL but the PFL
initial plosives *p- and *t- are retained unchanged.

Table 5.12: Reflexes of PFL initial *m-p and *m-t in Alorese

‘salty’ ‘bitter’ ‘full’ ‘ripe’ ‘old’
PMP *ma-qapaju *ma-paqgit  *ma-penuq *ma-tasak  *ma-tuqah
PFL *m-padu  *m-palit *m-panu  *m-tasak  *m-tu?a
PAL *paro *pai? *panoly *tahak *tualy
Kayang [...] pai pano|n - tualp
Baranusa paro pai pano|n [...] [...]
Munaseli paro pai? pano|p tahak tua
Alor Besar paro pei pano taha -

In Table 5.13, reflexes of the PFL initial *m- originating from PMP *ma-k
are presented. The PFL stative marker and the initial plosive are reflected in an
initial voiced stop *g- in PAL, as shown in PFL *m-kapal ‘thick’, where the PFL
*m- is lost and the initial voiceless plosive becomes voiced in PAL.

Table 5.13: Reflexes of the PFL initial *m-k of PMP *ma-k origin

‘thick’
PMP *ma-kapal
PFL *m-kapal
PAL *gapal
Kayang pa
Baranusa gpa
Pandai gapal

Alor Besar qpa

Table 5.14 contains reflexes of the PFL initial *m- originating from PMP
*ma-q. The reflexes show that the PMP stative prefix *ma- preceding *q- is
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fossilized at the stage of PFL, with the loss of the initial plosive *q- and the vowel

-a-, as observed in the reflexes of PMP *ma-qitam ‘black’ and *ma-qudip ‘alive’.
The PAL final *-k in *morik ‘alive’ is analyzed as a fossilized suffix (cf. §5.4.8).

Table 5.14: Reflexes of the PFL initial *m- of PMP *ma-q origin

‘black’ ‘alive’
PMP *ma-qitom  *ma-qudip
PFL *mitom *modip
PAL *miten *morilk
Kayang miten mori|?
Baranusa miten mori
Pandai miten morilk
Alor Besar  mitep mori

Table 5.15 is a summary of the reflexes in PAL of PFL stative prefix *m-
followed by plosives. The summary shows that Alorese always drops the PFL
stative prefix if it precedes word-initial *p- and *t-. If the PFL stative prefix
precedes an initial *k-, the initial plosive becomes voiced *g- in PAL.
Furthermore, PFL stative prefixes that originate from PMP *ma-q are reflected
in PAL as *m- because the stative prefix is already fossilized at the PFL stage.

Table 5.15: Historical changes of PFL *m-plosives in PAL

PMP PFL PAL
*ma_p *m_p > *p
*ma-t *m-t > *t
*ma-k *m-k > %
*ma-q *m- > *m-

5.4.1.3 Reflexes of PFL final plosive *p *k *?

The PFL final voiceless plosives *-p and *-7 are lost completely in Alorese, but
PFL final *-k is retained in PAL as *-k, summarized in Table 5.16.
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Table 5.16: Loss of PFL final plosives *-p, *-k, and *-? in Alorese

PMP *p *k  *h/*q
PFL *p ko %17/
PAL ) *k @
Kayang o 9 9
Baranusa 9 9 9
Bana a k/@ g
Pandai 2 k/@ a
Alor Besar g 9 9

Cognate sets that show reflexes of PFL final *-p are provided in Table 5.17.
In the reflexes of PFL *modip ‘alive’, the final consonants in the Kayang word
mori? ‘alive’ and the Bana/Pandai word morilk ‘alive’ are not reflexes of the PFL
final plosive *-p; rather, they are analyzed as a fossilized suffix. The change of
medial PFL *d > PAL *r is regular. The Bana word karake ‘crab’, which goes back
to PMP *kaRakap ‘crab’, supports the conclusion that the loss of PFL final *-p is
regular, although no PFL form has been reconstructed.

Table 5.17: Reflexes of PFL final *-p in Alorese

‘alive’ ‘crab’
PMP *ma-qudip *kaRakap
PFL *modip [...]
PAL *morilk *korake
Kayang mori | ? -
Baranusa mori [...]
Bana morti |k korake
Pandai mori | k -

Alor Besar  mori -

Table 5.18 shows that the PFL final *-k is partially retained as k in several
Alorese varieties. The final plosives in the synchronic Alorese varieties are most
likely fossilized suffixes that mark body parts, such as kapik ‘wing’ (< PAL *kapilk
‘wing’). However, in a small number of cases, it is possible that a final plosive in
Alorese is a retained PFL final consonant. One such example is PFL *m-tasak >
PAL *tahak ‘ripe’. In the cognate set for PFL *anak ‘child; small’ and *manuk
‘bird; chicken’, the Alorese final velar nasal is analyzed as a fossilized suffix.
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Table 5.18: Reflexes of PMP final *-k in Alorese

‘wing’ ‘sea’ ‘ripe’ ‘bird; chicken’ ‘child; small’

PMP *kapak *tasik ~ *ma-tasak *manuk *anak

PFL *kapik *tahik  *m-tasak  *manuk *anak

PAL *kapilk *tahi *tahak *manuk *analy
Kayang kapi tahi - manu ana|n
Baranusa kapi |k tahi [...] manu|n analnp

Bana kapi|k tahi tahak manuk ana|?
Pandai kapi|k tahi tahak manu -

Alor Besar kapi|kin tahi taha manu analp

Table 5.19 contains cognate sets that show the loss of PFL final *-? in all
Alorese varieties.

Table 5.19: Reflexes of PFL final *-7 in Alorese

‘rope’ ‘chew’ ‘choose’

PMP *talih *mamaq *piliq
PFL *tali? *mama?  *pili?
PAL *tale *mame  *pile
Kayang tale mame pile
Baranusa  tale mame pile
Bana tale mame pile
Pandai tale mame pile
Alor Besar  tale mame pile

5.4.1.4 Change of PFL final *t > *? in PAL

In this section, the sound change of PFL final *-t > PAL *-7 is discussed. The same
sound change is regular in the neighboring language Kedang, where PFL final
*-t is changed into -7 (Fricke, 2019:184). Table 5.20 summarizes the sound
correspondences going back to PFL *-t and gives example in lexemes.
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Table 5.20: Reflexes of PFL final *-t in Alorese

‘bitter’ ‘to fold” ‘heavy’ ‘skin’ ‘root’
PMP *t  *ma-paqgit *lopst  *ma-baRagat *kulit  *Ramut
PFL *t  *m-palit *lopat  *borat *kulit  *ramut
PAL *7  *pai? *lape?  *ba:? *kulilk  *ramulk
Kayang Yo pai? lape ba? - ramu
Beang Onong @ pai lope baa - ramu |k
Baranusa 7 pai lepe baa kuli |k ramu |k
Wailawar 7 pai? lape? baa? - ramu |k
Pandai ? pai? - ba? kuli | k ramu |k
Helangdohi 7 pai? lope? baa? - ramu |k
Bana ? pai? lope? ba? - ramu |k
Munaseli ? pai? - ba? kuli|k ramu | k
Ternate 7 pel lape baa kuli |kip rambu |kun
Buaya 17 pei [...] ba - rambu|kun
Alor Besar 1Y) pei - baa kuli|kip ~ rambu |kup
Alor Kecil 17} pei lape baa - -
Dulolong 20 pei lape baa? - -

In the Alorese varieties spoken in Wailawar, Pandai, Helangdohi, Bana and
Munaseli, the PAL glottal stop is retained as 7. However, the varieties in Kayang
and Dulolong have sporadically lost the glottal stop. Furthermore, the varieties
in Beang Onong, Baranusa, Ternate, Buaya, Alor Besar, and Alor Kecil have lost
the glottal stop completely. It seems that the most conservative varieties, which
retain the glottal stop resulting from the regular change of PFL *-t > PAL *-?, are
located in northeastern Pantar (Wailawar, Pandai, Helangdohi, Bana, and
Munaseli; §5.9). Other varieties in the west and east have either irregularly
retained the glottal stop or lost it completely.

If a suffix is present in PAL, the PFL final consonant is lost. As observed in
the Alorese cognate sets for ‘skin’ and ‘root’, PAL *kuli|k ‘skin’ and *ramulk ‘root’
have a possessive suffix *-k, which may have been added after the loss of the
final consonant in PFL. In contrast, in the non body-part concepts, such as in
the cognate sets for PFL *m-pa?it ‘bitter’, *lopat ‘fold’, and *barat ‘heavy’, the
PAL final *-7 is reconstructed as a reflex of PFL final *-t.
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5.4.2 Reflexes of PFL fricatives *v *s *h in Alorese
5.4.2.1 Reflexes of PFL *v

In this section, reflexes of PFL *v in all positions are discussed. The PFL voiced
fricative *v is reflected in the Alorese approximants w and f. Note that the
phonetic realization of /w/ includes the bilabial approximant [w] or voiced
fricative [v]. Alorese varieties on Pantar (the Pantar dialect) have retained PFL
*v as w, but varieties on Alor (the Alor dialect) have undergone a regular change
from PFL *v to f (cf. 8§5.8). As summarized in Table 5.21, PFL initial and
intervocalic *v is retained as *w in PAL. However, PFL final *-v is lost completely
in all Alorese varieties.

Table 5.21: Reflexes of PFL *v in all positions

Env. #_ V_V _#
PMP *w/*b *w/*b *w/*b
PFL *y- *oy- *oy
PAL *w- *-w- )
Kayang w/@ w a
Baranusa w w [
Wailawar w w 17}
Pandai w w 17}
Munaseli w w 17}
Buaya f f [/
Alor Besar f f a
Dulolong f f 1Y)

Examples of the reflexes of PFL initial *v- (< PMP *b-) are presented in
Table 5.22. In Kayang, initial w is regularly lost when followed by the vowel u, as
shown in the word ulu ( < PAL *vululk) ‘body hair’ and ulan ( < PAL *vulan)
‘moon’. In addition, all examples show that the varieties spoken in the Straits
(Alor Besar, Buaya, and Dulolong) have undergone a change of PAL *w > f.
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Table 5.22: Reflexes of PFL initial *v- in Alorese

‘body hair’ ‘moon’ ‘mouth’ ‘water’ ‘body’  ‘corn’ ‘fat’
PMP *bulu *pulan *bagbeq *wahiR [...] [..] [...]
PFL *vulu-k *vulan *veva®  *valir  *vaki *vatar *voda-k
PAL *wululk *wulag *woavaly *wai *wokily *wata? *worak
Kayang ulu ulan [...] wai waki|p wata [..]
Baranusa  wulu |k wulanp wawal|p  wai waki|p wata worak
Wailawar - wulap - wai waki|ln  wata? wora?
Pandai wulu |k wulan wewalp  wai wekilnp  wata worak
Munaseli wulu | k wulap - wali [...] wata worak
Buaya - fulan  fafalp fei fakilp  fata [..]
Alor Besar  fulu|kun  fulan  fafa|p fei fakiln  fata  forakan
Dulolong  falulkup  fulan  fafalp fei fakilp  fata  fora

Table 5.23 contains examples demonstrating the reflexes of PFL
intervocalic *-v- (< PMP *-b-/*-w-). Similar to the PFL initial *v-, PFL
intervocalic *-v- is also retained as w in the Pantar varieties, and as fin the Alor
varieties, such as Buaya, Alor Besar, and Dulolong.

Table 5.23: Reflexes of PFL intervocalic *-v- in Alorese

‘ash’ ‘sugarcane’  ‘pig’ ‘fishing hook’ ‘nine’
PMP *qabuk *tabuh *babuy *kawil *siwa
PFL *Pavu *tavu *vavi *kavil *siva
PAL *karlawu  *tawo *vawe *kawil *hiwa
Kayang kor|awu towo wawe kawi hiwa
Baranusa kor|awu tawo wawe [...] hiwa
Wailawar awo (kaha) tawo wawe kawil hewa
Pandai awo (kaha) tawo wawe kawil hiwa
Munaseli awo (kaha) tewo vawe kawil hiwa
Buaya [...] tafo fafe kafi hifa
Alor Besar afo tafo fafe kafi hifa
Dulolong [.] tafo fafe kafi hifa

19 In Fricke (2019:471) PFL *vava ‘mouth’ ( < PMP *bagbaq ‘mouth’).
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Table 5.24 shows a regular loss of PFL final *-v in all Alorese varieties. The
PFL final *-v goes back to PMP final *w/*b. In the cognate set for PFL *muav
‘yawn’, the PAL *pa|noe goes back to PWL *pa|moa ‘yawn’. The irregular change
of PWL *m > PAL *n and PWL final *a > PAL *e remain unexplained.

Table 5.24: Reflexes of PFL final *-v in Alorese

‘to go; walk’  ‘to steal’ ‘sun’ ‘yawn’
PMP *panaw *takaw *qalojaw *ma-huab
PFL *panav *t<em>akav *ladav *muav
PAL *pana *tomaka *lora *palnoe
Kayang pana tomaka lora pa|noe
Baranusa pana tamaka lera pa|noe
Wailawar pana maka lera -
Pandai pana tmaka lera plnoe
Munaseli pana makan lora p|noek
Buaya pana tamaku lera pa|noe
Alor Besar pana tamaku lara pa|noe
Dulolong pana [...] lora pa|noe

5.4.2.2 Merger of PFL *s /*h > PAL *h

From Fricke (2019:198), it is known that PMP *s underwent an unconditional
split into PFL *s and *h. Here, I present evidence that both PFL *s and *h merged
into PAL *h in both initial and intervocalic positions, and that this change can
be seen in all Alorese varieties. Table 5.25 presents this merger as completion of
shift of PFL initial and intervocalic *s and *h into PAL *h.

Table 5.25: Merger of PFL initial and intervocalic *s- and *-h- in Alorese

Env. #_ V_V
PMP *s- *s-
PFL *s-/*h- *_s-/*-h-
PAL *h- *_h-
Kayang h h
Baranusa h h
Munaseli h h
Alor Besar h h
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Examples of the merger of PFL initial *s-/*h- into PAL *h- are presented in
Table 5.26. The Alorese plural word hire ‘PL’ originates from the PFL third person
plural pronoun *hida ‘3pL’, which has grammaticalized into a plural word in
Alorese. This grammaticalization has been shown in Moro (2018) to be the result
of contact between the Alorese people and the neighboring ‘Papuan’/Alor-

Pantar speakers.

Table 5.26: Merger of PFL initial *s-/*h- > *h- in PAL

‘nine’ ‘same’ ‘wrong’  ‘wipe’ ‘3pL.
PMP *s- *siwa *sama?®  *salaq *sapu *si-ida
PFL *s-/*h-  *siva *sama *sala *hapu *hida
oL

PAL *h- *hiwa *hama *hala *hapo *hire
Kayang h hiwa [...] hala - hire
Baranusa h hiwa hama hala [...] hire
Munaseli h hiwa hama hala hapo hire
Alor Besar h hifa hama hala hapo hire

Table 5.27 contains examples of the merger of PFL intervocalic *-s- and
*_h-, which is also reflected as h in all Alorese varieties.

Table 5.27: Merger of PFL intervocalic *-s-/*-h- > *-h- in PAL

‘navel’ ‘breast’”  ‘dog’ ‘meat’  ‘bow’
PMP *s- *pusaj *susu *asu *isi *busuR
PFL *_s-/*-h- *pusar *(t)usu *ahu *ihi-k ~ *vuhur
PAL *h- *puhor *tuhu *aho  *ihik  *wuhu
Kayang h ka | puhor tuho aho ihi uhu
Baranusa h ka|puhor tuho aho ihi|k wuhu
Munaseli h puhor tuho aho hi|k wuhu
Alor Besar h ka|puhor|on  tuhii aho thilkin  fuhu

20 Blust & Trussel (2016) reconstruct *sama ‘same’, but the form is possibly a borrowing from

Sanskrit sama.
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5.4.3 Reflexes of PFL affricate *dz in Alorese

The PFL affricate *dz in initial position is retained as initial *r in PAL. As shown
in Table 5.28, two examples are available for PFL initial *dz reflexes in Alorese.
For the concept ‘night’, PAL *mare|y undergoes consonant metathesis from
PWL *roma (< LH-SK #dgama ) ‘night’ (cf. §5.5.3).

Table 5.28: Reflexes of PFL dffricate *d5 in Alorese

#_ ‘two’ ‘mountain-wards’ ‘night’

PMP *d- *duha [...] [...]

PFL *d&- *dgua #dgae #dgoma
PAL *r *rua *rae *mare|n
Kayang r rua rae maro|n
Baranusa r rua [...] mare|n
Munaseli r rua [...] mare|p
Alor Besar r rua [...] mare|n

5.4.4 Reflexes of PFL voiced obstruents *b *d *g in Alorese

The reflexes of PFL voiced obstruents *b *d and *g are presented in this section.
From Table 5.29, it can be observed that all PFL initial voiced obstruents are
retained unchanged in PAL, except for PFL intervocalic *-d-, which has
undergone a regular change change to PAL *-r-.

Table 5.29: Reflexes of PFL voiced obstruent

Env. #_ V_Vv #_ V_V #_ V_V
PMP *b- *_b- *d- *-d- *g- *-g-
PFL *b- *b- *d- *-d- *g- *-g-
PAL *b- *b- *d- *r- *g- *-g-
Kayang b b d r g [...]
Baranusa b [...] d r g g
Munaseli b d r g g
AlorBesar b d r g g
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Table 5.30 contains examples of PFL initial *b-, which is retained
unchanged in PAL.

Table 5.30: Reflexes of PFL initial *b- in Alorese

‘divide’ ‘open’ ‘pound’ ‘wake up’ ‘white’
PMP *bagagi *buka *bayu [...] *budaq
PFL *bagi *bukat *bayu *bangun *buda?
PAL *bage *buka *badzo *pauy *bura
Kayang [...] buka badso baup bura|?
Baranusa bage buka badso baunp bura
Munaseli bage buka badso baunp buralk
Alor Besar bage buka badso [...] bura

There are only two examples indicating reflexes of PFL intervocalic *-b- in
Alorese, which are shown in Table 5.31. The Alorese word ribu ‘thousand’ could
also be a loanword from Malay ribu ‘thousand’. However, since a PFL form
*ribu/*rivu has been reconstructed (Fricke, 2019:246), I include this example
here.

Table 5.31: Reflexes of PFL intervocalic *-b- in Alorese

‘thousand’ ‘shirt’
PMP *Ribu [...]
PFL *ribu/*rivu *labur
PAL *ribu *labu
Kayang [...] labu
Baranusa [...] -
Munaseli ribu -
Alor Besar ribu -

Table 5.32 displays examples of reflexes of PFL initial *d-, which is retained

unchanged in Alorese. There is an irregular case of initial dz- in the word dzoan
‘far’ in Alor Besar. This may be due to the influence of the Indonesian word jauh
['dzauP] ‘far’ or due to independence shift of d > ds.
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Table 5.32: Reflexes of PFL initial *d- in Alorese

‘far’ ‘good; right; person’  ‘hear’
PMP [...] [...] *danaR
PFL *doa *dika *dapar

‘right side’

PAL *doap *dikeln *dapa
Kayang doan dike|n danpa
Baranusa doan dike|n dona
Munaseli doan dike|p dopa
Alor Besar dgoan dike dana

Table 5.33 contains examples of reflexes of PFL intervocalic *d, which
results from a PMP merger of *d/*j/*z > PFL *d. The forms in the table show
that Alorese has changed all instances of PFL intervocalic *-d- into r. The same
sound change has been attested in the other WL varieties and in the neighboring
subgroups of Sika and Eastern Lamaholot (Fricke, 2019:186).

Table 5.33: Reflexes of PFL intervocalic *-d- in Alorese

‘3Pl ‘alive’ ‘fat’ ‘day; sun’  ‘dry’ ‘name’
PMP *si-ida  *ma-qudip [...] *qalojaw  *ma-maja *pajan
PFL *hida *m-odip *vodalk  *ladav *mada *nadan

oL
PAL *hire *morilk *woralk  *lara *mara  *narap
Kayang hire mori? [...] lora mara narapn
Baranusa  hire mori worak lera mara naran
Munaseli  hire morik worak lora maralk  naran
Alor Besar  hire mori foralkan lara mara naran

Table 5.34 shows examples of the reflexes of PFL *g (< PMP *g) in both
initial and intervocalic position. Only one example is found for the reflexes of
PFL intervocalic *-g- in Alorese. The examples show that PFL initial and
intervocalic *g is retained unchanged in all Alorese varieties.
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Table 5.34: Reflexes of PFL initial *g- in Alorese

‘itchy’ ‘scratch’  ‘bite’ ‘divide’
PMP *gatal *gaRut [...] *bagagi
PFL *gatar *garu *giki *bagi
PAL *gate? *gau *gaki *bage
Kayang gato gao gaki [...]
Baranusa gate gao gaki bage
Munaseli gate? gau [...] bage
Alor Besar gate gou gaki bage

5.4.5 Reflexes of PFL nasals *m *n *p in Alorese

5.4.5.1 PFL initial and intervocalic nasals

In most instances, the PFL initial and intervocalic nasals *m, *n, and * are
retained unchanged in PAL and in all Alorese varieties. Initial *n- does not occur
in PFL.

Table 5.35: Reflexes of PFL *m, *n, and *1) in Alorese

Env. #_ V_V #_ V_V V_V
PMP *m- *-m- *n-/*y- *-n- *1-
PFL *m- *-m- *n- *n- *-q-
PAL *m- *-m- *n- *-n- *1-
Kayang m m n n )
Baranusa m m n n U
Munaseli m m n n n
Alor Besar m m n n 1]

The PFL initial *m- (< PMP *m-) and *n- (< PMP *p-/*n-) are retained
unchanged in all varieties as shown in Table 5.36.
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Table 5.36: Reflexes of PFL initial *m- and *n- in Alorese

‘eye’ ‘chew’ ‘alive’ ‘swim’ ‘mouth’  ‘name’
PMP *mata *mamaq *ma-qudip *naguy = *gusu *pajan
PFL *mata *mama? *modip  *napi *nusu *nadan
PAL *mataly  *mame  *morilk  *nange  *nuhuly  *narap
Kayang mata|n mame mori|? nage nuhu|p nararn
Baranusa  mata|p mame mori nange - nararn
Munaseli  mata|p mame mori|k nange nuhu|p nararn
Alor Besar mata|n mame mori nange nuhu|p nararn

Table 5.37 shows examples of the reflexes of PFL intervocalic *-n- in
Alorese. As can be seen from the table, the PFL intervocalic *-n- is retained
unchanged in all Alorese varieties. In Munaseli, a case of shortening due to
simplification of trisyllabic words is attested. In the Munaseli word nao (< PAL
*manau) ‘tinea’, the PFL intervocalic *-n- becomes initial. PFL *-y- is also
retained unchanged in all Alorese varieties. In the cognate set for PFL *napji, the
Alorese reflexes show an insertion of g, resulting in PAL *nange ‘swim’, which

becomes nage ‘swim’ in Kayang.

Table 5.37: Reflexes of PFL intervocalic *-m-, *-n-, and *-y- in Alorese

‘arm’ ‘house’ ‘canoe’ ‘chicken’‘tinea’  ‘hear’ ‘swim’ ‘wind’
PMP *qalima *Rumaq [..]  *manuk *panaw *dsyeR *naguy *hapin
PFL *lima  *ruma *tena *manuk *m-panau*deyor *nagi *apin
PAL *limaly *?uma *tena *manu|g*menau *depya *nagge *apip
Kayang limaln  uma tena manu [..] dapa nage ani

Baranusa lima|lp Puma tena manu|p monao  dopa napge api
Munaseli  lima|p uma tena manu  nao dopa nagge amnin

Alor Besar limalp  uma tena manu manau dapa napge ani

5.4.5.2 Merger of PFL final nasals > PAL *p

All PFL final nasals become *p in PAL, as shown in Table 5.38. It is important to
note that Alorese words that contain final nasals are often the result of

suffixation, such as in the Alorese word lima|n ‘hand’ (< PFL *lima ‘hand’).
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Table 5.38: Merger of PFL *n/*n/*m >*p in PAL

Env. _# _# _#
PMP *-m *n *q
PFL *-m *n *1
PAL *-p *-p *-p
Kayang ) ) ]
Baranusa n n n
Munaseli 1] 1] B
Alor Besar 1 ] 14

Table 5.39 contains examples of the reflexes of PFL final nasals, which are
merged into *y in PAL.

Table 5.39: Reflexes of PFL final nasals in Alorese

‘rain”  ‘moon’ ‘year’ ‘moringa’ ‘ridge’  ‘black’ ‘sky’
PMP *quzan *bulan *taqun [...] *bubug  *ma-qitom *kslom?*
PFL *udan *vulan F*tuun *motoy  *(v)uvug *mitem  *kelom
PAL *uray *wulay *tuug  *motoy  *vuhuy *mitey  *kalep
Kayang urarn ulap tuuny moton uhup miten -
Baranusa yrap wulan tuuny moton buhun miten -
Pandai uran wulap  tup moton - miten kalen
Alor Besar urap fulag tun moton - miten -

5.4.6 Reflexes of PFL liquids *1 and *r in Alorese

This section discusses reflexes of PFL liquids *1 and *r in Alorese. As shown in
Table 5.40, PFL *] is retained in PAL in all positions. In some varieties, however,
PFL final *-1is lost, as attested in Kayang and Alor Besar. PFL initial *r- is mostly
retained as r in Alorese, but in Baranusa, it sometimes becomes ?. In addition,
PFL intervocalic and final *r is lost completely in all varieties, except in Munaseli
where final *-r sometimes becomes a glottal stop.

21 PMP *kalom means ‘dark; overcast; obscure’
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Table 5.40: Reflexes of PFL *] and *r in Alorese

Env. #_ V_V _# #_ V_V _#
PMP *] * ] *_] *R- *R- *R/*-1
PFL *1- *]- *] *r- *r- *r
PAL *] *] *] *r/*? @ *9
Kayang l l a r ) )
Baranusa l l l r/? 2 2
Munaseli l l l r a 2/0
Alor Besar l l 17} r 1Y 1Y

Table 5.41 contains examples that show regular retention of PFL initial and
intervocalic *] in Alorese.

Table 5.41: Reflexes of PFL initial and intervocalic *1in Alorese

‘civetcat’”  ‘arm;hand’ ‘tear’ ‘moon’ ‘rope’  ‘three’
PMP *laku *qalima *luhaq *bulan *talih ~ *tolu
PFL *laku *lima *luu *vulan *tali?  *tolu
PAL *lako *lima *louly *wulan *tale  *talo
Kayang lako lima|n lou|p ulan tale talo
Baranusa  lako lima|p lou wulan tale talo
Munaseli  lako lima|p louln wulan tale tolo
Alor Besar  lako lima|p lou fulan tale tolo

Reflexes of PFL final *-1 in Alorese are shown in Table 5.42. The reflexes
show that PAL final *-1 can be reconstructed, although it has been lost in Kayang
and Alor Besar. The Alorese northeast Pantar varieties (e.g. Munaseli) are more
conservative compared to varieties in the west (Kayang) and varieties in the
east (Alor Besar).
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Table 5.42: Reflexes of PFL final *-1 in Alorese

‘fishing hook’  ‘thick’

PMP *kawil *ma-kapal
PFL *kavil *m-kapal
PAL *kawil *gapal
Kayang kawi gapa
Baranusa [...] gapa
Munaseli kawil gapal

Alor Besar kafi gapa

PFL initial *r- is retained as r in the majority of Alorese varieties, shown in
Table 5.43. Only Baranusa shows a reflex of PFL initial *r- as 7. For the concept
‘root’, the final *-k in PAL is analyzed as a fossilized suffix (cf. 5.4.8).

Table 5.43: Reflexes of initial PFL *r- in Alorese

‘blood’ ‘root’ ‘thousand’ ‘house’
PMP *daRaq *Ramut *Ribu *Rumaq
PFL *ra *ramut *ribu/*rivu *ruma
PAL *ra *ramulk *ribu *Puma
Kayang ra ramu [...] uma
Baranusa ra ramu|k [...] Juma
Munaseli ra|p ramu |k ribu uma
Alor Besar ra rambu|kun ribu uma

As shown in Table 5.44, PFL *r in intervocalic and final positions is mostly
lost in the Alorese varieties, except Munaseli. This variety shows the regular
sound change of PFL *r > ? in the concept ‘itchy’. It is plausible that this final
glottal stop is the remnant of PFL *r reflexes.
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Table 5.44: Loss of PFL intervocalic and final *r in Alorese

‘red’ ‘scratch’  ‘run’ ‘bow’ ‘itchy’  ‘navel’
PMP *ma-iRaq *gaRut  *laRiw *busuR  *gatal  *pussj
PFL *meran  *garu *plari *vuhur  *gater  *puser
PAL *mear) *gau *plae *wuhu *gate?  *ka-puhor
Kayang mean gao lae puhu gato kapuhor
Baranusa mear) gao palae wuhu gate kapuhor
Munaseli mean gau plaen wuhu gate? puhor
Alor Besar  mean gou palae fuhu gate kapuhoron

The cognate set for PFL *pusar ‘navel” requires more discussion. Fricke
(2019:196) analyzes the PFL final *-r as an irregular reflex of PMP *-j; PMP final
*j (phonetically [g/y/¢]) typically becomes y in the Flores-Lembata languages,
and not -r. In Alorese, this irregular final -r is retained, as seen in the set for
‘navel’. However, it is also possible that this final -r is an analogy of the Malay
word pusar ‘navel” which also has final -r. Nevertheless, I consider it to be an
irregular retention of PFL final *-r.

5.4.7 Reflexes of the PFL approximant *y [j] in Alorese

Table 5.45 presents reflexes of PFL intervocalic *y, which is regularly changed
into *dz in all Alorese varieties. PFL *y is only reconstructed in intervocalic
position. In Munaseli, the simplification of trisyllabic words is seen in the word

madgun ‘bedbug’.

Table 5.45: Reflexes of PFL approximant *y in Alorese

Env. V_V ‘sail’ ‘pound’  ‘tree’ ‘bedbug’
PMP *y *layaR *bayu *kahiw  [...]
PFL *y *layar *bayu *kayu  *tomayupy
PAL *& *ladga *badgo  *kadzo  *temadguy
Kayang & [...] badp - tomadgun
Baranusa & ladn badsp kadgp tamadgun
Munaseli & ladn badp kadgp madsun
Alor Besar & ladn badsp kadgp tomadspn
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5.4.8 The origin of final consonants in Alorese

In the foregoing analysis of the reflexes of PFL consonants in Alorese, final
consonants can often observed in the Alorese lexeme sets. Sometimes, these
final consonants indicate possessive suffixes. However, this is not always the
case: in some lexeme sets the final consonant cannot be considered a historic
affix; in others, it results from the retention of a PFL/PMP final consonant. Table
5.46 shows examples of Alorese final consonants that represent retention of
PMP/PFL final consonants.

Table 5.46: Alorese final consonants that are retained PMP/PFL final consonants

‘black’ ‘sky’
PMP *ma-qitam *kalom
PFL *mitom *kalom
PWL *mitom *kalom
PAL *miter) *kaley
Kayang miten -
Baranusa miter) -
Bana miten kalen
Pandai miten -
Munaseli miten kalen
Alor Besar miten -

The PMP final *-m is retained as *n in PAL, as discussed in Section 5.4.5.2;
thus, the Alorese final velar nasals are retained from PMP. However, there are
words that are vowel-final in PMP/PFL, but have a final consonant in (some)
Alorese varieties, as shown in Table 5.47.



Alorese historical phonology 177

Table 5.47: Alorese final consonant with no PMP origin

‘eye’ ‘liver’ ‘meat’ ‘fat’ ‘full’ ‘night’
PMP *mata *qatay *isi [...] *ma-ponuq  [...]
PFL *mata *ate  *ihi-k  *voda-k  *m-panu #dzoma
PWL *mata *ate  *ihilk  *voralk = *manu/*panu *roma
PAL *mataly *atelp *ihilk  *woralk  *pano|y *marely
Kayang mata|p ate|lp  ihi - pano|p maro|p
Beang Onong mata|p ate|lp  ihilk wora|k pano|p mare|n
Baranusa mata|p atelp  ihilk wora|k pano|p mare|n
Helangdohi  mata|? - nihilk  ne|woralk pano|p mare|p
Wailawar mata|np ate|lp  ihi|? wora|? pano|p mare|n
Pandai mata|p ate|lp  ihi wora |k pana|p mare|p
Bana mata|p ate|lp  ihilk woral|k pano|p mare|n
Munaseli mata|?,mata|p ate|lp  hilk woralk pano|n mare|n
Ternate mata|p ate|lp ihilkip foralkap  pano mare|n
Buaya mata|np ate ihilkip - pano mare|n
Alor Besar mata|p até ihilkip  foralkap  pano mare|n
Alor Kecil mata|n ate|lp ihilkip fora pano mare|n
Dulolong mata|n ate|p ihilkip fora pano mare|p

The first two concepts, ‘eye’ and ‘liver’, are body-part nouns, which means
that the final consonants in Alorese are possessive suffixes (cf. §4.4.3.1). In
Munaseli, the forms mata? and matan ‘eye’ show that the possessive suffix could
be final -? or -n. For the concepts ‘meat’ and ‘fat’, a suffix is already added in PFL,
meaning that the final consonants in the Alorese sets go back to PFL suffix *-k.
For the concepts ‘night’ and ‘full’, final velar nasals are added in Alorese. This
addition, however, does not go back to Proto-Western-Lamaholot, because
several WL varieties do not have final velar nasals for these concepts; they were
possibly added before Alorese split from PWL but after PWL split from PFL.

Table 5.48 contains examples of final consonants in Alorese words that go
back to PMP/PFL forms that have a final consonant, but where the final
consonant in PMP/PFL is not likely to be the source of the Alorese final
consonants.
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Table 5.48: Alorese words where the final consonant is not of PMP/PFL origin

‘skin”  ‘tail’ ‘child’ ‘chicken’ ‘root’ ‘alive’ ‘white’
PMP *kulit *ikug  *anak *manuk *Ramut  *ma-qudip*budaq
PFL *kulit  *ikur  *anak *manuk *ramut  *modip  *buda?
PWL *kulit  *iku?  *anak *manuk *ramut  *mori *bura
PAL *kulilk *ikuk *analg *manulg *ramulk *morik  *buralk
Kayang - iku anal|? manu ramu mori|?  bur:al?
Beang Onong - iku|k ana|lp manulp ramu |k mori bura
Baranusa kulilk  ikulk ana|lp manulp ramu |k mori bura
Helangdohi - ne|iku|k - manu|? ramu |k  mori bura|k
Wailawar kulilk  iku|k - manulk ramu |k mori|? buralk
Pandai - ikulk - manu  ramu |k  morilk  buralk
Bana - iku |k ana|? manulk ramu |k morilk  bura
Munaseli kulilk  iku|k ana|lp manul? ramu |k morilk  buralk
Ternate kuli|kip iku|kunp ana|lp manu|p rambul|kuy mori bura|kan
Buaya - ikulkun analp manu|p rambulkup - bura|kan
Alor Besar kuli|kip iku|kup ana|lp manu rambu|kuy mori bura
Alor Kecil - iku|kup anal? manu - mori bura
Dulolong - iku|kuy ana|lp manulp - mori bura

In the first two concepts in the table, ‘skin’ and ‘tail’, the Alorese final
consonants arise through suffixation. For the concept ‘skin’, PFL final *-t is
regularly changed into 7 in Alorese; however, suffix -k is added because the
concept ‘skin’ is a body-part noun. In a similar fashion, the concept ‘tail’, which
is also a body-part noun, has the suffix -k added, while PFL final *-r is regularly
lost in Alorese. In the Straits varieties (Alor dialect), the final syllables iy, uy, and
an are added, as seen in kulikin ‘skin’, ikukun ‘tail’, and burakan ‘white’ (cf. §5.8).

For the concepts ‘child’ and ‘chicken’, the final consonants -1 and -k/7 are
not reflexes of PFL/PWL final *-k. They possibly represent other suffixes, but
are of unknown origin. A similar addition of final consonants is observed in
other WL varieties; therefore, these final consonants were possibly added before
the split of PAL. A similar situation is observed for the concept ‘root’, where the
final -k/kup is not a reflex of PFL/PWL final *-t, but arises through suffixation.
The two adjectives ‘alive’ and ‘white’ also show final consonants that are not
reflexes of earlier forms. For the concept ‘alive’, the PAL final *-k was possibly
added before the split of PAL but after PWL split from PFL, because some WL
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varieties show similar final consonants, while others do not have final -k. For
the concept ‘white’, PFL final *-? is regularly lost in PWL, thus the Alorese final
consonant -7/k/kan was added at a later stage.

In addition, there is one case in which the origin of the Alorese final
consonant is ambiguous, as shown in Table 5.49.

Table 5.49: Ambiguous case of Alorese final consonant

‘ripe’
PMP *ma-tasak
PFL *m-tasak
PWL *tahak
PAL *tahak
Pandai tahak
Bana tahak
Munaseli tahak
Alor Besar taha

Final PFL *-k is regularly lost in Alorese (cf. §5.4.1.3). In the concept ‘ripe’,
however, there is an addition of final -k. This final -k could be a remnant either
of PFL final *-k or of suffixation.

In sum, most Alorese final consonants come from derived (fossilized)
possessive suffixes or other suffixes. However, some of these final consonants
are retentions from PMP, wile others were added at an earlier stage. In addition,
there seem to be phonotactic restrictions on which consonants can be final,
with -k, -7, and -y being the most common final consonants.

5.4.9 PFL vowels in Alorese

In this section, I present reflexes of PFL vowels in Alorese. The PFL vowels *a, *i,
*u, and *o are retained unchanged in non-final position. In final position, PFL *a
is retained unchanged, with a few exceptions where PFL *a becomes e (namely
*hida > hire ‘PL” and *hala > lahe ‘no; not’, which also involves metathesis hala >
laha > lahe). In PAL, PFL final *-i is changed into *e and PFL final *-u is changed
into *o. Table 5.50 summarizes the reflexes of PFL vowels *a, *i, *u, and *o in
Alorese non-final and final positions. In Alor Besar and the remaining Straits
varieties, PAL non-final *a is sometimes reflected as a or e.
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Table 5.50: Reflexes of PFL vowels *a, *i, *u, and *o in Alorese

Non-final Final
PMP *a *i *u [...] *a *i/*uy *u
PFL *a *i *u *o *a *i *u/*o
PAL *a *i *u *o *a *e *o
Kayang a i u 0 a e 0
Baranusa a i u 0 a e 0
Munaseli a i u 0 a e )
Alor Besar a/e i u 0 a e 0

Table 5.51 and Table 5.52 provide reflexes of PFL penultimate *a, *i, *u, and
*o01in Alorese. The penultimate vowel position refers to the position of the proto-
phonemes. For the concept ‘bitter’, the reflex of PAL *a is e in Alor Besar. It is
often the case in the Straits varieties that PAL *a in a final *-ai is raised to e, as
seen in PAL *pai > Alor Besar pei ‘bitter’. Another example is PAL *vai > Alor
Besar fei ‘water’ (discussion of vowel changes in Straits Alorese can be found in
§5.8).

Table 5.51: Reflexes of PFL penultimate *a and *i in Alorese

‘bitter’ ‘rope’ ‘seven’ ‘lightning’
PMP *ma-paqit ~ *talih *pitu *silap ‘sparkle; drizzle’
PFL *m-pa?lit *tali? *pitu *k|silap
PAL *pai? *tale *pito *hila
Kayang pai tale pito hila
Baranusa pai tale pito hila
Munaseli pai? tale pito hila bilon

Alor Besar pei tale pito hila biba
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Table 5.52: Reflexes of penultimate PFL *u and *o in Alorese

‘white’ ‘mouth’ ‘alive’ ‘fat’
PMP *budaq *pusu *ma-qudip [...]
PFL *buda? *nusu *modip *vodalk
PAL *buralk *nuhuly  *morilk *woralk
Kayang bura? nuhu|p mori? (-]
Baranusa bura - mori worak
Munaseli bura|k nuhu|p morik worak
Alor Besar bura nuhu|n mori fora|kan

Table 5.53 shows reflexes of PFL final *-a, *-i, *-u, and *-o0. The change of
PFL final *-i to PAL *e and PFL final *u to PAL *o are regular. PFL final *-o is
retained unchanged, as shown in the set for ‘2s6’. In Munaseli, the final -y in the

word taily ‘excrement’ has caused the rise of vowel -i-; this is not inherited from
PFL.
Table 5.53: Reflexes of PFL final *-a, *-i, *-u and *-o

‘dry’ ‘star’ ‘fire’  ‘excrement’ ‘sugarcane’ ‘three’ ‘2SG’
PMP *ma-maja *mantalaq *hapuy *taqi *tabuh *tolu  *-mu
PFL *mada  *mtala  *api = *tali *tovu *tolu  *mo
PAL *maralk  *tamala *ape *tae *towo *talo  *mo
Kayang mara tamala ape tae towo talo mo
Baranusa mara tamala ape [...] towo talo mo
Munaseli ~ mara|k tomala ape tai|lp tewo tolo mo
Alor Besar mara tamala ape tae tafo tolo  mo

Table 5.54 summarizes the reflexes of PFL penultimate and ultimate *a. PFL
penultimate schwa is retained unchanged as *s in PAL, and PFL ultimate schwa
is changed into PAL *e. In modern-day Alorese varieties, schwa in the
penultimate syllable is reflected as 9, a, or e, while schwa in PAL final syllables is
reflected as e, except in Kayang where it is sometimes reflected as either e or o.
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Table 5.54: Reflexes of PFL penultimate and final *3 in Alorese

Penultimate Final

PMP %y %5
PFL % %y
PAL *o *o
Kayang a/a e/o
Baranusa a/a/e e
Munaseli o/a/e e
Alor Besar a/a/e e

Table 5.55 shows PFL penultimate *a reflexes. All instances of forms that
go back to PFL penultimate *a can be reconstructed to to PAL schwa. Alorese
varieties sporadically undergo *s > a in penultimate syllables, and this happens
to different extents in different varieties. Alor Besar shows the most cases of *a
> a, while Munaseli has the most cases where *3 is retained unchanged. In
addition, PFL penultimate schwa is sometimes lost in PAL when it is directly
adjacent to other vowels, as seen in PFL *barat > PAL *baa? ‘heavy’. Here, PFL
schwa is changed into *a, resulting in *baa?. PAL *baa? ‘heavy’ is a
straightforward reflex of PFL *barat ‘heavy’ with regular *r > @ and final *-t > -7.

Table 5.55: Reflexes of penultimate PFL * in Alorese

‘fold” ‘three’ ‘salty’  ‘sugarcane’ ‘sun’ ‘hear’ ‘heavy’
PMP *lapat *talu  *ma-pazu *tabuh *qalojaw *daneR *ma-baRaqat
PFL *lapat *tolu  *m-padu *tevu *ladav  *denar *barat
PAL *lope? *talo *paro  *tawo *lara *dena *baa?
Kayang lape talo [...] tawo lora dana  ba?
Baranusa - talo paro tawo lera dona  baa
Munaseli lape? talo paro tewo lora dona  pa?
Alor Besar lape talo paro tafo lara dana  paa

Table 5.56 shows reflexes of PFL *3 in ultimate syllables. The change of PFL
final *a > PAL *e is regular. However, in the concept ‘hear’ (PFL *dayar), PFL *a
is changed into PAL *a, which is possibly conditioned by the PFL final *-r.
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Table 5.56: Reflexes of PFL ultimate *2 in Alorese

‘fold’ ‘itchy’  ‘black’ ‘sky’ ‘good’ ‘hear’

PMP *lopat *gatal *ma-qitam [...] *diqaq  *degeR
‘good, right’

PFL *lopat *gatar *mitam *kolom  *dika *dagar
PAL *lape? *gate?  *miten *kaley  *dike *dapa
Kayang lope gato miten - diken dana
Baranusa - gate miten - diken dana
Munaseli  lape? gate? miten kalen diken dona
Alor Besar lape gate mitep - diké dapa

5.4.10 The Proto-Alorese sound inventory

This section provides a summary of the reconstructed PAL sounds based on
regular correspondences in the Alorese varieties. Table 5.57 contains the PAL
vowels and Table 5.58 presents the consonant inventory of PAL.

Table 5.57: Vowel inventory of Proto-Alorese

Front Central Back

High *i *u
Mid *e *3 *o
Low *a

Table 5.58: Consonant inventory of Proto-Alorese

Labial Coronal Dorsal Glottal

Voiceless stops *p *t *k *7
Voiced stops *b *d *g

Affricate *dg

Fricative *y *h
Nasal *m *n *

Rhotic *r

Lateral *]




184 A history of Alorese (Austronesian)

5.5  Reconstruction of the sounds of Proto-Western-Lamaholot

In this section, I reconstruct the sounds of Proto-Western-Lamaholot (PWL) by
examining the reflexes of PFL in all Western Lamaholot (WL) varieties, including
the reconstructed PAL sounds. Here, PAL is placed on the same level as the other
WL varieties. Figure 5.5 below illustrates the relationship between PFL, PWL,
and PAL. The varieties Lewoingu, Lewolema, Adonara, and Lamalera are
included as representatives of the other WL varieties; they are not intended to
indicate subgrouping.

Figure 5.5: The relationship between PFL, PWL, and PAL

Proto-Flores-Lembata (PFL)

Sika Proto-Western-Lamaholot (PWL) Central Lamaholot EasternLamaholot Kedang

Lewoingu  Lewolema  Adonara Lamalera Proto-Alorese (PAL)

The WL forms used in this section are based on transcribed materials in
the LexiRumah database (Kaiping et al. 2019). This reconstruction of PWL
sounds is useful because it provides the context for establishing Alorese as a
separate subgroup within WL. In addition, it helps in determining whether a
given sound change in Alorese is exclusive or not.

5.5.1 Reflexes of PFL voiceless plosives in Western Lamaholot

5.5.1.1 Reflexes of PFL initial and intervocalic *p *t *k *?

Reflexes of PFL initial and intervocalic voiceless plosives are summarized in
Table 5.59. All PFL initial and intervocalic voiceless plosives are retained
unchanged in PWL, except for the PFL glottal stop, which is lost in PWL.
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Table 5.59: Reflexes of PFL initial and intervocalic voiceless plosives *p, *t, *k, and *?

Env., #_ V_V #_ V_V #_ V_V #_ V_V
PMP *p- *_p- i *_po *eo * o *q- *.g-
PFL *p- *p- *t- * - *k- * k- F- R
PWL *p- *-p- *t- *-t- *k- *k- 2 2
Lewoingu p p t t k %) %)
Lewolema p p t t k 7] 7]
Adonara p p ¢ ¢ k 7] 7]
Lamalera p p t t k k 7] 7]
PAL *p- *-p- *t- * - *k- *k- Q Q

Table 5.60 provides cognate sets that show examples of the reflexes of PFL
initial *p- in PWL. PFL initial *p- is retained unchanged in all varieties. In
Lewoingu, the final -k in the word paik ‘bitter’ is not a reflex of final *-t, but it
could indicate a change of *t > k.

Table 5.60: Reflexes of PFL initial *p- in Western Lamaholot varieties

‘seven’ ‘choose’ ‘walk’ ‘bitter’ ‘salty’
PMP *pitu *piliq *panaw  *ma-paqit  *ma-pazu
PFL *pitu *pili? *pana(v)  *m-pa?it *m-padu
PWL *pito *pile? *pana *pait *paro
Lewoingu pito pilo? pana paik paro
Lewolema pito pile pana pait pero
Adonara pito pile pana pait poro
Lamalera [...] [...] pana [...] [...]
PAL *pito *pile *pana *pai *paro

Table 5.61 shows examples of the reflexes of PFL intervocalic *-p-, which
is also retained unchanged in all WL varieties. The Lewoingu word lapak ‘to fold’
again shows the change of PFL final *-t > -k in Lewoingu.
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Table 5.61: Reflexes of PFL intervocalic *-p- in Western Lamaholot varieties

“fire’ ‘lime (stone)’ ‘wipe’ ‘thin (hon-human)  ‘fold’
PMP *hapuy  *qapuR *sapu *ma-nipis *lapat
PFL *api *Tapur *hapu *m-nipih-i *lopat
PWL *ape *Papu? *hapu *manipi *lapat
Lewoingu  ape? apu? [...] manipi lopak
Lewolema  ape apu - manipt lopat
Adonara fape fapu? [...] [...] lepet
Lamalera ape [...] hapu monipi [...]
PAL *ape *apu *hapo *manipi *lape?

Table 5.62 contains cognate sets that show reflexes of PFL initial *t-, which
is retained unchanged in all WL varieties. In the cognate set for the concept ‘egg’
(PFL *talur), the final -k in Lewolema and Adonara is not a reflex of PFL *-r, but
could be a fossilized possessive suffix.

Table 5.62: Reflexes of PFL initial *t- in Western Lamaholot varieties

‘rope’ ‘excrement’  ‘to steal’ ‘egg’ ‘earth’
PMP *talih *taqi *takaw *qatsluR *tanaq
PFL *tali? *tali *t<om>akav ~ *tolur *tana(?)
PWL *tale? *tae *tomaka *talu *tana
Lewoingu  tale tae tomaka telu tana
Lewolema tale tae tomaka taluk tana
Adonara tale? tae [..] teluk tana
Lamalera tale [...] [...] talu tana
PAL *tale *tae *tomaka *talulk *tana

Table 5.63 shows the reflexes of PFL intervocalic *-t-, which is retained
unchanged in all WL varieties.
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Table 5.63: Reflexes of PFL intervocalic *-t- in Western Lamaholot varieties

“IPL.INCL’ ‘eye’ ‘liver’ ‘stone’  ‘black’ ‘louse’
PMP *kita *mata *qatay *batu  *gitem  *kutu
PFL *kita *mata *ate-n *vatu *mitom  *kutu
PWL *tite *mata *ate *wato  *mitan *kuto
Lewoingu tite mata ate|n wato mitan kuto
Lewolema tite mata até wato mité kuto
Adonara tite mata|k - wato mite kuto
Lamalera tite mata - fato mitan kuto
PAL *tite *mataly  *atelp *wato  *mitey  *kuto

Table 5.64 contains examples demonstrating the reflexes of PFL initial
*k- which is retained unchanged in all WL varieties.

Table 5.64: Reflexes of PFL initial *k- in Western Lamaholot varieties

‘1PL.EXCL”  ‘louse’ ‘wood’ ‘lightning’ ‘wing’
PMP *kami *kutu *kahiw *silap *kapak
PFL *kami *kutu *kayu *k|silap *kapik
PWL *kame *kuto *kayo *kalhilat *kapik
Lewoingu kame kuto kadso hila kopi | ?ip
Lewolema kame kuto kadso ko | hilat kopi | ?
Adonara kame kuto kadso ke| hilat kep | 7
Lamahora kame [...] kayo [...] kopi
Lamalera kame kuto [...] [...] kopi |k
PAL *kame *kuto *kadzo *hila *kapilk

Table 5.65 shows reflexes of intervocalic *-k-, which is also retained
unchanged in all WL varieties.
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Table 5.65: Reflexes of PFL intervocalic *-k- in Western Lamaholot varieties

‘fish’ ‘tail’ ‘to steal’ ‘civet cat’  ‘bat’

PMP *hikan *ikun *takaw [...] *paniki
PFL *ikan *ikur *t<om>akav ~ *laku [...]
PWL *ikay *iku? *tomaka *lako *panike
Lewoingu ikan iku?un tomaka lako panike
Lewolema ika ikii tomaka lako ponike
Adonara Pika Pik?ii [...] lako penike
Lamalera ika iku [...] [...] [...]

PAL *ikan *ikulk *tamaka *lako *panike

Table 5.66 shows reflexes of PFL initial*?-, which is lost in PWL. In Adonara,
the initial glottal stop is not likely phonemic, thus an initial glottal stop is not
reconstructed for PWL. In the concept ‘ash’, there is an insertion of PFL prefix
*ka-, which is fossilized at the level of PWL, and is retained in the Lewoingu and
Adonara varieties of WL, and is also reconstructed for PAL.

Table 5.66: Reflexes of PFL initial *?- in Western Lamaholot varieties

‘lime (stone)”  ‘ash’
PMP *gapuR *gabuk
PFL *Papur *Pavu
PWL *apu? *kalawu
Lewoingu apu? ka|awuk
Lewolema apu -
Adonara fapu? ke| Pawu
Lamalera [...] k|afu
PAL *apu *ka(r)|awu

Table 5.67 shows reflexes of PFL intervocalic *-7-, which is lost in PWL. The
PWL form *t<sn>ua ‘old’ has a nominalization infix, which is attested in the
daughter languages except for PAL. A glottal stop is inserted in Adonara, in the
word tonu?e ‘old’. The Adonara wordlist collected by Klamer (2015) shows a
number of unexpected glottal stops. Although PFL *m-tu?a ‘old’ has been
reconstructed with a medial glottal stop, I do not reconstruct the medial ? to
PWL as it appears that this is unlikely to be phonemic in Adonara.
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Table 5.67: Reflexes of intervocalic PFL *-7- in Western Lamaholot varieties

‘bitter’ ‘excrement’ ‘old’
PMP *ma-paqit  *taqi *ma-tuqas
PFL *m-pa?®it *tai *m-tu?a
PWL *pait *tae *t<on-ua
Lewoingu paik tae t<an>uen
Lewolema pait tae [...]
Adonara pait tae t<on>u’le
PAL *pai? *tae *tua

5.5.1.2 Reflexes of initial plosives following PFL *m-

The PFL stative prefix *m- is merged with following plosives in WL in various
ways. Table 5.68 shows reflexes of the PFL initial stative prefix *m-, which is lost
in the concepts ‘salty’ and ‘bitter’, but is fossilized in the concepts ‘full’ and
‘tinea’.

Table 5.68: Reflexes of the PFL initial *m-p in Western Lamaholot varieties

‘salty’ ‘bitter’ ‘full’ ‘tinea’
PMP *ma-qapsju  *ma-paqit *ma-panuq *ma-panaw
PFL *m-padu *m-pa?it *m-panu *m-panau
PWL *paro *pait *panu/*mlonu *m|anau
Lewoingu paro paik menun mau
Lewolema paro pait pont, mont -
Adonara pero pait peno menao
PAL *paro *pai *panoy *manau

In the concept ‘full’ in Table 5.68, PFL *m- is present in Lewoingu, but lost
in Lewolema and Adonara. In Lewolema, the word pani is a verb (‘to fill; to fill
until full’) and the form moani is the derived adjective (Pampus, 1999:296).
Whether similar semantic differences are present in other varieties of WL is
unknown, due to the preliminary nature of the data. For the concept ‘tinea’, PFL
*m- is fossilized in the Adonara word menao. It seems that the wordlists show
sporadic variation between derived forms with PFL *m- and underived forms
without PFL *m-.

Table 5.69 contains cognate sets showing the reflexes of PFL initial *m-t (<
PMP *ma-t) and initial *m- that go back to PMP *ma-q. In the reflexes of PFL
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*m-t, the stative prefix is lost completely and the initial plosive *t- is retained.

In addition, PFL *m- (< PMP *ma-q) is retained unchanged in PWL, because the
stative marker is already fossilized in PFL.

Table 5.69: Reflexes of the PFL initial *m-t and initial *m- (< PMP *ma-q) in PWL

‘ripe’ ‘old’ ‘alive’ ‘black’
PMP *ma-tasak *ma-tuqah *ma-qudip *ma-qitom
PFL *m-tasak *m-tu?a *modip *mitam
PWL *tahak *t<on>ua *mori *mitar)
Lewoingu taha tanuen mori mita|n
Lewolema tahak tonué mori mité
Adonara tahak tenu’e morit mite
PAL *tahak *tua *mori *miten

Table 5.70 summarizes the rules that apply to the historical development
of PMP *ma- followed by a root-initial plosive in PWL. As seen in the first and
second rows of the table, when PFL retains both the initial prefix *m- and the
initial plosive, often the initial prefix *m- is lost in PWL while the initial plosive
is retained; however, in some cases of PMP *ma-p, PWL reflexes show retention
of *m rather than the plosive. Meanwhile, the PFL *m- that goes back to PMP
*ma-q is retained unchanged in PWL, because the stative prefix is already
fossilized since PFL.

Table 5.70: Historical changes of PMP *ma-(plosive) in Proto-Western-Lamaholot

PMP PFL PWL
*ma-p > *m-p -~ *p/*m
*ma-t > *m-t -
*ma-q > *m- > *m-

5.5.1.3 Reflexes of PFL final *p *t *k *?

Reflexes of the PFL final plosives are summarized in Table 5.71. PFL final *-p is
retained in Lamahora, and thus can be reconstructed to PWL *-p. PFL *-7 is
retained unchanged in PWL, while PFL *-t and *-k are retained. PWL final *-t
changes into a glottal stop in PAL, but is retained as t in some WL varieties.
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Furthermore, the PWL final *-k is sometimes retained unchanged or weakened
into a glottal stop in the modern-day WL varieties.

Table 5.71: Reflexes of PFL final plosives in Western Lamaholot varieties

PMP *p *t *-k *-q/*-h
PFL *p *t *k *2/@
PWL *p -t *k 7
Lewoingu a k/o 17} 2/0
Lewolema 2 t k/? 2
Adonara a t k/? 2/0
Lamahora p t 1Y) a
Lamalera a t/ o k @
PAL % *-7 2 %

Table 5.72 contains a cognate set that shows the reflexes of the PFL final
*-p in WL. Lamahora appears to be conservative in this respect. The Adonara
final -t is unlikely to be a reflex of PFL *-p.

Table 5.72: Reflexes of PMP and PFL final *-p in Western Lamaholot varieties

‘alive’
PMP *ma-qudip
PFL *modip
PWL *morip
Lewoingu mori
Lewolema mori
Adonara mori|t
Lamahora morip
Lamalera mori
PAL *morilk

In Table 5.73, reflexes of PFL final *-t are presented. Here, the regular
sound change of PFL final *-t > PWL *-t > PAL *-7 is attested. In some WL varieties,
such as Lewolema and Adonara, PFL final *-t is retained, but in other varieties,
it is lost. Lewoingu allows for PFL *-t > k/@, while in Lamalera, the word bata
‘heavy’ has undergone consonant metathesis, with subsequent loss of the glottal
stop, thus PWL *ba?at > *bata? > bata.
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Table 5.73: Reflexes of PFL final *-t in Western Lamaholot varieties

‘skin’ ‘root’ ‘bitter’ ‘fold’ ‘heavy’
PMP *kulit *Ramut *ma-paqit  *lopat *ma-baRaqat
PFL *kulit *ramut *m-pa?it *lapat *barat
PWL *kulit *ramut *pait *lopet *balat
Lewoingu kuli ramu paik lopak bara
Lewolema kulit amut pait lopat balat
Adonara - lamut pait lepet balat
Lamahora kulit amuta [...] [...] barat
Lamalera - ramut [...] [...] bata
PAL *kulilk *ramulk *pai? *lape? *baa?

Table 5.74 shows reflexes of PFL final *-k, which evidently can be
reconstructed to PWL *-k. In the cognate set for ‘wing’, the final plosive is
sometimes weakened into a glottal stop. This lenition could be due to
suffixation, but this is uncertain; in other cases, a V-initial suffix would also just

attach to a C-final stem, for example kapikip ‘wing’ in Alor Besar Alorese, here
seen in Lewoingu kapi?lin ‘wing’.

Table 5.74: Reflexes of PFL final *-k in Western Lamaholot varieties

’

‘sea

‘chicken’

‘ripe’ ‘wing’
PMP *tasik *manuk *ma-tasak *kapak
PFL *tahik *manuk *m-tasak *kapik
PWL *tahik *manuk *tahak *kapik
Lewoingu tahi manu taha kapi?|in
Lewolema tahik manuk tahak kapi?
Adonara - manuk tahak kep?|i
Lamahora tahi [...] [...] kopi
Lamalera - [...] [...] kapik
PAL *tahi *manuly *taha *kapilk

Reflexes of PFL final *-7 (< PMP *-q/*-h) are presented in Table 5.75. The
final glottal stop is retained unchanged in PWL, although it is lost in most of the
modern-day languages. It is important to note, however, that a final glottal stop
could be inserted generally after final vowels; this type of laryngeal insertion at
prosodic boundaries is common across languages (Blevins, 2008:87).
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Table 5.75: Reflexes of PFL final *-? in Western Lamaholot varieties

‘choose’  ‘white’ ‘rope’
PMP *piliq *budaq  *talih
PFL *pili? *buda? *tali?
PWL *pile? *bura? *tale?
Lewoingu pilo? bura tale
Lewolema pile bura tale
Adonara pile bura? tale?
Lamahora [...] bur?a tale
Lamalera [...] bura tale
PAL *pile *buralk  *tale

5.5.2 Reflexes of PFL fricatives *v *s *h in Western Lamaholot

5.5.2.1 Reflexes of PFL *v

This section presents reflexes of PFL *v in all positions in WL. Table 5.76
demonstrate that PFL *v is retained as w and f in initial and intervocalic
positions, but lost completely in final position. The sound change of PWL *w > f,
similar to Straits Alorese varieties (cf. §5.4.2.1), is found in Lamalera.

Table 5.76: Reflexes of PFL *v in PWL in all positions

Env. #_ V_V _#
PMP *w- *w- *w
PFL *y- *oy- *oy
PWL *w- *w- %
Lewoingu w w 1]
Lewolema w w 1]
Adonara w w 19
Lamalera f f 1]
PAL *w *w @

Table 5.77 shows examples of the reflexes of the PFL initial *w-, which is
regularly retained as w in most varieties, but as f in Lamalera and adjacent

varieties.
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Table 5.77: Reflexes of PFL initial *v- in Western Lamaholot varieties

‘moon’  ‘stone’  ‘mouth’ ‘body’ ‘corn’ ‘fat’
PMP *bulan  *batu *bagbaq [...] [...] [..]
PFL *vulan  *vatu *yava?? *vaki *vatar *vodalk
PWL *wulan  *wato *wava *wokily  *wata?  *woralk
Lewoingu wula wato wava|n woki|n wata wora|n
Lewolema wulan wato wava [...] [...] wora
Adonara wula wato wsva | kst wekilket — wata? [...]
Lamalera [...] fato fefa [...] [..] fora
PAL *wulap  *wato *wavaly *wokilp  *wata?  *woralk

Table 5.78 contains examples that show reflexes of the PFL intervocalic
*-v-, which is also retained as intervocalic w or f.

Table 5.78: Reflexes of PFL intervocalic *-v- in Western Lamaholot varieties

‘ash’ ‘sugarcane’  ‘pig’ ‘fishing hook’”  ‘nine’
PMP *qabuk *tabuh *pbabuy  *kawil *siwa
PFL *lavu *tavu *vavi *kavil *siva
PWL *kolawu *towo *wawe *kawil *hiwa
Lewoingu ka|awuk towo wawe kawi hiwa
Lewolema - [..] [..] [...] hiwa
Adonara ke| Pawu tewo wawe [...] [...]
Lamalera k|afu [...] fafe [...] hifa
PAL *ka(r)|awu  *towo *vawe *kawil hiva

Regular loss of PFL final *-v in all Alorese varieties is shown in Table 5.79.
In the cognate set for PFL *ladav ‘sun; day’, the Lewoingu word laora: ‘sun; day’
and the Lewolema word rara ‘sun; day’ contain a lengthened final vowel a. It is
plausible that this lengthening is a remnant of PFL final *-w (i.e.compensatory
lengthening). Therefore, a lengthened final *-a:/*-aa is reconstructed for PWL.

22 In Fricke (2019:471) PFL *vava ‘mouth’ ( < PMP *bagbaq ‘mouth’).
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Table 5.79: Loss of PEL final *-v in Western Lamaholot varieties

‘to go; walk’ ‘to steal’ ‘sun; day’
PMP *panaw *takaw *qalojaw
PFL *pana(v) *t<om>akav *|5day
PWL *pana *tomaka *|araa
Lewoingu pana tomaka lora:
Lewolema pana tomaka rora:
Adonara pana [...] rera
Lamalera pana [] lora
PAL *pana *tamaka *5ra

5.5.2.2 Merger of PFL initial and intervocalic *h and *s > PWL *h

Here, merger of PFL initial and intervocalic *h/*s into PWL *h is discussed. Table
5.80 summarizes the reflexes. It can be seen that PFL initial and intervocalic *s
and *h are merged into PWL *h. PWL *h is also reflected regularly in the
modern-day languages, except in Lamalera, in which intervocalic -h- is lost.

Table 5.80: Merge of PFL *-h-/*-s- > *-h- in Western Lamaholot varieties

Env. #_ V_V
PMP *s- *s-
PFL *s-/*h- *-s-/*-h-
PWL *h- *_h-
Lewoingu h h
Lewolema h h
Adonara h h
Lamalera h 19
PAL *h- *_h-

Table 5.81 shows examples of the merger of PFL *s-/*h > PWL *h- in initial
position. For the concept ‘3pL’, PAL retains the PFL initial *h-, but the remaining
WL varieties lose the initial syllable.
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Table 5.81: Merger of PFL initial *h- and *s- > PWL *h-

‘nine’ ‘same’ ‘wipe’ ‘3PL
PMP *s- *siwa *sama *sapu *si-ida
PFL *s-/*h- *siva *sama *hapu *hida
PWL *h *hiwa *hama *hapu *hira
Lewoingu h hiwa hama - ra:
Lewolema h hiwa hama - rale
Adonara h hiwa hama [...] ra’e
Lamalera h [..] [...] hapu rae

L’

PAL *h *hiwa *hama *hapo *hire

Examples of the merger of PFL intervocalic *-h-/*-s- > PWL *-h- are
presented in Table 5.82. The examples indicate that the merger is regular in all
WL varieties. In Lamalera, PFL intervocalic *-h- is usually lost completely.
However, in the Lamalera word hik ‘meat’, PFL intervocalic *-h- becomes initial
h-.

Table 5.82: Merger of PFL *-h- and *-s- > PWL *-h-

‘breast’ ‘ripe’ ‘navel’ ‘mat’ ‘dog’ ‘flower’ ‘meat’
PMP *s- *susu  *ma-tasak *pusoj [...] *asu  *pusup? *isi
PFL *.s-/*h- *(t)Jusu *m-tasak *pusar *osan *ahu *puhun *ihi-k
PWL *h-  *tuho *tahak  *ke|puhur *ohan *aho *puhu *ihi-k
Lewoingu h tuho taha kopuhur ~ ohap  aho? - -
Lewolema h tuho tahak kopuhu(r) - aho  puhi ihilk
Adonara h tuho tahak kepuhuret Pohd  ?aho [..] ihi|k
Lamalera 17 [...] [...] [...] [...] ao pu hilk
PAL *h  *tuhu *tahak  *puhor  *ohap *aho *puhuly *ihi

5.5.3 Reflexes of PFL affricate *dz in Western Lamaholot

The forms presented in Table 5.83 show that PFL *dz regularly becomes PWL *r
in initial position. No intervocalic and final *-dg sounds are reconstructed for
PFL. PAL *mare|y is a metathesis of the PWL *rama ‘night’.

2 PMP *pusun means ‘heart; heart of banana plant’
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Table 5.83: Reflexes of PFL dffricate *dz in Western Lamaholot varieties

Env. #_ ‘two’ ‘night’ ‘mountain-wards’

PMP *d *duha [...] [...]

PFL *dz *dgua #dgoma #dgae

PWL *r *rua *roma *rae

Lewoingu r rua romaran [...]

Lewolema r [...] rema rae

Adonara r rua rema? [...]

Lamalera r [.] rema [...]

PAL *r *rua *mare|n *rae

5.5.4 Reflexes of PFL voiced obstruent *b *d *g in Western Lamaholot

This section presents the reflexes of PFL initial and intervocalic voiced
obstruents *b, *d, and *g in WL. Table 5.84 provides an overview of the reflexes.
All PFL initial voiced obstruents are retained unchanged in WL. The same
applies to PFL intervocalic *-b- and *-g-. However, the PFL intervocalic *-d- (<
PMP merger *d/*j) is changed into r in all WL varieties.

Table 5.84: Reflexes of PFL voiced obstruents *b, *d, and *g in Western Lamaholot varieties

Env. #_ V_V #_ V_V #_ V_V
PMP *b- * - *q- *d/*J *g_ *_g_
PFL *b- *-b- *d- *-d- *g- *-g-
PWL *b *b- *d- *r- *g- *-g-
Lewoingu b b d r g [..]
Lewolema b b d r g g

Adonara b b d r g [..]
Lamalera b b d r g [...]
PAL *b- *b- *d- *r- *g- *-g-

Table 5.85 contains reflexes of PFL initial and intervocalic *b. The forms
show that PFL *b is regularly retained as b in all WL varieties.
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Table 5.85: Reflexes of PFL initial and intervocalic *b in Western Lamaholot varieties

‘white’ ‘pound’ ‘thousand’ ‘shirt’
PMP *budaq *bayu *Ribu [...]
PFL *buda? *bayu *ribu *labur
PWL *bura *bayo *ribu *labu
Lewoingu bura bayo [...] labu
Lewolema bura badso ribu labu
Adonara bura(|)? badso ribu labu
Lamalera bura [...] [...] [...]
PAL *bura *badzo *ribu *labu

PFL initial and intervocalic *g are also retained unchanged in WL varieties,
as shown in Table 5.86. In the cognate set for PFL *giki ‘bite’, the PAL form *gaki
seems to have undergone vowel metathesis compared to the rest of the WL
varieties, which have gike ‘bite’ (cf. §5.7.4). The vowel *i is reconstructed as it
appears in both positions in PFL.

Table 5.86: Reflexes of PFL initial and intervocalic *q in Western Lamaholot varieties

‘itchy’ ‘bite’ ‘divide’
PMP *gatal *kitkit *bagagi
PFL *gatar *giki *bagi
PWL *gata? *gike *bage
Lewoingu gato gike -
Lewolema gata|k gike bage
Adonara gata|k gike -
Lamalera [..] [...] -
PAL *gate? *gaki *bage

Table 5.87 contains examples that show reflexes of PFL initial and
intervocalic *d in WL. The table shows that PFL initial *d- is retained unchanged
in all WL varieties. In PAL, the form *dike has gone through a semantic change
from meaning ‘good’ in PFL to meaning ‘right side’. This is plausible given that,
in the Alorese culture, things that are considered good or decent are commonly
associated with the right side. For example, the right hand is called the ‘good’
hand. This is also a very common semantic association cross-linguistically. The
PFL intervocalic *-d- is changed into r in all WL varieties. The same sound
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change is attested in some of the neighboring languages of Flores Lembata,
which include Sika and Eastern Lamaholot (Fricke, 2019:186).

Table 5.87: Reflexes of PFL initial and intervocalic *d in Western Lamaholot varieties

‘far’ ‘good’  ‘hear’  ‘day;sun’ ‘dry’ ‘alive’  ‘3PL/

PMP [...] *diqaq *depgeR *qalojaw *maja ;ﬁl;l_p *si-ida
PFL *doa  *dike  *deger *ladav *mada *m-odip *hida
PWL *doaly *dike  *dopa  *lora: *mara *mori  *hira
Lewoingu  doap [..] - bra: mara mori ra:
Lewolema dod dike - rora mara mori rale
Adonara doa [...] depe?  rera marra mori|t  ra’le
Lamalera  doe [..] dona  lra mara morti rae

‘good;

r%ght side’ o
PAL *doan *dikeln *dena  *lora *mara *morilk  *hire

5.5.5 Reflexes of PFL nasals *m *n * in Western Lamaholot

5.5.5.1 PFL initial and intervocalic nasals

In this section, reflexes of PFL nasals *m, *n, and *n in WL are discussed. Table
5.88 shows an overview of reflexes of the PFL nasals, which indicates that the
PFL nasals are retained without any changes in PWL.

Table 5.88: Reflexes of PFL nasals in Western Lamaholot varieties

Env. #_ #_ V_V V_V V_V
PMP *p-/n- *m- *_n- *1- *-m-
PFL *n- *m- *n- *-q- *-m-
PWL *n- *m- *-n- *1- *-m-
Lewoingu n m n n m
Lewolema n m n n m
Adonara n m n 0 m
Lamalera n m n n m
PAL *n- *m- *n-  *p-/[*pg- F-m-

Table 5.89 contains examples of the reflexes of PFL initial *n- and *m-.
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Table 5.89: Reflexes of PFL initial *n- and *m- in Western Lamaholot varieties

‘name’ ‘swim’ ‘eye’ ‘alive’ ‘banana’

PMP *pajan *nanuy *mata *ma-qudip  [...]

PFL *nadan *napi *mata *modip *muku
PWL *naray *nayge *mata *morip *muko
Lewoingu nara nane mata mori muko
Lewolema nara nage mata mori [...]
Adonara nara nane mata|k mori|t muko
Lamahora narai nane mata|ka morip [..]
Lamalera nararn nane mata mori [...]

PAL *nararn *nange *mata *mori *muko

Table 5.90 contains examples that show reflexes of PFL intervocalic *-n-,
*p-, and *-m- in WL. The forms in the table demonstrate that all PFL
intervocalic nasals are retained unchanged in PWL.

Table 5.90: Reflexes of PFL intervocalic nasals in Western Lamaholot varieties

‘drink’  ‘weave’ ‘swim’  ‘wind’  ‘hear’ root’ ‘skin; ,
bark of tree

PMP *inum  [...] *naguy  *hapgin *depgsR *Ramut [...]
PFL *-inu *tani  *napi *apiy  *deger *ramut *kamak
PWL *-enu  *tane *nage  *agin  *depo? *ramut *kamak
Lewoingu -enupn tane nane apin - ramu L]
Lewolema -enu tane  nape api - amut kama?
Adonara -enu tane  nape fani dege? ~ Pamut kamaket
Lamalera -enu [...] nane ani dopa ~ ramut kama
PAL *-enuly *tane *nagge *agiy  *depa *ramulk *kama

5.5.5.2 PFL final nasals

Table 5.91 contains examples showing reflexes of PFL final nasals in WL. The PFL
final *-n is retained in all varieties, but is sometimes lost in Lewoingu,
Lewolema, and Adonara. The PFL final velar nasal is retained unchanged in
Lewoingu and Alorese, but lost in the other varieties. In addition, the PFL final
*-m is retained as m only in Ile Ape, but becomes -1 in Lewoingu and Lamalera
and is lost in Lewolema and Adonara.
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Table 5.91: Reflexes of PFL final nasals Western Lamaholot varieties

Env. _# _# _#
PMP *n *1 *-m
PFL *n *p *-m
PWL *n *q *-m
Lewoingu n/0 n n
Lewolema n/0 1) 1)
Adonara /0 1) 1)
Ile Ape n n m
Lamalera 1) n /0
PAL *-p *-p *-p

Table 5.92 contains examples showing the reflexes of PFL final nasals.

Table 5.92: Reflexes of PFL final nasals in Western Lamaholot varieties

‘moon’  ‘rain’ ‘nose’ ‘moringa’  ‘black’ ‘sky’
PMP *bulan *quzan % uy [...] *ma-qgitam *kelom
PFL *vulan *udan *(n)iduy  *motoy *mitom *kalom
PWL *wulan ~ *uran  *(n)irupy  *motoy  *mitem *kalom
Lewoingu wula uran irup moton mitan kalop
Lewolema wulan urd irt [...] mité kale
Adonara wula surarp iru|net moto mite k3ls
Ile Ape [...] uran irup [...] mitom kalom
Lamalera [...] ura nirun [...] mitarn kala
PAL *wulay ~ *urap *niru *motoy *miten *kalep

PFL final *-n is retained unchanged in PWL, but becomes 1 in most of the
varieties. However, Lewolema and Ile Ape appear to be more conservative
because they retain PFL final *-n as n. Thus, final *-n is reconstructed for PWL.
Furthermore, PFL final *-p is also retained unchanged in PWL, as shown in the
concepts ‘nose’ and ‘moringa’. The PFL final *-m is lost in the majority of WL
varieties. However, Ile Ape retains the final -m as shown in the words mitam
‘black’ and kalom ‘sky’. Ile Ape is also conservative in retaining PFL final *-m.
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5.5.6 Reflexes of PFL liquids *1 and *r in Western Lamaholot

Table 5.93 contains an overview of the reflexes of PFL liquids in WL. The PFL
initial and intervocalic *1 is retained-unchanged in PWL. There is a split of PWL
initial *I- > I/r in Lewolema and Adonara. No reflexes of PFL final *-1 are attested
in WL varieties outside of Alorese. However, *-1 can be reconstructed for PWL
since a PAL final *-1 has already been reconstructed (cf. §5.4.6). In addition, PFL
*r becomes *? in PWL; Fricke (2019:207) argues that this change is complete in
intervocalic and final position, but incomplete in initial position.

Table 5.93: Reflexes of PFL liquids *] and *r in Western Lamaholot varieties

Env. #_ V_V _# #_ V_V _#
PMP *]- *]- *] *R- *R- *R
PFL *]- *.]- *] *p- *r- *r
PWL *]- *]- *] *r- *7- *
Lewoingu l l [...] r ? ?
Lewolema Ur l [...] r/0 ? /0
Adonara Ur l [...] r/? ? ?
Lamalera [ l [.] r a
PAL *]- *]- *] *p- 4] [0

Table 5.94 contains examples showing the reflexes of PFL initial and
intervocalic *1. Based on the data presented in the table, I conclude that PFL *]
in both positions is retained unchanged in the majority of WL varieties, except
Lewolema and Adonara. In the cognate sets for PFL *ladav ‘day; sun’ and *lalan
‘road’, the PFL initial *1- becomes r in Lewolema and Adonara due to assimilation
of the following intervocalic r. For the concept ‘road’, an additional point should
be addressed: the change from PMP *zalan > PWL *lara(n) may have involved
consonant metathesis, where PMP *zalan > PFL *dalan > PWL *laran, with the
regular change *d > *r. Some WL varieties show assimilation of the initial liquid,
as shown in rard (Lewolema and Adonara), while some (e.g. Lewoingu) do not
show assimilation. Furthermore, PFL intervocalic *-1- is retained in all WL
varietiess as seen in the cognate sets for ‘egg’, ‘rope’, and ‘choose’.
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Table 5.94: Reflexes of PFL initial and intervocalic *| in Western Lamaholot varieties

‘tear’  ‘testicles’ ‘day;sun’ ‘road’  ‘egg’ ‘rope’  ‘choose’
PMP *luhaq *lassR  *qalsjaw  *zalan *qatsluR *talih *piliq
PFL *luu *lahelk  *ladav *dalan®* *talur *tali?  *pili?
PWL *lou *ahalk  *ara; *lara(n) *tslu *tale? *pile?
Lewoingu lou|p [...] lra: larap telu tale pila?
Lewolema lou|n [...] rora rara tolu|k tale pile
Adonara I6 lahak rera rard telu|k tale?  pile
Lamalera [..] [...] bra lara tolu tale [...]
PAL *loulp  *lahalk  *lora *lara *talulk ~ *tale *pile

Table 5.95 contains examples that show reflexes of PFL initial *r- in WL,
which is regularly retained as r but becomes 7/0 in some of the modern-day
languages, such as Lewolema and Adonara. In the PFL cognate *ruma ‘house’,
the PFL initial *r- is retained as a glottal stop in PWL. Since only one example is
attested, I consider this change to be irregular.

Table 5.95: Reflexes of PFL initial *r- in Western Lamaholot varieties

‘root’ ‘thousand’ ‘house’
PMP *Ramut *Ribu *Rumaq
PFL *ramut *ribu *ruma
PWL *ramut *ribu *2uma
Lewoingu ramu [...] umay ‘hole’
Lewolema amut ribu -
Adonara Zamut ribu -
Lamalera ramut [...] -
PAL *ramu *ribu *2uma

Examples of reflexes of PFL intervocalic and final *r are given in Table 5.96.
PFL intervocalic and final *r becomes a glottal stop at the level of PWL and is
lost completely in PAL. In the cognate set for PFL *ikur ‘tail’, the final glottal
stop is an inherited sound; it is retained when followed by a suffix, but lost in
other contexts.

2 1n Fricke (2019:479); PFL *lalan ‘road; path way’.
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Table 5.96: Reflexes of PFL intervocalic *-r- in Western Lamaholot varieties

‘red’ ‘turtle’ ‘run’ ‘lime’ ‘tail’
PMP *RaRa [...] *laRiw *qapuR *ikup
PFL *meran *kera *plari *Papur  Fikur
PWL *meTan *kela *plate *apu? *iku?
Lewoingu mela kela palare apu? iku?|up
Lewolema  mefa [...] pala’e apu? ikii
Adonara [...] kela palale Papu? Pik?| i
Lamalera mea [...] [...] [...] iku
PAL *mear *kea *plae *apu *ikulk

5.5.7 Reflexes of PFL approximant *y [ j ] in Western Lamaholot

The reflexes of PFL *y [j] in WL are presented in Table 5.97. PFL *y is only
reconstructed in intervocalic position. PFL *y [j] is retained unchanged in PWL
but sometimes becomes dz in the modern-day varieties.

Table 5.97: Reflexes of PFL approximants in Western Lamaholot varieties

Env. V_V ‘sail’ ‘tree’ ‘bedbug’”  ‘pound’  ‘wave’
PMP *y *layaR  *kahiw  [...] *bayu [...]
PFL *y *layar  *kayu *tomayuy *bayu *(Doyor
PWL *y *laya?  *kayo *tomayun  *bayo *oyo(?)
Lewoingu y laya? [...] tamayun bayo oyo
Lewolema & ladga kadso [...] badso [...]
Adonara y/ds ladga? kayo temayii badgo [...]
Lamalera & [..] kadso [...] [..] [..]
PAL *dz *ladga *kadgo *tamadgug *bado *ondgo

There seems to be an ongoing change of PFL *y > d3 in WL. However, the
change is complete only in PAL and possibly in Lamalera and Lewolema. In

Adonara, reflexes of PFL *y as y are sporadically attested, such as in tamayii
‘bedbug’. Most Adonara forms display the change from PWL *y > d3. In Lewoingu,
retention of PWL *y as y is regular, indicating that the variety of Lewoingu is
conservative in this respect.
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5.5.8 PFL vowels in Western Lamaholot

In this section, I discuss the WL reflexes of PFL vowels. In non-final position, PFL
*a, *i, *u, and *o are retained unchanged. Final PFL *-a is also retained
unchanged in all WL varieties. In final position, PFL *-i undergoes regular
change to PWL *-e, while PFL *-u becomes PWL *-o. Table 5.98 summarizes the
reflexes of PFL vowels.

Table 5.98: Reflexes of PFL vowels *a, *i, *u, and *o in Western Lamaholot varieties

Non-final Final

PMP *a *i *u [...] *a  Fif*fuy *u
PFL *a *i *u *o *a * *u/*o
PWL *a *i *u *o *q *e *o
Lewoingu a i u o a e 0
Lewolema a i u 0 a e o
Adonara a i u 0 a e 0
Lamalera a i u o a e o
PAL *a *i *u *o *a *e *0

Table 5.99 provides examples of reflexes of PFL non-final *a, *i, *u, and *o,
which are retained unchanged in all WL varieties.

Table 5.99: Reflexes of PFL non-final *a, *i, *u, and *o in Western Lamaholot varieties

‘lime

‘bitter’  ‘fire’ “1PL.INCL’ ‘wind’ . ‘louse’ ‘far’ ‘mat’
(stone)

PMP *ma-paqit *hapuy *kita  *hapgin *qapuR *kutu [..] [...]
PFL *m-palit *api  *kita  *apip *Papur *kutu *doa  *osan
PWL *pait *ape  *tite *anin  *Tapu? *kuto *doaly *ohap
Lewoingu paik ape? tite anin apu? kuto  doalp ohap
Lewolema pait ape tite ani apu kuto  doa -
Adonara  pait fape tite Pani Japu?  kuto  doa Poha
Lamalera [...] ape tite ani [..] kuto  doe [.]

*

PAL *pai *ape  *tite *apin  *apu *kuto *doaly *ohan

Table 5.100 shows reflexes of PFL final *-a, *-i, and *-u in WL. The change
of PFL final *-i > PWL *e and PFL final *-u > PAL *o is regular.
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Table 5.100: Reflexes of PFL final *a, *i, and *u in Western Lamaholot varieties

‘dry’ ‘eye’ ‘excrement’ ‘swim’ ‘stone’ ‘civet cat’
PMP *ma-maja  *mata  *taqi *naguy  *batu *laku
PFL *mada *mata  *ta?i *napi *vatu *laku
PWL *mara *mata  *tae *nane *wato *lako
Lewoingu  mara mata tae nape wato lako
Lewolema marg mata tae nane wato lako
Adonara  ma’ra matalk tae nane wato lako
Lamalera  mara mata (-] nane fato [.]
PAL *mara *mata  *tae *nange  *wato *lako

Table 5.101 summarizes reflexes of PFL *3 in penultimate and ultimate
syllables. PFL schwa in both syllable positions is retained unchanged in PWL.
Lewolema and Adonara have undergone an irregular change of PFL schwa > e in
penultimate and ultimate syllables. PAL is the only WL branch that has
completely changed the ultimate PFL *s into PAL *e (cf. §5.4.9).

Table 5.101: Reflexes of PFL penultimate and ultimate *2 in Western Lamaholot varieties

Env. Penultimate Ultimate
PMP *3 *

PFL *3 *
PWL *3 *
Lewoingu 2

Lewolema afe a/e
Adonara o/e a/e
Lamalera 2

PAL *3 *

Table 5.102 shows reflexes of penultimate PFL *3 in WL varieties. The
irregular change of PWL *3 > e is seen in the examples for Lewolema and
Adonara. This change is attested in almost all the Adonara examples, but only

in one of the Lewolema examples.
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Table 5.102: Reflexes of PFL penultimate *2 in Western Lamaholot varieties

‘fold’

‘egg’ ‘salty’ ‘body’ ‘sugarcane’
PMP *qateluR ~ *ma-pazu  *lapat [...] *tabuh
PFL *talur *m-padu *lapat *vaki *tavu
PWL *talu *paro *lapat *wakilp  *tawo
Lewoingu telu paro lopak wakin towo
Lewolema talu|k pero lapat [..] [..]
Adonara telu|k paro lepet wekiket tewo
Lamalera talu [..] [..] [..] [..]
PAL *talulk *paro *lape? *wakily  *tawo

Table 5.103 shows reflexes of PFL ultimate *s in WL varieties. The examples
again demonstrate the irregular change of PWL *3 > ¢ is attested in Lewolema

and Adonara. In addition, there is an irregular change of PWL *3 > a in the

Adonara word for ‘six’.

Table 5.103: Reflexes of PFL ultimate *a in Western Lamaholot varieties

‘fold’ ‘black’ ‘fold’ ‘itchy’ ‘hear’ ‘six’
PMP *lapat *qitem  *lapat *gatal *donaR  *anam
PFL *lapat *mitem  *lopat *gater *depar  *anam
PWL *lopat *mitey *lopet *gate? *dapa *namu
Lewoingu lopak mitan lopa|k gata - namun
Lewolema lopat mité lopat gata|k - nem(e)
Adonara lepet mite lepet gata|k dene? namu
Lamalera [.] mitan [.] [.] dona [.]
PAL *lape?  *miten  *lape? *gate? *depa  *namu

5.5.9 The Proto-Western-Lamaholot phoneme inventory

Based on the regular correspondences in WL varieties, it is possible to
reconstruct the PWL sounds. The PWL vowel inventory is shown in Table 5.104,
and the PWL consonant inventory is given in Table 5.105.
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Table 5.104: Vowel inventory of Proto-Western-Lamaholot

Front Central Back

High *i *u
Mid *e *3 *o
Low *a

Table 5.105: Consonant inventory of Proto-Western-Lamaholot

Labial Coronal Dorsal Glottal

Voiceless stops ~ *p *t *k *?
Voiced stops *b *d *g

Fricative *v *h
Nasal *m *n *

Rhotic *r

Lateral ]

Approximant *y [j]

5.6  Sound changes attested in PWL and PAL

Bottom-up reconstructions of Proto-Western-Lamaholot (PWL) and Proto-Alore
(PAL) sounds and lexical items have been discussed in Section 5.4 and Section
5.5. Here, I summarize the sound changes leading to PWL and PAL.

Table 5.106 contains a list of PWL sounds, together with their PFL sources
and the sound changes that are reconstructed between PFL and PWL.

Table 5.106: Sound changes from PFL to PWL

PFL source PWL Position Type of change
*h/*s *h initial and intervocalic merger
*d *r- intervocalic lenition
*dz (marginal) *p- initial lenition
*r *? intervocalic and final lenition
i *e final vowel lowering
*u *o final vowel lowering
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Among these changes, the change of PFL *r > PWL *7 is the only one that is
exclusively shared by (all) WL varieties. The other changes are also attested in
the other subgroups in the Flores-Lembata family, and are thus not exclusive to
WL.

Table 5.107 lists the sound changes leading to PAL, along with the sound
changes that are reconstructed between PWL and PAL. The change of PWL *-t >
*-7 is exclusively found in PAL. However, the changes of PWL *y > *dz and PWL
*a > *e are not exclusive to PAL, as they are also attested in the other WL
varieties, though these changes are apparently incomplete (cf. §5.7.1).

Table 5.107: Sound changes from PWL to PAL

PWL source PAL Position Type of change
*t *o final lenition
*y *dg initial and intervocalic strengthening
*3 *e final syllable vowel lowering

5.7  Evidence for Alorese as a subgroup

In this section, I summarize the evidence for the establishment of Alorese as a
subgroup within Western Lamaholot (WL); in other words, the innovations
leading to the split of PAL from PWL. The Alorese subgroup comprises the
varieties of Kayang, Beang Onong, Baranusa, Wailawar, Pandai, Bana,
Helangdohi, Munaseli, Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong.

There are two criteria which a certain innovation has to meet in order to
be considered evidence for an Alorese subgroup. First, the innovation should
only be found in Alorese and not in the other WL varieties. Second, the
innovation should be attested in the majority of Alorese varieties. Based on
these criteria, the evidence for an Alorese subgroup includes one exclusively
shared sound change (cf. §5.7.1), grammatical innovation of the plural word hire
(cf 85.7.2), lexical replacement (cf. §5.7.3), and metathesis (cf. §5.7.4).

5.7.1 Exclusively shared sound change

The Alorese subgroup displays the following exclusively shared sound change:
a) PWL *t>PAL*?/ #

None of the Alorese varieties retains PWL final *-t as t. The varieties in
northeast Pantar retain it as a glottal stop and some varieties at the western and
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eastern edges have lost it completely (cf. §5.4.1.4). When a suffix is
reconstructed to PAL, the final glottal stop is also lost in suffixes that can be
reconstructed to PAL. For example, in PFL *kulit ‘skin’ > PAL *kuli|k, the reflex
of PFL final *-t is lost in the presence of the fossilized suffix in PAL.

Apart from this regular change, there are other sound changes in PAL that
are regular and complete in Alorese, but sporadic in other WL varieties. These
changes are PWL *y > PAL *d3 in initial and intervocalic position and PWL *3 >
PAL *e in ultimate syllable position.

b) PWL *y > PAL *dz in initial and intervocalic position
c) PWL *3>PAL *e in ultimate syllable position

As these changes are attested in other WL varieties, they do not meet the
crterion of being exclusive to Alorese. However, in other WL varieties, it is
uncertain whether these sound changes are complete, incomplete, or absent.
For example, the Adonara variety sometimes retains PWL *y as y, as seen in the
Adonara word temayii (< PWL *tamayun) ‘bedbug’. Possibly, the change PWL *y
> dg is completed sporadically in Lamalera, but due to the preliminary nature of
the data, it is too early to say. Therefore, it can be proposed that the change of
PWL *y > &z in several varieties is, so far, partial or incomplete, while in Alorese,
this change is already completed. Similarly, the change of PWL *o > e is complete
in Alorese, but in other WL varieties, it may be complete, incomplete, or absent.

These changes between Alorese and several WL varieties may indicate a
higher level subgrouping than PAL; that is, a subgroup that would comprise
several WL varieties along with PAL. However, since the focus of the present
study is PAL, this issue will not be discussed further here.

5.7.2 Grammatical innovation: Plural word

Alorese has undergone structural change in the use of the plural word hire ‘PL’
and the pronoun we ‘3pL’ (Moro, 2018; cf. §4.3.3.3). Table 5.108 outlines the origin
of the Alorese plural word and the forms of the 3pL pronoun in Alorese.



Alorese historical phonology 211

Table 5.108: Plural word and 3rd person plural in Alorese

‘3PL’
PMP *si ida
PFL *hida
PWL *hira
‘PL ‘3PL; person’
PAL *hire *we
Kayang hire we
Baranusa hire we
Munaseli hire we
Alor Besar hire fe

The Alorese plural word hire goes back to the PMP form *si ida ‘3pL’ > PFL
*hida ‘3pL’, which becomes a plural word in PAL. This grammaticalization of the
third person plural pronoun to a plural word is proposed to be the result of
contact with the neighboring Papuan Alor-Pantar languages (Moro, 2018). This
change has only happened in Alorese and is not found in any of the other WL
languages.

In addition, alorese has innovated a third person plural pronoun we ‘3pL,
which is of unknown origin. This form can be reconstructed to PAL *we, which
seems to be cognate with the Lewoingu plural marker -wé ‘3pL’. However, Fricke,
(2019:319) suggests that this plural marker in Lewoingu is infrequent, since it
only appears in two examples in the grammar of Lewoingu by Nishiyama and
Kelen (2007).

In conclusion, the use of the plural word hire and the innovation of a new
third person plural pronoun we, which are only attested in Alorese, lend support
the hypothesis that Alorese is a separate subgroup within WL.

5.7.3 Lexical replacement

Alorese varieties also share some lexical replacements that further support the
establishment of an Alorese subgroup. Table 5.109 contains several examples of
lexical replacements in Alorese. These lexical items are identified as
innovations because they are inherited neither from PWL nor from a higher-
level ancestor language.
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Table 5.109: Examples of lexical innovation in Alorese

‘to cook’ ‘heart’ ‘wash’  ‘tohide ‘dark’ ‘to close’

PAL *dalkan *(tapo)kuban*bema  *dovu  *kuily *tera?
Kayang dakan topokuban  bema daw:u kuilp  tara?
Beang Onong dakan (vata) topokuban  bema - kuilp tera
Baranusa dakan - bema - kuilp tera
Helangdohi  dakap - bema dowuk  kuilp tera?
Wailawar dakan (apa)  tapokuban  bema dewu koilp  tera
Pandai dakan tapokuban  bema dawu kuilp  tera
Bana dakan tapokuban  bema - kuilp  tera?
Munaseli dakan tap kuban bema davuk kuilp  tera?
Ternate dakan (apa)  kubap beme daf:u ui fera
Buaya dakan (apa)  ubap beme dafu kui [...]
Alor Besar dakan (apa)  kubap beme - kui tera
Alor Kecil dakan (apa)  kuban beme - kui tera
Dulolong kodakan (apa) kuban beme dafu kui tera
PMP [...] *pusuny *basuq  [...] [..] [..]
PFL #(g)iu *puhun [...] #soron  *mitom [...]
PWL *giu *puho *baha *horoy  *miten #latu

As the table shows, these lexemes are attested across Alorese varieties, but
do not go back to Proto-Western-Lamaholot or a higher ancestor language.
Some of these lexical replacements are of loanwords from the neighboring
‘Papuan’/Alor-Pantar languages, while others are of unknown origin (cf. §6.5).

5.7.4 Metathesis

In this section, I discuss lexical items that undergo consonant or vowel
metathesis between PWL and PAL. Table 5.110 contains examples of
phonological metathesis in specific lexical items along with their known proto-
forms. A hash sign (#) in a PFL form means that the reconstructed form has
regular sound changes but there is not enough evidence to reconstruct this
form with certainty (Fricke, 2019:168).
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Table 5.110: Metathesis in Alorese

‘bite’ ‘rat’ ‘night’ ‘wrong’  ‘betel nut’
PMP [...] [..] [..] *salaq *buaq
PFL *giki #kromi #dzgoma *sala *vua

‘no; not’

PWL *gike *karome *roma *hala *wua
PAL *gaki® *komore *morely  *lahe *uwa
Kayang gaki kamore maron [...] uwa
Baranusa gaki kamore marern lahe uwa
Munaseli [...] more morern lahe? uwa
Alor Besar gaki kamore maren lahe ufa

Table 5.110 indicates three types of metathesis in Alorese. The first type is
the reversal of ultimate and penultimate vowels, as shown in the cognate set for
‘bite’. The second type is the reversal of two consonants in the ultimate and the
penultimate syllables. Three examples show this type: the cognate sets for ‘rat’
and ‘night’” both show reversal of m and r, while the cognate set for ‘wrong’
shows reversal of [ and h. There is also a semantic change from PWL *hala
‘wrong’ to a negator in PWL *lahe ‘no; not’. The third type of metathesis is the
reversal of a glide and the preceding vowel, as seen in the set for ‘betel nut’.
Table 5.111 summarizes the types of phonological metathesis found in Alorese.

Table 5.111: Types of metathesis in Alorese

Types PWL PAL Gloss

1) CV1CV2 9 CVzCV1 *glke 9 *gakl ‘bite,

2) CVC,V > (CVCV  *kerome -> *kemore ‘rat’
*rema > *morely  ‘night’

*hala > *lahe ‘wrong; no; not’

3) CViV, 2> V,.CV, *wua 2>  *gwa ‘betel nut’

% The change of PWL *e > PAL *a is not regular. This change may have been motivated by the
metathesis.
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These instances of metathesis in Alorese must have come about after the
split from WL, as the other WL varieties have retained the order seen in the PWL
forms. Therefore, these innovations can be seen as evidence for an Alorese
subgroup.

5.8  Low-level subgrouping within Alorese

In this section, I provide evidence for a lower-level subgroup within Alorese,
namely Straits Alorese. This evidence comprises two sound changes and the
addition of a final syllable. The Straits Alorese subgroup covers varieties spoken
around the Strait of Pantar, namely Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil, and
Dulolong. The sound changes in question are PAL *w > Straits Alorese fand PAL
*ai > Straits Alorese ei. In addition, Straits Alorese varieties show addition of a
final syllable, which may be -un, -ip or -an.

Table 5.112, I show the sound change of PAL *w > f in the Straits Alorese,
which has taken place in all Straits Alorese varieties.

Table 5.112: Change of PAL *w > f in Straits Alorese varieties

’

‘3PL ‘water’ ‘pig’ ‘nine’
PMP [...] *wahiR *babuy  *siwa
PFL [...] *yalir *yavi *siva
PWL [...] *wai? *wawe  *hiwa
PAL *we *wai *wawe  *hiwa
Kayang we wai wawe  hiwa
Beang Onong we wai wawe hiwa
Baranusa we wai wawe hiwa
Helangdohi we wai wawe  hiwa
Wailawar we wai wawe  hiwa
Pandai we wai wawe  hiwa
Bana we wai wawe hiwa
Munaseli we wei wawe  hiwa
Ternate kafe fei fafe hifa
Buaya fe Sei fafe hifa
Alor Besar fe Jei Jafe hifa
Alor Kecil fe Sei fafe hifa

Dulolong fe fei Safe hifa
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The same sound change is found in two other WL varieties, namely
Lamalera and Mulan, located in Southern Lembata. However, given that a shift
from w > f is a cross-linguistically common process, this should not be
interpreted as evidence that Straits Alorese and the South Lembata varieties
form a subgroup together; it only indicates that these varieties have undergone
a similar change.

The change of the vowel sequence PAL *ai > ei in the Straits Alorese
varieties can be seen in examples in Table 5.113. The forms in the table

demonstrate that this change is regular in the Straits Alorese varieties.

Table 5.113: Change of PAL *ai > ei in Straits Alorese

‘water’ ‘dry in sun’ ‘bitter’ ‘stomach’ ‘to go’ ‘fight’
PMP *wahiR [...] *ma-paqit  [...] *ma(R)i [...]
PFL *valir *pa-vari  *m-palit *tai #-ai [...]
PWL *wai? *palily *pait *tai *ma?i/*nati [...]
PAL *wali  *paily *pai? *tailp *mai *kalaily
Kayang wai pai|p pai - - kale
Beang Onong  wai pae|n pai tain - -
Baranusa wai pae|n pai taip - kolaen
Helangdohi wai  pailp pai? - - -
Wailawar wai  pailp pai? - mai -
Pandai wai pai|p (apa) pai tain - klaip
Bana wai pai|n pai? - mai -
Munaseli wai  pai|p pai? - - -
Ternate fei pei|n pei - mei kalein
Buaya fei pei|n pei - - keli
Alor Besar fei pei|n pei tein mei -
Alor Kecil fei pei|p pei tein mei -
Dulolong fei peiln pi - - -

Apart from these two regular sound changes, there is an indication that

Straits Alorese varieties tend to add -uy, -in, and -apy at the end of certain words,
as shown in Table 5.114.
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Table 5.114: Addition of -un, -in, and -ay in Straits Alorese

‘egg’ ‘tail’ ‘skin’ ‘trousers’ ‘horn’
PMP *qa-taluR *kuR *kulit [...] [...]
PFL *talur *ikur *kulit [...] [...]
PWL *talulk *ku? *kulit *deko balaha [...]
PAL *talulk *ikulk *kulilk *deko balaha *huar
Kayang talu iku - dokolin belaha huar
Beang Onong talulk iku |k - dei kolin belaha huar
Baranusa man|talu|k iku |k kuli|k dekolin belaha huar
Helangdohi  mon|telu neikulk - [..] ne|huar
Wailawar telu |k iku |k kuli|k dekolgi blaha huar
Pandai talu|k iku|k - deko lein blahak huar
Bana telu|k iku|k - deko lei blaha huar
Munaseli tolulk iku |k kuli|k deko lein blahak huar
Ternate man|talulkup  ikulkup  kuli|kip deko lein belahakay  uharap
Buaya talu|kunp iku |kun - kolin blahakan uharan
Alor Besar talu|kup itkulkup  kuli|kip deko lein balahakap  uharap
Alor Kecil tolu | kun ikulkup - deko lein belahakay — uharan
Dulolong talu | kun ikulkup - dekolin bola hakay ~ uharan

It seems that the vowel in this additional final syllable aligns with the
vowel in the preceding (now penultimate) syllable. The function of this final
syllable is unknown, although it may have been part of the fossilized possessive
suffix. A similar pattern is observed in the WL variety of Lewoingu, as seen in
words such as iku?uny (< PWL *iku < PFL *ikur) ‘tail’ and ramaZan (< PWL rema <
PFL #dgoma) ‘night’. The origin of this additional final syllable is still under
investigation.

In conclusion, there is evidence for the establishment of a lower-level
subgroup within Alorese, comprising the Straits varieties; namely Ternate,
Buaya, Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong. This subgrouping is based on two
exclusively shared sound changes (PAL *w > f and PAL *ai > ei) and the shared
addition of a final syllable (-up, -ip or -an) on certain words, as presented above.
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5.9  The most conservative varieties of Alorese

In this section, I show the tendency of several Alorese varieties to retain final
consonants of the protolanguages. Table 5.115 contains examples of the
retention of PMP, PFL, and PWL consonants in Alorese words.

Table 5.115: PMP and PFL retentions in Alorese varieties

‘ripe’ ‘fold’ ‘itchy’ ‘fishnig hook’
PMP *k *ma-tasak| *-t *lopst | *-R/*-l *gatal| *1 *kawil
PFL *k *m-tasak | *t *lopst| *r *gator| *-1 *kavil
PWL *-k *tahak *t *lopet| *?7 *gata?| *-1 *kawil
Kayang - @ lape g  gato O kawi
Beang Onong - @ lope @  gate O kawi
Baranusa - @ lepe @ gate -
Helangdohi - ?  lope? @  gate -
Wailawar - P lape? @ gate [ kawil
Pandai k tahak - @ gate -
Bana k tahak ? lope? @  gate -
Munaseli k tahak - ?  gate? [ kawil
Buaya - - @  gate -
Ternate - @ lape @ gate 0 kafi
Alor Besar taha - @ gate O kafi
Alor Kecil - @ lape g  gate @ kafi
Dulolong - @ lape g  gate @ kafi

From Table 5.115, we see that varieties spoken in northeast Pantar, such as
Helangdohi, Wailawar, Pandai, Bana, and Munaseli, have a tendency to retain
archaic final consonants that are reflexes of the PMP, PFL, and PWL forms. This
evidence thus suggests that these varieties are more conservative than the
other varieties. In this context, it is interesting to consider the migration stories
found in these conservative areas, which mention arrivals from the western
islands, which coincides with the location of the Lamaholot community (cf.
§3.6.2). This suggests that the earliest settlement of the ancestors of the Alorese
people was in the northeast Pantar area. It is therefore reasonable to conclude
that the evidence from historical phonology aligns with the oral history
accounts, together confirming the location of the earliest settlements of the
Alorese people.
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5.10 Summary and conclusions

In this chapter, the regular reflexes of PFL consonants and vowels in all Western
Lamaholot (WL) varieties, including Alorese have been presented.
Reconstructions of Proto-Alorese (PAL) and Proto-Western-Lamaholot (PWL)
sounds and lexical items have been presented in Sections 5.4 and 5.5. A summary
of the sound changes attested in both PAL and PWL has been presented in
Section 5.6. In section 5.7, I presented the evidence for an Alorese subgroup
within WL, which includes an exclusively shared sound change. In addition, I
proposed a possible lower-level subgroup within Alorese in Section 5.8, and the
discussion on Alorese’s most conservative varieties in Section 5.9.

Most PFL sounds are retained unchanged in PWL, though there are also a
small number of innovations. PWL retains the plosives *p, *t, and *k unchanged
in initial and intervocalic positions, but drops *? completely. In final position,
PWL retains PFL *t and *k unchanged, but drops both *p and *? completely. PWL
also retains PFL *v as *w in initial and intervocalic positions, but drops them
completely in final position. The PFL voiced obstruents *b, *d and *g are
retained unchanged in PWL in initial position. In intervocalic position, only PFL
*b and *g are retained unchanged in PWL. All PFL nasals are retained unchanged
in PWL. Furthermore, while PFL *1 is retained unchanged, PFL *r is retained only
in initial position. In addition, PFL *y is retained unchanged in PWL in
intervocalic position. PFL *a, *i, *u, and *o are retained unchanged in non-final
positions in PWL, while in final position only PFL *a and *i are retained
unchanged.

The PFL sound changes attested between PFL and PWL include a merger of
PFL *h and *s into PWL *h. In addition, PFL *d becomes PWL *r in intervocalic
position, while the PFL marginal sound *dz becomes *r in PWL in initial position.
Furthermore, PFL *r becomes PWL *? in intervocalic and final positions. Lastly,
the PFL front vowels *i and *u become *e and *o respectively in word-final
position.

PAL retains most PWL sounds unchanged. The sound changes that are
attested include PWL *t > PAL *? in final position, and PWL *y > PAL *d3 in initial
and intervocalic positions. In addition, PWL schwa becomes PAL *e in ultimate
syllables.

After PAL split from WL, it underwent several changes, which form the
evidence for establishing an Alorese subgroup within WL. The Alorese subgroup
is defined by the exclusive sound change of PWL *t > PAL *? in final position.
Other regular sound changes, such as PWL *y > PAL *dz and PWL *5 > PAL *e are
complete in Alorese, while they are complete, incomplete, or absent in the other
WL varieties. Further supporting evidence for Alorese as a subgroup includes
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the grammatical innovation of the plural word hire, lexical replacements, and
metathesis attested in certain lexical items.

A lower-level subgroup can be established within Alorese, comprising the
varieties spoken in the Pantar Strait area: Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil,
and Dulolong. This subgroup is based on the shared sound change of PAL *w > f
in all positions, PAL *ai > ei, and the addition of a final syllable uy, in or an.

Lastly, there is a tendency in the Alorese varieties spoken in northeast
Pantar to retain the final consonants of PMP, PFL, and PWL forms. This suggests
that the area of northeast Pantar is home to the most conservative varieties of

Alorese.
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CHAPTER 6

Lexical borrowing into and from Alorese

6.1 Introduction

This chapter has two main themes. First, I look at loanwords in Alorese from
external sources. Second, I identify loanwords that are borrowed from Alorese
into Alorese’s neighboring Alor-Pantar (AP) languages. I discuss previous
studies in Section 6.2 and the aims of the present study in Section 6.3. The
methods used are described in Section 6.4. In Section 6.5, I discuss loanwords in
Alorese, including loans from AP languages, loans from Malay, and loans from
Portuguese and Dutch. In Section 6.6, I present loanwords that are borrowed
from Alorese into AP languages. Finally, I provide a summary and conclusion in
Section 6.8.

6.2 Previous studies

Previous studies have argued that the effects of contact between Alorese and
the neighboring AP languages caused three types of change in Alorese: (1)
structural innovation and convergence, e.g. the plural word hire and ‘give’
constructions; (2) morphological simplification; and (3) lexical borrowing.

In terms of structural innovation, Moro (2018) suggests that the function
of the Alorese plural word hire emerged due to contact with AP languages. The
form of the plural word hire is actually derived from the PMP pronoun *si-ida >
PFL *hida ‘3pL’ > PAL *hire ‘PL’ (cf. §4.7.2) and is used to mark plurality in Alorese.
Furthermore, the Alorese community went through a stage of bilingualism
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which resulted in structural convergence in some parts of the Alorese grammar.
Moro and Fricke (2020) show that there has been structural convergence in the
domain of the ‘give construction’ in Alorese. This structural convergence
occurred due to grammatical calquing, performed by speakers who were
bilingual in Alorese and at least one AP language. In addition, Moro (2021)
suggests that there is opposite outcome of the contact between Alorese and the
AP languages, which resulted from two distinct scenarios, namely complexation
and simplification in the grammar.

The second type of change in Alorese caused by AP contact is
morphological simplification. Klamer (2020) compares the morphological
profile of Lewoingu (Lamaholot) and Alorese, and shows that the morphology
of pre-Alorese was minimally as complex as the current morphology of
Lewoingu. % It is suggested that this morphological simplification in Alorese is
caused by imperfect second-language learning. This hypothesis is confirmed by
Moro (2019) in a case study of ongoing morphological simplification in Alorese.
The case study involves adult speakers of Alorese and Adang. It shows that there
is historical and ongoing morphological simplification in Alorese as a result of
second-language learning. This scenario mostly arises through intermarriage
between Alorese speakers and AP speakers, in which the non-Alorese speakers
have to learn Alorese.

Klamer (2011) conducted the first study on the traces of contact in the
Alorese lexicon. This study published as part of an an Alorese sketch grammar
based on a variety spoken in Alor Kecil, presents fourteen AP loanwords in
Alorese. Also attested in this study are five Malay loanwords, and one Dutch
loanword in Malay which was then borrowed into Alorese. Robinson (2015)
investigated lexical borrowing between Alorese and the AP languages. Robinson
proposes several categories of lexical borrowing into and from Alorese, and
identifies four items as very likely to be loanwords from AP languages into
Alorese. Moreover, the study presents a list of Austronesian loanwords into AP
that are pre-Alorese and loanwords with an uncertain direction of borrowing.

6.3 Aims of the present study

The aim of this chapter is to describe (1) traces of contact in the Alorese lexicon
after its split from WL and (2) the role of Alorese as a donor language for lexical
borrowing into the Alor-Pantar (AP) languages. Together, these two themes
have the potential to reveal or confirm contact scenarios between the Alorese

26 The term pre-Alorese is used in Robinson (2015), referring to a stage before Alorese split from
Lamaholot and became a separate language.
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people and the speakers of neighboring languages. This investigation is guided
by research questions that were set forth in Section 1.2. The first question
concerns loanwords that entered the Alorese language due to contact between
Alorese and the AP languages. The second question concerns loanwords in
Alorese that emerged due to contact with people from overseas during pre-
colonial, colonial, and post-colonial times. The third question focusses on
loanwords in AP languages that entered into these languages through contact
with Alorese. The last question addresses the possibility of establishing a
contact scenario based on the distribution of loanwords in the Alorese varieties
and their neighboring languages.

6.4 Methods

In this study, I consider at a collection of wordlists and potential loanwords, and
identify loanwords borrowed both into Alorese and from Alorese. The following
sections describe data collection (§6.4.1), steps in detecting loanwords (86.4.2
and §6.4.3), criteria to identify loanwords (§6.4.4), geographic grouping of the
Alorese varieties (§6.4.5), and data representation (§6.4.6).

6.4.1 Data collection

The lexical data in this study were collected through fieldwork and from
published online databases and dictionaries. During my fieldwork in 2018, I
visited fourteen Alorese villages and collected lexical data from ten of them.
Besides this fieldwork data, a number of additional wordlists are accessible
through the LexiRumah online database (Kaiping et al. 2019). I also use
dictionaries of eight languages, namely: Western Pantar (Holton and Koly, 2008),
Blagar (Steinhauer and Gomang, 2016), Reta (Willemsen, 2021), Abui (Kratochvil
and Delpada, 2008), Kamang (Schapper and Manimau, 2011), Teiwa (Klamer and
Sir, 2011), Kedang (Samely and Barnes, 2013), and Sika (Pareira and Lewis, 1998).
Tables 6.1 to 6.11 lists the varieties of Alorese and the Alor-Pantar languages
that feature in the present study. The tables provide the name of each variety,”
its geographical region, the data collector, the year of collection or publication,
and the number of lexical items used in the present study.

27 “Language” to refer to the overall grouping of language e.g. Alorese, Adang, Reta, etc. and
“variety” to refer to the subvarieties e.g. AL-Kayang, AD-Lawahing, RT-Ternate, etc.
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Table 6.1: Alorese (AL) varieties ISO 639-3: aol

Variety Region Data collector Year Lexical items
AL-Kayang Pantar Sulistyono 2018 684
AL-Beang Onong  Pantar Sulistyono 2018 687
AL-Baranusa Pantar Sulistyono 2018 588
AL-Baranusa Pantar Klamer 2003 255
AL-Baranusa Pantar Sulistyono 2018 699
AL-Wailawar Pantar Sulistyono 2018 708
AL-Pandai Pantar Moro 2016 740
AL-Bana Pantar Sulistyono 2018 828
AL-Munaseli Pantar Moro 2016 789
AL-Buaya Straits islands Sulistyono 2018 537
AL-Ternate Straits islands Sulistyono 2018 744
AL-Alor Besar Alor Peninsula Moro 2016 738
AL-Alor Kecil Alor Peninsula Sulistyono 2018 638
AL-Dulolong Alor Peninsula Sulistyono 2018 673

Table 6.2: Adang (AD) varieties ISO 639-3: adn

Variety Region Data collector Year Lexical items
AD-Lawahing Alor Peninsula Robinson 2010 424
AD-Otvai Alor Peninsula Choi 2015 566
Table 6.3: Reta (RT) varieties ISO 639-3: ret
Variety Region Data collector Year Lexical items
RT-Ternate Ternate Robinson 2010 316
RT-Pura Pura Willemsen 2016 624
RT-Hula Alor Peninsula Willemsen 2018 690
Reta (all varieties) Pura Willemsen 2021 Dictionary
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Table 6.4: Klon (KL) varieties ISO 639-3: kyo

Variety Region Data collector Year Lexical items
KL-Bring Alor (West) Baird 2003 234
KL-Hopter Alor (West) Choi 2015 613
Table 6.5: Blagar (BG) varieties ISO 639-3: beu
Variety Region Data collector(s) Year Lexical items
BG-Tuntuli Pantar (north) Robinson 2010 403
BG-Bakalang Pantar (north) Robinson 2010 381
BG-Bama Pantar (north) Robinson 2010 393
BG-Kulijahi Pantar (north) Robinson 2010 394
BG-Manatang Pantar (north) Robinson 2010 607
BG-Warsalelang Pantar (north) Robinson 2010 446
Pura (Pantar )
BG-Pura Strait) Robinson 2010 423
BG-Nule Pantar (south) Robinson 2010 413
Blagar (all varieties) Pura Steinhauer & 2016 Dictionary
Gomang
Table 6.6: Abui (AB) varieties ISO 639-3: abz
Variety Region Data collector(s) Year Lexical items
AB-Fuimelang Alor (central) Schapper 2010 352
AB-Atimelang Alor (central) Schapper 2010 423
AB-Petleng Alor (central) Saad 2015 107
AB-Takalelang Alor (central) Saad 2015 627
AB-Ulaga Alor (central) Saad 2016 689
Abui (all varieties) Alor (central) Kratochvil & 2008 Dictionary

Delpada
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Table 6.7: Wersing (WS) varieties ISO 639-3: kvw

Variety Region Data collector Year Lexical items
WS-Taramana Alor (east) Holton 2010 439
WS-Maritaing Alor (east) Choi 2015 579

Table 6.8: Suboo (SB) varieties ISO 639-3: woi

Variety Region Data collector(s) Year Lexical items
SB-Suboo Alor (central) Han 2014 506
SB-Atiibaai Alor (central) Kratochvil 2008 310

Table 6.9: Teiwa (TW) varieties ISO 639-3: twe

Variety Region Data collector(s) Year Lexical items
TW-Lebang Pantar Klamer 2016 653
TW-Adiabang Pantar Robinson 2010 418
TW-Nule Pantar Robinson 2010 415
Teiwa Pantar Klamer & Sir 2011 dictionary
Table 6.10: Kamang (KM) varieties ISO 639-3: woi
Variety Region Data collector Year Lexical items
KM-Atoitaa Alor (East) Schapper 2011 612
KM-Tiyei Alor (East) Delpada 2011 353




Table 6.11: Other Alor-Pantar languages with only one variety available
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Language 150 Abbr. Variety Region Data Year Léxical
639-3 collector(s) items
Kaera jka KR  KR-Kaera  Pantar Klamer 2018 612
Deing twe DE  DE-Deing Pantar Holton 2010 411
Sar twe SR SR-Sar Pantar Klamer 2018 577
Klamu nec KU KU-Klamu Pantar Robinson 2010 398
Western Pantar lev.~ WP~ WP-Tubbe Pantar Holton & Koly 2008 657
Kabola klz KB KB-Kabola Alor (west) Robinson 2010 391
Kui kvd KI KI-Labaing Alor (west) Holton 2010 403
Kiramang kvd KG  KG-Kiramang Alor (east) Holton 2010 420
Hamap hmu HM HM-Moru Alor (west) Baird 2003 231
Kafoa kpu KF  KF-Kafoa Alor (west) Baird 2003 235
Papuna abz PN  PN-Papuna Alor (east) Delpada 2011 703
Choi 2015 583

Kula tpg KU KU-Lantoka Alor (east)
Williams 2010 406
Sawila swt  SW SW-Sawila Alor(east) Choi 2015 576

The map in Figure 6.1 shows where these languages are spoken, while
Figure 6.2 shows the location of each variety.
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In order to make comparisons, the wordlists from these different
languages were combined under common concepts. A concept refers to a
collection of words from the different languages which are all associated with
the same meaning, such as ‘dog’, ‘to walk’, or ‘tall’. There are 605 concepts that
are then used as the base-line to build a collection of wordlists across the
languages. From this collection of wordlists, I then look for loan candidates
through a systematic lexical comparison.

6.4.2 Loanword detection using automatic comparison®

To identify candidate loanwords, a systematic lexical comparison using
wordlists for the 605 concepts is performed on all varietis listed in Table 6.1 to
Table 6.11 (note that this did not include data from the dictionaries listed). The
automatic comparison was conducted using Lexstat (List, 2012). The aim is to
identify words that show similarities in form and meaning between at least one
Alorese variety and in at least one variety of the AP languages. It is not possible
that these similar words are cognates because Alorese is not genealogically
related to the Alor-Pantar family; therefore, they can be regarded as loan
candidates.

In addition, it is important that the loan candidates do not have similar
forms in Alorese’s sister languages; if a loan candidate goes back to PMP or PFL,
it would indicate an early contact which might not have involved Alorese.
Therefore, no Flores-Lembata languages are included in the automatic coding
to ensure that no loan candidates between the Alorese and AP languages go back
to PMP or PFL. Only Alorese words that are similar to at least one AP form were
selected. The Alorese’s sister languages were involved when manual checking
of loan candidacy was carried out (cf. §6.6). To illustrate the automatic loan
detection procedure, Table 6.12 shows the result of the word set for the concept
‘to breathe’.

28 This method was developed and applied in collaboration with colleagues at Leiden
University, G.A. Kaiping and F.R. Moro (Moro et al. 2019).
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Table 6.12: Examples of a word set associated with the concept 'to breathe' generated using

automatic comparison

Concept Language Alignment |Form
to_breathe . AL-Munaseli ho-pan |hopan
to_breathe _  |BL-Bama so-pan |sopan
to_breathe _ BL-Kulijai ho-pan |hopan
to_breathe _  |BL-Nule ho-pan |hopan
to_breathe _ BL-Pura ho-pan |hopan
to_breathe _  |DE-Deing -o-pan opan
to_breathe _  |KR-Kaera su?pan |su?pan
to_breathe _ |WP-Tubbe ho-pan |hopan
to_breathe _  |RT-Pura ho:-pan |hopan
to_breathe _  |RT-Ternate hu-pan |hupan

The automatic comparison recognized that one Alorese variety, namely

Munaseli has a word hopay ‘to breathe’” which is similar to forms attested in
several Alor-Pantar languages. Therefore, this may be a loanword. From the 605
concepts reviewed, 161 contained loan candidates, such as in Table 6.12. This list
of loan candidates was then manually checked to screen for any errors that
occurred during the automatic comparison.

6.4.3 Manual check

The manual checking procedure was conducted with three aims: (1) to detect
errors in loan candidacy; (2) to identify sets of words within a concept; and (3)
to add more similar words that were not detected by the automatic comparison
process.

When checking the proposed loan candidates, it turned out that some sets
of words, such as in Table 6.13, did not actually point to loan candidacy.
Therefore, these were excluded from the list of loan candidates.

Table 6.13: Examples of erroneously detected loan candidacy

Concept Languages Alignment  |Form Category
stick_pole e |AL-Pandai -apa apa tikin wai  |not similar
stick_pole _|BG-Tuntuli gaba gaba

stick_pole _ |BG-Warsalelang |xaba xaba

Here, the automatic comparison identified a similarity between Pandai apa
‘something’ and Blagar gaba/xaba ‘stick, pole’. The Alorese word apa is actually

part of the compound apa tikip wai ‘stick pole’ (lit. ‘something to carry water’).
Knowing the meaning of the individual parts of this compound allows us to
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exclude this loan candidate. Among the 161 concepts containing loan
candidates identified using the automatic comparison, 40% were excluded due
to the manual identification of non-similar words. This left a list of 71 candidate
loanword sets, each associated with a single concept.

In the next step, different word sets within a concept were identified. A
word set refers to a group of words that have a higher degree of similarity than
the other words in a concept set. To recognize a word set, a column ‘category’
was added. Each word set was then marked with a number. Table 6.14 shows an
example of a concept set that has three word sets (compare with Table 6.12
which has only one word set).

Table 6.14: Examples of a concept ‘gravel’ with three word sets

Concept Languages Alignment form Category
gravel e |AL-Alor Besar balofa- balofa 1
gravel e |AL-Alor Kecil b-lofa- blofa 1
gravel e |AL-Dulolong balofa- |balofa 1
gravel e |AlL-Helandohi kadolu- |kadolu 2
gravel e |AL-Munaseli g-lowar |glowar 3
gravel _ |BG-Bakalang gadobar |ga'dobar 3
gravel _ |BG-Kulijai gadowar |gadowar 3
gravel _ |BG-Nule ganovar |ga'novar 3

As the table shows, the automatic comparison recognized that these forms
for the concept set ‘gravel” are all similar to each other. However, there is
actually more than one word set within this concept set; category 1 refers to the
lexical class balofa; category 2 to kadolu; category 3 to gedowar. In the later
analyses, this categorization is useful for establishing direction of borrowing,
donor languages, and recipient languages.

As mentioned above, the third aim of the manual check was to manually
add data to concept sets. An example of this is the concept set ‘gravel’, as already
presented in Table 6.14. Here, more lexical items are added that were not
recognized by the automatic method but nonetheless may be related to the
other words. Table 6.15 below shows the manually added lexical items for this
set.
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Table 6.15: Examples of manually added lexical items in the word set 'gravel’'

Concept Languages Alignment  |form Category
gravel ¢ |AL-Alor Besar balafa- balbfa 1
gravel ¢ |AL-Alor Kecil b-lofa- blofa 1
gravel ¢ |AL-Dulolong balofa- |balofa 1
gravel ¢ |AL-Helandohi kadolu- |kadolu 2
gravel ¢ |AL-Munaseli g-lowar |[glowar 3
gravel _ |BG-Bakalang gadobar |ga'dobar 3
gravel _|BG-Kulijai gadowar |gadowar 3
gravel _  |BG-Nule ganovar |ga'novar 3
KM-Atoitaa dawai 3
AD-Otvai darofe 3
TW-Lebang dalawar 3
KR-Kaera dalour 3
BG-Bama dologar 3
BG-Warsalelang dolowar 3
BG-Pura daroal 3
SR-Sar dalawar 3
DE-Deing dalawir 3

Loanwords from Malay and Portuguese were all checked manually based
on a comparison of my Alorese corpus data with dictionaries of Malay
(Ngajenan, 1990; Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 2008; Wah,
1997), Portuguese (Whitlam et al. 1991), and Dutch (Beheydt and Wieers, 1995;
Soekartini, 1986), as well as a list of loanwords in Indonesian and Malay (Jones,
2007).

6.4.4 Criteria to identify loanwords

In this section, I describe the criteria used to identify loanwords in Alorese and
the AP languages.

6.4.4.1 AP loanwords in Alorese

The criteria to identify Alor-Pantar (AP) loanwords in Alorese (see §6.5) as
follows: (1) no similar form is attested in the other Flores-Lembata languages;
(2) the form does not go back to PMP; (3) the AP forms have regular sound
correspondences and they can potentially be reconstructed to Proto-Alor-
Pantar (PAP) or at least to an intermediate proto language below PAP; and (4)
there are extra-linguistic conditions that make it plausible that an AP form
would be borrowed into Alorese, such as a nearby AP donor language or socio
historical ties between speakers of an Alorese variety and of AP languages.
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The first two criteria are used to ensure that the word is not inherited from
an ancestor of Alorese. The third criterion concerns the identification of
cognate sets across AP languages, and whether they display regular sound
correspondences. Here, I use the 127 PAP reconstructions by Holton et al. (2012).
In addition, I consult previous publications, such as Robinson (2015) and Klamer
(2011) to gain further insight regarding the probable direction of borrowing of
certain lexical items.

6.4.4.2 Malay loanwords in Alorese

Malay loanwords in Alorese may be of recent or early borrowing. An example of
an early lexical borrowing from Malay is the Alorese word sabeang ‘to worship’,
from Malay sembahyang ‘to worhip’, which is found throughout the Alorese
varieties. If there are two different words with similar meanings, one from
Malay and one inherited, it may show that the Malay loanword is a more recent
borrowing. An example is sampa ‘canoe’ (from Malay sampan ‘canoe’) which is
used in some dialects, while other dialects still use an inherited word tena
‘canoe’ < PFL *tena ‘canoe’. List of Malay loanwords in Alorese can be found in
Section 6.5.2.

6.4.4.3 Portuguese loanwords in Alorese

When sailors from Europe arrived on Alor in the fifteenth century, the Alorese
were among the first groups of indigenous people who came into contact with
them. As a result, some Portuguese words entered Alorese. However, it is
important to note that these words may also have been borrowed into Alorese
through contact with Malay/Indonesian and with the Timorese, because the
presence of the Portuguese sailors was more intensive on Timor than on Alor
(Hégerdal, 2012).

6.4.4.4 Alorese loanwords in the AP languages

The criteria to detect Alorese loanwords in the Alor-Pantar languages are as
follows: (1) the word is of Alorese origin and can be reconstructed to an earlier
stage e.g. PFL or PMP; (2) the loanword cannot be reconstructed to Proto-Alor-
Pantar (PAP); and (3) there is a plausible contact scenario, such as geographical
proximity or historical ties among groups of speakers. In addition, ancient
Austronesian loanwords in Alor-Pantar languages are excluded because the
borrowing of these ancient Austronesian loanwords did not involve Alorese;



Lexical borrowing into and from Alorese 235

they were possibly borrowed into AP languages before the Alorese people
arrived on the Alor-Pantar islands.

6.4.5 Geographic grouping of Alorese varieties

To investigate the distribution of loanwords among the varieties of Alorese, I
made subgroups of varieties based on their geographical locations. That is,
varieties that are grouped together are close to each other geographically. In
addition, these geographical groupings tend to coincide with sociocultural ties,
as a result of interaction between groups that are in proximity to each other.
Table 6.16 shows this geographic grouping.

Table 6.16: Geographic grouping of the Alorese varieties

Group Sub-division Varieties
Kayang, Beang Onong,
West Pantar yang & &
Baranusa
Pantar - p
Wailawar, Helangdohi,
Northeast Pantar . ;
Pandai, Bana, Munaseli
Islands Ternate, Buaya
Straits -
. Alor Besar, Alor Kecil,
Peninsula

Dulolong

There are two main groups: Pantar and Straits. Both groups are subdivided:
the Pantar group is divided into West Pantar and Northeast Pantar, while the
Straits group is divided into Islands and Peninsula. This geographical grouping
is useful when determining the spread of loanwords among the varieties. Figure
6.3 illustrates this geographical grouping of Alorese varieties, along with the AP
languages that are spoken in the surrounding areas.
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Figure 6.3: Alorese geographic grouping and the surrounding Alor-Pantar languages
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The distinction between the Pantar varieties and the Straits varieties is
based on the low-level subgrouping of Alorese as discussed in Chapter 5 (cf.
§5.8), in which a linguistic subgroup called Straits Alorese is established.

The varieties in the West Pantar geographic group (Kayang, Beang Onong,
and Baranusa) are close to each other not only geographically but also
socioculturally. Beang Onong is an expansion village of Baranusa, established in
the early 1960s, while Kayang has a close relationship with Baranusa due to the
shared practice of seaweed farming on Lapang Island.

The Northeast Pantar geographic group (Wailawar, Helangdohi, Pandai,
Bana, and Munaseli) is unified by a common oral history in which their
ancestors are believed to have come from the mountain (Helangdohi). In
addition, they are united by historic events, such as a flood (cf. §3.4) and war
between Munaseli and Pandai (cf. §3.5 and §3.6). Today, villages in this area are
unified by a traditional treaty called Helang anang Dohi anang, in which members
of the treaty visit each other to carry out cultural practices, such as lego-lego
dances and renovating traditional houses.

The Islands group (Ternate and Buaya) is historically related to the Alor
Besar community. According to oral history, the people on these islands are
originally from Pura. Pura Island is located south of Ternate and Buaya and is
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inhabited by speakers of two AP languages, namely Blagar and Reta. The people
there moved to Alor Besar and the king in Alor Besar ordered them to go and
occupy the islands of Ternate and Buaya (cf. §3.4.6).

The Peninsula varieties (Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong) are
historically bound to each other due to the historical Bungabali Kingdom in Alor
Besar which encompassed these three villages. The village of Dulolong is a
relatively recent expansion from Alor Kecil (cf. §3.5).

6.4.6 Datarepresentation

Most of the data in this chapter are represented using IPA symbols in the same
way as they are given in the LexiRumah database (Kaiping et al. 2019). For
Alorese, however, several exceptions are made. The sound [}] is represented by
the symbol <dz>. In addition, the phonemic symbol /o/ is used to represent
phonetic sounds [o] and [o], /e/ to represent [e] and [g], and /v/ to represent
[v], [w], and [v]. An asterisk symbol <*> indicates proto-forms, while a hash sign
<#>in a supposed proto-form means that the reconstructed form shows regular
sound changes, but there is not enough evidence to reconstruct a proto-form
with certainty.

6.4.7 Organization of tables

In what follows, there are two main types of tables: first, tables that contain
lexical items and the evidence that these items are innovations; second, tables
that contain proposed sources for these innovations. In all tables, the leftmost
column contains the names of languages, while the uppermost row gives the
concepts. All lexical items for each language are given in italics, while proto-
forms are given in normal font with an asterisk symbol (*).

Several symbols are used in the tables. An en dash (-) in a cell indicates
that no data is available for certain languages. A hyphen (-) within a form marks
a morpheme boundary. Parentheses (...) are used to indicate morphemes that
are non-etymological. In addition, a vertical line (|) marks fossilized affixes. In
the tables, (parts of) lexical items are given in boldface to highlight the
loanwords.



238 A history of Alorese (Austronesian)

6.5 Loanwords in Alorese
6.5.1 Loans from Alor-Pantar languages®

In this section, I discuss twenty-five loanwords in Alorese that have Alor-Pantar
(AP) sources. There are six categories based on the geographical distribution of
the AP loanwords in Alorese. In Section 6.5.1.1, I discuss AP loanwords that are
geographically wide-spread in Alorese and show regular sound corre-
spondences within Alorese. Therefore, these loanwords can be reconstructed to
Proto-Alorese (PAL). In the subsequent sections, 1 discuss loanwords that are
only attested in a subset of Alorese varieties. I begin with AP loanwords attested
only in varieties on Pantar (§6.5.1.2), followed by loanwords attested only in
northeast Pantar (§6.5.1.3), then AP loanwords attested only in northeast Pantar
and on the Alor Peninsula (§6.5.1.4), AP loanwords attested only in the Straits
varieties (§6.5.1.5), and finally, AP loanwords attested only in the Peninsula
varieties (§6.5.1.6).

6.5.1.1 AP loanwords reconstructable to PAL

There are two criteria which an AP loanword must fulfill in order to be
reconstructed to PAL. First, the loanword should be attested not only in
northeast Pantar, but also in west Pantar and in the Straits, which are the
western and eastern edges of the Alorese-speaking area (Figure 6.3). Second, the
loanword should show regular sound correspondences among the Alorese
varieties. If a loanword meets these criteria, it must have entered Alorese before
Alorese split up in the thirteen varieties under investigation. Here, AP
loanwords in Alorese that go back to an ancestor of PAL (e.g PFL and PMP) are
excluded, as these forms are considered inherited forms in Alorese and not an
AP loanword. An example is PAL *kiri < LH #kiri ‘comb’ (Fricke, 2019:255), which
was probably borrowed into Lamaholot from an AP language, since there is a
PAP reconstruction *kir (Robinson, 2015:29) ‘comb’.

This section discusses seven AP loanwords in PAL, which are presented in
three consecutive tables. These AP loanwords are innovations at the PAL level,
and they either have replaced or are used together with the corresponding
ancestral forms. Table 6.17 shows the first two of these PAL lexical innovations,
together with the ancestral forms in PFL and Proto-Western-Lamaholot (PWL)
for the same concepts.

2 This section corresponds to Moro, Francesca R. Gereon Kaiping, and Yunus Sulistyono. To
appear. Detecting Papuan loanwords in Alorese. In Klamer, Marian and Francesca R. Moro
(Eds.). Traces of contact in the lexicon: Austronesian and Papuan studies. Leiden: Brill.
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Table 6.17: Lexical innovations in PAL (table 1 of 3)

‘ten; tens’ ‘one’

‘younger sibling’
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PFL *s-pulu  [...] *vadi
PWL *pulo  *tou *ari
PAL *kar|tou *kau
AL-Kayang kar|tou ka?u
AL-Beang Onong kar|tou -
AL-Baranusa kar|tou -
AL-Helangdohi  kar|tou -
AL-Wailawar kar|tou karu
AL-Pandai kor|tou kau
AL-Bana kar|tou kau
AL-Munaseli kar |tou kau
AL-Ternate kar|tou -
Al-Buaya kar |tou kau
AL-Alor Besar kar|tou -
AL-Alor Kecil kar|tou -
AL-Dulolong kar|tou -

From the table, it can be concluded that PAL innovated the highlighted
forms, as they are different from the proto-forms (PWL and PFL). PAL *kartou
‘ten’ is actually a compound of the AP borrowing kar- ‘ten’ and the inherited
numeral tou (< PWL *tou) ‘one’. Thus, the ancestral form *pulo ‘ten; tens’ is
replaced with loanword.* As for the concept of ‘younger sibling’, reflexes of the
PAL reconstruction *kau are quite widespread in the Alorese varieties. In
Kayang and Wailawar, a medial glottal stop has been inserted. Another term for
this concept in Alorese is aring ‘younger sibling’.

Table 6.18 contains AP words that could be the sources of the PAL
innovations. The sets are based on formal similarity among AP languages. Some
forms have already been reconstructed to PAP in earlier publications (Holton et
al. 2012; Robinson, 2015) and others are potentially reconstructable to PAP
(these are indicated by a question mark). Forms that show the highest degree of
similarity to the PAL forms are highlighted. The AP languages are sorted in
geographical order from east to west.

30 This loan has been discussed also in Klamer (2011); Moro (2018); and Robinson (2015)
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Table 6.18: Possible AP sources for loanwords into PAL (table 1 of 3)

‘ten; tens’ ‘younger sibling’
PAP *qar- *kaku (?)
SW-Sawila - nikaku
KU-Lantoka - kaku
WS-Maritaing - nekauk
WS-Taramana - nekaku
KM-Atoitaa karnok idika
KG-Kiramang karnuku ika
SB-Atiibaai karnok nekak
AB-Fuimelang karnuku -
KB-Kabola karnu -
KF-Kafoa karnuku nika
KL-Hopter karnuk ninik
KL-Bring karanuk -
KI-Labaing karnuku ika
HM-Moru airnu -
AD-Lawahing airnu -
AD-Otvai Pernu -
RT-Ternate - gakaku
RT-Pura karanu -
BG-Pura arinu -
BG-Warsalelang  xarnuk pi kaw
BG-Bakalang arnu kaw
BG-Kulijahi ar nu kaw
BG-Tuntuli qarnuk pikaw weka
BG-Nule - ne kaw
BG-Bama qarnuku -
KR-Kaera xar nuko nekau kiki
TW-Lebang qa:r nuk -
TW-Adiabang qarnuk ne’a
TW-Nule qarnuk naka?aw
KU-Klamu ka nuk -
DE-Deing qarnuk -
SR-Sar qarnuk na?i'k
WP-Tubbe keanuku iaku

PAL *karl|tou *katu




Lexical borrowing into and from Alorese 241

The AP forms, highlighted in bold, show similarities to the reconstructed
PAL forms. It is very likely that the lexical innovations in PAL are the result of
lexical borrowing from AP sources. The PAP word *qar- ‘tens’ has been
reconstructed by Holton, et al. (2012:115). As described above, it seems that PAL
only borrowed the part of the numeral that marks tens, kar-, but retained the
PWL form *tou ‘one’.*! Since the borrowing happened at an early stage (PAL),
the donor language is not immediately evident. The donor is likely to be one
which has initial k (and most likely one which has the exact syllable kar) because
PAL also has initial *kar-. Among the AP languages that have kar (Kamang,
Kiramang, Abui, Kabola, Klon, Kui, and Reta), the donor is most likely one which
is spoken close to the coast or located around the Pantar Strait, such as Klon or
Reta.

The PAL reconstruction *ka?u ‘younger sibling’ shows similarities with
several AP languages for which PAP *kaku (?) may be reconstructed. In Sawila,
ni- is a possessive first singular pronoun (Kratochvil, 2014:396). In Wersing, ne-
is a first person singular prefix (Schapper, 2014:451). In Reta, ga- is a third person
singular object prefix (Willemsen, 2021:47). In addition, na- in Teiwa is a first
person singular possessive prefix (Klamer, 2010:55). The PAP initial *k- is
retained unchanged in most of the languages, as expected. It seems that Teiwa
has the most similar form to PAL because of the intervocalic glottal stop. The
Teiwa 7 as a reflex of PAP intervocalic *-k- is uncertain, because no additional
evidence in the regular reflexes of PAP intervocalic *k in Teiwa is attested.

Table 6.19 contains the next three AP loanwords in Alorese that can be
reconstructed to PAL.

1 In Alorese, the form kar- is also used in numerals higher than ten, such as kartou ilaka rua
‘twelve’ (lit. ‘tens-one more two’; cf. §4.3.1.4).
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Table 6.19: Lexical innovations in PAL (table 2 of 3)

‘heart’ ‘to close’  ‘angry’
PFL *puhun [...] [...]
PWL *puho #latu [...]
PAL *(topo) kubay  *tera? *(onoy) kalikil
Al-Kayang (tepo) kuban tara’ (onon) klikil
Al-Beang Onong (tapo) kuban tera -
AL-Baranusa - tera (onon) klikil
AL-Helangdohi - tera? -
AL-Wailawar (tapok) uban tera (onon) klikil
AL-Pandai (tapa) kuban tera klikil
AL-Bana (tapo) kuban tera? -
AL-Munaseli (tap) kuban tera’ (onon) klikil
AL-Ternate kuban - kalaki
Al-Buaya uban [...] kleki
AL-Alor Besar kuban tera kalaki
AL-Alor Kecil kuban tera kalaki
AL-Dulolong kuban tera kolaki

PAL innovated *(tapo) kuban for the concept ‘heart’. The part tapo is
possibly from PAL *tapo (< Lamaholot-Kedang #tapu) ‘coconut’, while the part
kuban is suspected to be an AP loan.*? For the concept ‘to close’, PAL innovated
*tera? ‘to close’ which is different from the form LH-KD #letu? ‘to close’. No
proto-forms are available for the concept ‘angry’. The PAL reconstruction
*(onon) kelikil ‘angry’ is a compound consisting of an inherited root onop ‘inside’
(< PFL *una ‘house; inside; hole’) and an AP loan kelikil. Table 6.20 provides the
possible AP sources for these PAL innovations.

32 In Kedang, there is a compound ta? kubay ‘heart’ (Samely, 1991), which consists of the word
ta? ‘coconut’ and kuban, which is also assumed to be of an AP loanword into Kedang via
Alorese. In addition, Alorese and Kedang seem to have similar conceptions of the notion
‘heart’, with both languages forming a compound in which one of the roots has the meaning
‘coconut’.
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Table 6.20: Possible AP sources for loanwords into PAL (table 2 of 3)

‘heart’ ‘to close’ ‘angry’
PAP *kvbary (7) *teri/tira(?) *kv-likil(?)
SW-Sawila - litira -
KU-Lantoka - tira, letira -
WS-Maritaing ukaban leter -
WS-Taramana geukaban leter -
KM-Atoitaa - - kailan
KG-Kiramang - uter -
SB-Atiibaai - - nalil maka:
KB-Kabola - whutele ekeri?in
KL-Hopter ta'kub Aute:r gthola kalik
KL-Bring atakub - -
KI-Labaing tabat kublai uteri -
AD-Lawahing - watele -
AD-Otvai - utel -
RT-Ternate - utieli numi kalila
RT-Pura takumba utiali go:mi kalila
RT-Hula takumba - go.mi kalila
BG-Pura kubanp venterin alil
BG-Warsalelang kubap - kilikil
BG-Bakalang e kubap venterin om ilil
BG-Kulijahi kubap - lil
BG-Tuntuli kubap venterin -
BG-Nule kubap - tomilil
BG-Bama kubanp venterin -
BG-Manatang - - tomi ali?il
KR-Kaera - wanterin ke?likil
TW-Lebang - - om kalehel
DE-Deing - tiar -
SR-Sar - - om kaka
WP-Tubbe - tiarin gaume kakin
PAL *(topo) kubayy ~ *tera? *kalikil
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Based on the cognates presented in the table, PAP *kVbarn ‘heart’ may be

reconstructed. In Wersing, ge- is a third person prefix (Schapper, 2014:451). In
Klon and Reta, ta-/eta is a reciprocal prefix (Baird, 2008:221; Willemsen, 2021).
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The PAP initial *k- is regularly retained as k in all languages. Even though the
PAP intervocalic *-b- is expected to be retained as p in Wersing, a similar
retention of intervocalic *-b- happens also in PAP *-lebur > Wersing jebur
‘tongue’ (Holton et al. 2012:115). The PAL reconstruction *(tapo) kubay ‘heart’
is probably a loan from Blagar, as this language has the forms that are most
similar to the PAL reconstruction. Robinson (2015:24) proposed that this form is
an Alorese loanword into Blagar and Wersing. This proposal was based on the
similar form ta? kubay ‘heart’ found in Kedang. However, with the collection of
more AP forms, the evidence suggests that the form kubay is likely of AP origin
borrowed into PAL, while the Kedang word kubap is a loan from Alorese.

For the concept ‘to close’ cognates are attested in several AP languages.
The following AP languages have the most similar forms to the PAL *tera? ‘to
close’: Kui uteri, Blagar venterin, and Kaera wanterin. These languages could be
the donors for PAL *tera? because they are geographically close to the Straits
and Northeast Pantar varieties of Alorese. In Kaera, wap- is an applicative verb
which means ‘be; exist’ (Klamer, 2014:137), and in Kui, u- is also an applicative
verb for inanimate arguments (Windschuttel & Shiohara, 2017:164). 1t seems
that Alorese has borrowed the root teri > PAL tera? ‘to close’ from either Kui,
Kaera, or Blagar. The change of the ultimate vowel from i to a in loans is also
attested in other Blagar loanwords in the Straits Alorese varieties, such as
Alorese reha ‘monitor lizard’ < Blagar rihi ‘monitor lizard’ (see §6.5.1.5).

The PAL reconstruction *kalikil ‘angry’ also appears to be an AP loanword,
with similar words being attested in several AP languages as displayed in Table
6.20. From this word set, PAP *kV-likil may be reconstructed. PAP initial and
medial *1 is retained in all languages, with Western Pantar as an exception. PAP
medial *k is retained unchanged, but reflected as h in Teiwa. This
correspondence is not regular, though, because Teiwa h normally corresponds
to PAP *g (Holton et al. 2012:93). The correspondence of Blagar k and Teiwa h is
regular; it is also seen in pairs, such as Blagar tekil ~ Teiwa tahal ‘thin’ and Blagar
sokil ~ Teiwa sohai ‘to dance’. Furthermore, the Blagar k and Kabola ?
correspondence is regular, as seen in other pairs such as Blagar trukinuk ~ Kabola
titinu ‘nine’ and Blagar tatoku ~ Kabola ato?o ‘stomach; belly’. However, the
change of medial [ and r in Blagar, Kaera, and Kabola on these words is not
regular. Nevertheless, since no similar forms are attested in the other Flores-
Lembata languages and the PAL form *kalikil is more similar to AP words, I
propose that this is a loan from AP into Alorese.
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Table 6.21 presents the remaining two lexical innovations in PAL that show
indications of being AP loanwords.

Table 6.21: Lexical innovations in PAL (table 3 of 3)

’

‘dirty ‘taro’
PFL #mila [...]
PWL *mila [...]
PAL *kalita? *golo
AlL-Kayang klita? -
AL-Beang Onong kalita -
AL-Baranusa klita? (au) golo
AL-Helangdohi klita? -
AL-Wailawar Klita? -
AL-Pandai klita -
AL-Bana klita? -
AL-Munaseli klita? -
AL-Ternate kalita -
AL-Buaya kalita -
AL-Alor Besar kalita agol
AL-Alor Kecil klita (ai) golo
AL-Dulolong kalita (kadso) golo

For the concept ‘dirty’, PAL innovated *kalita?; this is different from the other
Flores-Lembata languages, which use a form that can be reconstructed to PWL
*mila ‘dirty’. The PAL *golo ‘taro’ is reconstructed based on similar words found
in Baranusa and varieties on the Alor Peninsula. The preceding word au/ai is
possibly from PFL *kayu ‘tree’ and the form kadzo is an Alorese word meaning
‘tree; wood'.

Table 6.22 lists AP forms that are presumably the sources of the PAL
innovations.
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Table 6.22: Possible AP sources for loanwords in PAL (table 3 of 3)

‘dirty’ ‘taro’
PAP ) ?
AB-Takalelang - dhwo.l
AB-Ulaga - ago:
HM-Moru - akol
AD-Otvai - agol
RT-Ternate karita aigol
RT-Pura karita -
BG-Pura karita au gol
BG-Bakalang klitak awgol
BG-Kulijahi kolitah -
BG-Nule koritak -
TW-Nule Klita? -
DE-Deing qun qalit -
PAL *kalita? *golo

The comparison for the concept set ‘dirty’ in Table 6.22 shows regular
sound correspondences between Blagar | and Reta r in intervocalic position.
Blagar medial | corresponds to Reta medial r, which can also be seen in several
other words, such as Blagar bulay ~ Reta burap ‘sky’ and Blagar bulit ~ Reta kaburit
‘arrow’. A similar form for the concept ‘dirty’ kila?e is attested in Fataluku (a
Timor-Alor-Pantar language spoken in East Timor). Thus, these cognates are
likely to be non-Austronesian. The Alorese form kalita? ‘dirty’ is also mentioned
by Robinson (2015:24) who suggests that this is a loan with an uncertain
direction of borrowing. However, evidence presented in Table 6.22 leads to the
proposal that this set is of AP origin, borrowed into PAL. In addition, a
phonologically similar cognate set with a different semantic meaning, ‘old;
elderly (people)’, is attested across AP languages: Abui kalieta/kaleita, Kafoa kalta,
Kiramang kaleta, and Kui kakaleta ‘old; elderly (people)’.

For PAL *golo ‘taro’, similar forms are found in several AP languages, as
shown in Table 6.22. Within this cognate set, the words agal (Otvai), ai gol (RT-
Ternate), au gol (Pura), and awgol (Bakalang) are most similar to PAL. Languages
where these words are used are located close to the Straits Alorese varieties,
except Abui, which is spoken in central Alor. The fact that Baranusa also uses a
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similar form, au golo for ‘taro’ indicates that this word can be reconstructed to
PAL.

In conclusion, in this section seven loanwords have been presented and
identified as AP words borrowed into PAL. The donor AP languages seem mostly
to be those that have access to the Strait of Pantar, such as Blagar, Reta, Adang,
Klon, Kui, and Kaera. This suggests that PAL was in contact with these AP
languages and thus supports the hypothesis that PAL was spoken around
northeast Pantar (cf. §5.4.1.4). The loanwords relate to the semantic domains of
body parts (‘heart’), quantity (‘ten’), kinship terms (‘younger sibling’), emotions
(‘angry’), motion (‘to close’), and sense perception (‘dirty’, ‘angry’).

6.5.1.2 AP loanwords in the Pantar varieties

This section discusses two AP loanwords that are attested only in the Alorese
varieties spoken on Pantar (see Figur 6.3). Table 6.23 contains Alorese words for
the concepts ‘road’ and ‘to wash’.

Table 6.23: Lexical innovations in the Alorese varieties on Pantar

‘road’ ‘to wash’

PMP *zalan [...]

PFL *lalan [...]

PWL *lara [...]

PAL *laraly *bema
Geographic
groups
Pantar Kayang larap - bema -
Pantar Beang Onong - tor bema -
Pantar Baranusa - toor bema lamin
Pantar Helangdohi larap - bema -
Pantar Wailawar larap - bema -
Pantar Pandai larap - bema lamip
Pantar Bana laran - bema -
Pantar Munaseli laran tor bema lamir
Straits Ternate larap - beme -
Straits Alor Besar [..] - beme -
Straits Dulolong larap - beme -
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The most widespread Alorese words for these concepts are inherited from
PAL. They go back to PAL *lara|y ‘road’ (< PMP *zalan) and PAL *bema ‘wash’,
an innovation of unknown origin at the level of PAL. In some Alorese varieties
on Pantar, however, the AP loans tor ‘road’ and lamin ‘to wash’ are found. These
putative loanwords are spread among the varieties spoken on Pantar, but are
not found in the Straits. The word tor ‘road’ is attested in Beang Onong,
Baranusa, and Munaseli. The word lamip ‘to wash’ is attested in Baranusa, Pandai
and Munaseli. The possible AP sources for these lexical borrowings are listed in
Table 6.24.

Table 6.24: Possible AP sources for loanwords in Pantar Alorese varieties

‘road’ ‘to wash’
PAP *ya (tor) #lamiN
AB-Takalelang ja (foqa) -
KB-Kabola - lam
KF-Kafoa ya ulam
KI-Kui ya -
HM-Moru - nalam
AD-Lawahing - lazm
AD-Otvai - lam
Reta (from dictionary) - laamin
KR-Kaera tor -
TW-Lebang yitar -
DE-Deing tor lanan
WP-Tubbe ya tor lamip
AL-Beang Onong tor -
AL-Baranusa tor lamip
AL-Pandai - lamin
AL-Munaseli tor lamin

The form ya tor ‘road’ is of AP origin because it is widespread among AP
languages. The part ya is the AP word for ‘road’ and tor/tar is found in Kaera,
Deing, Teiwa, and Western Pantar. The addition of tor/tar is a result of a
semantic shift within the AP languages going back to PAP *ora ‘tail’ with
reflexes such as Teiwa tor ‘backbone tail; tailbone’ and Klon tor ‘bone’. Western
Pantar is the only language where the compound is still complete. The other
languages have either lost the ya part or the tor part. However, it is also possible
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that the varieties that only have ya, like Kafoa, Abui and Kui, might never have
had the compound ya tor. In Abui, foga means big; thus ja foga means ‘big road;
highway’.

The item tor ‘road’ in Alorese has also been proposed as an AP loanword by
Klamer (2011:64) and Robinson (2015:28), suggesting Western Pantar as the
donor language. Table 6.24 shows that not only Western Pantar has the word tor
‘road’, but also Kaera and Deing (indicated in bold). Therefore, Deing and Kaera
could have also been the donor languages; Deing is geographically close to
Baranusa, while Kaera could have also been in contact with Munaseli due to
their geographical proximity.

The Alorese word lamin ‘to wash’ in the varieties of Baranusa, Pandai, and
Munaseli also appears to be a loanword from an AP source. This form is an
inherited AP form, with cognates in several AP languages, as can be seen in Table
6.24. Reta and Western Pantar have the most similar forms to Alorese and both
these languages are in contact with Alorese; Reta is close to Munaseli and
Pandai, while Western Pantar is close to Baranusa. Therefore, these are the most
likely donor languages. This AP loanword has also already been mentioned by
Robinson (2015:28), who indicates Western Pantar as the donor language.

In summary, there are two AP loanwords attested only in the Alorese
varieties spoken on Pantar. The donor language for the words ‘road’” and ‘to
wash’ in Baranusa and Beang Onong is most likely Western Pantar. Kaera and
Reta could be donor languages for the words in Munaseli and Pandai. However,
since the Alorese communities are also in contact with each other, it is also
possible that the varieties Pandai and Munaseli took the words from Baranusa
and not directly from an AP source.

6.5.1.3 AP loanwords in the Northeast Pantar varieties

In this section, I discuss eight AP loanwords attested only in the varieties spoken
in northeast Pantar (see map in Figure 6.3). This area includes the varieties
Wailawar, Helangdohi, Pandai, Bana, and Munaseli. Table 6.25 provides the word
sets for the first two concepts.
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Table 6.25: Lexical innovation in the northeast Pantar varieties (table 1 of 3)

‘rattan’ ‘fish trap’
PMP *quay *pukat
PFL *uay *pukat
PWL *ua *puko?
PAL *ue *puko?
AL-Kayang uwe - puko? -
AL-Beang Onong uwee - puko -
AL-Baranusa - - - -
AL-Helangdohi uwe - pukolk -
AL-Wailawar uwe - puko -
AL-Pandai ue lua puko  ker
AL-Bana uwe - - -
AL-Munaseli uwe lua puko? -
AL-Ternate ufi. - puko -
AL-Buaya - - - -
AL-Alor Besar ufi - - -
AL-Alor Kecil ufi - puko -
AL-Dulolong - - - -

The form lua ‘rattan’ in Pandai and Munaseli is suspected to come from an
external source. This form is used alongside a different form, inherited from
PAL *ue (< PFL *uay ‘rattan’). The Pandai word ker ‘fish trap’ is an innovation,
different from the inherited form puko? < PFL *pukat ‘fish trap’. The possible AP
sources for these innovations are listed in Table 6.26.
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Table 6.26: Possible AP sources for loanwords in the northeast Pantar varieties (table 1 of 3)

‘rattan’ ‘fish trap’
PAP #lijag (7) *Cer
KU-Lantoka - gar
WS-Maritaing - ar
KB-Kabola lojo? -
AD-Lawahing le? -
AD-Otvai le -
BG-Warsalelang lexg -
BG-Manatang leg, lia ver
BG-Kulijahi lia -
BG-Nule lija ker
BG-Pura lia -
BG-Bakalang lija ver
BG-Tuntuli leg ver
BG-Bama leg wer
RT-Ternate lijag -
RT-Pura liag -
RT-Hula liag -
KI-Labaing le -
DE-Deing liax -
KR-Kaera lexg -
TW-Nule lijag -
TW-Adiabang lijah -
TW-Lebang lijag kerr
KR-Kaera - -
KU-Klamu - tjar
SR-Sar liag -
WP-Tubbe - -
AL-Pandai Iua ker
AL-Munaseli lua -

In this concept set, a regular sound correspondence can be seen, namely
PAP initial *I- that is retained unchanged in all languages, as expected. The

initial [ is attested in the AP forms as well as in the Alorese innovation lua.
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However, no AP language shows the vowel combination ua.

For the concept ‘fish trap’, PAP *Car is reconstructed due to regular
reflexes of final *-r which is retained unchanged in all the AP languages, except
Klamu. In Klamu, the PAP final *-r is expected to be lost (Holton et al. 2012:94),
but it is possibly irregular because a retention of PAP *-r is also attested in PAP
*dur > Klamu dur ‘rat’. This cognate set is likely to be of AP origin. Pandai seems
to have borrowed ker from Blagar or Teiwa, because they have the most similar
forms and the varieties are located close to each other.

The next three candidate AP loanwords in the Alorese varieties of
northeast Pantar are presented in Table 6.27.

Table 6.27: Lexical innovation in the northeast Pantar varieties (table 2 of 3)

‘to fold’ ‘to pull’ ‘coral rock’
PMP *lipat [...] [...]
PFL *lapat #vidu [...]
PWL *lapat *vidu [...]
PAL *lape? *wider *wato karaki
AL-Kayang lape? - wider - - -
AL-Beang Onong lope - - - wato karaki -
AL-Baranusa lape - - - wato kraki -
AL-Helangdohi lope? - - - - -
AL-Wailawar lape? - - - - -
AL-Pandai lepe  lakuk wider wak - -
AL-Bana lope - - - - -
AL-Munaseli - - - - - koka
AL-Ternate lape - - - fato kerakiki -
AL-Buaya lape - - - - -
AL-Alor Besar lape - - - - -
AL-Alor Kecil lape - - - - -
AL-Dulolong lape - - - - -

For the concept ‘to fold’, Pandai uses both the inherited form lepe and an
innovation lakuk ‘to fold’. Pandai also uses both the inherited form vider ‘to pull’
and an innovation vak ‘to pull’.** In addition, an innovation koka ‘coral rock’ is

3 For this concept, the majority of Alorese varieties use a Malay loan tarek ‘to pull’
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attested in Munaseli. Possible AP sources for these innovations are listed in
Table 6.28 below.

Table 6.28: Possible AP sources for loanwords in the northeast Pantar varieties (table 2 of 3)

‘to fold’ ‘to pull’ ‘coral rock’
PAP *(?) *CVk(?) #qoqVs(?)
SW-Sawila lakupi - -
KU-Lantoka lakup - -
KI-Labaing - gabik -
KG-Kiramang galuk - -
AB-Ulaga galuk gafik, gavik -
AB-Takalelang ha-luq hafik kogai
AB-Fuimelang ha-luk hafik -
AB-Atimelang ha-luk - -
HM-Moru - abi?in -
KB-Kabola napa li?i api?in ko?oi
AD-Lawahing pali?i Pabi?in -
AD-Otvai pali? - Po?oi
KL-Bring lus gabik -
KL-Hopter - gabik koka
KF-Kafoa - gafiki -
BG-Warsalelang piliku - -
BG-Kulijahi - awak -
BG-Nule - avak -
BG-Bakalang - avak koka
BG-Bama - - koqas
BG-Tuntuli paliku - -
BG-Pura - - koka omi
DE-Deing plik - qawa sis
KR-Kaera piloko - qorqis
TW-Teiwa - - goqgas
SR-Sar - - qoqis
WP-Tubbe luk:in - -
AL-Helangdohi - - -
AL-Pandai lakuk wak -
AL-Munaseli - - koka
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For the concept ‘to fold’, Blagar is among the AP languages that have
similar forms to the Pandai word lakuk ‘to fold’. It is unclear whether these AP
words for ‘to fold” are all related. In Sawila, kupi means ‘to fold” (Kratochvil,
2014:408), but the additional syllable la- is of unclear origin. In Abui, ha- is a
bound third person pronoun (Kratochvil, 2007:78). In Blagar, pi- is an inalienable
possessor for first person plural inclusive (Steinhauer, 2014:182).

The Pandai word wak ‘to pull’ is possibly a Blagar loan too, because a similar

form avak ‘to pull’ is attested in Blagar. The initial vowel a- is a prefix in Blagar
indicating causative (Steinhauer, 2014:160, 194). This Blagar word seems to be
related to the other AP words listed in the table. The Blagar forms are formally
the most similar, hence I identify it as the source.
The Munaseli innovation koka for the concept ‘coral rock’ is also a loanword
from Blagar. A set of cognates is attested in several AP languages and an early
AP form #qoqVs ‘coral rock’ may be reconstructed. The sound changes of PAP
initial and intervocalic *q > k are semi-regular in most of the AP languages.
According to Holton et al. (2012:94), both PAP initial and intervocalic *q are
retained as k in Abui, as expected. In Adang, the change of PAP initial *q into
glottal stop is regular. In Teiwa, PAP *q is retained unchanged in both positions,
as expected. In addition, PAP *q is changed into x in Kaera, as expected. Since
cognates of this set are quite widespread in the AP languages, it is likely that the
form is of AP origin and borrowed into Munaseli.

The remaining three lexical innovations in the Alorese varieties spoken
in northeastern Pantar are presented in Table 6.29.
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Table 6.29: Lexical innovations in the northeast Pantar varieties (table 3 of 3)

‘digging stick’ ‘to pray’ ‘garden’
PFL [..] [..] [...]
PWL *nuay [...] *eka
PAL *Cuan [...] *ekaln
AL-Kayang nuo? - sabean - -
AL-Beang Onong - - sabean - -
AlL-Baranusa kuvanp - - - -
AL-Helangdohi - noru? - - ekan
AL-Wailawar buanp - sabeay - ekan
AL-Pandai - - sebean - ekan
AL-Bana - noru? soboan - ekan
AL-Munaseli - - sobean  gamar (apa) ekan buta?
AL-Ternate - - sobean - ekan
AL-Buaya - - sabean - ekan
AL-Alor Besar - - sambean - ekan
AL-Alor Kecil kuan - sobean - ekan
AL-Dulolong kuap - sabean - ekan

The table shows that some Alorese varieties in northeast Pantar have
innovated noru? ‘digging stick’, gamar apa ‘to pray’, and ekap buta? ‘garden’. The
word noru? is used in the Helangdohi and Bana varieties for the concept ‘digging
stick’. Other varieties use a word inherited from PWL. Furthermore, for the
concept ‘to pray’, the word gamar apa is attested only in Munaseli, while the
more widely used term for ‘to pray’ is sabean (< Malay loan sambayang
[sambaPian] ‘to pray; to worship God’). The Munaseli form gamar apa comprises
gamar (external origin) and apa (Alorese ‘something’). For the concept ‘garden’,
the general Alorese term that goes back to PWL is ekan ‘garden’. However, the
Munaseli variety uses a compound ekan buta?, which comprises an inherited
form ekan (< PWL *eka ‘garden’) and the new form buta?, which is of external
origin. In Table 6.30 , the AP languages that could possibly be the sources of these
lexical innovations are listed.
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Table 6.30: Possible AP sources for loanwords in the northeast Pantar varieties (table 3 of 3)

‘digging stick’ ‘to pray’ ‘garden’
PAP #sVnoru(k)(?) #ha(?)mar(?) #butVq
KB-Kabola - - butu?
AD-Lawahing - - butu
AD-Otvai - - but
BG-Pura - - buta
BG-Warsalelang - - butax
BG-Tuntuli - - butaq
BG-Nule noruk - -
BG-Tuntuli seronuk - -
RT-Pura hano:ruk amur -
RT-Hula hano:ruk - -
KR-Kaera - a’mur -
TW-Lebang - hamar -
KU-Klamu muru - -
WP-Tubbe soru ‘stick; pole’ hamur -
AL-Helangdohi noru? -
AL-Munaseli noru? gamar (apa) ekan buta?

Cognate forms for the concept ‘digging stick’ are attested in the AP
languages Blagar, Reta, Klamu, and Western Pantar. In Western Pantar, it seems
that there has been a semantic change to the relatively similar concept ‘stick;
pole’. The initial *s- is regularly reflected as h in Reta and retained unchanged
in Blagar and Western Pantar (Holton et al. 2012:94). The intervocalic *-n- is
retained unchanged in all languages, as expected. However, the intervocalic
*-r- shows irregular reflexes in Western Pantar because it is expected to be
retained as . Even though the sound correspondences are only semi-regular, I
consider the Alorese word noru? to be an AP borrowing because the other
Alorese varieties use a different inherited form.

In the set for the concept ‘to pray’, it seems that Munaseli has borrowed
gamar from a neighboring AP language, such as Teiwa, which has hamar for
‘pray’. Since cognates of this form for ‘to pray’ are attested across several AP
languages, it is likely that this is an inherited AP form. Teiwa is very likely to be
the donor because the vowels match with the Munaseli word gamar. The initial
g in the Munaseli word may come from a compound in Teiwa ga hamar ‘pray for



Lexical borrowing into and from Alorese 257

someone’ as ga- in Teiwa is a third person singular pronoun (Klamer, 2010:55).

The AP words meaning ‘garden’ in the table are clearly related and attested
in AP languages spoken around the Pantar Strait. Possibly, a Proto-Nuclear-
Alor-Pantar (Kaiping & Klamer, 2019:35) form *butvq ‘garden’ could be
reconstructed based on this cognate set. Munaseli has borrowed the form buta?
to form a compound ekan buta? ‘garden’. The donor language is most likely
Blagar because it has the most similar forms and is geographically close to
Munaseli. The lenition of final stop x/q in Blagar into a glottal stop in Munaseli
is expected because Alorese does not allow final x/q.

In conclusion, this section has presented eight concepts for which there
are putative AP loanwords in the northeastern Pantar varieties of Alorese. In
most cases, the probable donor languages are Blagar, Reta, and Teiwa. The
semantic domains involve agriculture (‘rattan’, ‘garden’, ‘digging stick’);
hunting (‘fish trap’); the physical world (‘coral rock’) and several verbs (‘to fold’
‘to pull’ ‘to pray’). Among the varieties in northeast Pantar, Munaseli has the
most loanwords from AP languages. Furthermore, several of these loanwords
are only used in Munaseli.

6.5.1.4 AP loanwords in Northeast Pantar and Alor Peninsula

In this section, I discuss two AP loanwords that are attested in at least one
variety in northeast Pantar and in at least one variety on the Alor Peninsula.
Table 6.31 shows AP loanwords attested in these geographic groups for the
concepts ‘raised platform’ and ‘adultery’.

Table 6.31: Lexical innovations in the Northeast Pantar and Alor Peninsula varieties

‘raised platform’| ‘adultery’
AL-Kayang kosa - -
AL-Baranusa kolsa - -
AL-Helangdohi kolsa - -
AL-Wailawar woslak - -
AL-Pandai - deki -
AlL-Bana boslak - -
AL-Munaseli - deki buha
AL-Buaya - - -
AL-Ternate bosla - -
AL-Alor Besar - deki buha
AL-Alor Kecil kolosae - -
AL-Dulolong kolosae - -
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No reconstructed proto-forms are available. Innovations in the Northeast
Pantar and the Alor Peninsula varieties are highlighted. The Alorese words for
‘raised platform’ are forms related to a Dutch loan-word bultzak ‘mattress’
(Jones, 2007:41). For the concept ‘adultery’, no similar forms to the Munaseli and
Alor Besar word buha ‘adultery’ are attested in the nearby Flores-Lembata
languages and no proto-forms are available for this concept. In the following
discussion, I show possible AP sources for these loans (see Table 6.32).

Table 6.32: Possible AP sources for loanwords in the Northeast Pantar and Alor Peninsula

‘raised platform’ ‘adultery’
PAP #dek(i) #ous (?)
KM-Atoitaa - -
AD-Otvai de? -
BG-Bama deki -
BG-Warsalelang deki -
BG-Tuntuli deki -
BG-Pura dei buha
BG-Kulijahi dei -
BG-Manatang - ver) buha
BG-Bakalang dei -
BG-Nule dej -
RT-Pura deki buha
RT-Hula - buha
TW-Lebang de:k bu:s
KR-Kaera de:ki bus
SR-Sar - bu:s
DE-Deing - -
WP-Tubbe deki -
AL-Helangdohi - -
AlL-Bana - -
AL-Pandai deki -
AL-Munaseli deki buha
AL-Alor Besar deki buha
AL-Alor Kecil - -
AL-Dulolong - -
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A cognate set reconstructable to an early AP form #deki ‘bed; raised
platform’ is attested. In Adang, PAP medial *k is retained as 7, as expected; and
in Blagar, PAP final *-k is lost, as expected (Holton et al. 2012:94). Therefore, it
is likely that the form deki is of AP origin and borrowed into Alorese. Among the
AP languages, Blagar, Reta, and Western Pantar have the most similar form
because the medial k is retained. However, of these, Blagar or Reta are likely the
donor language(s) given their geography.

An early AP form #bus ‘adultery’ can be reconstructed based on cognates
in several AP languages spoken around the straits (Teiwa, Kaera, Blagar, Reta,
and Sar). As seen in the examples, regular sound correspondences can be
identified among the AP languages. The PAP initial *b- is retained unchanged in
all the languages, as expected. The PAP final *-s is retained regularly as s in
Teiwa, Kaera, and Sar, and changed regularly into h in intervocalic position in
Blagar and in Reta, as expected. A similar sound change is attested in several
Blagar words, such as PAP *mis > Blagar mihi ‘sit’ and PAP *bis > Blagar bihi ‘mat’.
Thus, the AP cognate set for the concept ‘adultery’ is likely to be of AP origin,
and not a borrowed form. Alorese Munaseli and Alor Besar likely borrowed buha
from either Blagar or Reta.

In conclusion, in this section I have presented two candidates for AP
loanwords in the Northeast Pantar and Alor Peninsula varieties. The loanwords
relate to the semantic domains of the house (‘bed; raised platform’) and law
(‘adultery’). The spread of the loanword encompasses the Northeast Pantar and
Alor Peninsula varieties, but not the Islands varieties. This spread may suggest
that the Island varieties are isolated in this respect.

6.5.1.5 AP loanwords in the Straits varieties

In this section, I discuss five AP loanwords that are attested only in the varieties
spoken in the Straits. The varieties are Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil,
and Dulolong. Table 6.33 contains the first three loans.
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Table 6.33: Lexical innovations in the Straits varieties (table 1 of 2)

‘monitor lizard’ ‘to bury’ ‘finished’
PFL [..] *tanam [...]
PWL *eto *tone [...]
PAL *eto *tonoln [...]
AL-Kayang eto - tono|p - - -
AL-Baranusa eto - tono|n - kapo -
AL-Helangdohi  teto damar - tono|p - kapo -
AL-Wailawar teto damar - tona|p - - -
AL-Pandai teto damar - tona|p - kapo -
AL-Bana teto damar - tono|n - kapo? -
AL-Munaseli teto damar - tono|p - - -
AL-Buaya - - - tou - kena
AL-Ternate - reha - tou - kenan
AL-Alor Besar - reha - tou - kenap
AL-Alor Kecil - reha - tohu - hena
AL-Dulolong - reha - tuho - kena

In the table, the Alorese word reha ‘monitor lizard’ is contrasted with an

inherited form eto/teto damar (< PWL *eto ‘monitor lizard’; damar is of unknown
origin). The PWL form is reconstructed as *eto because both forms are attested
in Alorese and several Western Lamaholot (WL) varieties, but not at a higher
level. The Alorese word tou ‘to bury’ is likely to be an AP loanword borrowed
into Straits Alorese. For the concept ‘finished’, Straits Alorese varieties have

innovated kenay/hena, while the rest of the varieties use kapo ‘finished’. Table
6.34 lists the possible AP sources for the Straits Alorese innovations for the
concepts ‘monitor lizard’, ‘to bury’, and ‘finished’.
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Table 6.34: AP sources for loanwords in the Straits varieties (table 1 of 2)

‘monitor lizard’ ‘to bury’ ‘finished’

*GVrisi (7
PAP *1Vsi (R(()b)inson, 2015:29) #tVroqu (7) *qana (7)
SW-Sawila - - lekana
KM-Tiyei - foau -
AB-Takalelang - - kanri
AB-Ulaga - - kanri
KL-Hopter waorih - -
KI-Kui ros - -
BG-Manatang - taro?u -
BG-Bakalang rihi tow -
BG-Kulijahi rihi trou -
BG-Bama iris troku -
BG-Nule ri torow -
BG-Tuntuli iris toroku -
BG-Warsalelang iris toroku -
BG-Pura ari tarou -
Blagar - - kanak ‘even’
KR-Kaera i7ris, tefres traqo ganap
TW-Teiwa ris taraha? -
KU-Klamu lisi - -
DE-Deing yeris - -
SR-Sar yiris, ris - -
WP-Tubbe hiddis - kan:a
AL-Buaya - tou kena
AL-Ternate reha tou kenan
AL-Alor Besar reha tou kenan
AL-Alor Kecil reha tohu hena
AL-Dulolong reha - kena

Robinson (2015:29) reconstructs PAP *IVsi ‘monitor lizard’ and suggests
that Alorese reha is a loanword from AP languages. With availability of more
data, a new PAP form may be proposed: *GVrisi ‘monitor lizard’ (G: glide; V:
vowel). An initial glide may be reconstructed in PAP because Klon, Deing, and
Sar have an initial glide. Further, PAP intervocalic *-r- is changed into [ in
Klamu, as in lisi ‘monitor lizard’. In addition, the change of PAP intervocalic *-s-
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into Blagar h is also regular. Based on the evidence presented in Table 6.34, I
conclude that the donor language for the Alorese word reha is probably Blagar
(Bakalang and Kulijahi) because it has the form rihi, which is the most similar to
Alorese reha. Reasons for the change of the non-final vowel i to e remain unclear,
but the Alorese final a from Blagar i in loanwords seems regular, as seen earlier
in the Alorese tera ‘to close’ ~ Blagar terin ‘to close’.

PAP *tVroqu ‘to bury’ may be reconstructed because PAP initial *t- is
attested regularly in most of the languages and the PAP intervocalic *-r- is also
expected to appear unchanged in most of the languages. In Kamang, PAP
intervocalic *-r- is expected to have changed into [, but in one of the varieties
in the Kamang cluster, namely Tiyei, it has changed into 1. Among the AP
languages that have a reflex of this form, Bakalang has the most similar form to
Alorese, suggesting that Alorese borrowed tou ‘to bury’ from this Blagar variety.
In Alor Kecil, the addition of intervocalic h, as seen in tohu ‘to bury’ is also seen
in other words, such as Alor Besar tafeun ~ Alor Kecil tafihupy ‘fog’.

For the concept ‘finished’, a PAP form *qana may be reconstructed. In
Sawila, the initial syllable le- is similar to the applicative prefix li- (Kratochvil,
2014:401). The reflexes of PAP initial *g- in the AP languages listed are regular,
as it is retained as q in Kaera and changed into k in the remaining AP languages.
In Abui, the word kanri is morphologically complex, with a stem kan meaning ‘be
good’ (Kratochvil, 2007:358). Among AP languages, the Blagar form kanak ‘even’
is the most similar to the Straits Alorese innovation kanak ‘finished’. The
meanings of ‘even’ and ‘finished’ may be considered semantically close as the
Malay word genap ‘even’ is sometimes used to say that something is ‘finished’.
This Malay word, however, is not used in the Alor-Pantar region to express
something that is complete; rather, the Malay form that is commonly used is
suda ‘already’. Therefore, genap is not the source for the Alorese form.

The next two candidate AP loanwords in the Straits varieties are ‘small” and
‘mud’, presented in Table 6.35.
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Table 6.35: Lexical innovations in the Straits varieties (table 2 of 2)

‘small’ ‘mud’

PMP *anak [...] *kadi ‘small in size’ [...]

PFL *anak [...] [...] [...]

PWL *ana  *kesi/*kisu [...] [...]

PAL *analp *kihu *kari [...]
AL-Kayang anan - - - buta -
AlL-Baranusa anan - - - buta -
AL-Helangdohi anak  kihu? - - - -
AL-Wailawar - kihu? - - buta? -
AL-Pandai anan  kihu kari - buta -
AL-Bana - kihu? - - - -
AL-Munaseli anan  kihu - - - -
AL-Buaya - - - kae - -
AL-Ternate - - - kae - bana
AL-Alor Besar - - - kae - -
AL-Alor Kecil - - - kae - bana
AL-Dulolong - - - kae - bana

The Alorese varieties on Pantar use three different inherited forms for the
concept ‘small’. There are two forms of PMP origin: anan (< PMP *anak) ‘small’
and kar:i ( < PMP *kadi ‘small in size’), and one form which can only be traced
back to PWL *kesi/*kisu ‘small’ > kihu ‘small’. The sound changes *s > *h in PWL
*kisu > PAL *kihu ‘small’ and *d > *r in PMP *kadi > PAL *kari ‘small’ are regular.
The Straits Alorese varieties, however, have innovated a new form kae which
suggests an external source. The reason that I do not put kae ‘small’ together
with kari ‘small’ is that all the Straits varieties use the same form kae, and it
differs from the conservative variety of Pandai which retains kari < PMP *kadi
‘small in size’. The word bana ‘mud’ shows no similar forms in the neighboring
FL languages or in the proto languages. ** These innovations are suspected to
come from the AP sources listed in Table 6.36.

3 Note that the word bana in Alorese also means ‘forest’. Robinson (2015:22) proposes a
relation between bana ‘mud’ and bana ‘forest’, which is an Austronesian form derived from
PMP *banua ‘inhabited land’. However, as the semantic shift from ‘forest’ to ‘mud’ is not
straightforward, I consider this similarity in form to be a coincidence.
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Table 6.36: Possible AP sources for loanwords in the Straits varieties (table 2 of 2)

‘small’ ‘mud’
PAP #kvk(V)in *banaq (7)
SB-Suboo - féndq
KL-Bring kekein -
KB-Kabola ka?ai -
AD-Lawahing ka?ai -
AD-Otvai ka?ai -
HM-Moru ka?i -
BG-Manatang kiki -
BG-Bama kiki -
BG-Tuntuli kiki -
BG-Warsalelang kiki -
BG-Pura kiki banakun
RT-Ternate - banakun
RT-Pura - bana:kun
KR-Kaera kiki -
TW-Adiabang - bena:q
KU-Klamu - banaga
SR-Sar - bena:q
AL-Buaya kae -
AL-Ternate kae bana
AL-Alor Besar kae -
AL-Alor Kecil kae bana
AL-Dulolong kae bana

The Alorese word kae ‘small’ may have been borrowed from Adang ka?ai
‘small’. Several AP languages have similar words, and an early AP form
#kVk(V)in ‘small’ may be reconstructed. The change of *k into intervocalic -7-
in Adang is regular (Holton et al. 2012:94). However, the change in final -ai in
Adang and Kabola remains unexplained.

For the concept ‘mud’, I propose the PAP reconstruction *banaq because of
the regular sound change of PAP initial *b- into Abui f (Holton et al. 2012:93).
The addition of a final syllable -up in Blagar and Reta remains unclear, although
similar additions of final syllables are found in the Straits Alorese varieties,
where additional syllables uy, in, and apy are attested (cf. §4.8). Straits Alorese
varieties apparently borrowed bana ‘mud’ from either Blagar or Reta, as these



Lexical borrowing into and from Alorese 265

language have the most similar form.

In conclusion, in this section I have discussed five AP loanwords in the
Straits varieties of Alorese. Adang, Blagar, and Reta are likely to be donor
languages for the Alorese words reha ‘monitor lizard’, tou ‘to bury’, kanay
‘finished’, kae ‘small’ and bana ‘mud’. These loanwords belong to the semantic
domains of animals, the body, sense perception, and the physical world. These
exclusively shared lexical innovations in the Straits varieties could also be taken
as additional evidence for a lower level subgroup within Alorese, namely Straits
Alorese (cf. § 5.7).

6.5.1.6 AP loanwords in the Alor Peninsula varieties

There is only one AP loanword found in the Alor Peninsula varieties, namely the
word for root, as displayed in Table 6.37.

Table 6.37: AP loanword in the Alor Peninsula varieties

‘root’
PMP *Ramut
PFL *ramut
PWL *ramut
PAL *ramu?
AL-Kayang ramu
AL-Beang ramu?
AlL-Baranusa ramu?
AL-Helangdohi ramu?
AL-Wailawar ramu?
AL-Pandai ramu
AL-Bana ramu?
AL-Munaseli ramu?
AL-Ternate rambuk|un
AL-Buaya rambuk |up
AL-Alor Besar rambuk |un
AL-Alor Kecil - alip
AL-Dulolong - alip

The majority of the Alorese varieties use an inherited form ramu? (< PMP
*Ramut ‘root’). PFL final *-t > 7 in Alorese is regular. The highlighted form aliy is
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an innovation in Alor Kecil and Dulolong. The possible AP sources for this
loanword are listed in Table 6.38.

Table 6.38: Possible AP sources for the loanword in the Alor peninsula varieties

‘root’
PAP *(h)ali(kan)
SB-Suboo ali:
PN-Papuna ali:
KM-Atoitaa ali:
KF-Kafoa 1li‘kan
AB-Fuimelang bata ai
AB-Ulaga ai
AD-Lawahing ali?ip
AD-Otvai ali?ap
KB-Kabola hali?in
HM-Moru aliap
KU-Klamu alii
AL-Alor Kecil alin
AL-Dulolong alin

The PAP reconstruction *(h)ali(kan) ‘root’ is proposed based on the
cognate set given in the table. The PAP intervocalic *-1- is retained unchanged
in all modern-day AP languages, as expected (Holton et al. 2012:94). Here,
however, an unexpected loss of intervocalic | is attested in Abui. It seems that
Alorese borrowed the word alip ‘root’ from Adang, Kabola, or Hamap. These
languages are located close to the Alor Peninsula varieties. Among these
languages, Adang is most likely to be the donor. The Lawahing word ali?ip is the
most similar to Alorese alip ‘root’. It is likely that Alorese borrowed the word
from Lawahing and dropped the 7 in the process.

6.5.1.7 Summary of AP loanwords in Alorese

To conclude this section, I summarize all AP loans in Alorese, aiming to
additionally shed light on which group of Alorese varieties have borrowed the
most AP forms and which group of varieties the least. In addition, this summary
aims to identify out the main AP donor language(s) and whether this varies
according to the group of Alorese varieties concerned (cf. Table 6.16). Table 6.39
provides an overview.
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Table 6.39: Overview of the AP loanwords in Alorese

Alorese varieties Concept Likely AP source(s)
Loanwords reconstruct- ‘ten’ Reta, Klon
able to Proto-Alorese ‘younger sibling’ Blagar, Teiwa, Kaera
(PAL) ‘heart’ Blagar

‘to close’ Blagar, Kui

‘angry’ Blagar, Kaera

‘dirty’ Blagar, Teiwa

‘taro’ Blagar, Reta, Adang
Pantar ‘road’ Western Pantar, Kaera, Deing

‘to wash’ Western Pantar, Reta
Northeast Pantar ‘rattan’ N/A (cf. §6.5.1.3)

‘fish trap’ Blagar, Teiwa

‘to fold’ Blagar

‘to pull’ Blagar

‘coral rock’ Blagar, Klon

‘garden’ Blagar

‘digging stick’ Blagar, Reta

‘to pray’ Teiwa

Northeast Pantar and

‘bed, raised platform’

Blagar, Reta, Western Pantar

Alor Peninsula ‘adultery’ Blagar, Reta
Straits ‘monitor lizard’ Blagar
‘to bury’ Blagar
‘finish’ Blagar
‘small’ Adang, Kabola
‘mud’ Blagar, Reta, Klamu
Alor Peninsula ‘root’ Adang, Hamap

Based on the evidence provided in the table, I conclude that there are two
groups that have the most AP loanwords: specifically, loanwords that can be
reconstructed to PAL and loanwords attested in the geographic group of
Northeast Pantar. The other subgroupings, such as Pantar, Straits, and the lower
subgroup, Alor Peninsula, show relatively small numbers of AP loanwords. Two
subgroupings, namely West Pantar and Islands, do not have any exclusive
loanwords from AP languages. This AP loanword distribution offers support for
the proposal that the Alorese homeland is the northeast Pantar area, and that
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this is thus where Alorese first came into contact with (an) AP language(s).

The AP donor languages are mainly languages spoken around the Strait of
Pantar. Many words come from Blagar, making it the main donor language of
AP loans in Alorese. That Blagar is as the dominant donor comes as no surprise,
since Alorese and Blagar have a close, historical relationship. Both communities
are bound in a century-old sociopolitical alliance, called Galiyao Watang Lema
(81.4.3). The second-most common putative donor language is Reta. However,
unlike Blagar, which has a straightforward role as a donor language to Alorese,
the role of Reta is not as obvious. This is because the Retanese people live in
almost inaccessible villages surrounded by thorny bushes for protection,
resulting in isolation (Willemsen, 2020, 2021:54). 1t is likely that the similarities
between Alorese and Reta are not a result of borrowing between the two
languages. Thus, Reta is not likely the main source for loanwords in Alorese.

Other AP languages around the Straits that have also contributed AP
loanwords to Alorese are Adang, Klon, and Kaera. The contribution of these
languages varies according the Alorese subgroup in question. Adang is more
likely to be the donor of loanwords found in the Straits and Alor Peninsula
varieties, while Klon is more likely the donor for loanwords found both in
Northeast Pantar and Alor Peninsula varieties. Kaera probably had one of the
earliest contacts with Alorese, because almost all loans from Kaera can be
reconstructed to PAL.

A number of languages including Western Pantar and Deing are donors
only for Alorese varieties spoken on Pantar. With regard to the role of Sar and
Klamu, these are not primary donor languages but rather happened to have
words similar to Alorese and another AP language that acted as a donor
language to Alorese. The fact that none of loanwords can be reconstructed to
PAL can traced to languages spoken in the western part of Pantar adds further
support for the view that PAL did not originate in west Pantar.

6.5.2 Loans from Malay

Malay loanwords in Alorese indicate contact with people from other parts of
Indonesia. These could be people from Kupang who have had in contact with
the Alorese, and who speak Bazaar Malay (Adelaar & Prentice, 1996: 675). They
could also be people from the Moluccas (Indonesian: Maluku) who spread Islam
through the coastal Alorese communities in the sixteenth century. The Malay
language is presumed to have been the lingua franca in the Indonesian
archipelago at that time (Paauw, 2009:2).
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A market in Bana (located in northeastern Pantar) and a port in Alor Kecil
(located on the Alor Peninsula) were gateways for traders from overseas to
come into contact with the coastal Alorese people (cf. §3.4.3). The market in
Bana existed since the times of the Munaseli Kingdom (around the fifteenth
century). The traders from overseas may have brought Malay loanwords into
Alorese. Furthermore, the Islamic preachers from the Moluccas may also have
brought Malay words. In addition, the existence of an emerging Malay variety
in the local Alor Regency, called Alor Malay, may have also influenced the
Alorese lexicon. Table 6.40 contains examples of Malay loanwords in Alorese.
The examples of Malay loans in Alorese that occur in at least one Alorese
variety. The loanwords are presented by geographic subgroup, namely West,
Northeast, Islands, and Peninsula.

Table 6.40: Examples of Malay loanwords in Alorese

Meaningin  Malay Meaning

Malay words in Alorese VoSt Northeast Islands  Peninsula
‘(rice) field”  sawah sawa sawa safa safa

‘a while’ sebentar sobontar  sabantar - -
‘very’ sekali ‘all sakali sakali sakali sakali
‘baby’ bayi ‘child’ bi- bai - -
‘burden stick’ lalepak - Ioplepa? - kalapan
‘butterfly’ kupu-kupu - kupu-kupu - pupu
‘canoe’ sampan - - sampa -
‘clock’ jam dzam dzam dzam dzam
‘clothes’ pakaian pakian pakian pakian pakian
‘cup’ cangkir - sangkir - -
‘dance’ ronggeng - ronge - ronge
‘dawn’ subuh subuh subuh subuh subuh
‘earing’ anting anti anti anti anti
‘earth’ bumi bumi bumi - bumi
‘enemy’ musuh musuh musuh mosu -
‘front’ muka - muka - -
‘glass cup’ gelas - gelasa - -
‘guts’ usus usus - - -
‘handsome’  gagah ‘beautiful’ - gaga - -
‘human’ manusia  ‘person’ mansia mansia mansia mansia
‘i kalau kalaw kalo kalau kalo
‘island’ pulau - pulo pulaw pulaw
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Meaningin  Malay Meaning West Northeast Islands Peninsula
Malay words in Alorese

‘law’ hukum - hukun - hukun
‘lazy’ malas malas malas pomalasa pamalasa
‘left (side)’ kiri - kiri - kiri
‘magic’ sthir - seher - -
‘mirror’ kaca - kasa - -

‘older sibling’  kakak - kakan kakan kakan
‘peaceful’ damai - dame - -

‘to bless’ berkat - beraka - -

‘to breathe’  napas napas - - -

‘to dance’ joget - dzoged - -

‘to forgive’  ampun - - - ampo

‘to get’ dapat - dapa - -

‘to help’ bantu bantu bantu - -

‘to let go lepas lepasa lepas lapasa lopasa
‘to lick’ jilat - dila - -

‘to measure’  ukur ukur ukur ukur ukur

‘to pray’ sembayang sabean sabean sabean sa(m)bean
‘to pull’ tarik tare(k) tore(k) tare tare
‘toread’ baca - basa - -

‘to remember’ ingat ‘to think’  ipa - ina ina

‘to teach’ ajar - - - adzara
‘to trade’ dagang - dagang - -

‘to turn’ belok belok belok belo? belo
‘treaty’ belabaja - belabadga - belabadza
‘veil’ tudung - tudung - -

‘spear’ rapang - rapan - rapan
‘stupid’ bodoh - bodoh - -

‘WC’ jamban - jamba - -

The Malay word for ‘dawn’, subuh, is possibly a recent loan, because PAL
does not allow final -h. In the word kalaw ‘if’ found in the west group, the final -w
(which may also be realized as voiced fricative [v]) comes from final -u > -w. The
loanword for ‘lazy’ found in the Islands and Peninsula groups includes the Malay
prefix pe- which indicates the person who carries out a certain action. When

there is a voiceless palatal ¢ [tf] in Malay, it always becomes s in Alorese, as in
sangkir (< cangkir) ‘cup’ and basa (< baca) ‘to read’.
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6.5.3 Loans from Portuguese

Six Portuguese loanwords are attested in Alorese, which are listed in Table 6.41.

Table 6.41: Portuguese loanwords in Alorese

Portuguese West Northeast Islands Peninsula
‘hour’ hora - oras - -
‘window’ janela dgenela dgenela dsenela dzanela
‘closet’ armério lomari lomari lomari lomari
‘machete’ espada peda peda? - peda
‘tobacco’ tabaco - - - tabako
‘chair’ cadeira kandera kandera kadera kadera

The Portuguese loanwords for ‘window’ and ‘closet’ look similar to the

Malay equivalents, jendela ‘window’ and lemari ‘closet’; it is possible that they
entered Alorese through Malay.

6.5.4 Loans from Dutch

Five Dutch loanwords are attested in Alorese, shown in Table 6.42. The Dutch
word bultzak refers to the type of bed made of the cloth usually found inside
sailing ships (‘ship mattress’). It is important to note, however, that these Dutch
words may not have entered Alorese directly from Dutch; rather they may have
entered Alorese through Malay or the local Alor Malay variety.

Table 6.42: Dutch loanwords in Alorese

Dutch West Northeast Islands Peninsula
‘to give/take over’  over - oper - -
‘raised platform’ bultzak kolsa boslak bosla kolosae
‘to count’ rekenen rekeng rekeng rekeng rekeng
‘biscuit’ beschuit biskui

‘free; detached’ los - los - -
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6.6 Alorese as a donor language

In this section, I discuss the role of Alorese as donor to the AP languages. I have
found evidence for twenty-seven loanwords that have entered the AP languages
through contact with Alorese; these appear to have been borrowed by the AP
languages after PAL split from WL, as will be shown below. Ancient Austronesian
loanwords in AP languages that can be traced back to Proto-Alor-Pantar are not
included, because the borrowing therefore did not involve Alorese.* Also
excluded are loanwords from Flores-Lembata languages that entered AP
languages before the split of Alorese from PWL.* The recipient AP languages
are therefore mostly those spoken in proximity to Alorese varieties.

In the following sections, I present Alorese loanwords attested in more
than one AP language (§6.6.1), followed by Alorese loanwords attested only in
Blagar (§6.6.2), only in Reta (§6.6.3), and only in Teiwa (§6.6.4).

6.6.1 Alorese loanwords attested in more than one AP language

In this section, I discuss fourteen Alorese loanwords that are found in several
AP languages. Below, I present examples and discuss the evidence that the forms
are inherited in Alorese and are borrowed into AP. Table 6.43 contains the first
three concepts.

Table 6.43: Alorese loanwords found in AP languages (table 1 of 5)

PFL PAL AP languages
‘breast’ *(t)usu *tuho AD-Lawahing to?, AD-Otvai to, BG-Bama tu:, KR-
Kaera tu:

‘crocodile’  #bapap *bapa BG-Bakalang bapa, BG-Manatang bapa, BG-
Bama bapa, BG-Kulijahi bapa?, BG-Nule bapa,
BG-Tuntuli bapa, BG-Pura bapa, RT-Pura bapa,
RT-Hula bapa

‘towipe’  *hapu *hapo  BG-Bakalang hapo, BG-Kulijahi hapo, BG-Nule
hapo, RT-Pura hapo, RT-Hula hapo, KR-Kaera apo

3 Examples are PAP *is(i) ‘fruit’, *bali ‘axe’ (Holton et al. 2012:115).

% Examples are PFL *layar > Teiwa yar ‘sail’ (not from PAL *ladza ‘sail’; entered before PAL
changed *y > *dz), PFL *sala > Kabola asala ‘wrong’ (not from PAL *hala ‘wrong’; entered before
PAL changed *s > *h), and Proto-Lamaholot (PLH) #dani ‘to hit’ > Sar, Teiwa, WP dani ‘hour’
(not from PAL *dane ‘hour’; entered before PAL changed *i > *e); Blagar buran, Alorese wuray
‘lungs’; PMP *baRaq ‘lungs’ entered Blagar before Alorese changed PMP initial *b- into w.
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PAL *tuho ‘breast’ goes back to PFL *(t)usu (< PMP *susu ‘breast’). It seems
that Adang, Blagar, and Kaera borrowed to?, tu, and tu: ‘breast’ respectively
from Alorese. The Adang addition of a final glottal stop (in to?) seems to be
regular, as it also happens in other loanwords in Adang, such as ?ahala? < PAL
*hala ‘wrong’ and bihi? < pre-Alorese *bese (Robinson, 2015:23) < PAL *behe ‘to
hit’. In Blagar and Kaera, the PAL ultimate syllable is dropped which results in a
lengthened final vowel.

The PAL reconstruction *bapa ‘crocodile’ goes back to FL #bspap
‘crocodile’. This form is attested across languages in Central Lembata, Kedang,
and Western Lamaholot (Fricke, 2019:448). 1t seems that Blagar and Reta
borrowed bapa from Alorese, since similar forms are attested across the Alorese
varieties. In this case, no significant sound change has taken place, except an
additional final glottal stop in Kulijahi bapa? ‘crocodile’ which is regular in the
Blagar varieties, e.g. Bama ele ~ Kulijahi le? ‘big’ and Bama we ~ Kulijahi uwe?
‘blood’. This loanword has also been mentioned in Robinson (2015:24) as having
of a less certain direction of borrowing. However, since the form bapa is not
widespread in the AP languages, 1 propose that it is an Alorese loanword in
Blagar and Reta.

The PAL reconstruction *hapo (< PFL *hapu) ‘to wipe’ is borrowed into
Blagar, Reta, Teiwa, and Sar. In Blagar and Reta, no significant sound change is
attested in the loanwords, except a change in the final back rounded vowel o. In
both Blagar and Reta, similar sound correspondences of 0 and o are seen in other
forms, such as Kulijahi molo ~ Reta molo ‘correct’ and Kulijahi moro ~ Reta moro
‘dust’.

Table 6.44 contains the next three Alorese loanwords in AP languages,
which correspond to the concepts ‘whale’, ‘to blow’, and ‘to say’.
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Table 6.44: Alorese loanwords found in AP languages (table 2 of 5)

PFL PAL AP languages
‘whale’ #kararu/  *kelaru  KM-Kiramang kalar, KL-Hopter kalar, BG-
kalaru Bakalang klaru, BG-Bama kalaru, BG-Kulijahi

klaru, BG-Nule kalaru, BG-Tuntuli qalaru, BG-
Warsalelang xalaru, BG-Pura kalaru

‘toblow’  #puit (?)  *pui? AD-Otvai apu, BG-Bakalang opu, BG-Kulijahi
up.‘u?, BG-Nule upu, DE-Deing pui, HM-Moru

apu, KL-Hopter pu, BG-Pura apu, TW-Lebang
pui, TW-Nule puy, SR-Sar pu:i

‘to say’ *tutur *tutu BG-Bakalang tutuk, BG-Manatang tutuk, BG-
Bama tutuk, BG-Nule tutuk, BG-Warsalelang
tutuk, BG-Pura ven tutuk, RT-Ternate u tutuk,
RT-Hula tutuk, KR-Kaera tutuk

The lexeme kalaru ‘whale’ is found across Alorese, and is attested in
Lamalera (a coastal Western-Lamaholot variety), as well as several coastal AP
languages, namely Kiramang, Klon, and Blagar. It is unlikely that the word kalaru
is of ancient Austronesian origin given that the majority of the Flores-Lembata
languages do not have a form related to kalaru; instead, they use the Malay word
paus ‘whale’ or the Central Lamaholot form ta'mus/tam'hu ‘whale’. In Lamalera,
kalaru refers specifically to blue whale. According to local tradition, kalaru is a
type of whale that it is forbidden to hunt (Anonymous, 2015). Van Lynden (in
Barnes, 1996:328) mentions the name keraru or kelaru as a type of sea animal
from which the Solorese people (possibly refer to the Lamalera people) took oil
which they then sold to the people of Timor. This description leads to the
conclusion that the term kalaru ‘whale’ is of WL origin and inherited from PAL
*kolaru. This form is then borrowed into Blagar, Klon, and Kiramang from
Alorese.

For the concept ‘to blow’, similar forms are attested in PAL *pui? ( < Flores-
Lembata; FL #puit ‘to blow’) and several AP languages. The direction of
borrowing is likely from Alorese into AP languages, given that (1) the form is an
inherited Flores-Lembata form, since similar words are found in Eastern
Lamaholot (pui, pu), Western Lamaholot (puit, puis), and Kedang (pui?); and (2)
the regular sound change *-t > Alorese -7 is attested. All the AP languages that
use forms from the lexeme set pui ‘to blow’ are located close to Alorese. Adang,
Blagar, Klon, and Hamap are close to the Straits Alorese varieties, while Teiwa
and Sar are close to the Alorese varieties spoken on Pantar.
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The PAL reconstruction *tutu ‘to say’ goes back to PFL *tutur (< PMP *tutuR
‘to speak’), while several AP languages have similar forms, including Blagar vep
tutuk, Reta u tutuk, and Kaera tutuk. In Blagar, ven- means ‘about’; vepy-tutuk
‘speak about’ (lit. ‘about speak’). The prefix ven- has been analyzed as indirect
relationally or indirect relatedness prefix (Steinhauer, 2014:200). In addition,
the u= in Reta has been analyzed as a productive applicative proclitic in the
language (Willemsen, 2021). It is likely that these AP languages borrowed tutu
from Alorese and added a final plosive k (giving tutuk ‘to say’). A similar addition
of final k is also seen in another Alorese loanword in Blagar and Kaera, kopok <
Alorese kipe < PAL *kipe? ‘narrow’ (< PFL *kiput < PMP *kiput ‘narrow’).

Table 6.45 contains Alorese loanwords in AP languages corresponding to
the concepts ‘tinea’, ‘rope’, and ‘narrow’.

Table 6.45; Alorese loanwords found in AP languages (table 3 of 5)

PFL PAL AP languages

‘tinea’ *mpanau  *menao  BG-Nule manaw, BG-Tuntuli banaw, BG-
Warsalelang banau, KM-Klamu manu, TW-

Lebang manai, SR-Sar manai, RT-Hula manau

‘rope’ *tali *tale DE-Deing tar, TW-Teiwa tar, SR-Sar tar

‘narrow’  *kiput *kipe?  BG-Bama kopok, KR-Kaera kopok, RT-Pura kipe,
RT-Hula kipe

The PAL reconstruction *manao ‘tinea’ goes back to PFL *mpanau ( < PMP
*panaw ‘tinea’). It is very likely that the AP languages given in Table 6.45
borrowed the forms from Alorese because the forms cannot be reconstructed to
PAP. The initial m and b correspondence in Blagar is irregular. In addition, AP
languages that have a form similar to menao are spoken close to Alorese. In
Teiwa and Sar, the change of final vowel u into i is probably regular because a
similar change is seen in another (possibly early) Austronesian loanword for
‘needle’, namely Alorese batul ~ Teiwa bati and Sar bitai ‘needle’.

Words going back to PAL *tale ( < PFL *tali < PMP *talih) ‘rope’ are also
likely to have been borrowed into Teiwa, Deing and Sar. Robinson (2015:23) also
suggests that this loanword has an Alorese origin. The other AP languages have
different forms that can be reconstructed to Proto-Alor-Pantar *sil ‘rope’.
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The PAL reconstruction *kipe? ‘narrow’ goes back to PFL *kiput (< PMP
*kiput); PFL final *-t > PAL final *-7 is regular. PAL *kipe? is borrowed into Blagar
and Kaera as kopok and into Reta as kipe ‘narrow’. No significant sound change
is found in the borrowing into Reta. However, the change of the front-
unrounded vowels i and e into the back rounded vowel o in Blagar and Kaera is
unexplained because no similar change is attested in other Alorese loanwords
in these languages.

Table 6.46 contains the next three Alorese loanwords found in AP
languages.

Table 6.46: Alorese loanwords found in AP languages (table 4 of 5)

PFL PAL Alor-Pantar languages
‘tall’ #blolo *balololk RT-Pura balo.lu, RT-Hula balo:lu BG-Manatang
balolu

‘topush’  #tobap *tobay  BG-Bakalang toban, BG-Bama gotobar), BG-
Kulijahi tobay, BG-Pura atobar, KR-Kaera
gotobuy, RT-Pura tomba, WP-Tubbe dub:a, DE-
Deing doba

*meya *maniay BG-Bakalang minian, BG-Kulijahi maniar, KI-

Labaing manian, WP-Tubbe maniary, TW-Lebang

‘shy

maniar, TW-Nule meniyan, SR-Sar manian, RT-
Pura maniay, RT-Hula manian

The PAL reconstruction *balololk ‘tall’ goes back to Lamaholot #blolo.
Similar forms are found in AP languages, such as Reta balolu and Blagar balolu
‘tall’. Since Blagar and Reta are located close to the Straits Alorese varieties, it is
very likely that these forms are of Alorese origin. No significant sound change
is attested in these loanwords. Robinson (2015:23) also suggests that the Alorese
word balolo is borrowed into Blagar and Reta.

For the concept ‘to push’, the PAL reconstruction *toban ‘to push’ goes
back to Lamaholot #toban ‘to push’ (Fricke, 2019:508; Robinson, 2015:23). There
is a semantic shift within FL languages, whereby the form tobay has the meaning
‘to fall (from above)’ in Central Lamaholot and two other WL varieties, namely
Adonara and Lewoingu. Based on the data presented in the table, I conclude that
several AP languages, namely Blagar, Kaera, Deing, and Western Pantar
borrowed the form toban/tobun,/tomba/doba ‘to push’ from Alorese. Within these
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AP languages, no regular sound correspondences are attested. Initial d in Deing
and Western Pantar is unexpected because PAP initial *t- is retained unchanged
in these languages. These irregularities indicate that the form is not inherited
in the AP languages. Since the AP languages that have forms similar to Alorese
toban are spoken in close proximity to Alorese, I suggest that that the forms are
borrowed from Alorese tobay ‘to push’.

The PAL reconstruction *manian ‘shy’ goes back to PWL *mia (< PFL *meya
< PMP *malhayaq ‘shy; ashamed’). Since these forms are attested in the AP
languages that are located close to Alorese, it is likely that the AP forms similar
to PAL *maniay are borrowed from Alorese.

Table 6.47 contains Alorese loanwords in AP languages for the concepts
‘field’ and ‘mosque’.

Table 6.47: Alorese loanwords found in AP languages (table 5 of 5)

PFL PAL AP languages
‘field’ [...] *lata AD-Otvai la?, KI-Labaing lat, RT-Pura la:t pare:hi,
‘mosque’  [...] #umasigi  AD-Otvai 7uma sigi, RT-Pura umasigi, RT-Hula
umasigi

The PAL reconstruction *lata ‘field’ does not go back to any ancestral forms
nor is it attested in the sister Flores-Lembata languages. However, a similar
word latay ‘rice field’ is attested in Kambera (spoken on Sumba). This form is
also similar to a Malay word laday ‘field’. The AP forms la? in Adang, lat in Kui,
and la:t in Pura are more likely Alorese loanwords with a loss of final vowel a as
they also do not go back to an AP ancestor.

The word for ‘mosque’ probably entered Alorese when Islam was
introduced to the coastal Alorese community in the fifteenth century, brought
by preachers from the Moluccas (Aizid, 2016; Karim, 2007). The form uma sigi is
found in all Alorese varieties. Alorese uses an inherited form uma (< PFL *?uma
< PMP *Rumagq) ‘house’ combined with the word sigi (from Arabic source via the
Moluccan Islamic preachers).”” The AP languages that have similar forms are
Adang (Puma sigi) and Reta (umasigi). Therefore, Adang and Reta are likely to

%7 Similar words for ‘mosque’ are attested in several languages in eastern Indonesia, such as
sigi in west Flores languages (Komodo, Manggarai, and Bima), masigi in Tolaki (Southeast
Sulawesi) and masikit in Buru, Geser-Gorom, Batuley, Uruangnirin, Kalamang (spoken in
southeast Maluku and West Papua; Kaiping et al. 2019).
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have borrowed these forms from Alorese.

In conclusion, in this section I have presented fourteen Alorese loanwords
that are found in several Alor-Pantar languages. Among the recipient AP
languages, the languages Blagar, Adang, Reta and Teiwa have borrowed the
most Alorese words. These AP languages are located close to coastal areas and
to the Alorese speaking communities. The loanwords comprise verbs (‘to wipe’,
‘to blow’, ‘to say’, and ‘to push’); adjectives (‘narrow’ and ‘shy’); nouns, related
to cultural items (‘rope’ and ‘mosque’); the body (‘breast’ and ‘tinea’); animals
(‘crocodile’ and ‘whale’); and agriculture (‘field’).

6.6.2 Alorese loanwords attested only in Blagar

Historically, the speakers of Blagar have sociocultural ties with the speakers of
Alorese due to a political alliance, named Galiyao Watang Lema (Gomang, 1993).
The alliance involves three Alorese kingdoms (Pandai, Baranusa, and Bungabali)
and two Alor-Pantar kingdoms (Blagar and Kui; cf. §3.4.4). This alliance may be
several generations old, going back to the expansion of the Pandai Kingdom to
Alor.

Here, I discuss Alorese loanwords attested only in Blagar, which is spoken
in several pockets along the east coast of Pantar and on Pura Island (Figure 6.3).
There are eight Blagar varieties documented, listed in

Table 6.5 (cf. §6.4.1). The majority of these varieties are spoken in the
northeast Pantar area, with the exception of Pura, which is spoken on Pura
Island, and of Nule, which is spoken in southeastern Pantar. Table 6.48 lists
Alorese words that are borrowed exclusively into Blagar.

% Note that in Blagar, there is also a word for ‘mosque’ masikit. This word is possibly not from
Alorese, but could have been borrowed directly from an external source because it has final
t as seen in languages in southeast Maluku and West Papua. This scenario is possible given
that several coastal Muslim communities are also found in Blagar (Gomang, 1993:50).
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Table 6.48: Alorese loanwords attested only in Blagar

PFL PAL Blagar varieties
e *tamala *tamela BG-Nule tamela, BG-Bama tapela
ea
[...] #more BG-Pura mera
BG-Bakal BG-Kulijahi
‘to fold’ *lapat *lape? G-Bakalang lepet, BG-Kulijahi
lepet, BG-Nule lepet
‘frog’ LH #komoator *mato BG-Bakalang moto, BG-Nule moto
BG- lel BG-B
‘burden stick’ *leba *ka|lapaly G-Warsalelang kalepa, BG-Bama
kalan
‘mud’ {HH—K]’) #bota(n) *buta? BG-Bakalang buta, BG-Bama buta,
sand BG-Kulijahi wuta? om
BG-Bakalang kalilin, BG-Bama gagil,
8G-Kuliiahi kalilin. BG-Nule kalili
‘butterfly’ L] “eolili G-Kulijahi kalilin, BG-Nule kaliliy,
BG-Tuntuli kalilin, BG-Manatang
xalilin
BG-Kulijahi tei BG-Nule tei
‘branch’ [.] *oranak G-Kulijahi tei kranga, BG-Nule tei
karana
‘deaf’ [...] *komukek BG-Nule kmuke

PAL *tamela ‘flea’ goes back to PFL *tomala ‘flea’ (< PMP *qatimala ‘flea’).
Nule borrowed tamela from Alor Besar tamela. In Bama, the change of
intervocalic m to p in tapela is sporadic because no similar sound change is
attested within the Blagar varieties. In addition, a Blagar word mera ‘flea’ is also
suspected to have been borrowed from Munaseli mar:e ‘flea’. This Munaseli form
may also be related to other reflexes of PMP *qatimala though irregularly.

PAL forms for ‘to fold” and ‘frog’ also go back to early forms, such as PAL
*lape? ‘to fold” < PFL *lapat (PFL *-t > PAL *-7 is regular). The fact that Blagar
retains the final t indicates that the borrowing took place at an early stage;
possibly before Alorese changed the PFL sound into a glottal stop, or perhaps at
an even earlier stage. PAL *mato ‘frog’ goes back to LH #kametor ‘frog’. This
form is borrowed into Blagar as moto ‘frog’. The change of the Alorese vowel a
into Blagar o is also seen in other Alorese loans into Blagar, such as Blagar bololu
< PAL *balolo ‘tall’.

PAL *kal|lapaly ‘burden stick’ goes back to PFL *leba (< Proto-Central-
Malayo-Polynesian; PCMP *lemba). The Blagar words kalepa and kalay have
initial k which come from PAL *ks-. In addition, Blagar varieties that use these
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forms are located in northeastern Pantar, close to the Straits varieties of
Alorese. In Warsalelang, no phonemic change is attested, but in Bama, the
intervocalic plosive p is dropped.

Blagar has also borrowed buta ‘mud’ from Alorese buta (< PAL *buta?),
which goes back to Lamaholot-Kedang #bota(n) ‘sand’. The Blagar varieties
Bakalang and Bama have not made any significant phonological changes to the
word; meanwhile in Kulijahi the initial b has become w, as seen in wuta? om
‘mud’. This change is irregular within the Blagar language, suggesting that the
word is indeed a borrowing. The suffix -om means ‘over there’ (Steinhauer &
Gomang, 2016:219).

No higher-level reconstructions have yet been made for the PAL form
*kolili ‘butterfly’. However, similar forms are found in several Austronesian
languages, namely Central Lamaholot kabu kal, Manggarai kakel (spoken in west
Flores), Waerana kakel (spoken in west Flores), Waima’a lili baka (spoken on
Timor), and Naueti liliboka (spoken on Timor). Moreover, although no similar
forms are attested in the other AP languages, but in Makasae (spoken on Timor)
a form lili baka is attested, which is similar to the forms found in the Timor
Austronesian languages, Waima’a and Naueti. Given that, of the AP languages,
only Blagar uses this form, it is likely that Blagar borrowed kalilin ‘butterfly’
from Alorese.

Although no higher-level reconstruction in Flores-Lembata languages has
yet been made for PAL *keranak ‘branch’, Proto-Western-Malayo-Polynesian
(PWMP) *rapkay ‘forked, as a branch’ has been reconstructed. In addition,
similar words with the same meaning ‘branch’ are attested across Central-
Eastern-Malayo-Polynesian (CEMP) languages, such as kara’ga ‘branch’ in
Kambera (spoken on Sumba) and rap ‘branch’ in Geser-Gorom (spoken on
islands in southeast Maluku; Blust & Trussel, 2016; Klamer, 1998). In Blagar,
word-medial consonant clusters are limited to onomatopoeic nouns
(Steinhauer, 2014:153). Insertion of a nasal, as seen in the Blagar word kranga
‘branch’, marks a loanword. Therefore, since no similar form is attested in the
other AP languages, besides Blagar, I propose that this form is also a loanword
from Alorese.

Lastly, the PAL reconstruction *kemukek ‘deaf’ does not go back to any
available proto-forms. However, some rather similar words are attested across
Lamaholot varieties; Central-Lamaholot kamohoka, kamohok, kamoso, kamosol, and
Western-Lamaholot kamono ‘deaf’. In the AP languages, other similar words are
also attested, namely moki in Kula, muko in Sawila, moku/mokol in Wersing, mok
in Suboo, mok in Kamang, and mokr in Papuna. It seems that these words are stem
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from ancient contact. However, if we look at the reconstructed PAL *kemukek,
which is possibly inherited from Lamaholot, the Blagar form kmuke ‘deaf’ is
likely to be an Alorese loan due to the existence of the initial k- in Blagar. In
addition, Blagar usually does not allow initial consonant clusters km- which also
indicates borrowing (Steinhauer, 2014:153).

In sum, this section has presented eight Alorese loanwords attested only in
Blagar. These loanwords correspond to the semantic domains of animals (‘flea’,
‘frog’), cultural items (‘burden stick’), the physical world (‘mud’, ‘branch’), the
body (‘deaf’), and motion (‘to fold’).

6.6.3 Alorese loanwords attested only in Reta

In this section, I present Alorese loanwords in Reta. Reta is spoken mainly on
two islands in the Pantar Straits, namely Ternate Island and Pura Island. On
Pura, speakers of Reta (RT-Pura) share the island with speakers of Blagar (BG-
Pura). On Ternate, speakers of Reta (RT-Ternate) share the island with speakers
of Alorese (AL-Ternate; see map in Figure 6.2). In addition, one variety of Reta,
namely Hula, is spoken on the Alor Peninsula.

There are two Alorese loanwords attested exclusively in Reta; these are
displayed in Table 6.49.

Table 6.49: Alorese loanwords attested only in Reta

PFL PAL Reta
‘traditional house’ #korke #kokor RT-Ternate kokor

RT-Pura ganukun, RT-Hula

‘to think’ gonuan (CL) *ganokum
ganokuny

In Alorese, the word kokor ‘traditional house’ is only found in Pandai.
Similar words with a relatively similar meaning are found in several other WL
varieties, such as koke ‘meeting house’ in the WL varieties of Lewoingu and
Adonara. The word korke ‘village temple’ is also mentioned in a cultural-
anthropological description of the Lamaholot area (Arndt, 1938:8). In addition,
a locally published book about the oral history of the Baranusa Kingdom
(Lelang, 2008:1), uses the term kokor to refer to a house used for reciting the
Qur’an. Therefore, it is likely that this form is of Austronesian origin that got
borrowed into RT-Ternate through Alorese.

The PAL reconstruction *ganokuy ‘to think’ does not go back to any
available proto-forms. However, a similar form ganuan ‘to think’ is attested in
the Central Lamaholot variety of Painara. Since a similar form is attested in
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Central Lamaholot and no similar form is used in other AP languages, it is likely

that Reta borrowed ganokun ‘to think’ from Alorese. For this loanword, no
significant phonological change is found in Reta.

6.6.4 Alorese loanwords attested only in Teiwa

Teiwa is spoken on Pantar, south of the Alorese community in the northeast
Pantar area. Teiwa speakers interact with the Alorese in the context of trade
and probably also through inter-marriage. A commercial center named Kabir is
located in the Teiwa speaking area (see Figure 1.3 or 1.4), where the mixed
community of Alorese and Alor-Pantar speakers meet regularly for trade.

In this section, I discuss two Alorese loanwords attested only in Teiwa, for
the concepts ‘name’ and ‘children’. These are displayed in Table 6.50.

Table 6.50: Alorese loanwords attested only in Teiwa

PFL PAL Teiwa
‘name’ *nadan *naray TW-Lebang nara?
‘children’ [...] *bai hire kari TW-Teiwa biar kariman

The PAL reconstruction *naray ‘name’ goes back to PFL *nadan (< PMP
*pajan) ‘name’. It is very likely that the Teiwa variety Lebang borrowed nara?
‘name’ from Alorese. Final glottal stop is phonemic in Teiwa (Klamer, 2010:511),
but it is unclear whether its presence is due to the final velar nasal in the Alorese
word narany ‘name’.

Similar words for ‘children’ are found in several Alorese varieties: Beang
Onong bire, Baranusa bire kari:, Helangdohi bai, Wailawar bahire, and Pandai bai.
These forms originate from a compound of the root bai ‘child’ with hire ‘PL’, and
kari ‘small’, combined to give the form bai hire kari ‘children’ (lit.
‘child-PL-small’). The root bai is most likely a Malay loan bayi ‘newly born child’;
the word hire is the Alorese plural word, and kari (< PMP *kedi ‘small’) means
‘small’. Teiwa has a similar form biar kariman ‘children’. Teiwa has borrowed biar
kari from Alorese with metathesis and a vowel change bire > biar, and the
addition of the suffix -man. The suffix -man in Teiwa conveys plurality of a
certain number of people in a group (Klamer, 2010:84). The Teiwa form is noted
by Robinson (2015:22), who suggests that the direction of borrowing is from
Alorese into Teiwa.

In sum, this section has shown how Alorese has influenced the AP
languages spoken around the Strait of Pantar and east Pantar, such as Blagar,
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Adang, Reta, Teiwa, and Kaera. Alorese loanwords that have been borrowed into
these AP languages include basic vocabulary, such as verbs and nouns related to
cultural items, body parts, and animals. Several AP-speaking communities,
namely Blagar, Reta, and Teiwa have special bonds with the Alorese, as shown
by the fact that there are several Alorese loanwords exclusive to the lexicon of
each of these languages.

6.7 Loanwords of unknown origin and unclear direction

In this section, I present words that indicate contact between Alorese varieties
and the Alor-Pantar languages and possibly a third language. The evidence for
contact is seen in the similarity of words attested in Alorese and AP. However,
these similar words do not have clear ancestors; they could be of Austronesian
origin or non-Austronesian origin. The following tables contain loans of
unknown origin and unclear direction.

The first three of these loans of unknown origin and unclear dicrection are
presented in Table 6.51.

Table 6.51: Loans of unknown origin and unclear direction (table 1 of 7)

Alorese varieties AP languages

‘to breathe’ AL-Munaseli hopan BG-Kulijahi hopan, BG-Nule
hopan, BG-Pura hopan, BG-Bama
sopan, RT-Ternate hupan, DE-
Deing opan, KR-Kaera supar,
WP-Tubbe hopan

‘mountain’ AL-Alor Besar dola, AL- KL-Bring dol, KL-Hopter dol, KI-
Dulolong dola Labaing dol, BG-Pura dol

‘scabies; AL-Beang Onong katu, AL- KL-Hopter kat, RT-Ternate katu,

ringworm’ Helangdohi katu, AL-Wailawar ~ RT-Pura katu, BG-Bakalang katu,
katu, AL-Pandai katu, AL-Bana KR-Kaera gatu, KU-Klamu katu,
katu, AL-Munaseli katu, AL- WP-Tubbe kat.ur

Ternate katu, AL-Buaya katu,
AL-Alor Besar katu

The Munaseli form hopan ‘to breathe’ is similar to the forms attested in
several AP languages, such as Blagar, Reta, Deing, Kaera, and West Pantar. An
early AP form #sVpaN ‘to breathe’ may be reconstructed based on several sound
correspondences; initial PAP *s is retained as s in Kaera and changed into h in
Blagar and Adang; in addition, the PAP intervocalic *-p- is retained in all
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languages. However, there is also a possibility that this form is an inherited
Austronesian form that was borrowed into AP languages at an early stage, since
a similar form hopap ‘to be out of breath’ is also attested in Sika (Pareira & Lewis,
1998:78).

The Peninsula Alorese form dola is similar to the Kui and Blagar forms, with
the addition of final a. The final a in the Alorese form may arise from the fact
that these varieties do not allow words end in . Robinson (2015:24) proposes that
the Alorese word dola ‘mountain’ is a loanword from Alorese into the AP
languages (Adang, Hamap, Klon, and Kui). This proposal is based on evidence
that a similar word doro ‘mountain’ is found in Bima (spoken in the eastern part
of Sumbawa Island). Robinson (2015:24) also states that the direction of
borrowing is less certain and it is also possible that the direction is the other
way around (AP into Alorese).

For the concept ‘scabies; ringworm’, there exist many similar forms across
AP languages. However, the evidence that the AP forms for ‘scabies; ringworms’
go back to PAP is rather weak, because the sound correspondences are irregular
in the AP languages. The Alorese form katu can actually be reconstructed to PAL
*katu ‘scabies; ringworm’. However, no similar ancestral Austronesian form is
attested. There is a similar word in Kotos Amarasi (spoken on Timor) katu
‘ringworm’ (Edwards & Bani, 2017 in Kaiping et al. 2019), possibly suggesting
that the AP forms derive from early contact with an external source.

The following three examples are presented in Table 6.51 for the concepts
‘breadfruit’, ‘clothing’, and ‘coral rock’.

Table 6.52: Loans of unknown origin and unclear direction (table 2 of 7)

Alorese varieties AP languages
‘breadfruit’ AL-Alor Besar kundzu, AL- BG-Bakalang undur, BG-Bama
Buaya kundzu, AL-Dulolong kunur, BG-Kulijahi undur, BG-
kundzu, AL-Alor Kecil kundzu, Nule undur, BG-Tuntuli kunur,
AL-Ternate kundzu DE-Deing kulur, KR-Kaera kunur,
KI-Labaing kulur
‘clothing’ AL-Baranusa kondzo/kondo, AL-  AB-Ulaga konde, BG-Kulijahi

Pandai kondo, AL-Buaya kondgo ~ kondo, BG-Warsalelang kondo,
BG-Pura kondo, BG-Manatang
kondo

‘coral rock’ AL-Alor Besar fato manapa BG-Nule manapa

The Alorese form kundgu ‘breadfruit’” may go back to PMP *kulur
‘breadfruit’ with irregular sound changes. Ro’is Amarasi (spoken on Timor) has
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a rather similar form kunum ‘breadfruit’ which is also irregularly related to the
PMP form. However, no similar form is attested in the FL languages. In AP, the
similar forms undur/kundul/kunur ‘breadfruit’ are attested. On the one hand, this
similarity among AP languages may indicate that the direction of borrowing is
from AP into Alorese; in addition, Alorese does not allow medial consonant
clusters, unlike Blagar. On the other hand, the similarity with the PMP form may
indicate an early contact between AP languages and (an) Austronesian
language(s). Overall, it seems that these terms for ‘breadfruit’ entered Alorese
and AP languages at different stages.

The word kondzo ‘clothing’ is included in this list because it is unclear where
the form entered from. Klamer (2011) and Robinson (2015:33) have suggested
that this form is of Makassarese origin, borrowed into Blagar, and subsequently
borrowed from Blagar into Alorese. However, the evidence supporting this
hypothesis is rather weak.

For the concept ‘coral rock’, the similarity between the Alor Besar and Nule
forms points towards innovation, but the origin is unclear. In Alor Besar, the
word for ‘coral rock’ is a compound, fato manapa, consisting of an inherited PMP
form fato (< PMP *batu ‘stone’) and the innovated form manapa.

Table 6.53: Loans of unknown origin and unclear direction (table 3 of 7)

Alorese varieties AP languages

‘dolphin’ AL-Alor Besar ikapn kudgae, AL-  BG-Bakalang kudza, BG-Bama
Munaseli kudza, AL-Pandai kudza, BG-Kulijahi kudgza, BG-
udza, AL-Buaya udzae, AL- Nule kudza, BG-Tuntuli kudzah,
Helangdohi kudza, AL-Alor BG-Warsalelang kudza, BG-Pura
Kecil kudzai, AL-Ternate kudsae, kuja, Deing kui, KR-Kaera xuja,
AL-Wailawar kudza TW-Lebang kuja?, SR-Sar kuja

kla:r, RT-Pura kolol, AD-
Lawahing usaha, AD-Otvai usah,

Abui ku
‘fish trap’ AL-Alor Besar kanopar, AL- WS-Taramana knopor, RT-Hula
Pandai knopal poko
‘fog’ AL-Dulolong ekan maru BG-Bama ilmoro, BG-Nule bil

moro, BG-Warsalelang ilmaro,
RT-Ternate moro, RT-Pura 7il

moro, RT-Hula mamoro

The word for ‘dolphin’ is widely attested both in Alorese varieties and in
the AP languages. The Alorese word kudzae/kudza ‘dolphin’ may go back to an
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early Austronesian form, since there is a Proto-Oceanic form *kuriap ‘dolphin’.
However, no similar form is attested in the FL languages. In other languages in
the far north of Alor, several forms are attested; uas in Geser-Gorom (south
Maluku); kurap in Kalamang (spoken on west Papua); and kuraf in Uruangnirin
(spoken on west Papua). In the AP languages, there are similar forms showing
regular sound correspondences (kudza/xuja/kuja/kuja?), which indicates shared
ancestry. The sound correspondences enable the reconstruction of a possible
early AP form *kujasi ‘dolphin’. In Blagar, the approximant [j] only occurs in the
interjection jo ‘yes’ and a few borrowings, such as the recently adopted Christian
name Yohan [johan] and the word rayat [rajat], borrowed from Indonesian rakyat
‘the people’. In Adang, PAP medial *s is regularly reflected as h, as seen in the
Adang word usaha ‘dolphin’. These similarities may indicate an early contact.
However, the similarity between the Alorese kudsae and the Blagar word kudza
‘dolphin’ may also indicate recent contact. Ultimately, there may be layers of
contact, in which the form can be related to PCEMP *kuriap, with Blagar then
borrowing the Alorese form more recently. Nevertheless, there is no strong
pattern that enables us to determine the borrowing direction of this word.

For the concept ‘fish trap’, the Alorese word kanopan/knopal is similar to
Wersing knopay and Reta (AP) poko. Given the great distance between the two
languages, this similarity may be a coincidence; however, it could also have
arisen from contact, as Alorese and Wersing are both coastal communities. In
sum, the origin of this form is unknown.

In Dulolong, only the word ekan maru is used for the concept ‘fog’. The form
is a compound consisting an inherited word ekan ‘garden’ and the form maru
‘fog’. Similar forms to maru are attested in Kedang (aruq ‘foggy’) and Kambera
(mahu ‘fog’; Klamer, 1998; Samely & Barnes, 2013). In the AP languages, the
forms moro/ilmero/manurun are widely attested in Blagar and Reta varieties. The
similarity between Alorese and Blagar may indicate contact, but the origin of
the word is unclear.
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Table 6.54: Loans of unknown origin and unclear directions (table 4 of 7)

Alorese varieties AP languages

‘knife’ AL-Kayang duri, AL-Beang AD-Lawahing duir, AD-Otvai dir,
Onong duri, AL-Baranusa duri, AD-Otvai duir, HM-Moru duir,
AL-Wailawar durik, AL- KB-Monbang dur, KF-Kafoa dor,
Helangdohi duri, AL-Pandai KL-Bring du:r, KL-Hopter du:r,
duri, AL-Bana duri?, AL- KI-Labaing dur

Munaseli durik, AL-Ternate
duri, AL-Buaya duri, AL-Alor
Besar duri, AL-Alor Kecil duri,
AL-Dulolong duri

‘stick pole’ AL-Helangdohi noru? BG-Nule noruk, BG-Tuntuli
senoruk
‘rack’ AL-Munaseli here?, AL-Pandai RT-Pura here

here, AL-Kayang here, AL-
Ternate here

AL-Pandai hurup AD-Otvai huruy

Regarding the set for duri ‘*knife’, Klamer (2011:105) suggests that it is an
AP loanword in Alorese sourced from Adang; and Robinson (2015:29) identifies
this form as an Alorese loanword in the AP languages (cf. Tetun tudik, Ngadha
tudi, Sika tudi ‘knife). However, between Alorese and Sika, the correspondence
of initial d (Alorese duri) and t (Sika tudi) is irregular, indicating that the forms
are probably not of PFL origin. In both Alorese and Sika, PFL medial *d is
regularly retained as r; initial *d- and *r- are also retained unchanged. These
irregular correspondences between the Alorese and Sika forms suggest that the
forms duri/tudi come from external sources. A similar irregularity is seen among
the AP languages: PAP *r would normally be retained in Adang as I, but the form
in the table show a different pattern; this provides further indication that the
AP forms for ‘knife’ are not inherited. However, there is similarity between the
Alorese form duri and the nearby AP languages, for instance Blagar duir, which
might indicate contact; however, the direction of borrowing remains unknown
due to the unclear origin of the forms.

The Helangdohi word noru? ‘stick pole’ is similar to noruk/senoruk in Blagar.
However, there is minimal evidence to link this set to any particular proto-form.
For the concept ‘rack’, two word sets are identified: here and huruy. These forms
do not appear to go back to any available proto-forms. In Kotos-Amarasi (spoken
on Timor) a form harak ‘rack above hearth’ is attested (Edwards & Bani, 2017 in

Kaiping et al. 2019), and in Lio (Central Flores) another form gara ‘rack above
hearth’ is also attested (Elias, 2017 in Kaiping et al. 2019).



288 A history of Alorese (Austronesian)

Table 6.55: Loans of unknown origin and unclear direction (table 5 of 7)

Alorese varieties

AP languages

‘sweet’

AL-Kayang tago, AL-Beang
Onong tange, AL-Baranusa

BG-Bakalang tenge, BG-Kulijahi
tenge, BG-Nule tenge

tange, AL-Wailawar tage, AL-
Helangdohi tage, AL-Pandai
tage, AL-Bana tage, AL-
Munaseli tage, AL-Ternate
tange, AL-Buaya tange, AL-Alor
Besar tage, AL-Alor Kecil tange,
AL-Dulolong tange
AL-Munaseli rama?, AL-Pandai
rama, LA-Bana ramak, AL-
Baranusa rama, AL-Wailawar
ramak

AL-Baranusa garan, AL-Beang
Onong garay, AL-Kayang garoy

‘to be silent’ AB-Takalelang rama, AB-Ulaga

rama

‘to call out’ BG-Bakalang garen, BG-Kulijahi

gaden, BG-Nule garen

PAL *tange ‘sweet’ may go back to an early Austronesian form, since *tagek
‘tree sap; juice of fruit’ has been reconstructed for proto-Phillippines (Blust and
Trussel, 2016). However, no similar forms in the FL languages are attested. In
the AP languages, the word tenge ‘sweet’ is only attested in Blagar. Other AP
languages use a form of either marak ‘sweet” or hub/wub ‘sweet’. In addition,
although word-medial consonant clusters are rare in Blagar, they are possible;
nonetheless, their rarety suggests that this particular form may originate from
an external source.

The set rama?/ramak/rama ‘to be silent’ in Alorese and Abui potentially
indicates contact, but at an early stage, as no similar forms are attested in
Blagar, Reta, or Adang. However, the origin of this form is unclear. It may be
connected to ramak ‘night; black’ in several WL varieties.

For the concept ‘to call out’, the Kulijahi form gaden ‘to call out’ may have
retained an early -d- sound as the sound change d > r is regular. However, since
no similar early forms are attested, the direction of borrowing is unclear.
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Table 6.56: Loans of unknown origin and unclear direction (table 6 of 7)

Alorese varieties

AP languages

‘stick pole’ AL-Alor Besar doba, AL-
Buaya doba, AL-Dulolong
doba, AL-Alor Kecil dzoba

AD-Lawahing dopon, AD-Otvai
dopan, BG-Bakalang doba,
Klon-Hopter dob, Klamu do,
BG-Pura doba

‘papaya’ AL-Alor Besar kasi, AL-
Pandai kasi, AL-Baranusa
kasi, AL-Beang Onong kasi,
AL-Dulolong kasi, AL-Alor
Kecil kasi, AL-Ternate kasi

BG-Bakalang kasi, BG-Bama
kasi, BG-Kulijahi kasi, BG-Nule
kasi, BG-Tuntuli kasi, BG-
Warsalelang kasi, KR-Kaera
kasi, BG-Pura kasi, TW-Lebang
kasi, RT-Pura kasi, BG-

Manatang kasi, RT-Hula kasi,
PN-Papuna mukosil

For the concept ‘stick pole’, similar forms doba/dzoba/dopon/dob/do are
attested in the Straits Alorese varieties and the AP languages spoken around the
Strait of Pantar, namely Adang, Blagar, and Klon. This form is an innovation in
Straits Alorese. In the AP languages, the correspondences of intervocalic b and
p between Adang and Blagar are irregular, which may also indicate innovation.

Papaya is not native to Southeast Asia, but was introduced by the Spanish
or Portuguese. Robinson (2015:22) suggests that the word kasi is an Alorese
loanword in the AP languages because the form has an identifiable Austronesian
etymology. However, since no similar forms are attested in the Flores-Lembata
languages, it is unclear whether the Alorese word kasi is inherited. Moreover,

the form is quite wide-spread in the AP languages.

Table 6.57: Loans of unknown origin and unclear direction (table 7 of 7)

Alorese varieties

AP languages

‘ritual mound’ AlL-Pandai doru, AL-Alor
Besar dolu, AL-Munaseli
doru, AL-Bana doru

AD-Otvai dor, KR-Kaera dor,

KL-Hopter dur, BG-Pura doru,
SR-Sar do:r, RT-Pura doru, BG-
Manatang doru, RT-Hula doru

‘whisper’ AL-Baranusa kapi, AL-
Beang Onong kapi~kapi

WP-Tubbe kap~kap biray

For the concept ‘ritual mound’, the Alorese varieties and the AP languages
both show regular sound correspondences in the word doru. The initial d is
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regularly retained and the medial | ~ r correspondences are also regular. A form
dolu ‘stone; stone wall; layers of stone’ is also attested in Kedang. However, there
is insufficient evidence to establish whether this form is of Austronesian or non-
Austronesian origin; thus it is not yet possible to determine the direction of
borrowing.

The set for the concept ‘whisper’ is only attested in the western Alorese
varieties and the AP language Western Pantar. The form kapi/kapi~kapi ‘whisper’
is an innovation in the western varieties of Alorese.*® In Western Pantar, the
compound kap~kap biran comprises reduplication (kap~kap) and biray ‘to say’,
which could also be from Malay bilang ‘to say’. These forms are possibly contact-
induced innovations in both languages, but the borrowing direction and origin
are unclear.

6.8 Summary and conclusions

In this chapter, loanwords in Alorese from various sources have been presented,
as well as loans from Alorese in the Alor-Pantar languages. In addition, I have
discussed loans of unknown origin with an unclear direction of borrowing.

The data indicate that AP loanwords entered Alorese at different stages. An
earlier stage of contact between the languages resulted in AP loanwords in
Alorese that can be reconstructed to PAL (cf. §6.5.1.1). Moreover, some more
recent contact scenarios are demonstrated by loanwords that are attested in
varieties spoken over smaller areas, such as Pantar (cf. §6.5.1.2), northeast
Pantar (cf. §6.5.1.3), northeast Pantar and the Alor Peninsula (cf. §6.5.1.4), the
Straits (cf. §6.5.1.5), and the Alor Peninsula (cf. §6.5.1.6). Froln essence, the more
widespread the AP loanwords, the earlier the borrowing took place in Alorese;
likewise, the narrower the spread of the AP loanwords, the more recently the
borrowing took place.

The geographic distribution of loans can also indicate donor languages and
recipient varieties. Blagar is the main donor for AP loanwords in Alorese overall
with most loanwords in PAL and northeast Pantar being borrowed from Blagar.
For AP loanwords attested in the Pantar varieties of Alorese, the AP language
Western Pantar is the most likely donor language and the Alorese varieties in
the west (Kayang, Beang Onong, Baranusa) are the main recipients. The
loanwords from this contact in the west were then adopted by speakers in
northeast Pantar, but not by speakers in the Straits. With respect to AP
loanwords attested only in the Northeast Pantar varieties, the most likely donor
languages are Blagar, Teiwa, and Reta. In some cases, loanwords from these

¥ The other varieties use forms reconstructed to PAL *tamaga ‘to whisper’.
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donors were brought also to the Peninsula varieties of Alorese. For the Straits
varieties, Blagar is the main donor. In addition, the AP languages Adang and
Hamap are among the main donors for AP loanwords attested only in the
Peninsula varieties.

The semantic domains of borrowed lexemes may also indicate the intensity
of contact. There is a crucial difference between the early AP loans borrowed
into PAL and the more recent loans attested in, for instance, the Peninsula
varieties. On the one hand, the early loans contain more basic vocabulary, such
as anumeral (PAL *kar- ‘tens’), a kinship term (PAL *ka?u ‘younger sibling’) and
verbs (‘to hide’, ‘to cook’, ‘to close’). On the other hand, the more recent
borrowings mainly concerns nouns, particularly relating to cultural items, such
as ‘rattan’, ‘fish trap’, ‘coral rock’, ‘digging stick’, ‘gravel’, and ‘bed; raised
platform’. These findings may strengthen the hypothesis that different types of
contact took place between the Alorese and the speakers of AP languages.

It has been argued that the Alorese went through two main stages of
contact with AP speakers (cf. §6.2). The first stage is thought to have involved
intensive contact (the stage relating to loanwords reconstructable to PAL); at
this stage, the community was presumably bilingual, including the children.
This may have been the time during which structural borrowings (e.g. the plural
word, give constructions; cf. Moro, 2018; Moro & Fricke, 2020) and the
borrowing of basic vocabulary took place, eventhough it is rather surprising to
see that only small number of loanwords are attested. The second later stage is
tought to have possibly involved a large amount of adult second-language
learning, for example due to incoming spouses with a non-Alorese language
background (cf. Moro, 2019). At this stage, morphological simplification may
have taken place, and more cultural terms and general nouns may have been
borrowed into Alorese.

There are a number of compounds among the AP loans in Alorese;
however, no particular pattern is shown in these compounds. In some cases,
Alorese borrowed the modifier instead of the head word, as seen in the AP form
ya tor ‘road’ in which Alorese borrowed the modifier tor (< PAP *ora ‘tail; back
bone tail; tailbone’) instead of the head word ya (a common term for ‘road’)
(Robinson, 2015:28). In most cases, however, Alorese borrowed the headword,
instead of the modifier, as seen in the AP verb venterin ‘to close’, where Alorese
borrowed the root tera? ‘to close’ without the applicative suffix ven-.

There are no AP loanwords in Alorese that are exclusively attested in West
varieties (Kayang, Beang Onong, and Baranusa) or the Islands varieties (Ternate
and Buaya). This confirms the hypothesis, based on oral history, that these
Alorese-speaking groups were only recently separated from their respective
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homelands (cf. §3.4.4 and §3.4.6).

The distribution of loanwords in the varieties of Alorese sheds light on the
contact among speakers in the area where each Alorese variety is spoken. Blagar is
the main donor for AP loanwords in Alorese not only because of its proximity within
the Straits area, but also due to the historical ties this community has with the
Alorese, enshrined in Galiyao Watang Lema sociopolitical alliance. In this sense, the
Straits area likely to have been where the most intense contact took place.
Moreover, the distribution of Alorese loanwords in the AP languages also confirms
the geographical location of the contact, which appears to have been the Straits
area, given that Blagar has the most Alorese loanwords. The presence of Alorese
loanwords in the AP languages Reta and Teiwa also points toward contact in the
Straits area. It is thus very likely that the area around the Strait of Pantar was a busy
area where speakers of Alorese and AP languages had significant contact.

Loanwords from Alorese into AP languages are mainly attested in AP
languages spoken around the Straits and northeast Pantar. This suggests that
the earliest Alorese settlement was located in either the Straits or northeast
Pantar. If the local oral tradition is also taken into account, it appears that the
cultural center of the Alorese speaking community was indeed located in
northeast Pantar. One of the oldest Alorese kingdoms, Pandai, expanded its
territory to Alor Besar (which became the Kingdom of Bungabali), and to west
Pantar (which became the Kingdom of Baranusa). Taken together, there is thus
considerable evidence for the view that northeast Pantar is the homeland of
Alorese.



CHAPTER 7

Discussion and conclusions

7.1  Revisiting the research questions

The overall aim of this dissertation is to reconstruct the history of Alorese by
combining oral history and linguistic history. There are nine questions posed in
the beginning of this dissertation (cf. §1.2). The first three questions deal with
Alorese oral history and how it can be used to build a chronology of the
migration of the ancestors of the Alorese people. The following two questions
concern Alorese historical phonology and specifically how the Proto-Flores-
Lembata (PFL) sounds are reflected in the Western Lamaholot (WL) languages,
which include Alorese. In addition, the discussion of historical phonology also
addresses evidence for Alorese as an innovation-defined subgroup within WL.
The last four questions address traces of contact between Alorese and the Alor-
Pantar languages in terms of their lexicons. There are three main topics in this
discussion: loanwords in Alorese from various sources, including the Alor-
Pantar (AP) languages; the role of Alorese as donor language to the AP
languages; and finally what the distribution of loanwords in the Alorese
varieties and its neighboring AP languages indicates about contact history.

7.2 Summary of results

The general introduction presented in Chapter 1 situated Alorese in its
geographic and historical context. The geography of Alorese covers coastal
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Alor-Pantar areas which are mostly dry and fresh water are generally scarce.
There are only two fertile areas, namely the hilltop area of northeast Pantar
where the village Helangdohi is located, and the area of the Alor Peninsula
where the villages of Alor Besar, Alor Kecil, and Dulolong are located. Historical
records of Alorese date back to the early sixteenth century when the Alor-
Pantar islands is mentioned in records from European sailors.

Chapter 2 is a description of the methodology, which includes a
presentation of the techniques I used in data collection and analysis. The data
used in this dissertation were collected through fieldwork and from openly
accessible data archives. In analyzing the data, I combined the approaches of
oral history and historical-comparative linguistics to reconstruct the history of
Alorese.

According to Alorese oral history, discussed in Chapter 3, there are six key
events in the chronology that shaped the migration patterns of the Alorese
people. First, a flood on Rusa Island caused people to flee from Rusa to Pantar
and the Alor Peninsula. This event marks the earliest movement of the
ancestors of the Alorese people. The second key event was the arrival of people
from outside the Alor-Pantar islands. This event is believed by the locals to have
taken place in the fourteenth century, marking the beginning of sociopolitical
development in the Alorese community, in which kingdoms began to be
established. According to legend, one of the oldest Alorese kingdoms, called
Pandai, was founded by migrants said to be from ‘Java’. The third important
event was a war between two Alorese kingdoms, called Pandai and Munaseli.
The fourth event was the expansion of the Alorese people from Pandai to
Baranusa in west Pantar and to Alor Besar on the Alor Peninsula. The fifth event
of importance was the flood on the Lapang-Batang Islands. Lastly, the sixth key
event was the expansion of the Alorese people to the islands of Ternate and
Buaya.

There is a common narrative among the Alorese communities with regard
to the migration stories, which forms part of the history of the clans. That is,
every clan in each village has a historical narrative about the origin of their
ancestors, and this ancestral background always aligns with the general
consensus regarding the migration stories. For example, in the village of Pandai,
there is the Being clan who are originally from the mountain. The ancestors of
this clan are believed to have been the descendants of the survivors of the flood
on Rusa Island. Another example is the Uma Kakang clan who are believed to be
the descendants of the ‘Javanese’ people from Pandai.

The grammatical description of Alorese provided in Chapter 4 is based on
the Pantar dialect, as spoken in the villages of Pandai, Wailawar, and Kabir; this
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dialect was chosen as it is the most conservative. This description provides an
in-depth introduction to the Alorese language in terms of its grammatical
structure. The chapter includes a description of Alorese phonology, noun
phrases, possessive constructions, verbs, and clauses, as well as sentence types
and clause combinations.

Chapter 5 is a study of Alorese historical phonology, with the aim of
reconstructing the sounds of Proto-Alorese (PAL) and Proto-Western-
Lamaholot (PWL). The regular reflexes of PFL sounds in Alorese are also
investigated. The resulting sound inventories of PAL and PWL show that the
only difference between the inventories of the two proto languages is that PAL
did not have the approximant [j]. This sound has become affricate [d3] in PAL,
as in PAL *kadgo < PWL *kayo ‘tree’ and PAL *ladza < PWL *laya? ‘sail’. Alorese is
an innovation-defined subgroup within WL due to an exclusively shared sound
change of PWL *t > PAL *? in word-final position. In addition, a lower-level
subgroup within Alorese can be defined, which I call Straits Alorese. The
varieties in this subgroup are Ternate, Buaya, Alor Besar, Alor Kecil, and
Dulolong, which are spoken in the Pantar Strait area. This subgroup is based on
the exclusively shared sound change of PAL *w > fin all positions, PAL *ai > ei in
word-final position, and the addition of the syllables -up, -iy and -ap in final
position in some words.

Chapter 6 is devoted to the study of lexical borrowing in Alorese and the
neighboring Alor-Pantar (AP) languages. The issue of lexical borrowing is
studied from two perspectives: (1) lexical borrowing in Alorese from different
sources, including AP languages, Malay, Portuguese, and Dutch; and (2) lexical
borrowing in the AP languages from Alorese, which excludes earlier
Austronesian borrowing in AP languages that do not involve Alorese.

AP loanwords in Alorese can be grouped based on the geographical spread
of the loanwords. There are six groups of loanwords that indicate stages of
contact with the AP donor languages (86.5.1). The first group concerns AP
loanwords that can be reconstructed to PAL, and comprises seven loanwords in
the semantic domains of body parts (‘heart’), quantity (‘ten’), kinship terms
(‘younger sibling’), emotions (‘angry’), agriculture (‘taro’), motion (‘to close’),
and sense perception (‘dirty’). The main donor languages in this group are
languages that have access to the Pantar Strait, namely Blagar, Adang, Klon, Kui,
and Kaera. As these loanwords are attested in all Alorese varieties as regularly
inherited forms and can be reconstructed to PAL, this group of loans indicates a
very early stage of contact. The second group concerns two AP loanwords that
are attested only in the varieties spoken on Pantar, namely the words for ‘road’
and ‘to wash’. Kaera and Western Pantar the most likely donor language for
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these words. The third group contains AP loanwords only attested in the
varieties spoken in northeast Pantar. This group comprises eight AP loanwords,
including nouns from the semantic domains of agriculture (‘rattan’, ‘garden’,
‘digging stick’), hunting (‘fish trap’), and the physical world (‘coral rock’), and
several verbs (‘to fold’, ‘to pull’, ‘to pray’). The donor languages for this group of
words are most likely Blagar, Reta, and Teiwa. The fourth group covers three AP
loanwords attested only in varieties spoken in northeast Pantar and on the Alor
Peninsula. These are words belonging to the semantic domains of the household
(‘bed; raised platform’) and law (‘adultery’). The fifth group concerns only the
Straits varieties, and covers five AP loanwords, including nouns belonging to
the semantic domains of animals (‘monitor lizard’), spatial relations (‘small’),
motion (‘to bury’), time (‘finished’), and the physical world (‘mud’). Adang,
Blagar, and Reta are likely the donor languages for this group. The sixth
loanword category concerns the Alor Peninsula varieties and contains only one
AP loan, namely the word for ‘root’, likely borrowed from Adang, Kabola, or
Hamap.

In addition to the AP loans, Alorese has also borrowed from Malay,
Portuguese, and Dutch (86.5.2; §6.5.3; §6.5.4). In the Malay loanwords, the
voiceless palatal ¢ [t[] always becomes s in Alorese, as in sangkir (< Malay cangkir)
‘cup’ and basa (< baca) ‘to read’. In my Alorese corpus, there are six Portuguese
loanwords, corresponding to the concepts ‘hour’, ‘window’, ‘closet’, ‘machete’,
‘tobacco’, and ‘chair’. Furthermore, there are five Dutch loanwords attested in
Alorese, correspoding to the concepts ‘give’/’take over’, ‘raised platform’,
‘count’, ‘biscuit’, and ‘free; detached’.

Alorese has also acted as donor language to the neighboring AP languages.
Twenty-six loanwords from Alorese are attested in AP languages (§6.6). The AP
languages with the highest number of Alorese loanwords are Blagar, Reta, and
Teiwa. These loanwords belong to the semantic domains of animals (‘crocodile’,
‘whale’, ‘tinea’, ‘flea’, ‘frog’, ‘butterfly’), basic actions and technology (‘to wipe’,
‘rope’, ‘to fold’, ‘burden stick’), religion and belief (‘mosque’, ‘traditional house’),
the body (‘breast’, ‘deaf’), speech and language (‘to say’, ‘name’), agriculture
(‘field’, ‘branch’), motion (‘to blow’, ‘to push’), the physical world (‘mud’), spatial
relations (‘narrow’, ‘tall’), emotions and values (‘shy’), cognition (‘to think’), and
kinship (‘child’).

The distribution of loanwords in both directions of borrowing indicates
that contact among Alorese speakers and speakers of AP languages must have
taken place in the Pantar Strait area. Moreover, the distribution of Alorese
loanwords in the AP languages also indicates that the strait area is a zone of
intensive contact, with Blagar as the most important donor language to Alorese.
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The presence of Alorese loanwords in the other AP languages, particularly Reta
and Teiwa, also points to contact between Alorese and the AP languages around
the area of northeast Pantar and the Pantar Strait.

7.3  General discussion

In what follows, I aim to relate the results of this study to the previous work on
Alorese, before concluding with directions for future research in Section 7.4.

The historical chronology based on Alorese oral history dates the arrival
of the Alorese speakers on the Alor-Pantar islands to the fourteenth century,
and reports key events that represent waves of migration of the Alorese people.
The suggestion that the earliest settlement of the Alorese people took place in
the fourteenth century in the area of northeast Pantar (cf. §3.6) confirms the
linguistic hypothesis suggesting that Alorese split from Lamaholot around 600
years ago (Klamer, 2011). The migrants from the western islands, depicted in
oral history as the people from ‘Java’ and ‘Malaka’, established sociopolitical
centers in the forms of kingdoms and markets in the northeast Pantar area.
These kingdoms, referred to today as the Pandai and Munaseli Kingdoms, are
also reported by Gomang (1993:84), Lemoine (1969:7), Rodemeier (2006:175, 301-
305), and Wellfelt (2016:275). Further information from oral history states that
from the beginning of the sixteenth century, the Alorese population in
northeast Pantar expanded their territory to the coastal Alor Peninsula (which
became the Bungabali Kingdom), west Pantar (which became the Baranusa
Kingdom), and the Lapang-Batang Islands. After that, they slowly spread to the
surrounding coastal areas of Alor-Pantar, and the small islands.

Based on the findings from oral history, which considers the northeast
Pantar area to be the site of the earliest settlement of the Alorese people, it was
decided that the grammatical description of Alorese would be based on the
varieties spoken in this area, particularly in and around the village of Pandai.
This choice was motivated by the consideration that conservative varieties
could possibly show remnants of linguistic features that were lost in the other
Alorese varieties.

It has been suggested in the work of Klamer (2011, 2012a, 2020) and Moro
(2019) that Alorese lost its productive morphological processess due to contact
with the Alor-Pantar languages. These studies are mainly based on the Alorese
varieties spoken on the Alor Peninsula, particularly in the villages of Alor Besar
and Alor Kecil, which were settled later than Pandai. The Alorese sketch
grammar presented in Chapter 4 reveals that even in the most conservative
dialect, i.e. that spoken in northeast Pantar, Alorese hardly has any derivational
morphology; only reduplication, and final suffixes which suggest remnants of
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an alienability distinction. Therefore, indeed, compared to the other WL
languages (such as the Lewoingu variety; Nishiyama & Kelen, 2007), Alorese is
substantially simplified (Klamer, 2020; cf. §4.4 and §4.5 of this dissertation).

The description of the phonology of Alorese further reveals how it differs
from Lamaholot, particularly when the phonology of both Alorese and
Lamaholot are investigated diachronically. According to Fricke (2019:224),
Alorese is part of the WL subgroup in the Flores-Lembata family, due the shared
sound change of PFL *r > 7in the WL languages. In the study of Alorese historical
phonology presented in Chapter 5, where the sounds of Proto-Alorese (PAL) and
Proto-Western-Lamaholot (PWL) are reconstructed, it is revealed that PAL has
an exclusive sound change of PWL *t > *7 in word-final position, thus, providing
evidence for Alorese as a distinct branch within the WL subgroup. Other
evidence supporting this grouping includes the grammatical innovation of a
plural word hire ‘PL’ in Alorese (Moro, 2018), lexical replacements such as bema
‘to wash’ and kuing ‘dark’, and the existence of metathesis in some words, such
as Lamaholot kerome ~ Alorese kemore ‘rat’, Lamaholot gike ~ Alorese gaki ‘to bite’,
and Lamaholot rema ~ Alorese mareng ‘night’. In addition, the study of Alorese
historical phonology confirms that there is a tendency in the linguistically
conservative area of northeast Pantar to retain final consonants in some Alorese
words, such as PMP and PFL final *-k which is retained unchanged (as in tahak
‘ripe’ < PFL *m-tasak ‘ripe’ < PMP *ma-tasak ‘ripe’), PMP and PFL final *-t which
is retained as a glottal stop (as in lape? ‘fold’ < PFL *lapat ‘fold’ < PMP *lopat
‘fold’), PMP final *-R/*-1 and PFL *-r which is retained as ? (as in gate? ‘itchy’ <
PFL *gator ‘itchy’ < PMP *gatal ‘itchy’), and PMP and PFL final *-1 which is
retained unchanged (as in kawil ‘fishing hook’ < PFL *kavil ‘fishing hook’ < PMP
*kawil ‘fishing hook’; cf. §5.9).

The Alorese lexicon also shows traces of contact with the AP languages,
particularly through borrowing, as already suggested in previous work by
Klamer (2011) and Robinson (2015). Furthermore, the investigation of
loanwords presented in Chapter 6 reveals several layers of contact, visible in the
context of geographic subgroups of Alorese varieties. The more widespread the
AP loanwords, the earlier the borrowing took place; the narrower the spread of
the AP loanwords, the more recently the borrowing took place (cf. §6.8).

The distribution of AP loanwords among the Alorese varieties also reveals
a conservative area of Alorese where early contact took place. Based on the
geographic grouping of the Alorese varieties (cf. §6.4.5), the varieties spoken in
northeast Pantar have eight exclusively shared AP loanwords; this contrasts
with the other geographic subgroups, such as the Alor Peninsula group which
has just one exclusively shared AP loanword; the overall Pantar group which
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has only two exclusively shared AP loanwords, and the combination of the
Northeast Pantar and the Straits groups, in which there are only three
exclusively shared AP loanwords (cf. §6.5.1.7).

The distribution of the Alorese loanwords in the AP languages also
suggests that the contact between Alorese and AP languages took place in the
vicinity of the Alorese varieties spoken in northeast Pantar. There are fourteen
Alorese loanwords attested in more than one AP language; these AP languages
include Adang, Blagar, Reta, Kaera, Teiwa, Kamang, Klon, Sar, Klamu, and
Western Pantar. In addition, there are eight Alorese loanwords exclusively
attested in Blagar, two Alorese loanwords exclusively attested in Reta, and two
Alorese loanwords exclusively attested in Teiwa (cf. §6.6).

In conclusion, based on this combined investigation of oral history and
linguistic history, there is clear evidence that the earliest Alorese settlement
was in the northeast Pantar area. Through the study of linguistic history, we
have seen that there is a tendency in the northeast Pantar varieties to retain
final consonants of proto-forms (*-k, *-t, *-r, and *-1) and to have the largest
number of exclusively shared AP loanwords. In addition, most AP languages that
are recipients of Alorese loanwords are located in proximity to the Alorese
varieties of northeast Pantar.

7.4  Directions for further research

At a general level, this dissertation has shown that the combination of data from
oral history and comparative-historical linguistics allows for a better
understanding of the history of a language such as Alorese. We have seen that
both disciplines are of great relevance in reconstructing the history of a
community; this is particularly pertinent for the indigenous people of east
Indonesia, who typically have few historical records. This dissertation has
provided answers to the research questions posed in Section 1.2; however, at
the same time, a number of other questions have been raised. These questions
include the following: (1) Apart from migration stories, which other cultural
features can be examined to support the link between oral history and historical
linguistics? (2) Are there other branches within the WL subgroup besides
Alorese? (3) Which branches of WL are the closest relatives to Alorese? (4) When
was the time of the densest contact between speakers of Alorese and AP
languages?

In Chapter 3, I discuss migration stories that emerged in all the interviews
I conducted. However, this does not rule out that there are other cultural
features that could be used as indexes for reconstructing the history of Alorese.
These could include traditional house shapes, woven cloth motifs, or various



300 A history of Alorese (Austronesian)

types of traditional rituals, such as dances or mantras. By considering these
additional aspects, further shared historic narratives may be found among the
various Alorese groups.

To investigate the internal division of the WL subgroup beyond Alorese
was not within the scope of this dissertation. However, I would like to stress that
this particular topic is nevertheless important in revealing the history of the
Lamaholot community as a whole. The lexical data from WL varieties provided
by Keraf (1978), easily accessible through the LexiRumah database (Kaiping et
al. 2019), were very useful in the present study. However, in order to ascertain
whether there are other branches within the WL group, besides Alorese, further
data collection especially of spoken language data, preferably in combination
with oral history data is desirable. Moreover, these additional data on other WL
varieties and their oral histories would potentially point to the closest relatives
of Alorese in the WL group.

Finally, the contact scenarios proposed in Chapter 6 suggest that there
were multiple stages of contact that resulted in the emergence of loanwords in
the varieties of Alorese. However, more research into the Alorese lexicon and
its semantics is required to determine which stage of contact influenced Alorese
the most: borrowing at the level of PAL, or borrowing that took place at later
stages.



Bibliography

Abrams, Lynn. 2010. Oral History Theory. New York: Routledge.

Adelaar, K. Alexander and David J. Prentice. 1996. Malay: Its history, role and
spread. In Wurm, Stephen A, Peter Muhlhausler, and Darrell T. Tryon
(eds). Atlas of languages of intercultural communication in the Pacific, Asia,
and the Americas. vol. 2. New York: Mouton de Gruyter.

Aizid, Rizem. 2016. Sejarah Islam Nusantara: Dari Analisis Historis hingga Arkeologis
tentang Penyebaran Islam di Nusantara. Yogyakarta: Diva Press.

Akoli, Marcelinus. 2010. Lamaholot dialect variations. Master thesis. Monash
University, Melbourne.

Anonymous. 1914. De eilanden Alor en Pantar, residentie Timor en
onderhoorigheden.  Tijdschrift van het koninklijk Nederlandsch
aardrijkskundig genootschap. 31.

Anonymous. 2015. Lembata, Lamalera, dan Perburuan Paus. National Geographic
Indonesia. Aris (ed.) Available at: https://nationalgeographic.
grid.id/read/13297941/lembata-lamera-dan-perburuan-aus?page=all.

Aritonang, Jan S. and Karel Steenbrink. 2008. A History of Christianity in Indonesia.
Studies in Christian Mission. Leiden: Brill.

Arndt, Paul. 1937. Grammatik der Solor-Sprache. Ende: Arnoldus.

Arndt, Paul. 1938. Demon un Padzi, die feindlichen Brueder des Solor-Archipels.
Anthropos XXXIII: 1-58.

Ataladjar, Thomas B. 2015. Pai Hone Tala la, Pai Wane Tele Pia: Lame Lusi Lako dari
Tanah Nubanara menuju Tanah Misi. Jakarta: Koker.

Badan Pusat Statistik Kabupaten Alor. 2020. Alor Dalam Angka: Alor Regency in
Figures 2020. Kalabahi: Badan Pusat Statistik Kabupaten Alor. Available
at: https://alorkab.bps.go.id/menu/24/unduh.html.


https://nationalgeographic.grid.id/read/13297941/lembata-lamera-dan-perburuan-aus?page=all

302 A history of Alorese (Austronesian)

Baird, Louise. 2003a. Fieldnotes on Hamap. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at: https://lexirumah.
model-ling.eu/lexirumah/. DOI:  https://doi.org/10.5281/zenodo.
1164782.

Baird, Louise. 2003b. Fieldnotes on Kafoa. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping,
Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Baird, Louise. 2003c. Fieldnotes on Klon-Bring. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Baird, Louise. 2008. A Grammar of Klon: A Non-Austronesian Language of Alor,
Indonesia. Melbourne: Pacific linguistics, Research school of Pacific and
Asian Studies, The Australian National University.

Baird, Louise, Marian Klamer, and Frantisek Kratochvil. In prep. Alor Malay: A
sketch of an emerging variety.

Barnes, Robert H. 1974. Kedang: A Study of the Collective Thought of an Eastern
Indonesian People (Monographs on Social Anthropology). Oxford: Clarendon
Press.

Barnes, Robert H. 1982. The Majapahit dependency Galiyao. Bijdragen tot de Taal-,
Land- en Volkenkunde. 138(4): 407-412.

Barnes, Robert. H. 1996. Sea Hunters of Indonesia: Fishers and Weavers of Lamalera.
Oxford: Clarendon Press.

Barnes, Robert H. 2001. Aliance and warfare in an eastern Indonesia principality
Kédang in the last half of the nineteenth century. Bijdragen tot de taal-,
Land- en Volkenkunde. 157(2): 271-311.

Beheydt, L. and T. Wieers. 1995. Kamus Bahasa Belanda elementer. Jakarta: Erasmus
Taalcentrum.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Bibliography 303

Blevins, Juliette. 2008. Consonant epenthesis: Natural and unnatural histories.
In: Good, Jeff (ed.): 79-107. Language Universals and Language Change.
Oxford: Oxford University Press. DOI https://doi.org/10.1093/
acprof:0s0/ 9780199298495.003.0004.

Blust, Rebert A. 2013. The Austronesian Languages. Revised edition. Canberra:
Pacific linguistics.

Blust, Robert A. and Stephen Trussel. 2016. The Austronesian Comparative
Dictionary. In: Trussel2.com. Available at: http://www.trussel2.com/
ACD.

Badan Pusat Statistik Nusa Tenggara Timur. 2020. Jumlah Penduduk Menurut
Kelompok Umur (Jiwa). 2018-2020. In: Badan Pusat Statistik Provinsi Nusa
Tenggara Timur. Available at: https://ntt.bps.go.id/indicator/12/557/
1/jumlah-penduduk-menurut-kelompok-umur.html.

Burhanudin, Jajat and Amurwani D. Lestariningsih (Eds). 2015. Sejarah Berita
Proklamasi Kemerdekaan Indonesia. Jakarta: Direktorat Sejarah dan Nilai
Budaya, Direktorat Jenderal Kebudayaan, Kementerian Pendidikan dan
Kebudayaan.

Calo, Ambra. 2014. Trails of bronze drums across early Southeast Asia: Exchange routes
and connected cultural spheres. Singapore: Institue of Southeast Asian
Studies.

Campbell, Lyle. 1999. Historical Linguistics: An Introduction. Edinburg: Edinburgh
University Press.

Choi, Hannah. 2015a. Fieldnotes on Adang-Otvai. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Choi, Hannah. 2015b. Fieldnotes on Klon-Hopter. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.


https://doi.org/10.1093/acprof:oso/%209780199298495.003.0004
http://www.trussel2.com/ACD
https://ntt.bps.go.id/indicator/12/557/1/jumlah-penduduk-menurut-kelompok-umur.html
https://ntt.bps.go.id/indicator/12/557/1/jumlah-penduduk-menurut-kelompok-umur.html
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

304 A history of Alorese (Austronesian)

Choi, Hannah. 2015c. Fieldnotes on Kula. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping,
Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Choi, Hannah. 2015d. Fieldnotes on Sawila. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Choi, Hannah. 2015e. Fieldntes on Wersing-Maritaing. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Danandjaja, James. 1984. Folklore Indonesia: Ilmu Gosip, Dongeng, dan Lain-Lain.
Jakarta: Grafiti Pers.

Delpada, Benediktus. 2011. Fieldnotes on Papuna. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/Zenod0.1164782.

Dietrich, Stefan. 1984. A note on Galiyao and the early history of the Solor-Alor
islands. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde. 140(2/3): 317-326.

Doyle, Matthew. 2010. Internal divisions of the Flores-Lembata subgroup of Central
Malayo-Polynesian. Master thesis. Leiden University, Leiden.

Du Bois, Cora. 1960. The People of Alor. Cambridge, Massachusetts: Harvard
University Press.

Edwards, Owen. 2017. Fieldnotes on Ro'is Amarasi. In LexiRumah 3.0.0. (2019)
ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden:
Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Bibliography 305

Edwards, Owen and Heronimus Bani. 2017. Amarasi Dictionary. In LexiRumah
3.0.0. (2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Elias, Alexander. 2017. Subgrouping the Flores-Lembata languages using
historical glottometry. Presentation on the 9% international
Austronesian and Papuan languages and linguistics conference
(APLL-9) 21-23 June 2017. Paris.

Engelenhoven, Aone Van and Nazarudin. 2016. A tale of narrative annexation:
Stories from Kisar Island (Southwest Maluku, Indonesia). Wacana 17(2):
191-231. DOL: http://dx.doi.org/10.17510/wacana.v17i2.440.

Fernandez, Inyo Yos. 1977. Bahasa Lamaholot Ile Mandiri. Bachelor thesis. Gadjah
Mada University, Yogyakarta.

Frangois, Alexandre. 2014. Trees, waves and linkages: Models of language
diversification. In: Bowern, Claire and Evans, Bethwyn (eds.): 161-189.
The Routledge Handbook of Historical Linguistics. London, New York:
Routledge.

Fricke, Hanna. 2019. Traces of language contact: The Flores-Lembata languages in
eastern Indonesia. Doctoral dissertation. Leiden University, Leiden.

Gomang, Syarifuddin R. 1993. The people of Alor and their alliances in eastern
Indonesia: A study in political sociology. Doctoral dissertation. University
of Wollongong, Wollongong.

Grangé, Philippe. 2015. The Lamaholot dialect chain (East Flores, Indonesia). In:
Asia-Pacific Linguistics: Language change in Austronesian languages, papers
from 12-ICAL (eds. Malcolm D. Ross and I Wayan Arka), Taiwan, 2015, pp.
35-50. College of Asia and Pacific, The Australian National University.

Grimes, Charles E., Tom Therik, Barbara D. Grimes, and Max Jacob. 1997. A Guide
to the People and Languages of Nusa Tenggara. Kupang: Artha Wacana
Press.

Higerdal, Hans. 2010a. Cannibals and Pedlars: Economic opportunities and
political alliance in Alor, 1600-1850. Indonesia and the Malay world.
38(111): 217-246.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

306 A history of Alorese (Austronesian)

Hégerdal, Hans. 2010b. Van Galen’s memorandum on the Alor Islands in 1946:
an annotated translation with an introduction. Part 1. Huma Netten 25.
Available at: https://journals.lnu.se/index.php/hn/article/download/
262/248.

Hégerdal, Hans. 2012. Lords of the Land, Lords of the Sea: Conflict and Adaptation in
Early Colonial Timor, 1600-1800. 273. Leiden: KITLV Press.

Han, Tan Jian. 2014. Wordlist from Master thesis: A sketch grammar of Suboo.
Nanyang Technological University, Singapore. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Harun, M. Yahya. 1994. Kergjaan Islam Nusantara. Yogyakarta: Kurnia Kalam
Sejahtera.

Holton, Gary. 2010a. An etymology for Galiyao. University of Fairbanks.
Available at: https://www.academia.edu/2091684/An_etymology_
for_Galiyao?auto=download.

Holton, Gary. 2010b. Fieldnotes on Deing. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping,
Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Holton, Gary. 2010c. Fieldnotes on Kiramang. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenod0.1164782.

Holton, Gary. 2010d. Fieldnotes on Kui. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping,
Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Holton, Gary. 2010e. Fieldnotes on Wersing-Taramana. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.


https://journals.lnu.se/index.php/hn/article/download/262/248
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Bibliography 307

Holton, Gary and Mahalalel L. Koly. 2008. Kamus Pengantar Bahasa Pantar Barat
Tubbe-Mauta-Lamma. Kupang: Unit Bahasa dan Budaya.

Holton, Gary and Laura C. Robinson. 2014. The internal history of the Alor-
Pantar language family. In: Klamer, Marian (ed.) The Alor-Pantar
Languages: History and Typology. Berlin: Language Science Press.

Holton, Gary, Marian Klamer, Frantisek Kratochvil, Laura C. Robinson, and
Antoinette Schapper. 2012. The historical relations of the Papuan
languages of Alor and Pantar. Oceanic linguistics 51(1): 86-122. DOI:
https://doi.org/10.2307/23321848.

Jones, Russel (ed.). 2007. Loan-words in Indonesian and Malay. Compiled by the
Indonesian Etymological Project. Leiden: KITLV Press.

Kaiping, Gereon and Marian Klamer. 2019. Subgroupings of the Timor-Alor-
Pantar languages using systematic Bayesian inference. SocArXiv: 1-48.
DOLI: https://doi.org/10.31235/osf.io/9s5h;j.

Kaiping, Gereon, Owen Edwards, and Marian Klamer (eds.). 2019. LexiRumah 3.0.0.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at: Available
at http://www.model-ling.eu/lexirumah/ DOI: https://doi.org/10.
5281/zenodo.1164782.

Karim, M. Abdul. 2007. Islam Nusantara. Yogyakarta: Pustaka.

Kelsey, H. 2016. The First Circumnavigators: Unsung Heroes of the Age of Discoveries.
Chicago: De Buck.

Kementerian Dalam Negeri Republik Indonesia. 2019. Salinan Peraturan
Menteri Dalam Negeri Nomor 72 Tahun 2019 tentang Perubahan atas
Permendagri nomor 137 Tahun 2017 tentang Kode dan Data Wilayah
Administrasi Pemerintahan.

Keraf, Gregorius. 1978. Morfologi Dialek Lamalera. Ende: Percetakan Offest
Arnoldus.

Kersten, Carool. 2017. A History of Islam in Indoneisa: Unity in Diversity. Edinburg:
Edinburgh University Press.

Klamer, Marian. 1998. A Grammar of Kambera. Berlin: Mouton De Gruyter.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

308 A history of Alorese (Austronesian)

Klamer, Marian. 2003. Fieldnotes on Alorese-Baranusa. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Klamer, Marian. 2010. A Grammar of Teiwa. Berlin: Mouton De Gruyter.

Klamer, Marian. 2011. A Short Grammar of Alorese (Austronesian). Miinchen:
Lincom Europa.

Klamer, Marian. 2012a. Papuan-Austronesian language contact: Alorese from an
areal perspective. Melanesian languages on the edge of Asia: Challenges for
the 21st century, language docummentation and conservation special
publication. vol. 5.

Klamer, Marian. 2012b. Tours of the past through the present of eastern
Indonesia. Language Documentation and Conservation Special Publication. 6:
54-63.

Klamer, Marian. 2014a. Kaera. In: Schapper, Antoinette (ed.) The Papuan
Languages of Timor, Alor and Pantar: Volume 1. Berlin: Mouton De Gruyter.
DOI: https://doi.org/10.1515/9781614515241.97.

Klamer, Marian. 2014b. The Alor-Pantar languages: Linguistic context, history
and typology. In: Klamer, Marian (ed.) The Alor-Pantar Languages: History
and Typology. Berlin: Language Science Press.

Klamer, Marian. 2015. Fieldnotes on Lamaholot-Adonara. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Klamer, Marian. 2016. Fieldnotes on Teiwa. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Klamer, Marian. 2017. The Alor Pantar languages: Linguistic context, history,
and typology. In: Klamer, Marian (ed.) The Alor Pantar Languages: History
and Typology. Second. Berlin: Language Science Press.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Bibliography 309

Klamer, Marian. 2018a. Fieldnotes on Kaera. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Klamer, Marian. 2018b. Fieldnotes on Sar. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping,
Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Klamer, Marian. 2019. The dispersal of Austronesian languages in Island South
East Asia: Current findings and debates. Language and Linguistics
Compass. 13:1-26.

Klamer, Marian. 2020. From Lamaholot to Alorese: Morphological loss in adult
language contact. Gil, David and Schapper, Antoinette (eds)
Austronesian Undressed: How and why languages become isolating 129.
Typological studies in languages: 339-367. DOL https://
doi.org/10.1075/ts1.129.07kla.

Klamer, Marian and Amos Sir. 2011. Kosakata Bahasa Teiwa-Indonesia-Inggris
(Teiwa-Indonesian-English Wordlist). Kupang: Unit Bahasa dan Budaya.

Klamer, Marian and Francesca R. Moro. 2020. What is 'natural' speech?
Comparing free narratives and frog stories in Indonesia. In Language
Documentation and  Conservation. 14: 238-313. available at:
http//hdlLhandle.net/10125/242921.

Klamer, Marian, Owen Edwards, Hanna Fricke, Zoi Gialitaki, Francesca Moro,
Axel Palmér, George Saad, Yunus Sulistyono, Eline Visser, and Jiang Wu.
2021. Practicalities of language data collection and management in and around
Indonesia. Wacana 22(2): 467-521. DOL: https://doi.org/10.17510/
wacana.v22i2.930.

Kratochvil, Frantisek. 2007. A Grammar of Abui: A Papuan Language of Alor.
Doctoral dissertation. Leiden University, Leiden.

Kratochvil, Frantisek. 2008. Fieldnotes on Suboo. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.1075/tsl.129.07kla
https://doi.org/10.17510/wacana.v22i2.930
https://doi.org/10.17510/wacana.v22i2.930
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782.

310 A history of Alorese (Austronesian)

Kratochvil, Frantisek. 2014. Sawila. In: Schapper, Antoinette (ed.) The Papuan
Languages of Timor, Alor, and Pantar: Volume 1. Berlin: De Gruyter Mouton,
pp. 351-438. DOI: https://doi.org/10.1515/9781614515241.351.

Kratochvil, Frantisek and Benediktus Delpada. 2008. Kamus Pengantar Bahasa
Abui: Abui-Indonesian-English Dictionary. Kupang: Unit Bahasa dan
Budaya.

Kroon, Yosep B. 2016. A grammar of Solor Lamaholot: A language of Flores, Eastern
Indonesia. Doctoral dissertation. University of Adelaide, Adelaide.

Lauder, Multamia R. M. T., Ayatrohaedi, Frans Asisi Datang, Hans Lapoliwa, Buha
Aritonang, Ferry Feirizal, Sugiyono, Non Martis, Wati Kurniawati, and
Hidayatul Astar. 2000. Penelitian Kekerabatan dan Pemetaan Bahasa-Bahasa
Daerah di Indonesia: Propinsi Nusa Tenggara Timur. Jakarta: Pusat
Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, Departemen Pendidikan
Nasional.

Le Roux, C. 1928. De Elcano’s tocht door den Timorarchipel met Magalhdes’ schip
‘Victoria’. Weltevreden: Kolff & Co.

Lelang, Bahuddin. 2008. Sejarah Kerajaan Baranusa. Baranusa: Kios Sinar Maluku.
Lemoine, Annie. 1969. Histoires de Pantar. L'Homme 9(4): 5-23.

List, J.-M. 2012. LexStat: automatic detection of cognates in multilingual
wordlists. In: Proceedings of the EACL 2012 joint workshop of LINGVIS &
UNCLH, Stroudsburg, PA, USA, 2012, pp. 117-125. Association for
Computational — Linguistics.  Available at:  http://dl.acm.org/
citation.cfm?id=2388655.2388671.

Manfroni, Camillo. 1928. Il primo viaggio intorno al mondo di Antonio Pigafetta. 3.
Milan: Archetipografia di Milano.

Michels, Marc. 2017. Western Lamaholot: A cross-dialectal grammar sketch. Master
thesis. Leiden University, Leiden.

Moro, Francesca R. 2016a. Fieldnotes on Alorese Pandai, Munaseli, and Alor
Besar. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards,
and Marian Klamer. Leiden: Leiden University Centre for Linguistics.
Available at: https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782.


http://dl.acm.org/citation.cfm?id=2388655.2388671
http://dl.acm.org/citation.cfm?id=2388655.2388671

Bibliography 311

Moro, Francesca R. 2016b. Alorese collection. Nijmegen: The Language Archive,
Max Planck Institute for Psycholinguistics. Available at: https://hdl.
handle.net/1839/8e2e2262-0590-4a22-86a2-c87ec87bfbaa.

Moro, Francesca R. 2018. The plural word ‘hire’ in Alorese: contact-induced
change from neighboring Alor-Pantar languages. Oceanic linguistics
57(1): 177-198. DOL https://doi.org/10.1353/01.2018.0006.

Moro, Francesca R. 2019. Loss of morphology in Alorese (Austronesian):
Simplification in adult language contact. Journal of Languauge Contact
12(1). DOI: https://doi.org/10.1163/19552629-01202005

Moro, Francesca R. 2021. Multilingualism in eastern Indonesia: Linguistic
evidence of a shift from symmetric to asymmetric multilingualism.
International Journal of Bilingualism 25(3): 1-18. DOI: https://doi.org/
10.1177/13670069211023134.

Moro, Francesca R. and Hanna Fricke. 2020. Contact-induced change in Alorese
give-constructions. Oceanic Linguistics 59(1/2): 116-147. DOL: https://
doi.org/10.1353/01.2020.0008.

Moro, Francesca R., Gereon Kaiping, and Yunus Sulistyono. 2019. Detecting
Papuan loanwords in Alorese: Combining quantitative and qualitative
methods. Conference presentation. Austronesian and Papuan
Languages and Linguistics (APLL-11) Leiden. Available at:
https://vici.marianklamer.org/uploads/1/2/4/7/124768088/moro_kai
ping_et_al_detecting_papuan_loanwords_in_alorese.pdf.

Moro, Francesca R., Gereon Kaiping, and Yunus Sulistyono. To appear. Detecting
Papuan loanwords in Alorese. In Klamer, Marian and Francesca R. Moro
(Eds.). Traces of contact in the lexicon: Austronesian and Papuan studies.
Leiden: Brill.

Muljana, Slamet. 2006. Tafsir Sejarah Nagarakretagama. Yogyakarta: LKIS Pelangi
Aksara.

Nagaya, Naonori. 2011. The Lamaholot language of eastern Indonesia. Doctoral
dissertation. Rice University, Houston.

Ngajenan, Mohamad. 1990. Kamus Etimologi Bahasa Indonesia. Semarang: Dahara
Prize.

Nicolspeyer, Martha M. 1940. De Sociale Structuur van Een Aloreesche
Bevolkingsgroep. Doctoral dissertation. Leiden University, Leiden.


https://hdl.handle.net/1839/8e2e2262-0590-4a22-86a2-c87ec87bfbaa
https://doi.org/10.1177/13670069211023134
https://doi.org/10.1353/ol.2020.0008
https://vici.marianklamer.org/uploads/1/2/4/7/124768088/moro_kaiping_et_al_detecting_papuan_loanwords_in_alorese.pdf
https://vici.marianklamer.org/uploads/1/2/4/7/124768088/moro_kaiping_et_al_detecting_papuan_loanwords_in_alorese.pdf

312 A history of Alorese (Austronesian)

Nishiyama, Kunio and Herman Kelen. 2007. A Grammar of Lamaholot, Eastern
Indonesia: The Morphology and Syntax of the Lewoingu Dialect. Languages of
the world/materials. 467. Miinchen: Lincom Europa.

O’Connor, Sue. 2015. Rethinking the neolithic in island southeast Asia, with
particular reference to the archaeology of Timor-Leste and Sulawesi.
Archipel 90: 15-47. DOI: https://doi.org/10.4000/archipel.362.

Onim, Jusuf F. 2006. Islam & Kristen di Tanah Papua: Meniti Jalan Bersama Hubungan
Islam-Kristen dalam Sejarah Penyebaran dan Perjumpaannya di Wilayah
Semenanjung Onim Fakfak. Bandung: Jurnal Info Media.

Paauw, Scott. 2009. One land, one nation, one language: An analysis of
Indonesia’s national language policy. Lehnert-LeHouillier, H. and Fine,
A.B (eds.) University of Rochester Working Papers in the Language Sciences.
5(1).

Pampus, Karl-Heinz. 1999. Koda Kiwd: Dreisprachiges Worterbuch Des Lamaholot
(Dialekt von Lewolema). Stuttgart: Deutsche Morgenlidndische
Gesellchaft.

Pareira, M. Mandalangi and E. Douglas Lewis. 1998. Kamus Sara Sikka Bahasa
Indonesia. Ende: Nusa Indah.

Pawley, Andrew K. 2005. The chequered career of the Trans New Guinea
hypothesis: Recent research and its implications. In: Pawley, Andrew K,
Attenborough, Robert, Golson, Jack, et al. (eds.) Papuan Pasts: Studies in
the Cultural, Linguistics and Biological History of the Papuan-Speaking Peoples.
Pacific Linguistics 572. Canberra: Research School of Pacific & Asian
Studies, Australian National University.

Permanent Court of Arbitration: Boundaries in the Island of Timor, Unofficial
English  translation. 1914, The  Hague. Available at:
http://www.worldcourts.com/pca/eng/decisions/1914.06.25_Netherl
ands_v_Portugal.pdf.

Pigafetta, Antonio de. 2010a. Pigafetta’s account of Magellan’s voyage. In: First
Voyage Round the World by Magellan: Translated from the Accounts of
Pigafetta and Other Contemporary Writers. Cambridge: Cambridge
University Press.

Pigafetta, Antonio de. 2010b. The First Voyage Round the World by Magellan:
Translated from the Accounts of Pigafetta and Other Contemporary Writers.
2nd edition. Stanley, Henry Edward John (ed.). New York: Cambridge
University Press.


http://www.worldcourts.com/pca/eng/decisions/1914.06.25_Netherlands_v_Portugal.pdf
http://www.worldcourts.com/pca/eng/decisions/1914.06.25_Netherlands_v_Portugal.pdf

Bibliography 313

Pigeaud, Theodore G. 1962. Java in the 14th Century: A Study in Cultural History the

Negara-Kertagama by Rakawi Praparica of Majapahit, 1365 AD. The Hague:
Nijhoff.

Pigeaud, Theodore G. Th. and H. J. De Graaf. 1976. Islamic States in Java 1500-1700.
The Hague: Martinus Nijhoff.

Poesponegoro, Marwati D. and Nugroho Notosusanto. 1984. Sejarah Nasional
Indonesia II. Jakarta: Balai Pustaka.

Pringle, Robert. 2010. Understanding Islam in Indonesia: Politics and Diversity.
Honolulu: University of Hawaii Press.

Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa. 2008. Kamus Besar Bahasa
Indonesia. Jakarta: Balai Pustaka.

Ritchie, Donald A. 2003. Doing Oral History: A Practical Guide, Using Interviews to
Uncover the Past and Preserve It for the Future. second edition. Oxford:
Oxford University Press.

Robinson, Laura C. 2010a. Fieldnotes on Adang-Lawahing. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Robinson, Laura C. 2010b. Fieldnotes on Blagar. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zen0do.1164782.

Robinson, Laura C. 2010c. Fieldnotes on Kabola. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Robinson, Laura C. 2010d. Fieldnotes on Klamu. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

314 A history of Alorese (Austronesian)

Robinson, Laura C. 2010e. Fieldnotes on Reta-Ternate. In LexiRumah 3.0.0. (2019)
ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden:
Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Robinson, Laura C. 2010f. Fieldnotes on Teiwa. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Robinson, Laura C. 2015. The Alor-Pantar (Papuan) languages and Austronesian
contact in east Nusantara. In: Ross, Malcolm D. and Arka, I Wayan (eds)
The Asia-Pacific Linguistics: Language Change in Austronesian Languages.
papers from 12-ICAL. Asia-Pacific linguistics 018/Studies on
Austronesian Languages 004.

Robinson, Laura C. and John W. Haan. 2014. Adang. In: Schapper, Antoinette (ed.)
The Papuan Languages of Alor and Pantar: Vol. 1. Berlin: Mouton De
Gruyter, Available at: https://doi.org/10.1515/9781614515241.221.

Robson, Stuart. 1995. Desawarnana (Nagarakratagama) by Mpu Prapanca Translated
by Stuartt Robson. Leiden: KITLV Press.

Rodemeier, Susanne. 1995. Local tradition on Alor and Pantar: an attempt at
localizing Galiyao. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 151(3):
438-442. DOI: https://doi.org/10.1163/22134379-90003040.

Rodemeier, Susanne. 2006. Tutu Kadire in Pandai-Munaseli; Erzihlen Und Erinnern
Auf Der Vergessenen Insel Pantar (Ostindonesien). Berlin: Lit Verlag.

Rodemeier, Susanne. 2010. Islam in the Protestant environment of the Alor and
Pantar islands. Indonesia and the Malay world 38(110): 27-42. DOIL
https://doi.org/10.1080/13639811003665363.

Ross, Malcolm D. 2002. The history and transitivity of western Austronesian
voice and voice-marking. In: Wouk, Fay and Malcolm D. Ross. (eds) The
History and Typology of Western Austronesian Voice Systems. Canberra:
Pacific Linguistics.

Sa, Artur Basilio (ed.). 1956. Documentacdo Para a Histéria Das Missdes Do Padroado
Portugués Do Oriente Insulindia; Vol. 4: (1568-1579). Lisboa: Agencia Geral do
Ultramar.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Bibliography 315

Saad, George. 2015. Fieldnotes on Abui-Takalelang, Petleng. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Saad, George. 2016. Fieldnotes on Abui-Ulaga. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Saad, George. 2020. Variation and change in Abui: The impact of Alor Malay on an
indigenous language of Indonesia. Doctoral dissertation. Leiden
University, Leiden.

Samely, Ursula. 1991. Wordlist on Kedang-Leuwayang. In LexiRumah 3.0.0.
(2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer.
Leiden: Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Samely, Ursula and Robert H. Barnes. 2013. A Dictionary of Kedang Language.
Leiden: Brill.

Schapper, Antoinette. 2010. Fieldnotes on Abui-Fuimelang, Atimelang. In
LexiRumah 3.0.0. (2019) ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and
Marian Klamer. Leiden: Leiden University Centre for Linguistics.
Available at: https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL:
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782.

Schapper, Antoinette. 2011. Fieldnotes on Kamang. In LexiRumah 3.0.0. (2019)
ed. Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden:
Leiden University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Schapper, Antoinette. 2014. Wersing. In: Schapper, Antoinette (ed.) The Papuan
Languages of Timor, Alor, and Pantar: Volume 1. Berlin: De Gruyter Mouton,
pp- 439-503. Available at: https://doi.org/10.1515/9781614515241.439.

Schapper, Antoinette. 2017. Farming and the Trans-New Guinea family: A
consideration. In: Language Dispersal beyond Farming. Amsterdam: John
Benjamin  Publishing, pp. 155-181. DOIL:  https://doi.org/
10.1075/2.215.07sch.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.1075/z.215.07sch

316 A history of Alorese (Austronesian)

Schapper, Antoinette and Marian Klamer. 2014. Numeral system in the Alor-
Pantar languages. In: Klamer, Marian (ed.) The Alor Pantar Languages:
History and Typology. Berlin: Language Science Press.

Schapper, Antoinette and Marten Manimau. 2011. Kamus Pengantar Bahasa
Kamang-Indonesia-Inggris ~ (Introductory ~ Kamang-Indonesian-English
Dictionary). UBB language & culture series. Kupang: Unit Bahasa dan
Budaya.

Soekartini, M. 1986. Kamus Bahasa Belanda-Indonesia. Bandung: Sumur Bandung.

Springs, Matthew. 2011. Archaeology and the Austronesian expansion: Where
are we now? Antiquity 85: 510-528. DOI: https://doi.org/
10.1017/s0003598x00067910.

Steenbrink, Karel. 2003. Catholics in Indonesia: A Documented History 1808 — 1900.
Leiden: KITLV Press.

Steenbrink, Karel. 2007. Catholics in Indonesia: A Documented History 1903 — 1942.
Leiden: KITLV Press.

Steinhauer, Hein. 2014. Blagar. In: Schapper, Antoinette (ed.) The Papuan
Languages of Alor and Pantar: Volume 1. Berlin: Mouton De Gruyter, pp.
148-218. DOL: https://doi.org/10.1515/9781614515241.147.

Steinhauer, Hein and Hendrik D. R. Gomang. 2016. Kamus Blagar-Indonesia-
Inggris/Blagar-Indonesian-English  Dictionary. Jakarta: Yayasan Obor
Indonesia.

Stokhof, W. A. L. 1975. Preliminary Notes on the Alor and Pantar Languages (East
Indonesia). B 43. Canberra: Pacific Linguistics.

Stokhof, W. A. L. 1984. Annotation to a text in the Abui language (Alor). Bijdragen
Tot de Taal Land en Volkenkunde. 140.

Sulistyono, Yunus. 2015a. Fieldnotes in Tanjung Bunga, East Flores.
Unpublished.

Sulistyono, Yunus. 2015b. Relasi Historis Bahasa Baranusa di Pantar dengan Bahasa
Kedang di Lembata dan Bahasa Lamaholot di Flores Timur: Kajian Linguistik
Dlakronis. Master thesis. Gadjah Mada University, Yogyakarta.


https://doi.org/10.1017/s0003598x00067910

Bibliography 317

Sulistyono, Yunus. 2018. Fieldnotes on Alorese. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Sulistyono, Yunus & Inyo Yos Fernandez. 2019. “Linguistic situation around East
Flores and Alor-Pantar islands in eastern Indonesia”. Humanities and
Social Science Reviews. 7(3): 189-194. DOI: https://doi.org/10.18510/hssr.
2019.7329.

Sulistyono, Yunus. 2021. “Interpreting oral history from the Alorese people in
eastern Indonesia”. Revista Universidad y Sociedad. 13(4): 339-350.
Available at: https://rus.ucf.edu.cu/index.php/rus/article/view/2173.

Sulistyono, Yunus. 2021. A History of Alorese (Austronesian). DataverseNL V2.
DOI: https://doi.org/1034894/APQDTX.

Usher, Timothy and Antoinette Schapper. 2018. The lexicons of the Papuan
languages of the Onin peninsula and their influences. Schapper,
Antoinette (ed.) Contact and substrate in the languages of Wallacea: Part 2
2(64). NUSA: 39-63. DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.1451029.

Vansina, Jan. 1985. Oral Tradition as History. Madison, Wisconsin: University of
Wisconsin Press.

Vickers, Adrian. 1987. Hinduism and Islam in Indonesia, Bali, and the Pesisir
World. Indonesia (44): 30-58.

Wah, Chong Mun. 1997. Kamus Etimologi Bahasa Melayu. Kuala Lumpur: Fajar
Bakti.

Wanggai, Toni Viktor M. 2009. Rekonstruksi Sejarah Umat Islam di Tanah Papua.
Jakarta: Badan Litbang dan Diklat Departemen Agama Republik
Indonesia.

Wellfelt, Emilie. 2016. Historyscapes in Alor: Approaching Indigenous Histories in
Eastern Indonesia. Vaxjo: Linnaeus University.

Whitlam, J., V. Davies, and M. Harland. 1991. Collins Portuguese Dictionary: English-
Portuguese, Portuguese-English. Glasgow: Harper-Collins.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

318 A history of Alorese (Austronesian)

Willemsen, Jeroen. 2016. Fieldnotes on Reta-Pura. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Willemsen, Jeroen. 2018. Fieldnotes on Reta-Hula. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOIL: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Willemsen, Jeroen. 2020. Reta. In: Schapper, Antoinette (ed.) Papuan Languages
of Timor, Alor and Pantar: Sketch Grammars. Berlin: Mouton De Gruyter.
DOI: https://doi.org/10.1515/9781501511158-004.

Willemsen, Jeroen. 2021. A grammar of Reta. Doctoral dissertation. University of
Aarhus, Aarhus.

Williams, Nicholas. 2010. Fieldnotes on Kula. In LexiRumah 3.0.0. (2019) ed.
Kaiping, Gereon A., Owen Edwards, and Marian Klamer. Leiden: Leiden
University Centre for Linguistics. Available at:
https://lexirumah.model-ling.eu/lexirumah/. DOI: https://doi.org/
10.5281/zenodo.1164782.

Windschuttel, Glenn and Asako Shiohara. 2017. Kui. In: Schapper, Antoinette
(ed.) The Papuan Languages of Timor, Alor, and Pantar: Sketch Grammars.
Berlin: Mouton De Gruyter, Pp. 110-182. DOLI:
https://doi.org/10.1515/9781614519027-003.

Wittenburg, Peter, Hennie Brugman, Albert Russel, Alex Klassmann, and Han
Sloetjes. 2006. ELAN: A Professional Framework for Multimodality
Research. Proceedings of LREC 2006, Fifth International Conference on
Language Resources and Evaluation 1556-1559.


https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782
https://doi.org/10.5281/zenodo.1164782

Appendices






APPENDIX A

Questionaire, texts, and clans

This appendix contains materials used in the description of the migration
stories in chapter 3. Here, I present cultural questionaire (§A.1), historical texts

(8A.2), and a complete list of the Alorese clans (§8A.3).

A.1 Cultural questionare
Questions Indonesian Notes
Translation
Question 1. What doyou  Apa nama bahasa
call your language? daerah di sini?

Question 2. What is the
origin of the name of this
village?

Bagaimana asal-usul
nama desa ini?

Question 3. Where do the
residents of this village
come from?

Dari mana penduduk
desa ini berasal?

Question 4. Why did they
move here?

Mengapa mereka
pindah ke sini?

Question 5. How many
tribes/clans in this
village?

Each clan may lead to
the early migrations in
and around the village.

Ada berapa jumlah
suku di desa ini?

Question 6. Where are
these tribes/clans from?

Dari mana saja suku-
suku itu berasal?
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Questions Indonesian Notes
Translation
Question 8. Can you Bisakah Bapak Some informants were

specify the ancestry of
the indigenous people in

menyebutkan nenek
moyang orang-orang

able to mention precisely
the names of their

this village? asli di sini? ancestors. This can lead
to the number of
generations involved in
the development of the
community.

Question 9. Are there Apa ada kerajaandi  The history of kingdoms

kingdoms in this village?  desa ini? Bisa cerita ~ can be very broad that it

Can you tell the history?  sejarahnya? involves stories that are

not necessary. However,
any information on
migration and first
settlers can be useful.

Question 10. Can you say
what language(s) were
used in a specific level of
ancestry?

Bisa cerita bahasa
apa yang dipakai
nenek moyang dulu?

Question 11. When is
Alorese started to be used
here?

Kapan bahasa Alor
mulai dipakai?

Question 12. Have there ~ Adakah perang Information on warfare

been any wars or battles is usually very popular in

in this village? the community. Any
detailed story that shows
involvement of other
language communities
may lead to information
on language contact.

Question 13. Were other  Adakah suku dari

tribes/clans from outside luar kampung yang

the village involved in
the wars/battles? Can
you specify those clans?

terlibat dalam perang
itu? Suku apa saja
dan dari mana?
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Questions

Indonesian
Translation

Notes

Question 15. How is the
historical relationship
between the people in
this village and the
people in the
neighboring (Alorese or
non-Alorese) villages?

Bagaimana hubungan

sejarah orang
kampung sini dengan
orang kampung
sebelah?

Some informants were
able to mention the
historical ties among
villages.

Question 16. How is the
historical relationship
between people in this
village and fellow Alorese

Bagaimana hubungan

sejarah kampung sini
dengan kampung
yang jauh di luar

speakers on other pulau sana?
places/islands?

Question 17. Were there ~ Adakah pendatang
settlers from Java or dari Jawa atau dari
other places outside of luar daerah di
Flores-Alor-Pantar in this  kampung sini?

village?

Question 18. How Islam
was first introduced in
this village?

Bagaimana agama
Islam disebarkan di
sini?

Question 19. Do you know  Apa Bapak tahu

anything about tsunami  bencana air bah di

disaster in the past? masa lalu?

Question 20. Do you know  Apa Bapak tahu This cultural concept is

anything about the konsep Lera Wulan related to oral history in

concept Lera Wulan Tana  Tana Ekang? Lamaholot. None of my

Ekang? Alorese consultant know
about this concept.

Question 21 Are there Adakah pertunjukan

any performances? seni di kampung sini?

Question 22. Are there Adakah sumber Some villages keep

any written sources for
the village history?

sejarah tertulis yang
disimpan di kampung
sini?

written historical texts.
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A.2 Historical text
Text 1. Sejarah Kerajaan Pandai-Baranusa (AOLYS_pan_WT-01)
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Text 2. Sejarah kerajaan Munaseli (AOLYS_pan_WT-02)
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Text 3. Linneage of the Alor Besar (Bungabali) kings (AOLYS_alb_WT-02)
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A.3 A list of names of Alorese clans

Village Name of Clans Sub-clan Sub sub-clans  Origin Tasks
Dulolong Kaa Nae from Alor Kecil, descendants of
Mou Tukung
Roma Nae from Alor Kecil, descendants of
Mou Tukung
from Alor Kecil, descendants of
Kadafu Nae Mou Tukung
Dopu Nae from Alor Kecil, descendants of
p Mou Tukung
Wou Bote frlom the right direction from the
village (Lewalu)
Leka Duli from the left direction of the
village (to Kalabahi)
from Solor, Lamaholot Flores
Solor )
Timur
Alor Keail Descendant of Saku Bala Duli community leader, imam
or Kecl Baoraja (from Koliwarang Kingdom in - ’
. masjid
Rusa island)
from Fol Boa (to the east towards community leader, imam
Maung Lolong "
Dulolong)) masjid
. . one representative on
Leka Duli from Munaseli the board and as bilal
. . one representative on
Mudilohang from Pura island the board and as bilal
. one representative on
Gei Lahe from Solor the board and as bilal
Mekassar from Bugis in Sulawesi law inforcement
Alu Kae descendantl of Being clan from
the mountain
Alor Besar Bungabali descendant of Wau Pelang, kings run the kingdom
of Alor Besar
Kanitan from Pantar (Pandai) and Kabola arm
pitang (Alila village) Y
Hukung Solor and Mananga law inforcement
Temate Uma Kakang from Pura community leader
Uma Tukang - community leader
Uma Haring -
Wolang Kalelang -
Wilwau Atas speak different language
Wilwau Bawah speak different language
Deing Wahi -
Bia Tabang -
Buaya Uma Kakang from Pura community leader
Uma Tukang from Pura community leader
Uma Aring from Pura community leader
Leing
Deing Wahi do circumcision
Welu Balu
Wolang (Wilwau khatib (preacher)
Lolong)
Lamaholot arrived from Sebanjar
Uma Jawa arrived from Sebanjar
Helandohi Being descendants of Helan and Dohi

(Koliwarang)
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Village Name of Clans  Sub-clan Sub sub-clans  Origin Tasks
. . descendants of Helan and Dohi
Being Aring -
(Koliwarang)
descendants of Helan and Dohi
Marang X
(Koliwarang)
Pi descendants of Helan and Dohi
itang X
(Koliwarang)
Uma Tukang desgendants of Helan and Dohi
(Koliwarang)
Uma Arin descendants of Helan and Dohi
9 (Koliwarang)
Munaseli Bisang Descendant of Bui Muna g?:ards to protect the
Marang from Flores Lamaholot royal family
X . provide wifes for the
Being from Helandohi Kings
Kawine from Helandohi the servant, call up
people to gather
Mukor from Bisang
Berino from Erana (Kolana, East Alor)
has the highest position
Pandai D]ngalaeng or Bingalaeng from Java in the gqmmumty, had
Bingalaeng responsibility to run the
kingdom
Uma Au Bakuluka (from the mountain)
Uma Kabagoe from Borneo
Uma Laka tuli from Alor
Laduboleng Uma Pangka
Uma Opa
Kawine Uma Luwo
Uma Sandiata from Solor
Uma Maloku from Ternate, Maluku
Uma Wai Boho from Barapusa, but originally from
Helandohi
Uma Lampuho
Uma Hali from Baranusa
Weka
Uma from Lamakera, Lembata
Lamakera
Wailawar Marang come from within the earth
Being the_ largest clan, indigenous
Wailawar people
. . royal family, run the
Mukoraja from Helandohi kingdom (Helandohi)
Pitang Pandai Secure the land
Hukung Solor made decission, law
enforcement
Bana Being from Helandohi
Being Aring from Helandohi
Marang from Helandohi
Pitang from Helandohi
Uma Tukang from Helandohi
Uma Aring from Helandohi
Baranusa

Uma Kakang Uma Peing from Java community leader
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Village Name of Clans  Sub-clan Sub sub-clans  Origin Tasks
Uma Manung from Java
Uma Kisu from Java
Lema Keluang from Java
Utung Wala from Java
Kaing Moring from Java
Banawala from Java
Karoku from Java
Beri Manema from Java
Hali Weka Hale Haliweka
Maung Lolong
Toda Ise
Pali Wala
Geu laja
Lampuho
Bao Bao
Maloku Tosiwo religious leader
Lamahala
Tarrong
Lakatuli
Makassar
Wato Wutung
Wato Batta
Bone Kato
Katar
Belasing
Hang Jawa
Sandiata Uma Kakatua from Lepan Batan
Uma Bepa from Lepan Batan
Uma Puko from Lepan Batan
Uma Tukang from Lepan Batan
Uma Wai Boho from Lepan Batan
Maloku Bumaang De from Maluku
Uma Du from Maluku
8:2 Being from Maluku
Uma Senaji from Maluku
Uma Tukang from Maluku

lllu

Uma lllu

from Tolu, Alor
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Village Name of Clans  Sub-clan Sub sub-clans  Origin Tasks
Kautema from Tolu, Alor
lllu Delangkas from Tolu, Alor
Beang
Onong Uma Kakang from Baranusa
Sandiata from Baranusa
Haliweka from Baranusa
Kayang Kolong
Kamal
Mekaku
Kobi Kaku
Marica Marisa Chief of the village
Leuwerang Land owner
Mukobao from Kayang the tetua adat

Tonu/Buta Sua

Guard and secure the
land
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APPENDIX B

A short dictionary of
Alorese-English-Indonesian

B.1 Overview

This dictionary contains a wordlist generated from the FLEx database based on
the Alorese dialect spoken in northeast Pantar, particularly in the villages of
Pandai, Wailawar, and Kabir. In this list, I include examples that I gathered in
the field during the time when I make data confirmation in my fieldwork in
2020. In addition, there are notes that are based on the grammatical description
in Chapter 4 of this dissertation.

In this short dictionary, the given Alorese words and sentences are in
boldface and their English meaning are in normal font, while their Indonesian
(Ind) translation are in italics. Note that Alorese does not have the word
category of Adjective (cf. §4.6.2.3); the category of adjective in this dictionary
refers to Indonesian adjectives (Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa,
2008). Below is the list of abreviations used in this dictionary.

adj. adjective num. numeral
adv.  adverb med. medial
conj.  conjunction pl. plural
dem. demonstrative pron. pronoun
dist.  distal prox. proximal
lat. latin q. question
loc. locative sg. singular
n. noun V. verb

neg.  negation
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A

adok  v.nod; Ind: angguk.
adung  adj. sleepy; Ind:

mengantuk.

aho n. dog; Ind: anjing.

-ahu / go kahu / mo mahu / ro
nahu / no nahu / kame
mahu / tite tahu / mi

mahu / we rahu v. to
take water from a well;
Ind: timba.

-ai / go kai / mo mai / ro nai / no
nai / kame mai / tite tai
/ we rai. v. to go; Ind:
pergi. Gokai orokali.1 go
to that place. Saya pergi

ke sana.
aing loc. towards; Ind: ke.
ajara v. to teach (Malay); Ind:
mengajari.

akal v. to lie, tell untruth; Ind:
bohong. Go kau akal neing
sekola. My younger sister
lies for going to school.
Adik saya bohong bolos
sekolah.

ala, / alapong n. scorpion; Ind:
kalajengking.

Ala, n. God; Ind: Tuhan. Go doa
oro tuhang Ala. I pray to
God. Saya berdoa kepada
Tuhan.

-ala / go kala / mo mala / no nala /
ronala / kame mala /
tite tala / we rala.

v. follow; Ind: ikut.

alang  n.sound;Ind: suara.
Motor ada alang te lewat.
There is the sound from
the passing motor boat.
Ada suara dari perahu
motor yang lewat.

aleng  n.waist; hip; Ind:

pinggang; pinggul. Go
aleng te belara. My waist
hurts. Pinggul saya ini
sakit.

aling  n.vein; Ind: urat.

aling being n. ribs; Ind: tulang

rusuk.
alo n. mortar; Ind: lesung.
alu n. river; stream; Ind:

sungai; kali. Go kali alu
gute wai. [ went to the
river to take some water.
Saya pergi ke sungai untuk
ambil air.

alus adj. good looking,
beautiful, handsome; Ind:
bagus; ganteng; cantik.
Kewae kali na alus. That
woman is pretty.
Perempuan itu cantik.

ama / mama. n. father, mister; Ind:
bapak; ayah.

ampo . to forgive (Malay); Ind:
ampun; mengampuni.

amuk / amu. adj. empty; Ind:
kosong. Go ember kali
amuk. My bucket is
empty. Ember saya kosong.

amung / mung. adv. only; Ind: saja.
Ke urus ro mung. She
takes care of him only.
Ibu itu urus dia saja.

anabapa n. grand child; Ind: cucu.
Go ana bapa wati anang.
My grand child is still
young. Cucu saya masih
kecil.

anang /ana / anak. 1 « n. child;
anak.
2 « adj. small; kecil. Go sela
wati anang. My papaya is
still small. Pepaya saya
masih kecil (belum besar).

ane / anne. n. sand; Ind: pasir.
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-ang; / go kang / mo mang / ro
nang / no nang / tite
tang / kame mang / mi
mang / we rang. v. to
use; Ind: pakai.

-ang, / go kang / mo goung / ro
gang / tite taka / mi
geing / we raka. v. eat;
Ind: makan. Go kang
wata. [ eat rice. Saya
makan nasi.

-ang liang / go kang liang/ mo
mang liang / no nang
liang / ro nang liang /
kame mang liang / tite
tang liang / mi mang
liang / we rang liang. v.
sing; Ind: menyanyi.

anggo waking v. to decorate; to
put make up on; Ind: rias;
hias; dandan; dekor. Ro
kali anggo waking ro.
She is putting make up
on her. Dia itu
mendandani dia.

anging n. wind; Ind: angin.

anging bea n. storm; Ind: badai,
angin besar.

anti n. earing; Ind: anting.

apa n. 1 rice; Ind: padi, beras.
2 « something, thing;
sesuatu, barang, benda.

ape n. fire; Ind: api.
ape rape n. embers; Ind: bara api.
apu n. lime; Ind: kapur.

apung  n.dew; Ind: embun.

aring  n.younger sibling; Ind:
adik. Go'ong aring tobo
kali Baranusa. My
younger sibling lives in
Baranusa. Adik saya
tinggal di Baranusa.

aru /ru foc. focative marker; Ind:
penanda fokus, yang.

asikol  n. shrimp; all kind of

shirimps; Ind: udang;
semuda jenis udang.

ata n. person, man; Ind:
orang.

atabea n.1eruler; king; people
with high social strata;

rich people; Ind: orang
besar; orang kaya; orang
berkedudukan tinggi di
masyarakat.

2 ¢ older people; Ind:
orang lebih tua.

ata mata puna n. foreigner; new
comer; stranger; Ind:
orang luar; pendatang baru;
orang baru; orang asing;
pendatang; bukan warga
lokal.

-ate / go kate / mo mate / no nate
/ ro nate / kame mate /
tite tate / mi mate / we
rate. v. bring, carry; Ind:
bawa. Mo mate roti kae
wu. You go carry the
bread to the market!
Kamu bawalah roti ke
pasar.

ateng  n.liver; Ind: hati.

au / awu n. bamboo; Ind: bambu.

awang n.cloud; Ind: awan.

awing  loc. side; Ind: samping.

awo n. oven; hearth; Ind:
dapur; tungku; tempat
memasak. Go'ong awo te
rusak. My oven is
broken. Tungku saya
rusak.

awo kaha n. ash; fireplace ash; Ind:
abu; abu perapian.
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B

ba

baa / ba.

bage
bai

conj. then; discourse
particle; Ind: lalu. Na'ang
kotong maso botol onong
ba, akhirnya aho gokal.
The dog’s head was
inside a bottle and then
the dog fell. Kepala anjing
masuk ke dalam botol itu
akhirnya anjingnya jatuh.
adj. heavy; Ind: berat.

v. divide; Ind: bagi.

n. child; baby; Ind: anak;
bayi.

bai hire / bahire. n. childern; anak-

anak.

bai laming / belaming. n. young

baing

bajo

people; Ind: anak muda.
v. wait; Ind: tunggu. Go
baing bapa bale dari
Lawar. [ wait for father
to return from Lawar.
Saya tunggu bapak pulang
dari Lawar. See also -iang
V. wait,

v. pound; Ind: pukul. Go
bajo wata oro muka. I
pound some corns at
house front. Saya tumbuk
Jjagung di depan (rumah).

baka / beka / bekang / bakang. v.

1 to fly; Ind: terbang.
Kolong beka kali. The
bird flies. Burung itu
terbang.

2 ¢ to peel the inner skin
of a coconut; Ind:
mengupas kulit kelapa
bagian dalam.

baki / baki leing. n. cacumber; Ind:

timun.

baku / bakung; / bakku. 1+ v. to

pull out; to lift up; Ind:
cabut; angkat. Ro baku

bakungz
balang

bale
bali

ladung. Pull out some
grass! Kamu cabut rumput
(sana)!

2 * Reciprocal. Ind: baku,
saling.

v. fall down (tree); Ind:
tumbang.

adj. fishy (smell); Ind:
amis. Go kate ikang ke
tapi balang. I carry some
fish but (they are) fishy
(smell like fish). Saya
bawa ikan tapi ikannya bau
amis.

v. to return; to come
back; Ind: kembali.

n. axe; Ind: kapak.

bameng / bamang. n. chin; Ind:

bana
banang

bang

bangang

bantu
bao

bapa

dagu.

n. 1 « forest; Ind: hutan.

2 « mud; Ind: lumpur.

n. thread; yarn; Ind:
benang.

1ev. carry; bring; Ind:
bawa. Mo bang roti mae
Wwu. You, go bring the
bread to the market.
Kamu bawa roti pergi ke
pasar. 2 « adj. swollen; Ind:
benjol; bengkak.

v. 1 +want; to ask for. Ind:
minta. Go bangang wata. I
want some rice. Saya
minta nasi.

2 «borrow; Ind: pinjam.
Go bangang kondo ro. I
want to borrow your
clothes. Saya mau pinjam
baju kamu.

v. to help (Malay); Ind:
membantu.

n. banyan tree; Ind:
beringin.

n. 1 crocodile; aligator;
Ind: buaya. Go seru bapa
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klou wata. I saw a
crocodile down there.
Saya lihat buaya di bawah
sana.

2« father; Ind: ayah;
bapak. Go bapa nai
Kalabahi My father was
going to Kalabahi. Ayah
saya pergi ke Kalabahi.

bapa kelake n. grandfather; Ind:

kakek.

bapa kewae n. grandmother; Ind:

nenek.

bapang kelake n. grandson; Ind:

cucu laki-laki.

bapang kewae n. granddaughter;

bape
bapek

bare

bareng

Ind: cucu perempuan.

v. hit; Ind: pukul.

v. slice; Ind: iris.

1 v. to cut fish in half; to
open fish and then took
out the inner part of the
fish; Ind: potong ikan;
belah ikan lalu ambil isi
perut ikan. Go gute duri
bare ikang. I took a knife
(and then) I cut the fish
(in half). Saya ambil pisau
(lalu) saya potong ikan.

2 * n. company, partner;
friend; Ind: teman. Na'ang
bare pana nai gereja. My
friend went to the
church. Teman saya pergi
ke gereja.

1+ v. break; Ind: pecah.

2 *n. sea current; Ind:
arus (laut).

3« v. to flow; Ind:
mengalir.

bareng kua adj. heavy (rain); Ind:

baringi

deras. Urang te bareng
kua. The rain is heavy.
Hujannya deras.

adj. shivering; Ind:

gemetar; menggigil.

basa / baca. (Malay). v. read; Ind:

baca.

bata / beta / batang / betta. v.

batul
bau

1« break; Ind: pecah. Go
lelang piring batang. I
broke the plates. Saya
buat piring pecah.

2 « divide; split; Ind: bagi;
membagi.

n. needle; Ind: jarum.
adv. tomorrow; besok. Go
bau kai Lawar.
Tomorrow I go to Lawar.
Saya besok ke Lawar.

bau ertalo adyv. three days from

bau erua

baung

now; Ind: besok tiga hari
lagi; tiga hari dari
sekarang.

adv. day after tomorrow;
Ind: besok lusa.

v. wake up; Ind: bangun.
Go baung wura langsung
go sebeang subuh. I woke
up early in the morning
and then I made the
dawn prayer. Saya
bangun pagi langsung saya
sembahyang subuh.

bea / being. adj. big; Ind: besar. Sela

behe

te bea kaing. The pepaya
is already big. Pepayanya
sudah besar.

v. pound; hit; Ind: pukul;
tumbuk. Mo belajar lahe
na go behe! Go study or I
will hit you! Kamu belajar
sana kalau tidak saya
pukul! Note: The word
behe ‘pound; hit’ is more
often used in the
Baranusa variety, while
in the Pandai variety, the
word boa 'to hit’ is more
often used.



356 A history of Alorese (Austronesian)

beku v. dance lego-lego; Ind:

menari lego lego. We beku.

They do lego-lego dance.
Mereka menari lego-lego.
beku toja n. dance lego-
lego; Ind: tarian lego-lego.

belabaja n. treaty (Malay); Ind:
belabaja, perjanjian.

belaha / blaha / blahak. adj. long;
Ind: panjang.

belako  n. betel nut midrib; Ind:
pelepah pinang.

belane / blane / welane. n. bee;
Ind: lebah.

belane waing n. honey; Ind: madu.
Go kai wu hope belane
waing. [ went to the
market to buy some
honey. Saya pergi ke pasar
beli madu.

belaong n. gold; Ind: emas.

belara  adj. painful; acheing; Ind:
sakit; perih; pedih.

belia n. loom; Ind: alat tenun.

belo waking n. murder; crime act;
people fighting and kill
each other; Ind:
pembunuhan; orang baku
potong; orang berkelahi
sampai baku potong. Ata
kali bao waking po belo
waking. Those people are
tighting and killing each
other. Orang-orang itu
sedang berkelahi dan
mereka saling bunuh.

belok  v.to turn (Malay); Ind:
belok.

belone / lone / blone. n. pillow;
Ind: bantal.

belone galung n. roll pillow;
bolster; Ind: guling.

belupa / blupa / blupak. v. forget;
Ind: lupa. Go belupa nihu
lera ke lara pai. I forgot

what day is it. Saya lupa
ini hari hari apa.

bema  v.wash (clothes); Ind:
cuci (pakaian). Go bema
pakian labing. I wash a
lot of clothes. Saya cuci
pakaian banyak.

benoteng n. wave (ocean); Ind:
gelombang; ombak.

beraka n.bless. (Malay); Ind:
berkat.

bere adj. light (weight); Ind:
ringan. Go bang apa hire
bere. | am carrying this
thing, (it is) light. Saya
bawa barang ini ringan.

bereha v. sow; scatter; Ind: tabur.
Apa kali bereha sekali.
Those things are all
scattered. Barang apa itu
bertaburan semuanya.

beringi / bringi. adj. shivering;
shaking; Ind: menggigil;
gemetar; demam. Go waki
beringi. My body is
shaking. Badan saya
menggigil.

beta / bata / betta / weta. v. come;
Ind: datang. Go beta oro
Wailawar. I arrived from
Wailawar. Saya datang
dari Wailawar.

bihe / bihu. v. borrow; Ind: pinjam.

bihung / kewihung / bihu. v. tear
off; rip off; Ind: merobek.

bilong n. lightning; Ind: kilat.

bineng n. sister; female sibling;
Ind: saudara perempuan.

bingku 1 n. hoe; Ind: cangkul. Go
kate bingku kae ekang
onong. I carry a hoe to
the garden. saya bawa
pacul ke kebun.
2« v. to cultivate; Ind:
mencangkul. Go bingku



biskue

Appendix B: A short dictionary of Alorese-English-Indonesian 357

oro ekang. I was
cultivating the field. Saya

memacul/mengolah ladang.

n. biscuit; (Malay); Ind:
biskuit.

blolok / blolo / belolo / blokong.

bo / ba.

boa

boa waki

bodoh
bogal

bohu

boing

bokol

1« adj. tall; Ind: tinggi.
2« n. ridge (of a house);
peak; tip; end; Ind:
bubungan; puncak; ujung.

conj. Then; and then; Ind:

lalu; kemudian.

v. hit; pound; slap; Ind:
memukul; menampar. Go
boa ata. I hit someone.
Saya memukul seseorang.
v. fight; berkelahi. Go seru
ata boa waki ke
lapangan. I saw people
fighting in the square.
Saya lihat orang berkelahi
di lapangan.

adj. stupid (Malay); Ind:
bodoh.

adj. rough; Ind: kasar. Go
paha wato ke na bogal. I
touch this rock (it is)
rough. Saya pegang ini
batu kasar.

adj. full (stomach); Ind:
kenyang. Go tukang bohu
kaing. My stomach is
already full. Perut saya
sudah kenyang.

adj. all; Ind: semua. We
kali hama boing. They
are all the same. Mereka
itu sama semud.

adj. swollen; Ind: benjol;
bengkak. Bai kali na'ang
kotong sada pite bokol.
That child, his head hits
the door and it becomes
swollen. Anak kecil dia
punya kepala terbentur

pintu terus benjol.

bokor / boke. v. take; Ind: ambil.

bolak

bolor

v. break (stick); Ind:
patah.

v. lit; Ind: menyala. Ape
kate neing bolor! Lit the
tire! Nyalakan apinya;
Apinya kasih nyala!

bolung bolu n. eggplant; Ind:

bota
bote

bowong

bua

buang

bubu
buhu

terong.

n. noni; Ind: mengkudu.

v. lift up; Ind: angkat;
gendong. Go bote bai kali.
I carry a child (on my
shoulder/waist). Saya
gendong anak ini.

v. bark (dog); Ind:
gonggong. Aho bowong
apa oro ekang. The dog
was barking in the
garden. Anjing
menggongong di kebun;
Anjing ada gonggong di
kebun.

v. to sail; leave; to go
away; Ind: berlayar; pergi;
merantau; bepergian. Go
anang ro bua dagang oro
Flores. My son, he was
sailing (living elsewhere)
to Flores to go trade.
Anak saya dia pergi
berdagang ke Flores.

n. wooden stick (used to
plant corn); Ind: tongkat
untuk tanam jagung. Mo
gute buang kali te mula
wata. You take that stick
and go plant some corn!
Kamu sana ambil tongkat
pergi tanam jagung!

v. pour; Ind: tuang.

adj. adultery; Ind: zina.

v. spit; to spray (with
mouth); Ind: meludah;
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bule

bumi

menyembur (melalui
mulut).

v. squeeze; Ind: peras. Go
bule tapo. I squezee the
coconut. Saya peras
kelapa.

n. earth; Ind: bumi.

buno / wuno. 1 ¢ v. kill; Ind: bunuh.

2 * n. war; perang.

burak / bura. adj. white; Ind: putih.

burang

buta

1+ adj. boiling (water);
Ind: mendidih.

2 *n. foam; Ind: busa.

n. 1+ mud; Ind: lumpur.
2« to cover up; bandage;
Ind: bungkus; perban. Buta
wata te! Pack the rice!
Bungkus nasi itu!

buta ekang n. an old field but is

still being used; Ind:
ladang yang sudah lama
tapi tetap dipakai terus.

buto num. eight; Ind: delapan.

C

cakalele n. cakalele dancing
(Malay); Ind: tarian
cakalele.

cici n. sister (Malay); Ind:
kakak perempuan.

D

dahe / dehek. adj. near; Ind: dekat.

dai /da. v. go up; Ind: naik. Mo dai
oro ekang. You go up
there to the garden.
kamu naik sana ke kebun.
See also -ai v. go. Ind:
pergi.

daka v. go up; Ind: naik. Mo

dakang

dake

daka nai oro lolong. You
go up there. Kamu sana
pergi naik.

v. to cook; Ind: memasak.
Ro dakang wata. She was
cooking some rice. Dia
masak nasi.

1« adj. evil; Ind: jahat. Ro
kali dake. He is evil. Dia
itu orang jahat.

2 *n. thorns; Ind: duri.

3 ¢ adj. sharp; Ind: tajam.
Peda kali dake. The
machete was sharp.
Parangnya tajam.

dame, / dumo / damme. v. chew;

dame,

dane

dang

Ind: kunyah. Bai kali
dame es. The child was
chewing some ice. Anak
itu kunyah es.

adj. peace (Malay); Ind:
damai.

v. hit; pound; Ind: pukul;
hantam. Go dane meja. [
hit the table. Saya
memukul meja.

n. stairs; Ind: tangga.

danga / denga / dangang. v. hear;

dapa
darang

dare

date

Ind: dengar. Go danga
manu kokong. I hear a
rooster crwos. Saya
mendengar ayam berkokok.
v. get; (Malay) Ind: dapat.
adj. half; little; Ind:
setengah; sedikit. Halang
wai darang-darang. The
water is half-boiled. Air
masak (sudah) setengah
mendidih.

v. follow; Ind: ikut. Go
dare bai kali. I follow this
child. Saya ikut anak ini.
See also -ala v. follow.
Ind: ikut.

adj. ugly; bad; Ind: jelek.
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Apa kate date. This thing
is ugly. Ini barang jelek.

dawu  v.1¢to mix; Ind: campur.
2 « hide; Ind: sembunyi. Ro
ada dawu apa te? What is
he hiding? Dia
menyembunyikan apa?; Dia
ada sembunyikan apa?

dehe / dehek n. forest; Ind: hutan.

dei v. throw away; Ind:
lempar; buang. Go dei
manu kate. I throw
(some gravels) to the
rooster. Saya lempar
(kerikil) ke ayam.

deke v. to cut (tree); Ind:
potong (kayu). Bai kali
deke kajo. That child is
cutting a wooded. Anak
itu memotong kayu.

deker  n. tunnel; Ind:
terowongan.

deki n. raised platform; Ind:
bale-bale.

deko leing belahak / deko lei /
deko. n. trousers; Ind:
celana; celana panjang.

di adv. also; Ind: juga. Go di
kang. I also eat. Saya juga
makan.

dike 1 adj. good; bagus.
2+ neg. do not;
prohibition; Ind: jangan.
dike-dike adj. with care;
Ind: hati-hati; cermat;
teliti.

dikeng  n. right (side); Ind: kanan.

dila v. lick (Malay); Ind: jilat.

do / dorang. prin. 3sg (Malay); Ind:
dia orang; dorang; dia.
doang  adj. far; Ind: jauh.

doho  v. wipe; Ind: lap; gosok. Mo
doho kali bale-bale. You
go wipe that bed. Sana
kamu lap bale bale itu.

dohu / kedohur. v. slipped; Ind:
terpeleset. Bai kali dohu
kali. That child (fell)
slipped. Anak itu

terpeleset.
dola n. mountain; Ind: gunung.
doli v. lost; astray; tersesat. Go
kali utang hala larang

bale doli. I went into the
wood (but) I took a
wrong turn (so) I could
not go home. Saya pergi
ke hutan (tapi) salah jalan

(jadi) tidak bisa pulang.
dongo  v.look down; Ind: liat
bawah.
doru n. ceremonial place; Ind:
tempat upacara adat.

doti v. pry; Ind: cungkil. Go tite
pada doti kia. I took the
machete and then I pried
this (thing). Saya ambil
parang lalu saya cungkil
ini.

duang n.sacred forest; least
visited forest; Ind: hutan
keramat; hutan yang jarang

didatangi.

duri n. knive; Ind: pisau.

E

-eing / neing / neng / ning / we
reing. v. give; Ind: kasih;
beri.

ekang  n. garden; field; Ind:
kebun; ladang.

ekang buta n. unused field; empty
field; Ind: sawah yang
sudah lama tidak dipakai.

ekang dahe n. early morning; Ind:
pagi buta; subuh.

ekang daheng n. dawn; evening;
Ind: malam; petang.
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ekang lu n. fog; cloud; Ind: kabut;
mendung (tanda akan
turun hujan). Ekang lu
kaing ke. It seems like it
is going to rain. Mendung
sudah ini.

ekang otang n. earthquake; Ind:
gempa bumi.

ekang terang n. late morning;
afternoon; Ind: pagi
menjelang siang.

eker n. sputum; Ind: dahak
(batuk).

-ekung / go kekung / mo mkekung
/ ro nekung / no nekung
/ kame mekung / tite
tekung / mi mekung /
we rekung v. to grasp; Ind:
pegang

elek adj. wet; Ind: basah.
Kondo kali elek. Those
clothes are wet. Bajunya
basah.

elung / elu. adj. bright; shine; Ind:
terang. Lampu te elung
kaing, That lamp shines
bright. Lampunya terang.

eneng adj. different; Ind: beda

eneng wia v. talk much; Ind:
banyak omong. Mo ni
eneng wia. You talk too
much. Kamu ini banyak
omong.

ening  v.exist; Ind: ada. Ening
pai? Pai ening? What is
going on? Ada apa?

-enung / go kenung / mo menung
/ ro nenung / no nenung
/ kame menung / tite
tenung / mi menung /
we renung. v. drink; Ind:
minum.

ere pira / orong pira / erpira /
arpira. g.word. when; Ind:
kapan.

ertalo hele n. three days ago; Ind:
tiga hari lalu.

erua n. day after tomorrow;
Ind: besok lagi; besok lusa.

erua hele n. day before yesterday;
Ind: lusa; dua hari yang

lalu.

F

fiti v. shoot with slingshoot;
Ind: tembak dengan
kertapel.

G

-ga / namangga / namengga /
nangga / namega. q.word.
how; why; Ind:
bagaimana; mengapa;
mana.

gadeng adj. hard; frozen; Ind:
keras; beku. Muko kali
gadeng. The banana is
hard. Pisangnya keras.

gaga adj. beautiful (Malay);
Ind: cantik; gagah.

gagu v. mix; Ind: campur.

gahing v. command; order; Ind:
suruh; perintah.

gahing gapang n. initiation
ceremony; Ind: upacara
prabakti.

gakar  v.scream; Ind: teriak.

gaki / gai. v. bite; Ind: gigit.

galang / gala. v. try; Ind: coba.

galing  v. dig (Malay); Ind: gali.
Galing nuo kali. (He is)
digging a hole. (Dia)
menggali lubang.

galla / galla v. do it; Ind: sana.

gamar apa v. to pray; Ind:
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sembahyang.

gambeing / gambe. n. old man; Ind:
bapak tua. gambeing
kelake. old man; bapak
tua laki-laki.

gapal  adj. thick; Ind: tebal. Bai
kana rata gapal. That
child has thick hair. Anak
itu dia punya rambut tebal.

gareng v.turn; Ind: putar.

gasang  n. things; Ind: barang.

gate adj. itchy; Ind: gatal.

gater v. ask (question); tanya.

gato v. harvest; Ind: panen.

gatong / getong. v. 1 « break; Ind:
putus. Gato ro kali. Break
that (rope). Kasih putus
(tali) itu. Gato tale kali.
Break that rope! Kasih
putus tali itu!
2 « harvest; Ind: panen.
Gato pare. Harvest some
rice plant. Panen padi.

gau v. scratch; Ind: garuk.

gawe  v.pass; Ind: lewat. Ro
gawe oro kali. He passes
by over there. Dia ada
lewat di situ

gawo v. cut; slaughter; Ind:
sembelih. Ro gawo witi.
He slaughtered the goat.
Dia potong kambing.

gehing / gehi. v. 1« push; Ind: tolak.
2  refuse; not want; Ind:
menolak. Ro gehing. He
refused. Dia tidak mau.

gei v. shave; cukur.

geke / gekeng. v. laugh; Ind:
tertawa.

gelaher adj. spread; Ind:
berhamburan.

gelasa  n. glass cup; (Malay); Ind:
gelas kaca; cangkir kaca.

gelu / geru. v. exchange; Ind: tukar.

gena v. 1 ¢ look for; search for;

Ind: cari.
2 « hunt; Ind: berburu.
gena ekang. hunt; Ind:
berburu.

genabeng n. wall; Ind: dinding.

genuku v. think; Ind: berpikir. Ro
kali genuku apa. He was
thinking about
something. Dia ada duduk
pikir barang.

gepar . call; Ind: panggil
(impolite). Gepar ro! Call
him! Panggil dia!

gepe / hipe / ipe. v. clip; flop; Ind:
Jjepit. Mo gepe apa kia.
You flip this thing. Kamu
Jjepit ini barang.

gerasang adv. maybe; perhaps; Ind:
mungkin. He ro gerasang.
It was him, maybe. Itu dia
mungkin.

gere / gara / ge. v. climb; Ind:
panjat.

gereng  v.bloom; Ind: mekar.

gia / gea. v. already; Ind: sudah. Gia
kaing. already finished.
sudah selesai. Ning gia!
Give it to him! Kasih
sudah!

giha v. step on; Ind: injak. Giha
ro! Step on it! Injak dia
(barang itu)!

gileng  v. scream; Ind: teriak.
Muat wai kate gileng
wati. The water pump
screams (whether the
pond is) full yet or not.
Muat air itu teriakannya
(tanda) sudah penuh atau
belum.

gilong / gilo. adj. sour; Ind: hambar.
Ro dakang wulung
naking gilong. Dia makan
jeruk rasanya asam. He
eats a lemon and (it) tastes
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sour.

gimu . pinch; Ind: cubit.

giru adj. healthy; Ind: sehat.

glokor  adj. bulat; Ind: round.

go pron. 1sg; first person
singular pronoun; I; Ind:
aku; saya; kata ganti orang
pertama tunggal.

gokal / geka. v. fall; Ind: jatuh;
terjun.

golo;  v.turn; Ind: belok.

golo,  n.taro; Ind: talas.

gopa v. keep; Ind: simpan;
taruh. Go gopa gelas oro
kia. I lay a glass here.
Saya taruh gelas di sini.

gopak  v.put; Ind: taruh.

guang  v. think; Ind: pikir. Guang
larang onong.
Traditional people stand
on the street thinking
(about something). Orang
adat berdiri di jalan pikir
sesuatu.

gui v. dig; Ind: gali.

guo v. call; Ind: panggil.

guo baung v. wake someone up;
call someone; Ind:
bangunkan orang; panggil
orang.

gute v. take; Ind: ambil.

H

habo v. bathe; Ind: mandi.
hada

hadat / adat. adj. traditional
(Malay); Ind: adat.

hage v. stand; Ind: berdiri.

haing  v. sweep; Ind: menyapu.
Go haing ekang. I clean
up the garden. Saya
menyapu kebun.

haja n. party; Ind: hajat; pesta.

hakanai / hapanai / hapamai /
haperai. v. go up; go
away; Ind: pergi; naik.

Dakanai oro keti. Go over

there. Pergi sana. We

haparai elu kai. He goes

there. Dia pergi ke sana.
hakang n.1 ¢ rib; Ind: tulang

rusuk. Bai kali na hakang,

This child is dangerously

thin (lit. this chid is bone

only). Anak ini tulang
semua (kurus sekali).

2 « sweat; Ind: keringat.
hala adj. wrong; Ind: salah.
haleng v. dive; Ind: selam.
hama  adj. same; Ind: sama.
hama-hama adj. together; Ind:

sama-sama.
hamang adj. stale; Ind: basi.
hamar n. hammer; Ind: palu.
hanai / hena / hamai. v. go away;

Ind: pergi sana.
hang / ha prox.dem. this; Ind: ini.
hanang n. shoulder; Ind:

punggung; bahu; pundak.
hapang v. defend; Ind: membela.

We kali boa waking jadi

go kai hapang. They were

fighting so I came to
defend (one of them).

Mereka sedang bertengkar

Jjadi saya datang membela.

hapeng  v. twsit; Ind: belit.

hapo v. wipe; Ind: lap. Hapo
meja te. Go wipe that
table! Lap meja itu!

haru / hewai aru / hawai aru.
g.word. who; Ind: siapa.

hau v. to go down; Ind: turun.

haur v. sew; Ind: jahit.

he 1 ¢ n. loom; Ind: alat
tenun.

2 « g.word. who; Ind: siapa.
See also haru / hewai
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aru. g.word. who. Ind:
siapa.

heblia n.loom;Ind: alat tenun.

heda / hedak / hada. v. lean on;
Ind: sandar. Heda
kandera. to lean on a
chair. sandar ke kursi.

hekeng n. left (side); Ind: kiri.

hela / hea. v. climb; Ind: panjat. Go
hela tapo. I climb the
coconut tree. Saya panjat
pohon kelapa.

hemo . catch; Ind: tangkap.

here, v. set (sun); Ind: terbenam.

Lera here kaing. The sun
is setting. Mataharinya
tenggelam.

here, / hurung. n. rack above
hearth; Ind: rak dapur.

hering V. keep; Ind: simpan.

hidung n. elbow; Ind: siku.

hila n. thunder; Ind: guntur.

hila bilong n. lightning; Ind: petir.

hire pl. many; plural word,;
Ind: banyak. Bai hire
lelang apa kali. What are
(those) childern making.
Anak-anak itu bikin apa.

hiu v. breathe in; Ind: hirup.
hiwa / hewa. num. nine; Ind:
sembilan.

hobak / hoba. v. fall down (tree);
Ind: tumbang. Kajo kali
hobak. The tree feel
down. Pohonnya tumbang.

hobo . to close; Ind: tutup. Mo
hobo wata te. Close
(protect) the rice. Tutup
nasi itu.

hodang v. cut down (tree); Ind:
tebang.

hode 1 v. to answer; Ind:
Jjawab. Go gater ro lalu go
hode nalang, I ask you (a
question) then I answer

it. Saya tanya kamu lalu
sayajawab.
2+ n. wicket; Ind:
gawang. Jaga hode kia.
Keep the wicket safe (as
in football/soccer). Jaga
tangkap ini (gawang).

hoe v. let go; Ind: lepas. Apa
kate te hore ro. Let go off
that thing. Lepaskan
barang itu.

hojang  adv. almost; Ind: hampir.

holi v. gouge; Ind: cungkil.

holong / holo. v. sit; Ind: duduk.

hongong / howo v. to tie; Ind: ikat.

hope  v.buy; Ind: beli.

hora n. basket; Ind: keranjang.

horo v. load (people); Ind: muat
(orang); antar.

horu / haur. v. to thread the
needle; memasukkan
benang dalam jarum.

horuk  v.slip; Ind: terpeleset.

huar n. horn; Ind: tanduk.

hudo  n.stick; Ind: tongkat.

hue v. wash (dishes); Ind: cuci
(piring).

hukung n. law; (Malay); Ind:
hukum.

hulor  n. mangrove; Ind: bakau.

hunggo v. sniff; kiss; Ind: cium.
Mama hunggo apa kali
wau e. You go smell that
thing is it smelly or not.
Cium barang itu bau atau
tidak.

hupol  n. arrow; Ind: busur; anak
panah.
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I

-iang / go kiang / mo miang / ro
niang / no niang / kame
miang / tite tiang / mi
miang / we riang v. wait;
Ind: tunggu.

ihi / ihik n. 1+ flesh; meat; Ind:
daging.
2 ¢ fruit; Ind: buah.
3 « content; Ind: isi.

jjong  adj.1egreen; Ind: hijau.
Tale te ijong. The rope is
green, Tali itu (berwarna)
hijau.
2 ¢ blue; biru.

ikang  n. fish; Ind: ikan.

ikang bala adj. fishy (smell); Ind:
bau amis.

ikang halus n. sardines; Ind: ikan
sarden.

ikang pae n. stingray; Ind: ikan pari.

ikang pero n. salted fish; Ind: ikan
asin.

ikang si'a n. salted fish; Ind: ikan
asin.

ikuk n. tail; Ind: ekor.

ila / ilak / ilaka n. additive marker
in numerals denoting a
decade; Ind: puluh. kartou
ilak rua. ten-one-additive
marker-two ‘twelve’. Ind:

dua belas.

ilu n. saliva; Ind: ludah.

ina / inang / nina. n. mother; Ind:
ibu.

inga v. think; Ind: berpikir.

io n. shark; Ind: ikan hiu.

ipadai / padai / papa. loc. side; Ind:
sebelah. Ipadai kia? On
which side? Di sebelah
mana?

irung / nirung. n. nose; Ind: hidung.

irung mate / nirung mate. n.
sniffless; Ind: pilek.

irung wanggo n. nostril; Ind:
lubang hidung.

J

jadi / jading. conj. so; Ind: jadi.
jaga v. guard; Ind: jaga.
jamba  n. WC; Ind: jamban.
janela / jendela. n. window; Ind:
Jjendela.
jang neg. do not; Ind: jangan.
janggur v. hit; Ind: tabrak.
joget  v.todance; Ind: joged.

jou n. priest; imam; Ind:
imam; pendeta.

juta num. million (Malay); Ind:
juta

K

ka conj. when; so Ind: jadi;
ketika.

kau / ka'u. 1+ adv. earlier; Ind: tadi.
2 « n. younger sibling;
Ind: adik. Go'ong kau
tobo kali Baranusa. My
younger sibling lives in
Baranusa. Adik saya
tinggal di Baranusa.

kabehang v. twsit; Ind: belit.

kabukor / kebukor. n. neck; all
parts of neck; Ind: leher;
semua bagian leher depan
dan belakang.

kadabu n. tree in which its leaf
are used to tie things;
Ind: kayu pohon yang
daunnya dibuat untuk
mengikat.

kadire / kdire n.1¢language; Ind:
bahasa.
2 « word; Ind: kata.
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kado v. jump; Ind: lompat.

kagur  v.shocked; Ind: kaget.

kahawulu / kaha. n. coconut shell;
Ind: tempurung kelapa.

kaing;  n. cloth; Ind: kain.

kaing, / ki. adv. Already; perfective
adverb; Ind: sudah; lunas.
2 ¢ adv. already; finished;
Ind: sudah; lunas.

kajo / kaju. n. wood; tree; Ind:
pohon; kayu.

kajo ape n. firewood; Ind: kayu
bakar.

kajo kamang n. bark of tree; Ind:
kulit pohon.

kajo krangga / kajo kranggak /
kajo kerangak. n. branch

of tree; Ind: cabang pohon.

kajo limang n. branch of tree; Ind:
cabang pohon.

kajo lolong n. leaves; Ind: daun
pohon.

kajo nanang n. sap (of tree); Ind:
getah pohon.

kajo niher n. eucalyptus; Ind: kayu
pitih.

kajo pukong n. tree; wooden log;
Ind: batang pohon.

kakang n. older sibling; Ind:
kakak.

kakelili n. butterfly; Ind: kupu-
kupu.

kala adj. small; Ind: kecil.

kala-kala 1+ n. sea current; Ind:
arus laut.
2 « adj. small; Ind: kecil-
kecil.

kalang / kalo,. n. border; Ind: batas.

kale laung adv. under; below; Ind:
di bawah.

kaleng n. sky; Ind: langit.

kaleso  n. kaleso; cooked rice
wrapped in young
coconut leaves; Ind:
kaleso; sejenis ketupat.

kali / keli / kalli. loc. at; Ind: di.

kalipang n. centipede; Ind: lipan.

kalo, adv. if; (Malay); Ind:
kalau; jika.

kalungkung / plungku v. fist;
kickbox; Ind: tinju.

kamama / kemama / mama /
kmama. n. cat; Ind:
kucing.

kamang / kamak. n. skin; bark (of
tree); Ind: kulit.

kamar n. room;Ind: kamar.

kame  pron. first person plural
exclusive; 1pl.exclusive;
we; us; Ind: kata ganti
orang pertama jamak
ekslusif; kami.

kana / kanang / kanna. adv.
already; finished; Ind:
sudah; lunas.

kanahung n. lunch box; Ind: bekal.

kananing / kenaing. v. go up; Ind:
ke atas.

kandera / kedera / kdera. n. chair
(Portuguese); Ind: kursi.

kapik  n. wing; Ind: sayap.

kapitang n. captain (Portuguese);
Ind: kapten.

kapo 1« adv. finish; Ind: selesai.
2 ¢ n. cotton; kapok; Ind:

kapuk.

kapung n. fly; Ind: nyamuk.

kar num. tens; ten; Ind: puluh;
puluhan.

karbuto num. eighty; Ind: delapan
puluh.

kare n. ant; Ind: semut.

karhiwa num. ninety; Ind: sembilan
puluh.

kari / karrik / rere / sari. adj.
small; Ind: kecil.

karlema num. fifty; Ind: lima puluh.

karnamu num. sixty; Ind: enam
puluh.

karpa  num. fourty; Ind: empat
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puluh.

karpito num. seventy; Ind: tujuh
puluh.

kartalo num. thirty; Ind: tiga
puluh.

kartou num. ten; Ind: sepuluh.

kasek  v. drowned; Ind:
tenggelam. Go seru ata
kasek. I saw a man
drowned. Saya lihat orang
tenggelam.

kasa n. mirror; glass; (Malay)
Ind: kaca; cermin.

kasi n. papaya; Ind: pepaya.

kasiang / kasihang / kasihan. n.
pity (Malay); Ind:
kasihan.

kate / katte / te. med.dem. that;
this; Ind: itu; ini.

katu n. scabies; Ind: kudis. Ro
na waking na katu sekali.

His body is full of scabies.

Dia punya badan itu kudis
semua.

kau kelake n. younger brother;
Ind: adik laki-laki.

kau kewae n. younger sister; Ind:
adik perempuan.

kawan n. friend; Ind: kawan.

kawil  n. fishing hook; Ind: kail
pancing.

kea n. turtle; Ind: kura-kura;
penyu.

keba n. wall; Ind: dinding.

kebaja  adj. angry; Ind: marah. Ro
kali kebaja apa. He was
angry. Dia itu ada marah-

marah.

kebukal / tabukar. n. bidara fruit;
buah bidara.

kela n. eagle; Ind: elang.

kelaka / klaka n. spider web; Ind:
sarang laba-laba.
kelake / kelake n. men; husband;

Ind: laki-laki; suami.

kelala / lala / klala. 1 » adj. visible;
Ind: kelihatan.
2+ v. look around; Ind:
lihat-lihat.

kelang  adj. slim; skinny; Ind:
kurus.

kelapang / klapang n. coconut
(Malay); kelapa.

kelaru / klaru. n. whale; Ind: paus.

keler  n.rack above hearth; Ind:
rak dapur.

kelewang / klewang n. sword; Ind:
parang panjang; pedang.

kelikil / onong klikil. 1 ¢ adj. angry;
Ind: marah. Bai kali
onong kelikil te apa. That
child is angry about
something. Anak itu
sedang marah karena
sesuatu.
2 ¢ n. enemy; Ind: musuh.

kelita / kalita / klita. adj. dirty;
Ind: kotor.

keluang / kluang. adj. cold
(temperature); Ind:
dingin.

keluba n. pot; Ind: periuk.

kemang n. eel; Ind: belut.

kemapak / kmapak / mapak /
kemapa. n. shoulder; Ind:
bahu.

kemaro / kamaro / maro. n.
grasshoper; Ind: belalang.

kemerung / kmerung / merung. n.
stinker; locust; stinky
grasshoper; Ind: walang
sengit.

kemore / more / kamore. n. rat;
Ind: tikus.

kemuke / kmuke / muke. adj. deaf;
Ind: tuli.

kenahung n. food; Ind: makanan.

kenamu / namu. n. fly; Ind: lalat.

kenau / knau / nau. n. bracelet;
Ind: gelang.
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keneku / kneku / neku / naku /
nakung. v. play; Ind:
bermain.

kenito / knito n. forehead; Ind:
dahi.

kenopal / knopal. n. fish trap; Ind:
perangkap ikan.

kepa n. ground nut; Ind:
kacang tanah.

ker n. fish trap; Ind:
perangkap ikan.

kerajang / karejang. v. work; Ind:
bekerja.

kerako n.claw; Ind: cakar.

kerawu n. dust; fine earth; Ind:
abu; debu tanah.

keremang / keramang / krema. n.
morning; Ind: pagi.

keroko n.wooden; Ind: kayu.

kerumong n. slave; Ind: pembantu.

kete / te med.dem. that; itu.

keti loc.high. upwards; above;
Ind: di atas. keti lolong
loc.high. above; Ind: di
atas.

ketuane / katuane. n. itchy wund,;
Ind: luka gatal.

ketuka / ktuka / tuka / tuka-tuka.
loc. midlle; Ind: tengah.

kewae / kawae / wae / kwae. n.
wife; women; Ind: istri;
perempuan.

kewala / kwala.n. taro; Ind: ubi
talas; keladi.

kewali / kwali / wali. dist.dem.
that; Ind: itu.

kewasang / kwasang. adj. rich; Ind:

kaya.

kewasang bisang adj. very rich;
Ind: kaya raya.

kewate / kwate. n. sarong; Ind:
sarung.

kewego / kwego adj. crooked; Ind:
bengkok.

keweting / kweting adj. lost; gone;

Ind: hilang. Apa kali
keweting. That thing is
gone. Itu barang hilang.

kewihul / kewihung /kwihul n.
boils; Ind: bisul.

kia / ke prox.dem. this; Ind: ini.

kiang / riang / tiang / miang. v.
wait; Ind: tunggu. Go
kiang. I was waiting (for
something). Saya
menunggu.

kihu / kisu. adj. small; Ind: kecil.

kihu-kihu adj. narrow; Ind: sempit.

kilang-kilang adj. slowly; Ind:
pelan-pelan.

kimung n. mustache; Ind: kumis.

kipek adj. skinny; Ind: kurus;

kerempeng.
kiri n. comb; Ind: sisir.
klage  adj. tired; Ind: capek.
klau adv. there; Ind: di sana.
klelung adj. shiny; Ind: mengkilap.
Bai kali ra'ang rata

klelung. This child, his
hair is shiny. Anak ini
rambutnya memgkilap.

klengang v. lide down; Ind:
rebahan.

klou / klau / lau. loc. seawards; Ind:
arah laut.

koba n. lizard; Ind: kadal.

kobing n.upper leg; Ind: paha.

koka n. coral rock; Ind: batu
karang.

kokong / kokok. v. crow; Ind: kokok.

kokor n.traditional house; Ind:
rumah adat; rumah

tradisional.
kolang  n. lake; pond; Ind: kolam;
danau.
kole n. bloster; Ind: guling.
koli n. lontar; Ind: lontar.

kolong n.1echest; Ind: dada.
2 « bird; Ind: burung.
kondo / konjo. n. clothing; Ind:
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pakaian; baju.
kotong n. head; Ind: kepala.
kragang / keragang / teragang /
tragang. n. spider; Ind:
laba-laba.
kre / ke / rae / kerai / krae /
kerae. adv.
1 ¢« mountainwards; Ind:

arah gunung. Kerai lolong.

Go mountainwards. Pergi
ke arah gunung.
2 « eastwards; Ind: arah
timur.
3 » upwards; Ind: arah
atas. Ro kre lolong. He
went upwards. Dia pergi
ke atas.

kua adj. hard; Ind: keras.

kubang adj. unfripe (fruit); Ind:
mentah (buah). kasi
kubang. unriped papaya.
pepaya mentah.

kudul n. knee; Ind: lutut.

kuel / uel. adj. 1 ¢ drunk; Ind:
mabuk. 2 ¢ crazy; mad;
Ind: gila.

kueng . oil; kerosene; Ind:
minyak.

kueng tapo n. cooking oil; Ind:
minyak kelapa; minyak
goreng.

kuing / koing. adj. dark; Ind: gelap.

kuja / uja. n. dolphin; Ind: lumba-

lumba.
kujo n. crab; Ind: kepiting.
kula n. moss; Ind: lumut.

kulik n. skin; Ind: kulit.

kulung n. seed; Ind: benih; biji.

kumang n. snail; Ind: siput.

kumbu  adj. blunt; dull; Ind:
tumpul.

kumong adj. yellow; Ind: kuning.

kunyadu / nyadu. n. uncle (Malay);
Ind: paman.

kupok  n. narrow; Ind: sempit;

kecil.

kura n. tubers; Ind: umbi.

kura jawa n. cassava; Ind: ketela.

kura mentega n. sweet potato; Ind:
ubi.

kura ogal n. forest tubers; Ind: ubi
petatas hutan.

kuto n. louse; Ind: kutu.

kuto inang n. mother louse; Ind:
induk kutu.

kuto kleheng n. louse egg; Ind:
telur kutu.

L

labi / lebi / labing. adj. many; Ind:
banyak.

lada n. 1« storage house; Ind:
gudang.
2 « traditional house; Ind:
rumah adat.

lado v. chase; Ind: kejar.

ladung / laddung. n. grass; Ind:
rumput.

lahak . penis; Ind: penis.

lahak kulung n. testicles; Ind: buah
peler.

lahe n. not; not; Ind: tidak;
bukan. lahe-lahe n. no;
not; Ind: tidak.

laheng  adj. clean; Ind: bersih.

laja n. sail; Ind: layar.
laju v. run; move forward,;
Ind: laju.

laju-laju adj. fast; Ind: cepat.
laka gawe v. adultery; Ind: zina.
laka-laka v. push; Ind: sorong;

dorong.

laking / kalake. n. husband; Ind:
suami.

lako n. civet cat; Ind: musang.

lakuk . fold; Ind: lipat.
lalang  n. clan; Ind: suku.
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lalu /la. conj. and then (Malay);
Ind: lalu.

laming  v. wash; Ind: cuci.

lampu / lampo. n. lamp; Ind: lampu.

langgara v. break (rule); Ind:
melanggar (aturan).

langi n. sky; Ind: langit.

langsung conj. and then; Ind:

langsung.

lantai / lante. n. floor; Ind: lantai.

lap v. wipe; Ind: lap.

lapa v. slap; hit; Ind: tampar;
pukul.

lapangan n. square (Malay); Ind:
lapangan.

lape v. fold; Ind: lipat.

lara / lerang / lera. n. 1 « sun; Ind:
matahari..
2 « afternoon; Ind: siang.
3« day; Ind: hari.

larang  n.road; path way; Ind:
Jjalan.

laru v. stall (rope); Ind: ulur.

lata / watang. n. field; Ind: ladang.

latang  v. put; Ind: taruh.

laung / loung / lau. loc. under;
below; Ind: bawah. Tapo
ada kate laung. The

coconut was down there.

Kelapanya ada di bawah
sana.

lawang n. fence; Ind: pagar.

lawo / lewo / lewong. n. village;
Ind: desa.

le adj. long; Ind: lama.

lebah  n. bee; Ind: lebah.

lebi-lebi adj. many; Ind: banyak.

leda v. lean on; Ind: sandar.

leing n. foot; Ind: kaki.

leing onong n. sole of foot; Ind:
telapak kaki.

leing ubong n. heel of foot; Ind:
tumit.

leing uling n. footprints; Ind: jejak
kaki.

leing utung n. ankle; Ind: mata kaki.

leka v. open; Ind: buka.

lelang  v. make; Ind: buka.

lema num. five; Ind: lima.

lemari n. closet; Ind: lemari.

lepas . let go; (Malay); Ind:
lepas.

leplepa n. burden stick; Ind:
tongkat beban.

lera pelating adj. afternoon; Ind:
siang hari.

lerawero adj. afternoon; mid day;
Ind: siang hari.

lewang / plewang. adj. stip (hill);
Ind: curam.

lewat  v.pass; Ind: lewat.

liuta  n.agreement;Ind: bela

baja.

lika / likak. n. hearth; oven; Ind:
tungku.

liko v. 1+ to close; Ind: tutup.

2 « defend; Ind: membela.
limang n. arm; hand; Ind: tangan.
limang numak / klumak / numak.

n. finger; Ind: jari.
limang onong n. palm (of hand);

Ind: telapak tangan.
limang plawa / limang pelawa. n.

back (of hand); Ind:

punggung tangan.

liso v. chase; Ind: kejar. Go liso
bai haka nai. I chased
that child upward. Saya
kejar anak itu ke atas.

loba v. pour; Ind: tuang.

lodo / dodo. v. go down; Ind: turun.

Mo lodo klou laung. You

are going downwards.

Kamu turun ke bawah.
loko v. fall down; Ind:

terjungkur. Bai kali hoba

loko oro kali. That child
tell down. Itu anak jatuh
tersungkur.

lolak . cut; Ind: potong.
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lolong 1+ n.leaves; Ind: daun.
2 ¢ loc. above; Ind: atas.
longa-longa n. type of dish (cake);
Ind: kue longa-longa.
los v. stall (rope); Ind: ulur.
lu n. fog; smoke; Ind: kabut.
lua / ue. n. rattan; Ind: rotan.
lubang / lobang. n. hole; Ind:
lubang.
lugu v. crouch; Ind: jongkok;
membungkuk.
lulung . roll; Ind: gulung.
luo n. 1 tall grass; Ind:
rumput tinggi.
2 « thatch roof; Ind: atap
daun.
3 « field; Ind: ladang.

M

mai v. to go; Ind: pergi. Mo
mai! You go away! Kamu
pergi sana!

majung n. louse; Ind: kutu busuk;
kutu kasur.

maku . lift up; Ind: angkat.

malu  n. chew betel; Ind: sirih
pinang.

mama lapung n. small animal
found on banana;
vegetables; Ind: binatang
kecil di pisang; sayuran.

mame / mamme. v. chew; Ind:
kunyah.

mang nahing / hang nahing. v.
breathe; Ind: bernafas. Go
kaing nahing. I am
breathing. Saya bernafas.
Mo mang nahing You are
breathing. Kamu bernafas.

mangger n. 1 e necklace; Ind:
kalung.
2« soul; Ind: jiwa.

manu / manung; manuk. n.
chicken; Ind: ayam.

manu kokong n. crowing chicken;
dawn; Ind: ayam berkokok;
subuh.

manu kubang n. bile; Ind: empedu.

Manu Siri Kokong n. Manu Siri
Kokong (a legendary
rooster from the villgae
of Munaseli); Ind: Manu
Siri Kokong.

manung kokong 1 ¢ n. (chicken)
crow; Ind: kokok ayam.
2 « adj. dawn; early
morning; Ind: subuh.

mapa V. take; Ind: ambil.

marak / marang; mara. adj. dry;
Ind: kering.

mareng n. night; Ind: malam.

mareng tuka adj. midnight; Ind:
tengah malam.

maring / mari / re. v. speak; to say;
Ind: omong; bicara.
maring-maring. say; Ind:
bilang.

masia / mesia / mansia. n. human;
Ind: manusia.

maso / masuk. n. enter; Ind: masuk.

matang 1¢n. eye; Ind: mata.
2 ¢ loc. front; Ind: depan

matang belara n. eye inflamation;
Ind: belekan; mata belek.

matang date adj. blind; Ind: buta.

matang keweru n. swollen eye;
Ind: mata benjol.

matang loung n. tears; Ind: air
mata.

matang toke adj. sleepy; Ind:
mengantuk. Bai kali
matang toke. The child is
sleepy. Anak ini sudah
mengantuk.

mate / mati. adj. die; Ind: mati.

mateng adj. frozen; Ind: beku.
Kueng ke mate. The oil is
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frozen. Minyaknya beku.

mato / meto / metto. n. frog; Ind:
kodok; katak. mato-
mato. many frog; Ind:
kodok-kodok.

mau v. want; Ind: mau.

meang / meak. adj. red; Ind: merah.

meha / mehang. adj. alone; Ind:
sendiri.

meja n. table; Ind: meja.

mekku  adj. short; Ind: pendek.

meluk  adj. soft; slippery; Ind:
licin; halus.

memeng adj. mushy; Ind: lembek.
Sela kate memeng. The
papaya was mushy.
Pepayanya lembek.

menaka adj. magic; sorcerer;
witch; Ind: sihir; ajaib;
dukun.

menao / nao. n. panau; Ind: panu.

mene  v.arrive; Ind: datang. Mo
mene ke. You go first.
Kamu datang dulu.

meniang / mniang / mania /
menia / maniang. adj.
shy; ashamed; Ind: malu.

menipi / mnipi. adj. thin (no-
human); Ind: tipis.

menohi / mnohi. n. storage house
in the field; Ind: gudang;
tempat penyimpanan;
konstruksi semacam rumah
pondok di ladang.

menole n. slave; Ind: budak;
pembantu.

menong n. sea bird; Ind: burung
laut.

menulang / mnulang / nula. n.
nephew; Ind: keponakan.

mi / mi hire. pron. 2pl; second
person plural pronoun;
Ind: kalian; kata ganti
orang kedua jamak.

mia n. owl; Ind: burung hantu.

mihua n. fruit bat; Ind: kelelawar
buah.

mikung / penikung / pnikung v.
turn; Ind: belok.

miteng adj. black; Ind: hitam.

mo pron. 2sg; second person
singular pronoun; you;
Ind: kata ganti orang kedua
tunggal; kamu; Anda.

molang n. person who works
specifically on certain
field/expertise; Ind:
tukang. Ro kali molang
uma. He is a carpenter.
Dia tukang bikin rumah.

molong / molo. 1 « adj. straight;
Ind: lurus.
2 e num. first; Ind: duluan.
3 ¢ adj. correct; Ind: benar;
betul.

mori / morik / moring. adj. alive;
Ind: hidup.

motong / motung. n. Marungga tree.
Lat: Moringa Oleifera;
Ind: marunggai; pohon
marunggai; kelor.

mouk . fall; Ind: jatuh.

mu /ma conj. and then; Ind: terus.

muang  n. times (count); Ind: kali;
kelipatan.

mude / nube. n. lemon; Ind: jeruk.

mudi  n. mercy; Ind: ampun.

muhang adj. crushed; Ind: hancur.

muka  adv. Front (Malay); Ind:
depan.

muko  n.banana; Ind: pisang.

mula . to plant; Ind: menanam.

mulang adj. afternoon; Ind: siang.

mungga / mung conj. while;
progressive, conjunction;
Ind: sedang.

muro-muro adj. correct; Ind: betul.

murok / mura / muro-muro. adj.
correct; Ind: benar. Ro
kali maring murok. What
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he said was right. Apa
yang dia katakan itu benar.

musuh  n. enemy; (Malay): Ind:
musuh.

N

nadak  adj. flat; Ind: datar; rata.
nahung v. let go; Ind: kasih; lepas.
naing / nai / mo maing / ro naing.
v. to go; Ind: pergi. Ro
naing gute apa kali. He
went to get that thing.
Dia pergi ambil itu barang.
naka n. jackfruit; Ind: nangka.
nakal  n. embers; Ind: bara (api).
naking v. 1 to fill; Ind: isi.
2 ¢ to promise; Ind:
berjanji.
nakung-nakung v. play; Ind: main.
nale / nele / nala. v. through; Ind:
lewat.
nala / nalla n. face; Ind: muka.
nama / namakia / name / namang
/ namaga. adv. like this;
Ind: begini.
namakeng num. first (child); Ind:
(anak) pertama. bai
namakeng / anang
namakeng. first-born
child. anak pertama.
namatang n. raised platform; Ind:
bale-bale.
nami . lift up; Ind: angkat.
namo  n.sweep; Ind: sapu.
namu  num. six; Ind: enam.
nanang n. pus; Ind: nanah. Bai
limang nanang sekali.
That child's hand (with
wund) has a lot of pus.
Luka di tangan anak itu
keluar nanah banyak.
nang 1« n. younger sibling;

Ind: adik.
2« conj. and; with; Ind:
dan; dengan.
nangge v.swim; Ind: berenang.
napu  adj. datar; Ind: rata.
narang n.1e¢name; Ind: nama.
2 « cousin; Ind: ipar;

sepupu.

nare v. sniff; kiss; Ind: cium.
Nare ro! kiss it! Cium
dia/ini!

natong v. push; give; Ind: sorong;
kasih.

nawang v. can; Ind: bisa.

neang  n.seed; Ind: benih; biji.

neing / nehing / ning. v. give; Ind:
memberi.

nekang / tenekang. n. stick; pole;
Ind: tongkat.

nemu  num. six; Ind: enam.

nena v. whisper; Ind: bisik.
Nena ro ke! Whisper to
him! Bisik dia dulu!

nepik . float; Ind: hanyut;
mengapung.

niha n. 1« fence; Ind: pagar.
2 « garden; field; Ind:
kebun; lahan.

nihi n. mucus; Ind: ingus.

nihu adv. now; today;
temporal adverb; Ind:
sekarang; hari ini.

nihung 1+ adj. small; Ind: kecil.
2 « adv. Ind: sekarang.

nike / penike / panike / mike. n.
bat; Ind: kelelawar.

no/ro pron. third person
singular pronoun; he;
she; it; Ind: kata ganti
orang ketiga tunggal; dia.

nong adv. and; with; Ind: dan;
dengan.

nolo adv. 1+ long ago; Ind:
dulu.
2 « old; Ind: tua; lama.



nomal

noring

noru
nowang
nu

nuang

nueng

nuha
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n. stick (from coconut
leaf stems); Ind: lidi.
num. doble; Ind: rangkap.
Muko kali noring. The
bananas are doubled.
Pisang itu bercabang.

n. digging stick; Ind:
tongkat gali.

n. fabric; cloth; Ind: kain.
adv. earlier; temporal
adverb; Ind: baru saja;
tadi.

v. 1« to point; Ind: tunjuk.
2« to teach; Ind:
mengajar.

n. waste (water); Ind:
comberan.

n. island; Ind: pulau.

nuhu / nu / nung. adv. earlier; Ind:

nuhung

nuka

nuke

nunggul
nuro
nurong

nuwala

tadi.

n. 1 ¢ mouth; Ind: mulut.

2 « mortar; Ind: lesung. Go
bajo pare oro nuhung, I
pound some rice in the
mortar. Saya menumbuk
padi di dalam lesung.

adv. 1« end; tip; Ind:
puncak.

2 « ridge; Ind: bubungan.
adv. now; Ind: sekarang.
Nuke ke ro lewat. Now he
passes. Sekarang ini dia
lewat.

n. fingernail; Ind: kuku.

n. spoon; Ind: sendok.

1 ¢ n. dream; Ind: mimpi

2 v. to dream; Ind:
bermimpi. Gong nurong
nang kia. I was dreaming
this. Saya tadi mimpi
begini

adv. since a while ago;
Ind: sejak tadi; dari tadi.
Nuwala te ku nuhu go
nung mo te ku. I have

0

given you this since
earlier. Saya sudah kasih
kamu ini sejak tadi.

obor n. torch (Malay); Ind:
obor.

odang  n.body; Ind: badan.

ohang  n. mat; Ind: tikar.

-oing / go koing / ro noing / no
noing / mo moing / tite
toing / kame moing / mi
moing / we roing. v. to
know; Ind: tahu.

ojo n. wave; Ind: ombak.

oki adj. old; Ind: lama; tua.
Apa kali oki kaing,. that
thing is old. Itu barang
sudah lama/tua.

ola n. iron stick; Ind: tongkat

besi.

-olo / go kolo / mo molo / ro nolo

/ no nolo / kame molo /
tite tolo / mi molo / we
rolo. v. to precede; to go
first; Ind: duluan.

onda v. invite (Malay); Ind:
undang.

-ong / go kong / mo mong / no
nong / ro nong / kame
mong / tite tong / mi

mong / we rong v. to add;
with; and; Ind: tambah;
dengan; dan.

onong /ane. loc. inside; Ind: dalam.
onong mara adj. thirsty; Ind: haus.
onong pelating adj. faverish; Ind:

oper

opung

oras

demam.

v. give over (Dutch); Ind:
oper.

n. uncle (Malay); Ind:
paman.

n. hour (Portuguese); Ind:
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jam.
oring  n. hut; Ind: pondok; gubuk.
oro loc. at; Ind: di.

oro ga / aro ga / orga / arga.
g.word. where; Ind: di
mana.

orokali adv. there; Ind: di sana.

oro kate adv. there; Ind: di sana.

oroke orke. adv. here; Ind: di
sini.

oroketi adv. there; Ind: di sana.

oroklau adv. down there; Ind: di
bawah.

orong . call; Ind: panggil.

ota / wojang / otang / tea. v. shake;
Ind: goyang. ota-
ota / otang-otang. shake;
Ind: goyang-goyang.

oto n. car (Portuguese);
public transport; Ind:
mobil.

P

pa num. four; Ind: empat.

padu n. candlenut; Ind: kemiri.

padunomal n. candle; Ind: lilin.

paha  v. hold; Ind: pegang;
genggam. Mo paha apa
kia. You hold this thing.
Kamu pegang ini barang.
paha-paha. grasp; Ind:
pegang.

pahalawo n. king; Ind: raja.

pai / paik. 1 » g.word. what; Ind: apa.
2 « adj. bitter; Ind: pahit.

painang q.word. how; Ind:
bagaimana. Pinang mo
kate? Why like that?
Kenapa begitu?

paing  v.dry in the sun; Ind:
Jjemur.

paja adj. difficult; Ind: susah;
sulit. Apa hire kana susa

paja. This matter is
difficult. Persoalan ini sulit
diselesaikan.

pakai / pake. v. use (Malay); Ind:
pakai.

pakian n. clothing; (Malay); Ind:
pakaian.

paku / peku. v. cut; potong. Paku
kajo ke. Cut the tree.
Potong kayu dulu.

pali v. pour; Ind: tuang. Mo
pali wai ke. (Can you)
pour the water. (Kamu)
tuang air dulu.

pana / panang. v. walk; Ind: jalan.
pana-pana walk; Ind:
jalan-jalan.

Pandai / pana dai. n. Pandai; Ind:
Ind: Pandai. (place name).

pane n. plate; Ind: piring.

panong / panohong. adj. full; Ind:
penuh. Wai kena eking
ember te panong kaing.
The water filling in the
bucket is already full. Air
isi ember ini sudah penuh.

pantun / pantong. n. pantun; Ind:

pantun.

panung n. arrow; Ind: panah.

pao n. mango; Ind: mangga.

papan / papang. n. board; Ind:
papan.

paping v. to burn (land); Ind:
bakar (ladang).

pare n. unhusked rice; Ind:
padi.

pare waha n. husked rice; Ind:
beras.

pare wuling n. unshusked rice; Ind:
padi.

pareng v.blink; Ind: kedip.
paro adj. salty; Ind: asin.

pas adv. when exactly; Ind:
pas; ketika.
pasa v. shoot; Ind: tembak.
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patang v. cook; Ind: memasak.

pate 1 v. pay; Ind: bayar.
2 ¢ v. punishment; Ind:
hukuman.

patu v. warts; Ind: kutil.

patung v. bamboo for decoration;
Ind: bambu pelihara;
bambu hias.

peda / sepada. v. blade
(Portuguese); Ind: parang.

pehang adj. different; Ind: lain;
beda. Meja tou kali meja
tou kali pehang. This
trable (compraed to) that
table are different. Meja
satu ini dengan meja satu
itu beda.

peing  adj. fat; Ind: gemuk.

peke v. hug; Ind: peluk.

pela v. hone; to sharpen; Ind:
asah. Mo pela peda kel
You go sharpen the
machete! Kamu asah
parang dulu sana!

pelae / plae / pelaeng / plaeng /
plaing / plae / palae. v.
run; Ind: lari. pelae-pelae
run; Ind: lari.

pelating / plating adj. hot; Ind:
panas.

pelawak / plawak / plawa. adj.
wide; Ind: lebar; luas.

pelihang / plihang / belehang. adj.
lazy; Ind: malas.

peling  adj. shiny; Ind: mengkilap.

pelita  n. lightsource; Ind: pelita.

peloka  n. breadfruit; Ind: sukun.

peme  v.squeeze; Ind: peras.

penahang / pnahang v. sell; trade;
Ind: jual; dagang. Mene
penahang tapo. (He)
come and sell the
coconut. (Dia) datang jual
kelapa.

penahung / penoe / pnoe. v. to

yawn; Ind: menguap
(kantuk).

penikung v. turn (head); Ind:
tengok.

penuhung n. smoke; Ind: asap.

peregeng / pregeng v. hold; Ind:
pegang.

perenta v. order (Malay); Ind:
perintah.

peresa / presa / periksa. v. check
(Malay); Ind: periksa.

perung v. massage; Ind:
mengurut; pijat.

pido v. blink; Ind: kedip.

piha v. step on; Ind: injak.

piku v. press; Ind: tekan.

pile v. choose; Ind: memilih.

pile bola v. harvest; Ind: panen.

piping / pipi. v. cheek; Ind: pipi.

pira 1« adj. few; Ind: sedikit.
2 ¢ g.word. Ind: berapa.

pite n. door; Ind: pintu.

pito num. seven; Ind: tujuh.

pitong eker v. spit; Ind: meludah.

pleha / pleja. n. illness; Ind:
penyakit.

pohi v. to tie; Ind: ikat.

poho  n.fart; Ind: kentut.

pola n.1e¢palm tree; Ind:
pohon enau.
2 « tuak tree; Ind: pohon
tuak.

poli / poli-poli. n. round; Ind:
melingkar.

polu n. knive; Ind: pisau.

poluk  v. hit; Ind: pukul.

pona aleng v. lie down; Ind:
rebahan.

ponang v. sprint; Ind: lari kencang.

puat v. cut; Ind: potong.

puhor / kpuhor / kapuhorong. n.
pusar; Ind: navel.

puhung n. flower; Ind: bunga.

pui v. blow; Ind: tiup.

puji pakang v. worship; Ind: doa.
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puji plewang v. worship; Ind: doa.

puking n. vagina; Ind: vagina.

puko  n.fish net; Ind: jaring.

pukong n.1estem (tree); Ind:
batang (pohon).
2 « distance cousin; Ind:
sepupu jauh.

pulo n. island; (Malay); Ind:
pulau.

punak / puna. 1 ¢ n. fruit; Ind: buah.
Gute sela te puna tou.
Take one papaya.
Ambillah pepaya satu buah.
2 ¢ adj. blunt; dull; Ind:
tumpul.

punung 1 ¢ n. back; Ind: punggung.
2 ¢ loc. top; Ind: atas.

punung kajung n. back bone; Ind:
tulang belakang.

pustu  n.Pustu; Ind: Pustu.

putor bale v. lie (tell untruth); Ind:
bohong.

putu / utu. adj. burnt; Ind: hangus.
Wata kali putu. The rice
is burnt. Nasinya gosong.

R

ra n. blood; Ind: darah.

rahi / rai. v. to go; leave; Ind: pergi.
We kali rahi oro kali. He
was leaving that way. Dia
ada pergi ke sana.

raja n. king (Malay); Ind: raja.

rale v. 1 «follow; Ind: ikut.
2 « take; Ind: ambil.

rale gute n. marriage; Ind:
pernikahan.

rama / ramak / rama-rama. n.
quiet; Ind: diam.

rame  adj. crowded (Malay);
Ind: ramai.

ramuk  n.root; Ind: akar.

randu v hit; Ind: tabrak.
rang / rong. v. wear; Ind: pakai.
rante  n. necklace; Ind: kalung.
rapang n. spear (Malay); Ind:
tombak.
rasa num. many; Ind: banyak.
rata 1« adj. flat; Ind: landai.
2 « n. hair; Ind: rambut.

ratu num. hundread; Ind:
ratus.

rau v. to clean up (animal
excrement; Ind: angkat
kotoran.

rawa n. doves; Ind: burung dara.

reha n. monitor lizard; Ind:
biawak.

rekeng v. count (Dutch); Ind:
hitung.

ribu num. thousand; Ind: ribu.

ro /no. pron. 3sg; third person
singular pronoun; he;
she; it; Ind: dia; kata ganti
orang ketiga tunggal.

roing  pron. 3sg.poss; Ind: dia
punya.

roke v. first; precede; Ind:
duluan; dulu.

ronda  v.lean on;Ind: sandar.

rongge v.dance (Malay); Ind:
menari.

rua num. two; Ind: dua.

ruang  n.bee; Ind: lebah.

ruha n. deer; Ind: rusa.

ruing  n.1e¢bone; Ind: tulang.
2 e vein; Ind: urat.

S

sabantar / sebantar. adv. a while
(Malay); Ind: sebentar.

sabeang v. worship (Malay); Ind:
sembahyang.

sada v. hit; Ind: kena; terantuk.
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Bai kena sada pite bokol.

That child (head) hit the
door and then (it is)
swollen. Anak itu kena
pintu lalu benjol.

sadu / du. n. raised platform; Ind:
bale-bale.

sagu n. sago; Ind: sagu.

salang  n.1eIslam; Ind: Islam.
2 e circumcision; Ind:
khitan.

saligang n. room; Ind: kamar.

sambil  conj. while (Malay); Ind:
sambil.

sambo  v. help; Ind: bantu.

sampa  n. canoe (Malay); Ind:
sampan.

sampai / sape / sampe. v. until
(Malay); Ind: sampai.

sanang adj. happy (Malay); Ind:
senang.

sandar / sandara. v. lean
on.(Malay); Ind: sandar.

sanggar v. fry; Ind: goreng.

sangka v. think.(Malay); Ind:
sangka.

sangkir n. cup (Malay); Ind:
cangkir.

sapu n. morning cloud; Ind:
kabut.

sarang  n. home (Malay); Ind:
sarang.

sarsumba v. dancing (Malay);
dancing with holding a
spear; Ind: tarian dengan
pegang parang.

saru v. burn (field, land,
candle); Ind: bakar
(ladang, lilin).

sawa n. rice field (Malay); Ind:
sawah.

sebeang v. to pray (Malay); Ind:
bersembahyang.

seher  n. magic (Malay); Ind:
sihir.

sekali / sakali. num. all; Ind: semua.

sela / tela. n. papaya; Ind: pepaya.

selempang n. cloth (Malay); Ind:
selempang.

seligang n. bed; Ind: kasur.

sementara conj. while (Malay); Ind:
sementara.

Senaing / Sanaing. n. the Senaing
language; Ind: Bahasa
Senaing; Bahasa Daerah
Senaing.

seng n. money; Ind: uang.

serama n. sermon; Ind: ceramah.

seri / seri-seri / urang sarik. n.
drizzle; Ind: gerimis.

seru v. see; Ind: lihat.
seru blerung adj. transparent; Ind:
tembus pandang.

sesaja / saja-saja. adj. easy; Ind:
mudah. Ro taning saja-
saja. He is easly crying.
Dia mudah menangis.
si'a /sia. n. salt; Ind: garam.

sigi n. mosque; Ind: masjid.
sika v. stab; Ind: tikam.
sini n. mucus Ind: ingus.

siong  v. sniff; kiss; Ind: cium.
Siong ro. Kiss it. Cium dia
(benda itu).

sipa v. measure; Ind: ukur.
Sipa roke. Do the
measurement first! Ukur
dulu!

slaking / selakang. v. 1 « talk; Ind:
mengobrol.
2 « to joke; Ind: berguaru;
bercanda.

somba v. give up; Ind: menyerah.

soro bokong v. crouch; Ind:

Jjongkok.

sorong v. push (Malay); Ind:
dorong.

subu / subuh. n. dawn (Malay);
Ind: subuh.

suka v. like (Malay); Ind: suka.
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sukar tudak adj. poor; Ind: miskin.
suwalaki / swalaki. v. crouch; Ind:

jongkok.

suwanggi n. magic (Malay); Ind:
sihir.

T

tae n. excrement; Ind: tai;
kotoran.

taedoli n. constipation; Ind:
sembelit.

tahak / tasa. adj. ripe; Ind: masak;
matang. Sela kai tahak
kaing. The papaya is ripe.
Pepayanya sudah matang.

tahi n. sea; sea water; Ind:
laut; air laut.

taing  n.stomach; Ind: perut.

taing kari n. guts; usus.

take n. tokek; Ind: lizard.

taku adj. scare; Ind: takut.

tale n. rope; Ind: tali.

taleng  v. swallow; Ind: telan. Go
taleng apa kia. I swallow
this meal. Saya telan ini
makanan.

taling  v.add; Ind: tambah.

talo n. three; Ind: tiga.

talu / taluk. n. egg; Ind: telur.

tamaga / tmaga v. whisper; Ind:
bisik. Mo temaga bai kate.
You go whisper to that
child. Kamu bisiki anak itu.

tamaka v. accuse; Ind: tuduh.

tamang v. give; Ind: kasih.

tambah v. add (Malay); Ind:
tambah.

tana n. earth; Ind: bumi; tanah.

tana meang n. clay; Ind: tanah liat.

Tana Tukang n. the clan Tana
Tukang; Ind: suku Tana
Tukang.

tanah otang tana otang. n. earth
quake; Ind: gempa bumi.

tandor  v. knock; Ind: ketuk pintu.

tane v. weave; Ind: tenun.

tangang 1+ adj. unripe (fruit); Ind:
mentah. Go dakang wata
wati tangang. I cook
some rice but is is still
not ready yet.tani. Saya
masak nasi, tetapi masih
mentah (belum matang).
2 * n. tangan.

tangge / tage. adj. sweet; Ind:
manis.

tangkap v. catch (Malay); Ind:
tangkap.

tani / taning. v. cry; Ind: menangis.

tapala  n. shirmp; Ind: udang
kecil.

tapina  n. starfish; Ind: bintang
laut.

tapo / topo. n. coconut; Ind: kelapa.

tapo kubang n. 1« kidney; Ind:
ginjal.
2 « heart; Ind: jantung.
3 ¢ young coconut; Ind:
kelapa muda.

taragang umang n. spider web;
Ind: sarang laba-laba.

tare / tarre. v. 1 + pull; Ind: tarik.
2 cut down (tree); Ind:

tebang.

tarong adj. bright (Malay); Ind:
terang.

tata n. 1 ¢ older sibling. Ind:
kakak

2 « cut (fish); potong
(ikan). tata ikang cut
some fish. Ind: potong
ikan.

tata bae / tata baing / tata bai. n.
rainbow; Ind: pelangi.

tata kelake n. older brother; Ind:
kakak laki-laki.

tata kewae n. older sister; Ind:
kakak perempuan.

tawali  n. bowl; Ind: kuwali.
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tawang v. grow; Ind: tumbuh.
Muko kali tawang ka'ing.
The banana tree has
grown. Pisang itu sudah
tumbuh.

tawo n. sugarcane; Ind: tebu.

tehel n. floor; Ind: lantai.

teleng  v. hang; Ind: gantung.
Pakiang kate gute teleng.
Take that clothes and
hang them. Ambil pakaian
itu terus gantung.

telengang / telenga. adj. supine;
Ind: terlentang.

temajung n. bed bug; Ind: kutu
kasur.

temaka / tmaka / tamakang /
makang / maka. v. 1 to
steal; Ind: mencuri. Ro
kate temaka apa. He
steals that. Dia curi
barang itu.
2+ Ind: meraba.

temala / mala. n. star; Ind: bintang.

tembok n. wall (Malay); Ind:

tembok.

tempat n. place (Malay); Ind:
tempat.

tena n. boat; Ind: perahu.

tenakar / nakar / takar. n. thatch
roof; Ind: atap dari daun.

tendes  v. press (Malay); Ind:
menekan.

tepo / tapo. 1 ¢ v. clap; Ind: tepuk.
2 ¢ adj. dry; Ind: kering.
Tale su tapo kaing. The
rope is dried already. Tali
itu sudah kering.

tera v. to close; Ind: tutup. Mo
tera tite kana. Please
close the door. Tolong
tutup pintunya.

terek  v.to pull (Malay); Ind:
menarik; tarik.

teri v. cut down (tree); Ind:

tebang.

terus conj. continue (Malay);
Ind: terus.

teta v. lie down; Ind:
berbaring. Note: impolite
word

tetap  v.stay (Malay); Ind: tetap.

teto damar n. monitor lizard; Ind:
biawak.

tide / tideng. v. stand; Ind: berdiri.

tiking / riking. 1 « n. burden stick;
Ind: tongkat beban.
2 +v. to shoulder; Ind:
pikul. Ro tiking apa kali.
You are carrying
something. Kamu pikul

apa itu.
tilung  n. ear; Ind: telinga.
tite pron. 1plinclusive; first

person plural pronoun;
we; us; Ind: kita; kata ganti
orang pertama jamak
inklusif.

tiwang  v. throw away; Ind:
buang. Go tiwang mo. I
throw you away. Saya
buang kamu.

to/ko. adv. right; Ind: kan.

tobang v. tolak; Ind: dorong. Go
tobang mo. I push you.
Saya dorong kamu.

tobi adj. bitter (lemon); Ind:
asam; kecut.

tobi-tobi n. centipede; Ind: lipan;
kaki seribu.

tobo / tobong / tobok. v. 1 « sit; Ind:
duduk. tobo-tobo v. sit;
Ind: duduk-duduk.
2 « stay; Ind: menginap;
tinggal.

toja n. dance lego-lego; Ind:
tarian lego-lego.

toke adj. sleepty; Ind: kantuk.

tokeng  v. sleep.impolite; Ind:
tidur.kasar.
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tolong  v. help (Malay); Ind:
tolong.

tona n. breadfruit; Ind: sukun.

tonong v. bury; Ind: kubur.

toples  n.jar (Malay); Ind: toples.

tor n. road; pathway; Ind:
jalan.

tou num. one; Ind: satu.

tuak n. traditional wine; Ind:
tuak.

tudak  adj. happy; Ind: senang.

tudung n. head scarf; veil
(Malay); Ind: kerudung.

tuho n. breast; Ind: buah dada.

tuhu v. stab; Ind: tikam.

tukang n. stomach; Ind: perut.

tukang malu adj. hungry; Ind:
lapar.

tulis v. write (Malay); Ind:
tulis.

tung n. year; Ind: tahun.

tuno v. burn (fish, food); Ind:
bakar (ikan, makanan).

turaing n. big spear; Ind: tombak
besar.

turu / turung. v. sleep; Ind: tidur.

turung tumang v. accuse; Ind:
tuduh.

tute v. chase away; shoo; Ind:
usir.

tutu v. say; Ind: berbicara.

tutung v. burn (cigaret); Ind:
bakar (rokok).

U

ua / ue. n. betel nut; Ind: kacang
pinang.

uamalu n. chew betel; Ind: pinang
kunyah.

ubong / ubing. n. bottom; Ind:
pantat.

ubong meang n. anus; Ind: lubang

anus.

uvhung  n. Ind: terumbu karang.
uka n. (old) wound; Ind: luka
(lama).
ukur inga v. study; Ind: belajar.
ula n. 1« snake; Ind: ular.
2 « younger sibling; Ind:
adik.

ula waking v. fight; Ind: berkelahi.

ulawali n. earth worm; Ind:
cacing.

uli n. steering wheel of
motor boat; Ind: kemudi
haluan kapal motor.

uling  n. place; Ind: tempat.

ulor n. cartenpillar; Ind: ulat.

uma n. house; Ind: rumah.

umang n. house; Ind: rumah.

umur  n. age (Malay); Ind: umur.

unggar / ugar. n. scratched
wound; new wound; Ind:
luka tergores baru.

upok  n.seed; Ind: biji.

urang  n.rain; Ind: hujan.

urang rere n. drizzle; Ind: gerimis.

urang sari n. drizzle; Ind: gerimis.

urat n. vein; Ind: urat.

utang  n. forest; Ind: hutan.

W

wa v. pull; Ind: tarik. Mo wa
kajo kate mene You pull
that wood over here.
Kamu tarik kayu itu
datang.

wabeing n. old woman; Ind: mama
tua.

wai / waing. n. water; Ind: air.

wai burang n. boiling water; Ind:
air mendidih.

wai matang n. source of water; Ind:
sumber air.



Appendix B: A short dictionary of Alorese-English-Indonesian ~ 381

wak v. to pull; Ind: menarik;
tarik.
waking / waki. adv. 1 ¢ each other;

Ind: baku; saling.

2 ¢ body; Ind: badan.
wala adv. now; Ind: sekarang.
wanggo n.small cave; hole; Ind:

gua kecil; lubang.
wanggok / wango / wenggo. n.

hole; Ind: lubang.
wara adv. west; Ind: barat .

Keang ke wara kaing kia.

We have entered the

western area (of the

village). Kita sudah masuk
barat ini.
wareng / ware. n. chest; Ind: dada.

wata n. 1« seeds; Ind: biji-bijian.

2« corn; Ind: jagung.
3 e rice; Ind: nasi.

wata puna n. cooked corn; corn
soup Ind: jagung masak;
jagung ketema.

wati / watti. adv. 1 * not yet;

imperfective adverb; Ind:

belum. Go habo wati. I
have not taken a bath.
Saya belum mandi.

2 o still; process;

imperfective adverb; Ind:

masih. Go wati habo. I am
(still) taking a bath. Saya
masih mandi.
wato n. rock; stone; Ind: batu.
wato kari n. gravel; Ind: kerikil.

wau adj. 1 « smell; Ind: bau.
2 ¢ ripe; Ind: masak;
matang.

wau pakong adj. stink; Ind: bau
busuk.

wawe  n. pig; Ind: babi.

we / we hire. pron. 3pl; third
person plural; they; Ind:
kata ganti orang ketiga
jamak; mereka.

wego-wego adj. winding (road);
Ind: liku-liku.

wela v. pin; prick; Ind: tusuk
(ikan). Wela ikang Prick

the fish (before grill).
Tusuk ikan.

weleng  v. give over; Ind: oper;
kasih.

weling 1 ¢adj. expensive; Ind:
mahal.
2 « n. bride price; Ind: mas
kawin.

weling palang / palang. n. bride
price; Ind: mas kawin dari
pihak laki-laki.

wero  adj. low; Ind: rendah. Kajo
papaya kali wero. The
papaya tree is till low.
Pohon pepaya masih
pendek.

wewang n. mouth; Ind: mulut.

wewel  n. tongue; Ind: lidah.

wiang  adv. yesterday; temporal
adverb; Ind: kemarin. Nu
wiang we rahi ekang.
Yesterday they went to
the garden. Kemarin
mereka pergi ke kebun.

wider  v. pull; Ind: tarik. Mo
wider tale hau ke. You
pull that roipe over here.
Kamu tarik tali itu datang.

wiring / kola wiring. n. rust; Ind:

karat.

wisu / usu / isu / isuk. adj. few; Ind:
sedikit.

witi n. goat; Ind: kambing.

wiwing n. lips; Ind: bibir.

wono  adj. different; Ind: lain;
beda. Ro kali ata wono.
He is now different. Dia
itu orang sudah lain.

worak  1en. body fat; Ind: lemak.
Witi kali na worak. This
goat is fat. Kambing ini
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punya lemak banyak
(gemuk).
2 « adj. fat; gemuk.
woras  n. Woras; Ind: Woras.
wortel  n. carrot (Malay); Ind:
wortel.
woslak  n. bed; Ind: kasur.
woto n. 1 « hill; mountain; Ind:
tebing; gunung.
2 « island; Ind: pulau.
wu saluk / wu. n. market; Ind:
pasar.
wuhu  n. arrow; Ind: busur;
panah.
wuhung n. 1+ coral rock; Ind: batu
karang.
2 « high hill; Ind: bukit
tinggi.
wulang n. moon; Ind: bulan.
wuling  n. neck; Ind: leher.
wuling pukong n. back of neck;
Ind: leher bagian belakang.
wulu  n. feather; Ind: bulu.
wuluk  n. body hair; Ind: rambut
badan.

wulung n. vegetables; Ind:
sayuran.

wunong adj. new; Ind: baru. Mo
hope bokor wunong. You
bought a new thing.
Kamu beli barang baru.

wurang / wura n.1ebusa;Ind:
foam.
2 ¢ lungs; Ind: paru-paru.
3 « morning; Ind: pagi.

wuri adj. alive; Ind: hidup.

wuta  n. meadow; Ind: padang
rumput.

wutung loc. end; tip; Ind: ujung.

wuwo  n.fish trap; Ind:
perangkap ikan.

wuwung n. sinciput; Ind: ubun-
ubun.

Y

yang conj. relative linker
(Malay); Ind: yang.



APPENDIX C

Western Lamaholot lexeme sets

This appendix contains the lexeme sets used in Chapter 5 of this dissertation.
The sources of the database have been discussed in §5.3.1. The sets are sorted
alphabetically based on the concept of each lexeme set, here given in bold. The
forms are given in IPA with exceptions discussed in §5.3.3.

The reconstructed Proto-Western-Lamaholot (PWL) and Proto-Alorese
(PAL) forms are marked by an asterisk (*). The potential reconstructions that
cannot be reconstructed to a proto form with certainty, but found widespread
are marked with a hash sign (#). Other proto forms (PMP and PFL) are not
included in this appendix. In addition, this appendix contains several lexeme
sets without reconstruction, but potentially reconstructed to PWL or earlier
(higher level) proto-languages.

In this appendix, abbreviations below are used to represent the Western
Lamaholot varieties, including Alorese.

Pukaunu PK Dulhi DH AL-Marica AL-MC
Lewotobi LB Watan WT AL Beang Onong AL-BO
Ritaebang RB Lamakera LK AL-Baranusa AL-BN
Lewolaga LG Adonara AD AL-Helandohi ~ AL-HD
Lewoingu LI Kiwangona KG AL-Wailawar AL-WR
Bama BM Lamahora LH AL-Pandai AL-PD
Waibalun WB Belang BL AL-Bana AL-BA
Baipito BP Ile Ape P AL-Munaseli AL-MN
Lewolema LL Merdeka ~ MD AL-Ternate AL-TR
Botun BT Wuakerong WK AL-Buaya AL-BY
Tanjung Bunga TB Mulan ML AL-Alor Besar ~ AL-AB
Waiwadan WW Lamalera LM AL-Alor Kecil AL-AK

Horowura HR AL-Dulolong AL-DU
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1pl excl:

(1) PWL *kame, PK kame, LB kame, RB kame, LG kame, LI kame, BM kame, WB
kame, BP kame, LL kame, BT kame, TB kame, WW kame, HR kame, DH kame, WT
kame, LK kame, AD kame, KG kame, LH kame, BL kame, IP kame, MD kame, WK kame,
ML kame, LM kame, PAL *kame, AL-MC kame, AL-BO kame, AL-BN kame, AL-WR
kame, AL-PD kame, AL-BA kame, AL-MN kame, AL-TR kame, AL-BY kame, AL-AB
kame, AL-AK kame, AL-DU kame

1pl incl:

(1) PWL *tite, PK tite, LB tite, RB tite, LG tite, LI tite, BM tite, WB tite, BP tite,
LL tite, BT tite, TB tite, WW tite, HR tite, DH tite, WT tite, LK tite, AD tite, KG tite, LH
tite, BL tite, IP tite, MD tite, WK tite, ML tite, LM tite, PAL *tite, AL-BO tite, AL-BN
tite, AL-WR tite, AL-PD tite, AL-BA tite, AL-MN tite, AL-TR ite, AL-BY ite, AL-AB ite,
AL-AK tite, AL-DU tite

1sg:

(1) PWL *go?e, PK go, LB go, RB go?e, LG go, LI go, BM go, WB go?e, BP goZe,
LL goZe, BT go?Ze, TB go, WW goe, HR goZe, DH go, WT go?e, LK goZe, AD go?e, KG
go?e, LH go?e, BL goe, IP go, MD goZe, WK goZe, ML go’e, LM goe, PAL *go, AL-MC
go, AL-BO go, AL-BN go, AL-HD go, AL-WR go, AL-PD go, AL-BA go, AL-MN go, AL-
TR go, AL-BY go, AL-AB go, AL-AK go, AL-DU go

2pl:

(1) PWL *mio, PK mio, LB mio, RB mio, LG mio, LI mo, BM mio, WB mio, BP
mio, LL mio, BT mio, TB mio, WW mio, HR mio, DH mio, WT mio, LK mio, KG mio,
WK mi?o, ML mio, LM mio, PAL *mi, AL-MC mi, AL-BO mi, AL-BN mi, AL-WR mi,
AL-PD mi, AL-BA mi, AL-MN mi, AL-TR mi, AL-AB mi, AL-AK mi

2sg:

(1) PWL *mo, PK mo, LB mo, RB mo’Ze, LG mo, LI mo, BM mo, WB mo~Ze, BP
mo?e, LL moZe, BT moZe, TB mo, WW moe, HR mo, DH moZe, WT mo, LK moZe, AD
more, KG mo2e, LH mo?e, BL moe, IP mo, MD mo~e, WK moZe, ML moe, LM moe, PAL
*mo, AL-MC mo, AL-BO mo, AL-BN mo, AL-WR mo, AL-PD mo, AL-BA mo, AL-MN
mo, AL-TR mo, AL-BY mo, AL-AB mo, AL-AK mo, AL-DU mo

3pl:

(1) PWL *ra?e, PK ra, LB ra, RB ra’e, LG ra, LI ra, BM ra, WB ra’e, BP rare, LL
rale, BT ra’e, TB ra, WW rae, HR raZe, DH raZe, WT ra’e, LK rare, AD ra’e, KG ra’e,
LH rafe, BL rae, IP ra, MD ra’e, WK raZe, ML rae, LM rae,

(2) PAL *we, AL-MC we, AL-BO we, AL-BN we, AL-WR we, AL-PD we, AL-BA
we, AL-MN we, AL-TR fe, AL-BY fe, AL-AB fe, AL-AK fe, AL-DU fe
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3sg:

(1) PWL *na?e, PK na, LB na, RB na’e, LG na, LI na, BM na, WB na’e, BP na’e,
LL na’e, BT na’e, TB nae, WW na’e, HR nare, DH na, WT nare, LK nare, AD nars,
KG nare, LH nae, BL nae, IP na, MD nare, WK na’e, ML nae, LM nae, PAL *no, AL-TR
no, AL-BY no, AL-AB no, AL-AK no, AL-DU no

(2) PAL *ro (<PWL *ra?e ‘3pl’), AL-MC ro, AL-BO ro, AL-BN ro, AL-WR ro, AL-
PD ro, AL-BA ro, AL-MN ro

above:

(1) PWL *lolo, LI teti bolon, AD blo?I6; lolo, PAL *loloy, AL-MC iti lolon, AL-BO
iti lolon, AL-BN lolon, AL-HD blolok, AL-WR keti lolon, AL-PD lolon, AL-BA lolon), AL-
MN lolon, AL-TR iti lolon, AL-BY lolon, AL-AB oro lolon; iti lolon, AL-AK iti lolon, AL-
DU iti lolon

afternoon:

(1) PAL *1ara, AL-MC lora, AL-BO lora, AL-BN lora, AL-HD lera mulan, AL-WR
teran, AL-PD lera; ekarn teran, AL-BA lera mulan, AL-MN [bra, AL-TR lpra, AL-BY lera
mula nekarn, AL-AB lora, AL-AK AL-DU lra

again; add; with; and:

(1) PWL *tali?, AD tali?, PAL *talin, AL-MC talin, AL-BO talin, AL-BN talin, AL-
WR talin, AL-PD talin, AL-BA talin, AL-MN talin, AL-TR talin, AL-AB talin, AL-AK talin,
AL-DU talin

all:

(1) LB waokae, RB wokae, LG wakae, LI wau ka’er, BM waokae, WB wakankae,
BP wakankae, LL. wakankae, BT wahankae, TB wahak, WW wahankae, HR wahankae,
DH wahankae, WT wahankae, LK wahok, AD waha kae?, KG wahankae, IP wakae, MD
wahakae, WK wakae, ML foka, LM fakahae

(2) AL-TR punamun, AL-BY punamun, AL-AB punamun, AL-AK punamun, AL-
DU punaumu

alive:

(1) PWL *morit, PK mori, LB mori, RB mori, LG mori, LI mori, BM mori, WB
mori, BP mori, LL mori, BT mori, TB mori, WW mori, HR morit, DH mor?i, WT mor/i,
LK mor?i, AD mort, KG morip, LH morip, BL morip, IP moriw, MD mori, WK mor?i,
ML mori, LM, PAL *mori?, AL-MC mori?, AL-BO mori, AL-BN mori, AL-HD mori, AL-
WR mori?, AL-PD morik, AL-BA morik, AL-MN mori, AL-TR mori, AL-AB mori, AL-AK
mori, AL-DU muri
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and:

(1) PWL *no?o0, PK no?5, LB no?6 o, RB no?6, LG no?6, LI no?5, BM no, WB n4,
BP né, LL no?8, BT no?5, TB no?o, WW no?6, HR no?6, DH no?o, WT no?6, LK no?o,
AD no?, KG no?0, BL no, IP no, WK no, ML ny, LM na, PAL *non, AL-BN non, AL-PD
non

ant:

(1) PWL *komora, AD kamsrsk, PAL *kare, AL-MC karo, AL-BO kare, AL-BN
kare, AL-HD karek, AL-WR kare, AL-PD kare, AL-BA kare, AL-MN karek, AL-TR kare,
AL-BY kare, AL-AB kare, AL-AK kare, AL-DU kare

archery; arrow:

(1) PAL *panuy, AL-MC panun, AL-BO panun, AL-BN panun, AL-HD panun, AL-
WR panun, AL-PD panun, AL-BA panun, AL-MN panun, AL-BY panun, AL-AB panur,
AL-AK panun, AL-DU panun

(2) AL-BO hupol, AL-BN hupol, AL-HD hupol, AL-PD hupol, AL-BA hupol, AL-
MN hupol, AL-AB hupo, AL-AK hupo, AL-DU fupo

(3) LI ams, AD Pamst

arm; hand:

(1) PWL *lima, PK lima, LB lima, RB lima, LG lima, LI liman, BM lima, WB lima,
BP lima, LL lima, BT lima, TB lima, WW limak, HR lima, DH lima, WT lim4, LK limak,
KG limak, LH limak, BL limak, IP limak, MD limak, WK limak, ML lima, LM limate,
PAL *liman, AL-MC liman, AL-BO liman, AL-BN liman, AL-HD lima?, AL-WR liman,
AL-PD liman, AL-BA liman, AL-MN liman, AL-TR liman, AL-BY liman, AL-AB limar,
AL-AK liman, AL-DU liman

ash:

(1) PWL *ka?awu, LI ko’awu, AD ksPawuk, PAL *karawu, AL-MC awo, AL-BO
korawu, AL-BN korawu, AL-HD krawu?, AL-WR awo kaha, AL-PD awokaha, AL-BA
awo kaha, AL-MN awo kaha, AL-AB afo, AL-AK afo, AL-DU afo

at:

(1) PWL *rae, LB rae, WB rae, LL rae, ML rae, LM rae, PAL *ro, AL-MC ro, AL-
BO oro, AL-BN oro, AL-HD oro, AL-PD oro, AL-BA oro, AL-AB oro, AL-AK oro

(2) AL-MN woli, AL-TR fali, AL-AB ali

axe:

(1) PAL *bali, AL-MC balik, AL-BO bali, AL-BN bali, AL-WR bali, AL-PD bali, AL-
BA bali, AL-MN bali, AL-TR bali, AL-BY bali, AL-AB bali, AL-AK bali, AL-DU bali

(2) LI soru, AD soru kapa
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back:

(1) RB uhuk, LG uhuk, BM uhuk, BP hurut, WW uhuk, DH uhuk, LH kanaruk, BL
usuk, IP uhuk, MD uhukat, WK uhuk, ML uhuk

(2) LI kolan, WB kola?, LL kola?, BT kolak, TB kola?

(3) WT woho, LK woho, AD woh?okst, KG woho

(4) PAL *punup, AL-MC punun, AL-BO punur), AL-BN punun, AL-HD pun lolon,
AL-WR AL-PD punun, AL-BA punup, AL-MN punup; punu, AL-BY punun, AL-AB
punun, AL-AK punun, AL-DU punun

bad:

(1) PWL *kadatek, RB data, WB data, TB datd, LH da’a, BL kadataok, IP fedaton,
MD data, LM afadatan, PAL *date, AL-MC dato, AL-BO date, AL-BN date, AL-HD date,
AL-WR date, AL-PD date, AL-BA datek, AL-TR date, AL-BY date, AL-AB date, AL-AK
date, AL-DU date

(2) PK mako, LB mako, LG mako, LI mako?, BM moko, BT mado, WW madé, HR
madd, DH madd, WT madé?, LK madd, AD mado:, KG madho, ML mado

bamboo:

(1) PWL *patur, PAL *patun, AL-BO patun, AL-BA patun, AL-WR patur, AL-PD
patun, AL-BA patup, AL-MN patun, AL-TR patun, AL-BY patun, AL-AB patun, AL-AK
patun, AL-DU patun

(2) PWL *au, LI au, PAL *au, AL-BN kau, AL-WR au, AL-PD au

banana:

(1) PWL *muko, LI muko, AD muko, PAL *muko, AL-MC muko, AL-BO muko,
AL-BN muko, AL-HD muko, AL-WR muko, AL-PD muko, AL-BA muko, AL-MN muko,
AL-TR muko, AL-BY muko, AL-AB muko, AL-AK muko, AL-DU muko

barn; storage house:
(1) PWL *kebanp, LI keban, PAL *keban, AL-BO keban, AL-BN keban
(2) AL-HD lada, AL-WR lada, AL-PD lada, AL-MN lada

bat:

(1) PWL *ponike, LI panike, AD penike, PAL *panike, AL-MC penik:e, AL-BO
panike, AL-BN panik:e, AL-HD nike, AL-WR nike, AL-BA mike

(2) AL-BY blerun, AL-AB laberun, AL-AK baleru, AL-DU balirun

because:

(1) PK puks, LB pukd, RB puka, LG pukan, LI pukan, BM puka, WB puka, BP
puka, LL puké, BT puka, TB pukd, WW pukd, HR puka, DH puka, WT puka, LK puka,
AD puks, LH puka, BL puk, IP pukan, MD puka, WK puka, ML puka, LM pukan
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bed:

(1) AL-MC kosa, AL-BO kolsa, AL-BN kolsa, AL-HD kolsa, AL-AK kolosae, AL-DU
kolosae

(2) AL-WR woslak, AK AL-PD AL-BA boslak, AL-TR bosla

(3) AL-PD saligan, AL-AB saligan

bedbug:

(1) PWL *tomayuy, LI tomajun, AD t3maji, PAL *tamadguy, AL-MC tomadsun,
AL-BO temadsun, AL-BN tamadsun, AL-HD madsun, AL-WR madsun, AL-PD madsun,
AL-BA madsun, AL-MN madsun, AL-TR kamadso, AL-BY kamadsur), AL-AB tamadson

below:

(1) PWL *-ali, LI lali, AD lali lapti, PAL *-ali lau, AL-BY alilan, AL-AB ali lan), AL-
AK ali lan, AL-DU ali lalan, AL-BO ali laun, AL-BN laur, AL-WR kale laun, AL-PD laun,
AL-MN laun, AL-TR io lan, AL-AB oro lan, AL-DU

(2) AL-MC ali wero, AL-HD werok, AL-BA werok

bent; crooked:
(1) PAL *galun, AL-MC galun, AL-BO galun, AL-TR galunan, AL-AB galun, AL-
AK galu, AL-DU galun

betel nut; betel vine; chew betel:

(1) PWL *wua, LI wua, AD wua?, PAL *uwa, AL-MC uwa, AL-BO uwa, AL-BN
uwa, AL-HD uwa, AL-WR uwa, AL-PD uwa, AL-BA uwa, AL-MN uwa, AL-AB ua, AL-
AK ua

(2) PWL *malu, LI wua malu, PAL *malu, AL-MC uwa malu, AL-BO malu, AL-
BN malu, AL-HD malu, AL-WR malu, AL-PD malu, AL-BA malu, AL-MN malu, AL-TR
malu, AL-BY ua malu, AL-AB malu, AL-AK malu, AL-DU malu

bidara fruit:

(1) PAL *kabukal, AL-MC kabuka, AL-BO kabukal ihi, AL-BN kabukal, AL-WR
kbukal, AL-PD kabukal, AL-BA kabukal, AL-MN kabukal, AL-TR kabuka ihikin, AL-BY
kebuka ihikin, AL-AB kabuk, AL-AK kabuka, AL-DU kabuka

big:

(1) PK bal?a, LB bela, RB beld, LG bel, LI belo, BM belo, WB beld, BP bele?, LL
belé, BT bel?a, TB belo, WW bele, HR bel?a, DH bela, WT bel?d, LK bel?4, AD bele, KG
bel?4, LH bela, BL bel, IP belon, MD beld, WK bel?é, ML bely, LM bela

(2) AL-MN pein, AL-TR bai, AL-BY beir, AL-AB bein, AL-AK bein, AL-DU bein
PAL *bea, AL-MC ber), AL-BO bea, AL-BN bea, AL-HD bea, AL-WR bea, AL-PD bea,
AL-BA bea, AL-MN bea
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bile:
(1) PAL *paruyp, AL-MC parun, AL-BO parun, AL-HD perun, AL-WR perun, AL-
PD perun, AL-BA perun, AL-MN perurn, AL-AB parun, AL-AK parun, AL-DU parun

bird:

(1) PWL *kolo, PK kol6, RB kolo, LG kol6, LI kolor, BM kol6, WB kol6, BP kold,
LL kolo, BT kolo, TB kolo, WW kolb, LK kolo, AD, KG kolo, LH kolo, BL kolo, MD kolo,
WK kolo, ML kolo, LM kolo, PAL *kolon, AL-MC kolon, AL-BO kolon, AL-BN kolon,
AL-WR kolon, AL-PD kolon, AL-BA kolon, AL-MN kolon, AL-TR kolon, AL-BY kolon,
AL-AB kolon, AL-AK kolon, AL-DU kolon

bite:

(1) PWL *gike, PK gike, RB gike, LG gike, LI gike, BM gike, WB gike, BP gike, LL
gike, BT gike, TB gike, WW gike, HR gike, DH gike, WT gike, LK gike, AD gike, KG gike,
LH gike, BL gike, IP gike, MD gike, WK gike, ML gike, LM goki, PAL *gaki, AL-MC gaki,
AL-BO gaki, AL-BN gaki, AL-HD gaki, AL-WR gaki?, AL-BA gaki, AL-MN gaki?, AL-TR
gaki ata, AL-AB gaki, AL-AK gaki, AL-DU gaki

bitter:

(1) PWL *pait, LI paik, AD pait, PAL *pai?, AL-MC pai, AL-BO pai, AL-BN pai,
AL-HD pai?, AL-WR pai?, AL-PD pai, AL-BA pai?, AL-MN pai?, AL-TR pei, AL-BY pei,
AL-AB pei, AL-AK pei, AL-DU pi:

black:

(1) PWL *mitom, PK mita, LB mita, RB mits, LG mita, LI mitary, BM mita, WB
mit3, BP miton, LL mit3, BT mita, TB mita, WW mit5, HR mita, DH mita, WT mita, LK
mitd, AD mite, KG mity, LH mitom, BL mitom, IP mitam, MD mitam, WK mitan, ML
miten, LM mitan, PAL *miter, AL-MC miten), AL-BO miter), AL-BN miten, AL-HD
miten, AL-WR miten, AL-PD miten, AL-BA miten, AL-MN miter, AL-TR miter), AL-BY
miten, AL-AB miten, AL-AK miten, AL-DU miten

blind (eye):

(1) PAL *matay date, AL-MC matan dato, AL-BO matarn karabo; matar date, AL-
BN matan date, AL-HD matan date, AL-WR matan date, AL-PD matan date, AL-BA
matan date, AL-MN mata date, AL-TR matarn date, AL-BY matan date, AL-AB matafn
date, AL-AK matan date, AL-DU matar date

blood:
(1) PAL *ra, AL-MC ra, AL-BO ra, AL-BN ra, AL-HD ra, AL-WR ra, AL-PD ra, AL-
BA ra, AL-MN ra; ran, AL-TR ra, AL-BY ra, AL-AB ra, AL-AK ra, AL-DU ra
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(2) PK mei, LB mei, RB mei, LG mei?, LI mei, BM mei, WB mei, BP mei, LL meli,
BT mei, TB mei, WW mei, HR mei, DH mei, WT mei, LK mei, AD mei, KG mei, LH mei,
BL mei, IP mei, MD mei, WK samei, ML mehi, LM mei

blow:

(1) PK dihé, LB bu, RB kobuha, LG bu, LI bu:, BM bu, WB bu, BP bu, LL bu, BT
bu, TB bu, WW bu, ML bu

(2) HR dihé, DH dihe, WT dihé, LH dihe, BL didi, LM die

(3) PWL *pui, LK pui, AD puit, KG puit, IP puit, MD puit, WK puis, PAL *pui,
AL-MC pui, AL-BO pui, AL-BN pui, AL-HD pui, AL-WR pui, AL-PD pui, AL-BA pui, AL-
MN pui, AL-TR pui, AL-BY pui, AL-AB pui, AL-AK pui, AL-DU pui

blue:
(1) AL-MC pahalon, AL-TR pahele, AL-BY pahelen, AL-AB pahelen, AL-AK pahelen
(2) AL-HD tanan, AL-PD tanan, AL-BA tanan

blunt; dull:

(1) PK da, LG da, LI da:, BM dat, WB dat, TB dat

(2) BP gahala, LL gahala, BT ga hala, WW gahala, WT ga hala, KG g& hala

(3) DH kamono, LK kalono, AD kamono, LH mono, BL moso, MD kamono, WK
motel, ML kamotol, LM moso

(4) PAL *kumbu, AL-BO kumbu, AL-BN kumbu, AL-WR kumbu, AL-PD kumbuk,
AL-BA kumbuk, AL-TR kumbu, AL-BY kumbu, AL-AB kumbu, AL-AK kumbu, AL-DU
kumbu

(5) AL-HD wunak, AL-PD punak, AL-BA punak

(6) AL-MC pou, AL-MN poun

blue; green:
(1) PWL *idgo, LB ids0, LI idso, WB ids0, BP idson, LL ids6, BT ids0, TB idso, WT
idso, LK ids6, PAL *idgon, AL-BO idso, AL-WR ids0, AL-MN ids0

boiling (water):

(1) AL-BY pato onorn, AL-AB pato, AL-AK pato, AL-DU fei pato

(2) AL-MC buran, AL-BO wai buran, AL-BN wai buran, AL-HD buran, AL-WR
buran, AL-PD wai burarn, AL-BA buran, AL-MN burarn, AL-TR bura nan

body:

(1) PWL *waki, LI wakin, AD wskist, PAL *wakin, AL-MC wak:in, AL-BO wakin,
AL-BN wakin, AL-WR wak:in, AL-PD wekin, AL-BA wak:in, AL-TR fakin, AL-BY fak:in,
AL-AB fakin, AL-AK fakin, AL-DU fakin

(2) AL-HD oda?, AL-PD odan
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body hair:

(1) PAL *wuluk, AL-MC ul:u, AL-BO waren uluka, AL-BN wuluk, AL-HD wuluk
AL-PD wuluk, AL-BA wuluk, AL-MN wuluk, AL-TR fulukun, AL-AB fulukun, AL-AK
fulukun, AL-DU fulukun

(2) LI rawukan, AD rawukst

bolsters:
(1) AL-MC lulun, AL-BO lulun, AL-PD lulun, AL-MN [ulun, AL-AB lulun
(2) AL-HD kole, AL-WR kole

bone:

(1) PWL *riu, PK rifuk, LB riZuk, RB ricu, LG ritu, LI riu, BM ri’u, WB ri?uk,
BP ri?uk, LL ri?uk, BT ri?d, TB rituk, WW riuk, HR ri?uk, DH ri?d, WT ri?d, LK riu,
AD ri?d, KG ri?i, LH rifu, BL riuk, IP riuk, MD riuk, WK ri?i, ML riuk, LM riuk, PAL
*ruin, AL-MC ruip, AL-BO ru?in, AL-BN ru?in, AL-HD neruin, AL-WR ruin, AL-PD
ruin, AL-BA ruin; rue, AL-MN ruin, AL-TR ruin, AL-BY ruin, AL-AB ruin; rue, AL-AK
ruin, AL-DU ruip

borrow:
(1) AL-BN bihe, AL-MN bihe, AL-BY bihe, AL-AB bihe

bow:

(1) PWL *wuhu, LI wuhu, AD wuhu?, PAL *wuhu, AL-MC puhu, AL-BO wuhu,
AL-BN wuhu, AL-HD wuhu, AL-PD wuhu, AL-BA woho, AL-MN wuhu, AL-TR puhu,
AL-BY fuhu, AL-AB fuhu, AL-AK fuhu, AL-DU fuhu

bracelet:

(1) PAL *kanau, AL-MC kanau, AL-BO kenau, AL-BN kanau, AL-WR nauk, AL-
PD kenau, AL-BA nau, AL-MN nau, AL-TR panou, AL-BY kanou, AL-AK geno, AL-DU
kanu

breadfruit:
(1) AL-MC ploka, AL-BO paloka, AL-BN kloka; ploka, AL-HD ploka, AL-WR ploka,
AL-PD peloka, AL-BA ploka, AL-MN ploka

break (glass):

(1) PAL *batay, AL-MC batarn, AL-BO batar), AL-BN batan, AL-HD batan, AL-WR
wetarn, AL-PD batan, AL-BA betar), AK AL-MN betan, AL-TR batanarn, AL-BY batanu,
AL-AB batarn, AL-AK batar, AL-DU batan
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break (rope):

(1) PAL *gaton, AL-MC gaton, AL-BO gatorn, AL-BN gaton, AL-HD bator), AL-
WR geton, AL-PD gaton, AL-BA gator, AL-MN geton, AL-BY geto nekan, AL-AB gato,
AL-AK gato, AL-DU gatou

breast:

(1) PWL *tuhu, LI tuho, AD tuho, PAL *tuhu, AL-MC tuho, AL-BO tuho, AL-BN
tuho, AL-HD tuho, AL-WR tuho, AL-PD tuho, AL-BA tuho, AL-MN tuho, AL-TR tuhun,
AL-BY tuhun, AL-AB tuhii, AL-AK tuhun, AL-DU tuht

breathe:

(1) PWL *-nai, LB hari nai, RB ar nai, LG hari nait, LI harin, BM hari, WB harinai,
BP harinai, LL harinai, BT nari nahin, TB hari ndi, WW narinai, HR nari nahin, DH
nari nahin, WT nari nahin, LK narinai, AD n3rinai, KG nari naik, LH eha naika, BL hea
naik, IP hana naika, MD eha naika, WK gida nai, ML eha nai, LM ara ndi, PAL *-nahi,
AL-MC manahin, AL-BO tan nahin, AL-HD nahi, AL-WR man-nahin, AL-PD narn nahin,
AL-BA nahin, AL-MN AL-TR nami nihin, AL-BY naminihin, AL-AB nami nihin, AL-AK
naminihin, AL-DU nami nehe

broom:

(1) PWL *namu, AD namu, PAL *namu, AL-MC, AL-BO, AL-BN, AL-HD namo,
AL-WR namo, AL-PD namo, AL-BA namo, AL-MN namo, AL-BY namo, AL-AB namu,
AL-AK namu, AL-DU namo

burden stick:

(1) AL-AB doba, AL-AK dsoba

(2) LI baleba?, AL-MN Iaplepa, AL-AB kalapan

(3) PAL *nekan, AL-HD nekan, AL-WR nekan, AL-PD tonekan; nekan, AL-BA
nekarn, AL-MN nakarn, AL-BY tonuka nakan

burn (clear land):

(1) PK tuno, LB tuno, RB tuno, TB tuno, WW tuno, HR tuno, LK tuno, MD tuno,
ML tuno

(2) PWL *seru, LG soru, LI seru?, BM saru, WB saru, BP saru, LL soru, BT soru,
DH saru, WT saru, AD ssru?, KG saru, LH saru, BL saru, IP saru, WK saru, PAL *seru,
AL-PD saru, AL-TR seru ape, AL-BY saru, AL-AB saru ekar, AL-AK seru, AL-DU saru

(3) PWL *papi, LM papi, PAL *papin, AL-BN papin, AL-HD papin, AL-WR pakin,
AL-BA papi, AL-MN papin

burnt:
(1) PAL *putu, AL-MC putu, AL-BO putu, AL-BN putuk, AL-HD putuk, AL-WR
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putuk, AL-PD utuk, AL-BA putuk, AL-MN putuk, AL-TR putu nan, AL-BY putuna, AL-
AB putu, AL-AK putu, AL-DU putu

bury:
(1) PWL *tone/*tome, AD toms3, PAL *tonor, AL-MC tonor, AL-BO tonon, AL-
BN tonon, AL-HD tono, AL-WR tonon, AL-PD tonon, AL-BA tonon, AL-MN tonon

buy:

(1) PWL *hope, LI hope, AD hope, PAL *hope, AL-MC hope, AL-BO hope, AL-BN
hope, AL-HD hope, AL-WR hope, AL-PD hope, AL-BA hope, AL-MN hope, AL-TR hope,
AL-BY hope, AL-AB hope, AL-AK hope, AL-DU hope

candle:
(1) AL-PD padu, AL-AB pandsu
(2) LI tanaro?, AD tsnaro

canoe:

(1) PWL *tena, LI tena, AD tena, PAL *tena, AL-MC tena, AL-BO tena, AL-BN
tena, AL-HD tena, AL-WR tena, AL-PD tena, AL-BA tena, AL-MN tena, AL-TR tena, AL-
BY tena, AL-AB tena, AL-AK tena, AL-DU tena

cassava:

(1) LI uwe kajo, AD uwe kaju

(2) PAL *kura, AL-MC kura, AL-BO kura, AL-BN kura, AL-PD kura, AL-BA kura,
AL-MN kura dsawa, AL-TR kura dsawa, AL-AB kura dsafa, AL-AK kura dafa, AL-DU
kura dsafa

cat:

(1) PAL *kamama, AL-BO kamama, AL-BN kamama, AL-WR kamama, AL-PD
kamama, AL-TR kamama, AL-BY kamama, AL-AB kamama, AL-AK kamama, AL-DU
kamama

catch:

(1) AL-TR Ilage, AL-BY lage, AL-AB lage, AL-AK lage, AL-DU lage

(2) AL-MC hemo, AL-BO hemo, AL-BN hemo, AL-HD hemo, AL-WR hemo, AL-PD
hemo, AL-MN hemo

center:
(1) AL-WR tuka tuka, AL-PD katuka, AL-BA tuka-tuka, AL-MN tuka tuka
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centipede:

(1) PAL *kalipan, AL-MC ala klipan, AL-BO kalipan, AL-BN kalipan, AL-WR
kalipan, AL-PD kalipar, AL-BA AL-AB kalipan, AL-AK kalipan, AL-DU kalipan

(2) AL-HD siparaga, AL-BA siparaga, AL-MN siparaga

chase:

(1) PWL *teru/*tute, LI tarun, PAL *tute, AL-MC tute, AL-BN tute, AL-HD tute,
AL-WR tute, AL-BA tute, AL-TR tute, AL-AB tute, AL-AK tute, AL-DU tute

(2) AL-PD liso, AL-MN liso

chew:

(1) PAL *mame, AL-MC mame, AL-BO mame, AL-BN mame, AL-HD mame, AL-
WR mame, AL-PD mame, AL-BA mame, AL-MN mame, AL-TR mame, AL-BY mame,
AL-AB mame, AL-AK mame, AL-DU mame

(2) LI baha, AD bahak

chair:

(1) PAL *kadera, AL-MC kandera, AL-BO kadera, AL-BN kadera, AL-HD kandera,
AL-WR kandera, AL-PD kdera, AL-BA kandara, AL-MN kandera, AL-TR kadera, AL-BY
kadera, AL-AB kadera, AL-AK kadera, AL-DU kadera

chaotic:
(1) PAL *kanad3o, AL-MC kanadso, AL-BN kanadsok, AL-HD kanadsok

cheek:

(1) PWL *pipi, LI kalipi, AD pipikst, PAL *pipin, AL-MC pipin, AL-BO pipin, AL-
BN pipin, AL-HD pipi, AL-WR pipin, AL-PD pipin, AL-BA pipin, AL-MN pipin, AL-TR
pipi, AL-BY pipi, AL-AB pipin, AL-AK pipi, AL-DU pipin

chest:

(1) PAL *waren, AL-MC waron, AL-BO waren, AL-BN warer), AL-WR ware, AL-
PD waren, AL-TR fare, AL-BY farei, AL-AB faré, AL-AK faren, AL-DU farein

(2) AL-HD kolo, AL-PD kolon, AL-BA kolon, AL-MN kolo; kolon

chicken:

(1) PWL *manuk, LI manu, AD manuk, PAL *manun/manuk, AL-MC manu,
AL-BO manun, AL-BN manun, AL-HD manu?, AL-WR manuk, AL-PD manu, AL-BA
manuk, AL-MN manu?, AL-TR manun, AL-BY manun, AL-AB manu, AL-AK manu, AL-
DU manun
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child:

(1) PWL *ana?, LB ana’, RB ana, LG ana?, LI ana?, BM ana’, WB ana, BP ana,
LL ana, BT ana, TB ana, WW ana, HR ana?, DH ana?, WT ana, LK ana, AD 7ana’, KG
ana?, LH ana, BL ana, IP ana, MD ana, WK ana, ML ana, LM ana, PAL *anan, AL-MC
anak, AL-BO anan, AL-BN anan, AL-BA ana?, AL-MN ana/ana?/anan, AL-TR anar, AL-
BY anarn, AL-AB anarn, AL-AK anak, AL-DU anan

(2) AL-BO bire, AL-BN bire kari, AL-HD bai, AL-WR bahire, AL-PD bai

chin:

(1) PAL *bamar, AL-MC bimor), AL-BO bamarn, AL-BN bamar), AL-HD bame, AL-
WR bamen, AL-PD bamar), AL-BA bame, AL-MN bame; bamen, AL-TR bame, AL-BY
bame, AL-AB bamer, AL-AK bame, AL-DU bamein

choose:
(1) PWL *pile?, LI pile?, AD pile, PAL *pile, AL-MC pile, AL-BO pile, AL-HD pile,
AL-WR pile, AL-PD pile, AL-BA pile, AL-MN pile, AL-TR pile, AL-AB pile

civet cat:

(1) PWL *lako, LI lako, AD lako, PAL *lako, AL-MC lako, AL-BO lako, AL-BN
lako, AL-HD lako, AL-WR lako, AL-PD lako, AL-BA lako, AL-MN lako, AL-AB lako, AL-
AK lako, AL-DU lako

clay:

(1) PWL *tana me?an), LI tana meZarn, PAL *tana mean, AL-MC tana mear, AL-
BN tana mean, AL-HD tana mearn, AL-PD tana mear), AL-BA tana mean, AL-MN tana
mear), AL-AB faraha mean, AL-AK tana mearn, AL-DU tana ma

clean:

(1) PWL *lae?, LI laen, AD lae?, PAL *lahen, AL-MC lahen), AL-BO lahin, AL-BN
lahin, AL-HD lahen, AL-WR lahek, AL-PD laher), AL-BA rahin, AL-MN lahern; lahek, AL-
TR lahin, AL-BY lahin, AL-AB lahin, AL-AK lahin, AL-DU lahip

climb:

(1) PAL *hela, AL-BO hela, AL-BN hela, AL-BA hela, AL-DU hela

(2) PWL *gere, LI gere, AD gere, PAL *gere, AL-MC gere, AL-PD gere, AL-MN
gere, AL-AB gere

close:

(1) PWL #letu, LI lbtu?, AD Istu?

(2) PAL *tera?, AL-MC tara?, AL-BO tera, AL-BN tera, AL-HD tera’, AL-WR tera,
AL-PD tera, AL-BA tera?, AL-MN tera?, AL-TR fera, AL-AB tera, AL-AK tera, AL-DU
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tera

clothing:

(1) PK akopake, LG akapake, BM agopake, WB agopake, BP agopake, LL agopake

(2) RB alelolo, BT alelolo, TB alelolo, WW alelolo, HR alelolo, DH alelolo, WT
alelolo, LK alelolo, AD alelolo, KG alelolo, LH alelolo, BL alelolo, IP alelolo, MD alelolo,
WK alelolo, ML alelolo, LM alelolo

(3) PWL *labu, LI labu, AD labu, PAL *labu, AL-MC labu

(4) AL-BN kondo, AL-PD kondo, AL-BY kondso

cloud:

(1) PWL *kowa, PK kowa, LB kowa, RB kowa, LG kowa, LI kowa, BM kowa, WB
kowa, BP kowa, LL kowa, BT kowa, TB kowa, DH kowa, WT kowa, LK kowa, AD ko:wa,
KG kowa, LH kowa, BL kowa, IP kowa, MD kowa, WK kowa, ML kaka, LM kofa, PAL
*kowa, AL-MC kowa, AL-HD kowa, AL-AB kofa, AL-AK kofa, AL-DU kofa

(2) PAL *awan, AL-BO awan, AL-BN awan, AL-PD awarn, AL-BA awan, AL-TR
afan, AL-BY afap

(3) WW abak, HR abak

coconut:

(1) PWL *tapo, LI tapo, AD tapo, PAL *tapo, AL-MC tapo, AL-BO tapo, AL-BN
tapo, AL-HD kapo, AL-WR tapo, AL-PD tapo, AL-BA tapo, AL-MN tapo, AL-TR tapo,
AL-BY tapo, AL-AB tapo, AL-AK tapo, AL-DU tapo

cold:

(1) RB galata, LG galata, L1 galata, BM galata, WB galata, BP galata, LL galoté,
BT galota, TB galota, WW galota, HR galoty, DH galotan, WT goalata, LK galota, AD
glsts, KG galoty, LH Dota, BL lotas, IP lotan, MD [ota, WK lotas, ML leta, LM galota

(1) PAL *kaluar), AL-MC kaluan, AL-BO AL-BN kluan, AL-HD kluan, AL-WR
kluan, AL-PD kluan, AL-BA kluan, AL-MN kluan, AL-TR kaluan, AL-BY kaluan, AL-AB
kaluan, AL-AK kaluan, AL-DU kaluan

cold; influenza:
(1) AL-PD irun mate, AL-BA iru mate, AL-MN iruonon mate, AL-TR nirun mate,
AL-BY AL-AB nirun mate

comb:

(1) PWL *Kkiri, LI kiri, AD kiri?, PAL *kiri, AL-MC kiri, AL-BO kiri, AL-BN kiri,
AL-HD kiri, AL-WR kiri, AL-PD kiri, AL-BA kiri, AL-MN kiri, AL-TR kiri, AL-BY kiri,
AL-AB kiri, AL-AK kiri, AL-DU kiri
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come:

(1) PK sagat, LB saga, RB saga, LG saga, LI saga, BM saga, BP saga, TB saga

(2) WB beto, BT beto, WW beto, HR beto, DH beto, WT beto, LK beto, AD beto,
KG beto, IP beto

(3) LH lohe, MD lohe

(4) BL basol, WK basol, ML baso, LM baso

(5) AL-HD mene, AL-TR mene

conjunctivitis:

(1) PWL *mata me?a, LI mata me?a, PAL *matan mear), AL-MC matar mear,
AL-BO matan mean, AL-BN matan mean, AL-HD matan mean, AL-WR matan mear,
AL-BA mata mean, AL-TR matan no mean, AL-BY matan mean, AL-AK matan mear,
AL-DU matarn mean

cook:

(1) PK biho, LB biho, RB biso, LG biho, LI biho, BM biho, WB biho, BP biho, LL
biho, BT biho, TB biho, WW biho, HR biho, LK biho, LH biho, BL bio, IP biho, MD biho,
WK biho, ML biho

(2) DH dena, WT dena, AD dena, KG dena, LM dena

cooking oil:

(1) AL-MC kuen tapo, AL-BO kuen tapo, AL-BN kuen tapo, AL-HD kuen, AL-WR
kuen tapo, AL-PD kuen tapo, AL-BA kuen tapo, AL-MN kuen, AL-TR kue, AL-BY uwe,
AL-AB kuen, AL-AK kuen, AL-DU kuin

coral (rock):
(1) AL-BO wato karaki, AL-BN wato kraki, AL-TR fato kerakiki
(2) AL-MC wato karan, AL-HD wato kararn, AL-WR wato karan
(3) LI uho, AD Par>

coral (reef):

(1) PAL *uhun, AL-MC vhun, AL-BO wuhun, AL-BN wohur), AL-HD terumbu,
AL-WR uhun, AL-PD uhun, AL-BA uhun, AL-TR uho, AL-BY uho gapa, AL-AK uho, AL-
DU uho

correct:

(1) LB nadika, LG na?andika, LL apadiken, IP apadikon

(2) PWL *mura, RB no murd, LI muran, BM mura, WB na mura, BP mu, BT
murd, TB mura, WW murd, HR mur?d, DH mur?a, WT mur?a, LK mur?a, AD mu?r3,
KG mur?4, LH nd murd, BL mur, MD murd, WK na mure, ML mury, LM muréd, PAL
*muro, AL-PD murok, AL-MN murok, AL-TR murokon, AL-AB muro
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(3) PAL *molon, AL-MC molo, AL-BO malon, AL-BN malon, AL-HD molo, AL-
WR molon, AL-PD molon, AL-BA molon, AL-TR molo, AL-BY molo, AL-AK molo, AL-
DU molo

corn:

(1) PWL *wata?, LI wata, AD wata?, PAL *wata?, AL-MC wata, AL-BO wata,
AL-BN wata, AL-HD wata, AL-WR wata?, AL-PD wata, AL-BA wata, AL-MN wata, AL-
TR fata, AL-BY fata, AL-AB fata, AL-AK fata, AL-DU fata

count:

(1) PAL *rekern, AL-MC reken, AL-BO reken, AL-BN reken, AL-HD reken, AL-WR
reken, AL-PD reken, AL-BA reken, AL-MN rekern, AL-TR reken, AL-BY reken, AL-AB
reken, AL-AK reken, AL-DU reken apa

(2) LI gasi, AD gasik

crab:
(1) PAL *kudgo, AL-MC kudso, AL-BO kudso, AL-WR kudso, AL-PD kudso, AL-
MN kudgo, AL-TR kudso, AL-BY udgo, AL-AB kudso, AL-AK kudso, AL-DU kudso

crocodile:

(1) PAL *bapa, AL-MC bapa, AL-BO bapa, AL-BN bapa, AL-HD bapa, AL-WR
bapa, AL-BA bapa, AL-MN AL-BY bapa, AL-AK bapa, AL-DU bapa

(2) LI kobu, AD kobu

crooked:
(1) AL-HD wego, AL-WR kwegok, AL-PD kwegok, AL-BA kwegok

crouch:

(1) PAL *galur, AL-MC galun, AL-BO lugu, AL-BN karuguk, AL-HD lugu, AL-
WR luguk, AL-PD lugu, AL-AK gulu, AL-DU gulu

(2) AL-MC dono, AL-HD dono

cry:

(1) PWL *tani, PK tanin, RB tani, LG tani, LI tanin, BM tani, WB tani, BP tani,
LL tani, BT tani, TB tani, WW tani, HR tani, DH tani, WT tani, LK tani, AD tani, KG
tani, LH tani, BL tani, IP tani, MD tani, WK tani, ML tani, LM tani, PAL *tanip, AL-
MC tanin, AL-BO tani, AL-BN tanin, AL-HD tani, AL-WR tani, AL-PD tani; tanin, AL-
BA tanin, AL-MN tanin; tani, AL-AK tani

(2) AL-TR gare, AL-BY gare, AL-AB garen, AL-AK garin, AL-DU garin
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current (sea):
(1) AL-BY tahi gara, AL-AB tahi gara, AL-AK tahi gara
(2) AL-MC baren, AL-BN tahi banaren, AL-PD tahi baren

cut:

(1) PWL *belo, PK belo, LB belo, RB belo, LG belo, LI belo, BM belo, WB belo, BP
belo, LL belo, BT belo, TB belo, WW belo, HR belo, DH belo, WT belo, LK belo, AD belo,
KG belo, LH belo, BL belo, IP belo, MD belo, WK belo, ML belo, LM belo, PAL *belo,
AL-MC belo, AL-BO belo

(2) PAL *paku, AL-BO paku, AL-BN paku, AL-WR paku, AL-PD paku, AL-BA
paku, AL-AB paku, AL-AK paku, AL-DU paku

(3) AL-HD hodan, AL-MN hodarn, AL-BY hodan apa

cut down (tree):

(1) AL-MC tari, AL-BO tari, AL-HD terik, AL-WR tarik, AL-PD tari, AL-BA tari,
AL-MN tari

(2) AL-AB lolo, AL-AK lolo

dance:

(1) PK soka, LB soka, RB soka, LG soka, LI soka, BM soka, WB soka, BP soka, LL
soka, BT soka, TB soka, WW soka, WT soka, LK soka, LH soka, BL soka, IP soka, MD
soka, WK soka, ML soka, LM soka

(2) HR niga, AD ni:g3, KG niga

(3) AL-PD ronge, AL-DU ronge

(4) AL-HD todsa, AL-MN todsa

(5) AL-MC tamo, AL-BO tamo, AL-BN tamo

dark:

(1) PWL *miter, LI mitap

(2) PAL *kuin, AL-MC kuin, AL-BO kuin, AL-BN kuin, AL-HD kuin, AL-WR kuin,
AL-PD kuin, AL-BA kuip, AL-MN kuin, AL-TR ui, AL-BY kui, AL-AB kui, AL-AK kui,
AL-DU kui

day; sun:

(1) PWL *1ara, PK loré, LB loré, RB loro, LG oro, LI ler:on, BM loré, WB loro, BP
rord, LL rord, BT roro, TB loro, WW rar6, HR roré, DH rord, WT rord, LK roro, AD r3
16, KG roro, LH loro, BL loro, IP loron, MD loro, WK [oro, ML loro, LM loro, PAL *19ra,
AL-MC lor:a, AL-BO ler:a, AL-BN lor:a, AL-HD lor:a, AL-WR br:a, AL-PD lar:a, AL-BA
lor:a, AL-MN lara, AL-TR lor:a, AL-BY lor:a, AL-AB lara, AL-AK lbr:a, AL-DU br:a
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day after tomorrow:

(1) PWL *ere rua, Ll ararua, AD P3r3 rua, PAL *oron rua/*ere rua, AL-MC oron
rua, AL-BO erua, AL-BN erua, AL-HD erua, AL-WR erua, AL-PD erua, AL-BA erua, AL-
MN erua, AL-TR erua, AL-BY erua, AL-AB erua, AL-AK erua, AL-DU erua

day before yesterday:

(1) AL-TR erua neka, AL-BY erua nekan, AL-AB erua; erua neka, AL-AK erua neka,
AL-DU lera rua neka

(2) AL-MC ere hele, AL-BO erua hele, AL-BN telo hele, AL-HD erua hele, AL-WR
erua hele, AL-PD erua hele, AL-MN aru hele; erua hele

debt:
(1) PAL *peli, AL-BN peli, AL-BA li, AL-AB li, AL-AK lip

deer:

(1) PWL *ruha, LI ruha, AD ruha, PAL *ruha, AL-MC ruha, AL-BO ruha, AL-BN
ruha, AL-HD ruha, AL-WR ruha, AL-PD ruha, AL-BA ruha, AL-MN ruha, AL-TR ruha,
AL-AB ruha, AL-AK ruha, AL-DU ruha

dew:

(1) PWL *apu, PK apii, LB apii, RB apii, LG apti, BM apu, WB apii, BP apu, LL
apt, BT apti, TB apu, WW apii, HR apti, DH apii, WT apti, LK apti, KG apti, LH apd,
BL apu, IP apd, MD apiti, WK apti, ML apu, LM apu, PAL *apun, AL-MC apun, AL-BO
apun, AL-BN apun, AL-HD apun, AL-WR apur, AL-PD apun, AL-BA apup, AL-MN
apun, AL-TR mopur), AL-AB mopun, AL-AK bopur), AL-DU bopun

(2) AL-PD dawu, AL-MN dawuk, AL-AB dafu

die:

(1) PWL *mati, PK mati, LB mata, RB mata, LG mata, LI mata, BM mata, WB
mata, BP mata, LL mata, BT mate, TB mata, WW mate, HR mata, DH maté, WT mata,
LK mata, AD mata, KG mata, LH matads, BL mate, IP matads, MD mataja, WK
matadsa, ML mate, LM mata, PAL *mate, AL-BN mate, AL-PD mate, AL-MN mate, AL-
AB mati

dig:

(1) LB gu?i, RB gui, LI gu?i, LM gui

(2) PWL *gali, PK galin, LG gali, WB gali, BP gali, LL gali, TB gali, LH gali, BL
gali, MD gali, ML gali, PAL *galin, AL-MC galin, AL-BO galin, AL-BN galin, AL-HD
galin, AL-WR galin, AL-PD galin; gui, AL-BA galin, AL-MN galin, AL-TR galin, AL-BY
gali apa, AL-AB galin, AL-AK galin, AL-DU galin

(3) BT ba’e, WW ba’e, HR bare, DH barfe, WT ba’e, LK bake, AD ba’e, KG ba’e
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digging stick:
(1) AL-AK kuan, AL-DU kuan

dirty:

(1) PK mila, LB mila, RB mila, LG mila, LI milan, BM mila, WB mila, BP mila, LL
mila, BT mila, TB mila, WW mila, HR mila, DH mila, WT mila, LK mila, AD mila, KG
mild, LH mila, BL wala, IP milan, MD mila, WK mila, ML mily, LM mila

(2) PAL *kalita, AL-MC klita, AL-BO kalita, AL-BN klitak, AL-WR klita, AL-PD
klita, AL-BA klita, AL-MN klita, AL-TR kalita, AL-AB kalita, AL-AK klita, AL-DU kalita

disappear:

(1) PAL *kowatin, AL-MC kowetin, AL-BO kuwetin, AL-BN kwetin, AL-WR
kwetin, AL-PD kwetin, AL-BA wetin, AL-MN wetin, AL-TR kawetinan, AL-AB kawetir,
AL-AK kaweti, AL-DU kefiti

divide:

(1) PAL *bage, AL-BO bage, AL-WR bage, AL-PD bage, AL-BA bage, AL-MN bage,
AL-AB bage

(2) LI wekan, AD weka, AL-MN wekan, AL-TR pehar fakip

dog:

(1) PWL *aho, PK aho, LB aho, RB aho, LG aho, LI aho?, BM aho, WB aho, BP
aho, LL aho, BT aho, TB aho, WW aho, HR aho, DH aho, WT aho, LK aho, AD ?aho, KG
aho, LH aho, BL ao, IP aho, MD aho, WK aho, ML aho, LM ao, PAL *aho, AL-MC aho,
AL-BO, aho AL-BN aho, AL-HD aho, AL-WR aho, AL-PD aho, AL-BA aho, AL-MN
aho/hao, AL-TR aho, AL-BY aho, AL-AB aho, AL-AK aho, AL-DU aho

dolphin:
(1) PWL *temu, AD tsmu, PAL *temu, AL-MC katamu, AL-BO tangu, AL-BN
tamu

door:

(1) PWL *pite, AD pita, PAL *pite, AL-MC pite, AL-BO pite, AL-BN pite, AL-WR
pite, AL-PD pite, AL-BA pite, AL-MN pite, AL-TR pitu, AL-BY pitu, AL-AB pitu, AL-AK
pitu, AL-DU pitu

down:

(1) PAL *lodo, AL-MC lodo, AL-BO lodo, AL-HD lodo, AL-WR lodo, AL-PD lodo,
AL-BA lodo, AL-MN lodo, AL-TR lodo, AL-BY lodo, AL-AB dodo, AL-AK dodo, AL-DU
dodo
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dowry:
(1) PWL *weli, LI welip elan, PAL *weli, AL-MC welin, AL-BO welin, AL-PD weli,
AL-BA weli, AL-MN welin, AL-AB felipn

dream:

(1) PAL *nuroy, AL-MC nuron, AL-BO nuron, AL-BN nuron, AL-HD nuron, AL-
WR nuron, AL-PD nuron, AL-BA nuron, AL-MN nuron, AL-TR nuren, AL-BY nurer,
AL-AB nuren), AL-AK nuren, AL-DU nurin

(2) LI turan, AD t3luru

dressing (wund):
(1) PAL *pohi, AL-MC pohi, AL-BO pohi, AL-BN pohi, AL-MN pohi, AL-AB pohi,
AL-AK pohi, AL-DU pohi

drifting:

(1) PAL *nepik, AL-MC nepi, AL-BO nepik, AL-BN nepik, AL-WR nepik, AL-PD
nepik, AL-BA nepik, AL-MN nepik, AL-TR nepi, AL-BY nepi, AL-AB nepi, AL-AK nepi,
AL-DU nepi

drizzle:

(1) PAL *karate, AL-MC urang krate, AL-BO korate korate, AL-BN karate, AL-
HD kari kori, AL-DU kari kori

(2) AL-WR serik serik, AL-PD uran sarik, AL-MN urarp sarik

(3) AL-PD uran rere, AL-MN uran brehak, AL-AB uran fareha-fareha, AL-AK
fereha

drink:

(1) PWL *-enu, PK tenu, LB tenu, RB tenu, LG tenu, LI tenun, BM tenu, WB tenu,
BP tenu, LL tenu, BT tenu, TB tenu, WW tenu, HR kenu, DH tenu, WT menu, LK tenu,
AD kenu; menu; nenu, KG kenu, LH kenu, BL tenu, IP tenu, MD kenu, WK nenu, ML
tenu, LM tenu, PAL *-enur, AL-MC renun, AL-BO renun, AL-BN renun, AL-HD tenur,
AL-WR kenun, AL-PD menun, AL-BA renun, AL-MN kenun, AL-TR renun, AL-BY
renur), AL-AB kenun, AL-AK renun, AL-DU renun

drop (something):
(1) PAL *goka, AL-HD gokal, AL-WR nin go kal, AL-BA lelan gokal, AL-AK goka,
AL-DU ban goka

drowning:
(1) AL-MC kaso, AL-BO kasek, AL-BN kasek, AL-HD kasek, AL-WR kasek, AL-PD
kasek
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(2) AL-BA abel, AL-MN abel
(3) AL-TR hule, AL-BY halein, AL-AB hale, AL-AK hola, AL-DU hola

drunk:
(1) PAL *kawel, AL-BO kawel, AL-HD kue, AL-WR kuer, AL-PD uwel, AL-BA kuel,
AL-MN kuwel, AL-TR wue, AL-AB kewue, AL-AK kafue, AL-DU

dry:

(1) PWL *mara, PK marara , LB mard, RB mara, LG mara, LI mara, BM mara,
WB mara, BP mara, LL mard, BT mar?4, TB mara, WW mara, HR mara, DH mara, WT
mara, AD ma?ra, KG mar?4, LH mara, BL mara, IP mara, MD mar?a, WK mara, ML
mara, LM mara, PAL *mara, AL-MC mara, AL-BO mara, AL-BN mara, AL-HD marak,
AL-WR marak, AL-PD marak, AL-BA marak, AL-MN marak, AL-TR mara, AL-BY mara,
AL-AB mara, AL-AK mara, AL-DU mara

(2) LI pa’in, AD past

dry in sun:

(1) PWL *pa?in, LI pa?in, AD pasi, PAL *pai?, AL-MC pai, AL-BO pai, AL-BN
pai, AL-HD pai?, AL-WR pai?, AL-PD pai, AL-BA pai?, AL-MN pai?, AL-TR pei, AL-BY
pei, AL-AB pei, AL-AK pei, AL-DU pei

dust; fine earth:

(1) BT amut, WW amut, HR amut, DH amut, WT amut, LK amu, AD ?smut, KG
amut, LH amut, BL amut, IP amut, MD amut, WK amut, ML amu, LM amut

(2) PWL *karawuk, PK kowuk, LB kawu, RB kawuk, LG kaZawuk, LI kaawu,
BM koawuk, WB koawuk, BP koawuk, LL koawuk, BT koawuk, TB koawuk, WW
ka?awuk, HR ka?awuk, DH kawuk, WT kaZawuk, LK ka?wuk, KG ka?awuk, LH kawu,
BL kawuk, IP awo, MD kawu, WK kawok, ML kawu, LM kafu, PAL *karawu, AL-MC
korau, AL-BO kerawu, AL-BN awo, AL-HD krawo, AL-WR krawuk, AL-PD korawu, AL-
BA kerawu, AL-MN krawu, AL-AB afo, AL-AK afo, AL-DU awo

eagle:
(1) PAL *kela, AL-MC kela, AL-BO kolon kela, AL-HD kela, AL-WR kela, AL-PD
kela, AL-BA kela, AL-MN kela, AL-AB kela, AL-AK kela, AL-DU kela

ear:

(1) PWL *tilu, PK tilu, LB tilu, RB tilii, LG tilu, LI tilunp, BM tilu, WB tilu, BP tilu,
LL tilu, BT tilii, TB tilu, WW tilu, HR tiluk, DH tilii, WT tilii, LK tilii, AD tilukst, KG
tiluk, LH tiluka, BL tiluk, IP tiluk, MD tiluk, WK tilu, ML tilu, LM tilu, PAL *tilun, AL-
MC tilun, AL-BO tilun, AL-BN tilun, AL-HD tilu?, AL-WR tilun), AL-PD tilun, AL-BA
tilup, AL-MN tilup, AL-TR tilun, AL-BY tilun, AL-AB tilun, AL-AK tilup, AL-DU tilup
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earth:

(1) PWL *tana, PK tana, LB tana, RB tana, LG tana, LI tana ?skan, BM tana, WB
tana, BP tana, LL tana, BT tana, TB tana, WW tana, HR tana, DH tana, WT tana, LK
tana, AD tana Peka, KG tana, LH tana, BL tana, IP tana, MD tana, WK tana, ML tana,
LM tana, PAL *tana, AL-MC tana, AL-WR tana, AL-BA tana, AL-MN tana, AL-DU tana

earthquake:

(1) AL-MC tana ota, AL-BO tana otarn, AL-BN tana otan, AL-HD ekan otan, AL-
WR ekan otan, AL-PD ekarn otan, AL-BA tana otarn; tana otarn, AL-MN ekarp otan, AL-
TR tana odsanan, AL-BY tana odsanar), AL-AB tana odsan, AL-AK AL-DU tana hoda

earthworm:

(1) LB kaben3, RB kabena, LG kabens, BM kabena, BP kabena, LL kabener, BT
kabena, TB kabena, WW kabene, HR kabena, DH kabena, WT kabenar, LK kabener, AD
kalawala, KG kabepa

(2) LI ulawala, TP kelowalo, WK salawalak, ML salafald, LM salafala

(3) IP kodal, WK kody

easy:
(1) AL-BO sanan, AL-BN sanan
(2) AL-PD sasadsa, AL-MN sesadsa

eat:

(1) PWL *-ka, PK k&, LB taka, RB ka, LG toka, LI tokan, BM tokd, WB ka, BP ka,
LL k&, BT ka, TB toka, WW k&, HR ka, DH toka, LK ka, AD goe ka:, KG goe ka:, LH ka4,
IP ka, MD k&, WK ka, ML k¥, LM k&, PAL *-ka, AL-BO roka, AL-BN raka, AL-HD taka
apa, AL-WR kan, AL-PD kan; goun; gan, AL-BA tekak, AL-MN kan, AL-TR reka apa,
AL-BY toka apa, AL-AB kan apa, AL-AK gan, AL-DU taka apa

egg:

(1) PWL *taluk, PK t2l71, LB talii, RB taluk, LG taluk, LI tslu, BM toluk, WB talil,
BP taluk, LL taluk, BT tolii, TB taluk, WW taluk, HR taluk, DH tal?ii, WT tal?i, LK
toluk, AD tsluk, KG tsluk, LH tal?u, BL talu, IP taluk, WK talu, LM tolu, PAL *taluk,
AL-MC talu, AL-BO taluk, AL-BN mantaluk, AL-HD mentelu, AL-WR teluk, AL-PD
taluk, AL-BA teluk, AL-MN teluk, AL-TR mantaluk, AL-BY talukun, AL-AB talukun, AL-
AK telukun, AL-DU talukun

eight:

(1) PWL *buto, LI buto, AD buto:, PAL *buto, AL-MC buto, AL-BO buto, AL-BN
buto, AL-HD buto, AL-WR buto, AL-PD buto, AL-BA buto, AL-MN buto, AL-TR buto,
AL-BY buto, AL-AB buto, AL-AK buto, AL-DU buto
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elbow:

(1) AL-BO liman kudul, AL-BN liman kudul, AL-HD lima igun, AL-PD liman
kudul, AL-MN lima higun, AL-TR liman kanadulur, AL-BY liman kanadulun, AL-AB
kadulun, AL-AK kadulun, AL-DU liman kadulun

(1) AL-MC higun, AL-WR higun, AL-BA higun

embers:

(1) AL-BY ape falaran, AL-AB ape walarar), AL-AK fala

(2) AL-MC ape nakal, AL-BO ape nakal, AL-BN nakal, AL-HD nakal, AL-PD ape
nakal, AL-BA nakal, AL-MN ape nakal

end; tip:

(1) PAL *utun, AL-MC utun, AL-BO wutun, AL-BN wutung, AL-HD wutun, AL-
WR wutun, AL-BA wutun, AL-MN nawutun, AL-TR futun, AL-BY futun, AL-AB futu,
AL-AK futun, AL-DU futun

evening:

(1) PAL *lora koaluar, AL-BO lera kaluan, AL-PD lera kaluan, AL-TR lora
kluanan, AL-BY lera kalua nekan, AL-AB lora kaluan, AL-AK koluanan, AL-DU lera
kaluanan

(2) AL-MC lora wero, AL-BN Ilara wero, AL-HD lera wero, AL-WR lora wero, AL-
BA lera wero, AL-MN lora wero

excrement:

(1) PWL *tae, LI tae, AD tae, PAL *tae, AL-BO tae, AL-BN ta:e, AL-PD tain, AL-
BA tae, AL-MN tain, AL-BY tain, AL-AB tae

(2) PAL *kalita, AL-MC klita, AL-HD kalita, AL-WR apa klita, AL-TR kalita, AL-
BY kalita, AL-AK kalita akan, AL-DU kalita

eye:

(1) PWL *mata, PK mata, LB mata, RB mata, LG mata, LI mata, BM mata, WB
mata, BP mata, LL mata, BT mata, TB mata, WW mata, HR mata, DH mata, WT mata,
LK mata, AD matak, KG matak, LH mataks, BL matak, IP mata, MD mata, WK mata,
ML mata, LM matr, PAL *matar), AL-MC matarn, AL-BO matan, AL-BN matan, AL-HD
mata?, AL-WR matarn, AL-PD matarn, AL-BA matarn, AL-MN mata?, AL-TR matan, AL-
BY matan, AL-AB matan, AL-AK matan, AL-DU matan

fabric:

(1) AL-AB lipa, AL-DU lipa

(2) PAL *nowan, AL-MC nowarn, AL-BO nowarn, AL-BN nowarn, AL-HD nowan,
AL-WR nowar, AL-PD nowarn, AL-BA nowarn, AL-MN nowar, AL-TR nowan, AL-AK
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nofan

fall (from above):

(1) PWL *goka, LB goka, WW goka, HR goka, DH goka, WT goka, AD goka, KG
goka, LM goka, PAL *gokal, AL-BO gokal, AL-BN gokal, AL-HD gokal, AL-WR gokal,
AL-PD lelan gokal; gokal, AL-BA gokal, AL-MN lelan gokal; gokal lodon, AL-TR goka
iti lolon ki lodon, AL-AB nan goka; goka, AL-AK goka, AL-DU goka

(2) PK dokak, RB doka, LG doka, LI doka, BM dokak, WB dokak, BT dokak, TB
dokak, IP doka

(3) LK lopa, LH lopa, MD lpat, ML lopa

fall over (tree):

(1) LI toban, AD toban

(2) PWL *hobaC, AD hobat, PAL *hobak, AL-BO hobak, AL-BN kadso hobak, AL-
HD hobak, AL-WR hobak, AL-PD gokal lodon; hobak; bakurn, AL-BA hobak, AL-MN
hobak AL-TR hoba, AL-AB hoba, AL-AK hoba, AL-DU kadso huba

far:

(1) PWL *doa, PK dod, LB doé, RB do7é, LG dod, LI doarn, BM doa, WB dod, BP
dod, LL dod, BT do?é, TB doa, WW dod, HR dod, DH dod, WT dod, LK dod, AD d»d, KG
bado?¢, LH doa, BL doa, IP doa, MD doe, WK do?e, ML doa, LM doe, PAL *doan, AL-
MC doan, AL-BO doarn, AL-BN doarn, AL-HD doan, AL-WR doan, AL-PD doarn, AL-BA
doan, AL-MN doan, AL-TR dsuan, AL-BY dsuan, AL-AB dsuan, AL-AK dguan, AL-DU
dsuan

fart:

(1) PAL *poho, AL-MC poho, AL-BO poho, AL-BN poho, AL-HD poho, AL-WR
poho, AL-PD poho, AL-BA poho, AL-MN poho, AL-TR poho, AL-BY poho, AL-AB poho,
AL-AK poho, AL-DU poho

fat:

(1) PWL *wora?a, PK wora?4, LB word, RB wor3, LG wor?4, LI woran, BM wora,
WB word, BP wora, LL word, BT wor?4, TB word, WT wor?4, LK wor?4, KG wor?4,
LH wor?4, BL wora, IP worak, MD wora, WK wor?a, ML wory, LM fora, PAL *worak,
AL-BO worak, AL-BN worak, AL-HD neworak, AL-WR wora?, AL-PD worak, AL-BA
worak, AL-MN worak, AL-TR forakar, AL-AB forakan, AL-AK fora, AL-DU fora

(2) WW konaha, DH konaha

(3) HR kanahara, AD kahare

(4) AL-MC mas:a

(5) AL-AK kuen
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father:

(1) PWL *mama, WW ama, HR ama, DH ama, AD Pama, KG ama, LH amake, BL
ama, IP ama, MD ama, WK ama, PAL *mama, AL-MC ama, AL-BO ama, AL-BN ama,
AL-HD nemama, AL-WR ama, AL-PD mama, AL-BA mama, AL-MN mama, AL-TR
amar, AL-BY ama, AL-AB ama, AL-AK ama, AL-DU ama

feather:

(1) PK rawu?d, LB rawu, RB rawuk, LG rawuk, LI rawukan, BM rawuk, WB
rawuk, BP rawuk, LL rawuk, BT rawti, TB rawuk, WW rawuk, HR rawuk, DH rawuk,
WT rawuk, LK rawii, AD rawuke, KG rawuk, LH rawuka, BL rawuk, IP rawuk, MD
rawuk, WK rawii, ML rawuk, LM rafuk

(2) AL-MC ulu, AL-BO wuluk, AL-BN wuluk, AL-HD newuluk, AL-WR wulu, AL-
PD wuluk, AL-BA wuluk, AL-MN wuluk, AL-TR fulukun, AL-BY fulukun, AL-AB
fulukun, AL-AK fulukun, AL-DU falukun

fence:

(1) PWL *niha, LI niha, AD niha, PAL *niha, AL-PD niha, AL-TR niha, AL-BY
niha, AL-AB niha, AL-AK niha, AL-DU niha

(2) AL-WR laka-laka, AL-BA kelaka, AL-MN laka-laka

(3) AL-BO lawarn), AL-BN lawan

feverish:

(1) PAL *palatin, AL-HD ono platin, AL-WR platin, AL-PD wakin platin; onon
platin, AL-BA platin, AL-MN platin aker, AL-AK palatin, AL-DU palatin

(2) AL-TR tawewa, AL-BY tawewa, AL-AB tafefa

(3) AL-MC brini, AL-BO baripi, AL-BN barini

few; litle (quantity):

(1) PWL *Vsi, BT usi, WW asi?, HR asi?, DH asi, WT asi?, LK asi?, AD ?3si?, KG
asi, WK usi, PAL *isu, AL-MC isu, AL-BO usu, AL-BN usu, AL-HD isu, AL-WR isu, AL-
PD isu, AL-BA isu, AL-MN wisu, AL-TR usu, AL-AB usu, AL-AK usu, AL-DU usu

field; garden:

(1) PAL *ekar, AL-HD ekan, AL-WR ekarn, AL-PD ekan, AL-BA ekan, AL-MN ekarn,
AL-AB saru ekan, AL-AK ekan

(2) AL-BO niha, AL-BN niha

(3) LI ma:p, AD ma:

fight:
(1) RB gani, LG gani, LI ganin, BM gani, WB gani, BP gani, LL goni, TB goni
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(2) LB kawuno, BT pawuno, WW pawuno, HR pawuno, DH pawuno, WT
pawuno, LK pawuno, AD pswuno, KG pawuno, ML pawuno
(3) LH uno, BL uno, IP uno, MD uno, WK unho, LM uno

finger:

(1) AL-MC liman kanuma, AL-HD numak, AL-WR numak, AL-PD liman numak,
AL-BA liman numak AL-MN numak

(2) AL-BO liman kalumak, AL-BN liman klumak, AL-TR liman kalumakan, AL-
BY kelumakan, AL-AB kalumakarn, AL-AK kalumakan, AL-DU liman kalumakarn

finished:
(1) AL-BO kapo kai, AL-BN kapo, AL-HD kapo, AL-PD kapo, AL-BA kapo
(2) LI waha, AD wahak

fill:

(1) PAL *nakin, AL-MC lakin, AL-BO nakin, AL-BN nakin, AL-HD nakin, AL-WR
nekin, AL-PD nakin, AL-BA nakin, AL-MN nakin, AL-BY nakin, AL-AB nakin, AL-AK
nakin, AL-DU nakin

fire:

(1) PWL *ape, PK ape, LB ape, RB ape, LG ape, LI ape, BM ape, WB ape, BP ape,
LL ape?, BT ape, TB ape, WW ape, HR ape?, DH ape, WT ape, LK ape, AD Pape, KG ape,
LH ape, BL ape, IP ape, MD ape, WK ape, ML ape, LM ape, PAL *ape, AL-MC ape, AL-
BO ape, AL-BN ape, AL-HD ape, AL-WR ape, AL-PD ape, AL-BA ape, AL-MN ape, AL-
TR ape, AL-BY ape, AL-AB ape, AL-AK ape, AL-DU ape

firewood:

(1) PWL *kadgo ape,, LI kajo ape, AD kajo Pape, PAL *kad3o ape,, AL-MC kadso
ape, AL-BO kadso ape, AL-BN kadso ape, AL-HD kadso ape, AL-WR kad3o ape, AL-PD
kadzo ape, AL-BA kadso ape, AL-MN kadso ape, AL-TR kadso ape, AL-BY kadso ape,
AL-AB kadso ape, AL-AK kadgo ape, AL-DU

fish:

(1) PWL *ikan, PK ik, LB ikd, RB ika, LG ik, LI ikan, BM ikd, WB ika, BP ik, LL
ika, BT ika, TB ikda, WW ika, HR ika, DH ika, WT ika, LK ikan, AD ?Pika, KG ika, LH ika,
BL ika, IP ikan, MD ika, WK ika, ML iky, LM ika, PAL *ikan, AL-MC ikan, AL-BO ika,
AL-BN ikan, AL-HD ikan, AL-WR ikan, AL-PD ikar, AL-BA ikan, AL-MN ikan, AL-TR
ikan, AL-BY ikan, AL-AB ikan, AL-AK ikan, AL-DU ikan

fishing hook:
(1) PWL *kawi, LI kawi, AD kawi:, PAL *kawi, AL-MC kawi, AL-BO kawi, AL-
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HD kawi, AL-WR kawi, AL-PD kawi, AL-MN kawi, AL-TR kafi, AL-BY kafi, AL-AB kafi,
AL-AK kafi, AL-DU kafi

fish trap:
(1) AL-HD wuwo, AL-PD wuwo, AL-MN wuwo, AL-AB fufo, AL-AK fufo
(2) AL-BO puko ro ikan, AL-PD puko

fishnet:

(1) PAL *dalary), AL-MC dalan, AL-BO puko dsala, AL-WR dalan, AL-BA dsalan,
AL-TR dalan, AL-AK dalan

(2) AD pukst, AL-BN puko, AL-WR puko, AL-PD puko, AL-MN puko, AL-AB puko

fishy:
(1) AL-WR balan, AL-PD balan, AL-BY bala neka, AL-AK balan
(2) AL-BO watan wau, AL-HD wau, AL-MN wau

fist:

(1) PK sadok, LG sado?, BM sadok, LL sadok, TB sadok, MD sadok, WK tado, ML
sado, LM tado

(2) LB tubuk, RB tubuk, WB tubuk, BT tubuk, WW tubuk, HR tubuk, DH tubuk,
WT tubuk, 1K tubuk, KG tubuk, LH tubuk, BL tubuk, IP tubuk

five:

(1) PWL *lema, LI lema, AD lema, PAL *lema, AL-MC lema, AL-BO lema, AL-BN
lema, AL-HD lema, AL-WR lema, AL-PD lema, AL-BA lema, AL-MN lema, AL-TR lema,
AL-BY lema, AL-AB lema, AL-AK lema, AL-DU lema

flat:

(1) PK rata, LB rata, WT rata

(2) RB aba, LG ab?4, L1 aba’an, BM ab?3, WB aba?, BP ab?a, LL ab?4, BT ab?4,
TB 2b?4, WW 2b?4, HR 2b?4, DH 0b?4, KG ab?a

(3) LH ler?e, BL lere, MD lere, WK lere, ML lere, LM lere

(4) AL-MC napo, AL-BO napuk, AL-PD napuk, AL-AB napukun

(5) AL-PD nadak, AL-MN nadak

float:

(1) PK bao, LB bao, RB bao, LG bao, LI bao, BM bao, WB bao, BP bao, LL bao, BT
bao, TB bao, WW bao, HR bao, DH bao, WT bao, LK bao, AD bas?, KG bao, LH baro,
BL bao, IP bao, MD bao, WK bao, ML bao, LM bao
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(2) PAL *nepik, AL-MC nepi, AL-BO nepik, AL-BN nepik, AL-HD nepi, AL-WR
nepik, AL-PD nepik, AL-BA nepi, AL-MN nepik, AL-TR nepi, AL-BY nepi, AL-AB nepi,
AL-AK nepi, AL-DU nepi

flops:

(1) PAL *ipe, AL-MC ipe, AL-BO ipe, AL-BN ipe, AL-HD ipek, AL-WR gepe, AL-
PD hipe, AL-BA ipe, AL-MN ipe, AL-TR gepe, AL-BY ipe, AL-AB ipe, AL-AK ipe, AL-DU
api fokin

flow:

(1) PK ba, LB ba, RB ba, LG ba, LI ba:, BM ba, WB ba, BP ba, LL ba, BT ba?, TB
ba, WW ba, HR ba?, DH ba?, WT ba?, LK ba, AD ba?, IP ban, WK banak, ML bapa, LM
ba

(2) PAL *baren, AL-MC baren, AL-BO baren, AL-BN baren, AL-WR baren, AL-
PD baren, AL-TR bare, AL-AB bare, AL-DU bare

(3) LH golo, BL golo, MD golo

flower:

(1) PWL *puhu, PK puhii, RB puht, LG puhi, LI puhun, BM puhiti, WB puhti, BP
puhti, LL puhti, BT puhiti, TB puhti, WW puhti, HR puhti, DH puhii, WT puhti, LK puhi,
AD puhii, KG puhti, LH puht, IP puhun, MD puhii, WK puhu, ML puhu, LM pu, PAL
*puhun, AL-MC puhun, AL-BO puhun, AL-HD nepuhur, AL-WR puhun, AL-BA puhun,
AL-MN puhun, AL-AB puhun, AL-DU punu

(2) LB bupa, BL puna, AL-PD buna, AL-TR bunar, AL-BY buna, AL-AK buna

fly:

(1) PWL *baka, PK boka, LB boka, RB boka, LG boka, LI boka, BM baka, WB boka,
BP baka, LL baka, BT baka, TB baka, WW baka, HR baka, DH baka, WT baka, LK baka,
AD bska, KG baoka, LH baka, BL boka, IP boka, MD baka, WK baka, ML baka, LM boka,
PAL *bakar, AL-MC bakar, AL-BO bakarn, AL-BN bakan, AL-HD bakan, AL-WR baka,
AL-PD bakan, AL-BA bakan, AL-MN bakan, AL-TR baka, AL-BY baka, AL-AB baka, AL-
AK baka, AL-DU baka

fly (n.):

(1) PWL *konamu, LI konamu, PAL *kanamu, AL-MC kanamu, AL-BO kanamu,
AL-BN kanamu, AL-HD namuk, AL-WR namuk, AL-PD knamu, AL-BA namu, AL-MN
namu, AL-TR kanamu, AL-BY kanamun, AL-AB kanamur, AL-AK kanamu, AL-DU
kanamu

flying fox; fruit bat:
(1) LI bokan, AD Pobo?
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(2) AL-HD mahua, AL-PD mihua, AL-MN mihua

foam:

(1) PAL *-wura, AL-MC tawura, AL-BN wuran, AL-HD nawuran, AL-PD wuran,
AL-BA wurarn, AL-TR tewuran, AL-BY furan, AL-AB furan, AL-AK furan, AL-DU nene
furan

fog:

(1) AL-BN apun, AL-HD sapu, AL-WR sapu, AL-PD sapu, AL-BA sapu, AL-MN
sapu

(2) AL-BO [u, AL-PD ekan lu

(3) AL-MC karabo, AL-TR karabo

(4) LI kowa Ibdo?, AD kowa ko:

fold; folding:

(1) PWL *lopat, LI lopak, AD lepet, PAL *1ape?, AL-MC lap:e?, AL-BO lop:e, AL-
BN lap:e, AL-HD lope?, AL-WR lap:e?, AL-PD lep:e, AL-BA lap:e, AL-MN lope?, AL-TR
lap:e, AL-BY lap:e, AL-AB lape, AL-AK lape, AL-DU lape

fontanel:

(1) PAL *wuwuy, AL-HD wuwu, AL-WR wuwurn, AL-PD wuwun, wuwur, AL-
MN wuwu, AL-TR fufu tukan, AL-BY fufun, AL-AB funu tukd, AL-AK fufuy, AL-DU
fuhun tukan

(2) AL-MC kanurarn, AL-BO kuharn, AL-BN kanuran

foot:

(1) PWL *lei, PK lei, LB lei, RB lei, LG lei, LI koan lein, BM lei, WB lei, BP lei, LL
lei, BT lei, TB lei, WW Iéi, HR leik, DH let, WT lei, LK leik, AD leikst tsnap?a, KG leik,
LH leik, BL leik, IP leik, MD leik, WK leik, ML lei, LM leite, PAL *leip, AL-MC lein), AL-
BO lein, AL-BN lein, AL-HD lei, AL-WR lein, AL-PD lein, AL-BA lein, AL-MN lein; lei,
AL-TR lein, AL-BY lein, AL-AB lein, AL-AK lein, AL-DU lein

footprint:

(1) AL-MC leip ulin, AL-BO lein alun, AL-BN leip alun, AL-HD lei ulin, AL-WR lein
ulin, AL-PD lein ulin, AL-BA lein ulin, AL-MN lei ulin, AL-TR lein ulin, AL-BY lein ulin,
AL-AB lein ulin, AL-AK lein ulin, AL-DU leun lein

forehead:

(1) PAL *kalarak, AL-MC aip klara, AL-BO aipn klara, AL-BN ain klara, AL-HD
klarak, AL-WR klarak, AL-PD kolarak, AL-BA kolarak, AL-MN klarak, AL-TR kolara
akan, AL-BY pein kalarakan, AL-AB kalarakan, AL-AK kalarakan, AL-DU kalarakan
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(2) LI kanito?, AD ksni:tokst

forest:

(1) PWL *utan, LI huta, LK utan, PAL *utay, AL-MC utan, AL-BO utan, AL-BN
utan, AL-PD utan

(2) PWL *dua, TB dua, KG dua, PAL *duay, AL-HD duar, AL-WR duan, AL-BA
duarn, AL-MN duan

(3) AL-PD dohek, AL-BA dehek, AL-MN dehek

four:

(1) PWL *pat, LI pa, AD pat, PAL *pa, AL-MC pa, AL-BO pa, AL-BN pa, AL-HD
pa, AL-WR pa, AL-PD pa, AL-BA pa, AL-MN pa, AL-TR pa, AL-BY pa, AL-AB pa, AL-
AK pa, AL-DU pa

frog:

(1) PWL *meto, LI mato, AD meto, PAL *mato, AL-MC mato, AL-BO moato, AL-
BN mato, AL-HD mato, AL-WR meto, AL-PD mato, AL-BA mato, AL-MN mato, AL-TR
mato, AL-BY mato, AL-AB mato, AL-AK mato, AL-DU mato

fruit:

(1) PK wu?/4, LB wud, RB wud, LG wu?a, LI wuan, BM wud, WB wud, BP wud,
LL wua, BT wua, TB wua, WW wud, HR wua, DH wua, WT wua, LK wua, AD kajo
wud, KG wua, LH wud, BL wua, IP wuan, MD wud, WK wud, ML wuy, LM fua

(2) AL-MC ihi, AL-BO ihi, AL-BN ihik, AL-HD ihik, AL-WR ihik, AL-PD ihik, AL-
BA ihik, AL-MN ihik, AL-TR ihikin, AL-BY thikin, AL-AB ihikin, AL-AK ihikin, AL-DU
ihikin

full:

(1) PWL *manun/panun, LI manun, AD peno, PAL *panor, AL-MC pan:or), AL-
BO pan:op, AL-BN pan:on, AL-HD pan:on, AL-WR pan:on, AL-PD pan:on, AL-BA
poanon, AL-MN panon, AL-TR pan:o, AL-BY pano, AL-AB pan:o, AL-AK pan:o, AL-DU
pan:o

give:

(1) PK soro, LB sord, RB soré, LG sord, BM soté, WW sord, LH soro, BL soro, IP
soro, MD sord, WK soré, LM soro

(2) PWL *ne?in, LI nein, WB ne?i, BP nei, LL nei, BT nei, TB nei, HR nei, DH nei,
WT nei, LK ne?i, AD nei, KG nei, ML ni, PAL *nein, AL-MC nen, AL-BO nin, AL-BN
nein, AL-HD nein, AL-WR nin, AL-PD nein; nin, AL-BA nein, AL-MN nip, AL-TR apa
nei ata, AL-BY ne apa, AL-AB né, AL-AK ne, AL-DU nein
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go; leave:
(1) PAL *-ai, AL-BO rai, AL-WR mai, AL-PD rahi, AL-BA mai, AL-TR mei, AL-AB
mei, AL-AK mei

go up:
(1) AL-AB gere, AL-AK gere

God:

(1) AD Palatst, AL-MC tuhan ala, AL-BO tuhan ala, AL-BN tuan ala, AL-HD alapo,
AL-WR alak, AL-PD alapo laha tala, AL-MN alapo, AL-TR alapa, AL-BY alapa, AL-AB
alapa, AL-AK alapan, AL-DU alapa

good; right side:

(1) PAL *dike, AL-MC dike, AL-PD dikek, AL-BA dikek, AL-MN dikek, AL-AB dike

(2) LB saré, RB sonare, LG are?, LI aren, BM are, WT are, LK ar?¢, IP sare, LM
sanarer)

(3) WB mae, BP mae, LL. mae, TB mae

(4) BT mal?4, WW mola, HR mol?4, DH moala?, AD ms?la?, KG mal?a, BL mola,
WK moala, ML alusy

(5) LH alus, MD alusa

(6) AL-BY sade, AL-AK sade, AL-DU sade

(7) AL-TR gaga, AL-BY gaga

(8) AL-BO alus, AL-BN alus, AL-HD alus, AL-WR alus

grass; bush:

(1) PK lu?o, LB lufo, BM lufo, WB [u?o, DH lu?o, LK luo

(2) RB koramoa, LG koramo, LI karomo, BP koromot, LL koromot, BT koromot,
WW karamat, HR karamat, LH karamat, BL korakak, TP karamat, MD karamat, ML
koromoa, LM koramet

(3) PAL *ladup, AL-BO ladun, AL-BN ladun, AL-HD ledun, AL-WR ladur), AL-PD
ladun, AL-BA ledun, AL-MN lodun, AL-TR ladun, AL-BY ladun, AL-AB ladur, AL-AK
ladun, AL-DU ladun

(4) WT kadoku, AD kadoku, KG kaduku

grasshopper:

(1) PWL *kamaro, AD ksmaro?, PAL *kamaro, AL-MC kamaro, AL-HD marok,
AL-WR maro, AL-PD kmaro, AL-BA maro, AL-MN maro, AL-TR kamaro, AL-BY
kamaro, AL-AB kamaro, AL-AK kamaro, AL-DU kamaro

(2) AL-BO bilun, AL-BN bilun
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gravel:

(1) AL-MC wato kari, AL-BO koarikil, AL-WR wato karik, AL-PD wato karik, AL-
BA wato keri, AL-TR fato kori kari
LI kaleka, AD kolekek

green:
(1) PAL *idgoy, AL-MC ion, AL-BO ion, AL-BN ion, AL-WR idson, AL-PD idson,
AL-BA idson, AL-TR idgon), AL-BY idson, AL-AB idgon, AL-AK idson, AL-DU hidsun

grind:
(1) AL-BN behar, AL-HD benehar, AL-BA bnehar, AL-AB beha

grow:

(1) PWL *tawa, LI tawa, AD tawd, PAL *tawar, AL-BO tawan, AL-HD tawan,
AL-WR tawarn, AL-PD tawar), AL-BA tawar), AL-MN tawar, AL-TR tafa nan, AL-BY AL-
AB tafa, AL-AK tafa, AL-DU tawa

gum tree; eucalyptus:

(1) AL-MC kadso bura, AL-TR kadso burakan, AL-AB kadso burakan, AL-DU
kadso burakan

(2) AL-AB aren, AL-AK ari

(3) AL-BO niher, AL-BN kadso niher, AL-HD niher, AL-WR kadso niher, AL-PD
niher, AL-BA niher, AL-MN niher

guts:

(1) AL-MC tain, AL-BO tain karik, AL-HD tai kerik, AL-WR tain karik, AL-PD tain
karik, AL-BA tain koarik, AL-MN tain kaorik, AL-AB tein karikin, AL-AK tein karikin, AL-
DU tukan karikin

gwang (tree):
(1) PAL *kadobu, AL-MC kadebu, AL-PD kdabu, AL-BA kadabu, AL-MN kdebu
pukon, AL-AB kadabu, AL-AK kadafu

hair:

(1) PWL *rata, PK ratak, LB rata, RB rata, LG rata?, LI rata, BM rata, WB rata,
BP rata, LL rata, BT rata, TB rata, WW ratak, HR rata, DH rata?, WT rata, LK rata,
AD rata?, KG rata?, LH rata, BL ratak, IP rata, MD rata, WK rata, ML rata, LM rata,
PAL *rata, AL-MC rata, AL-BO rata, AL-BN rata, AL-HD rata, AL-WR rata, AL-PD
rata, AL-BA rata, AL-MN rata, AL-TR ratarn, AL-BY ratarn, AL-AB ratan, AL-AK ratan,
AL-DU rata
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hard:
(1) PAL *gadoy, AL-MC gadon, AL-BO gaden, AL-BN gaden, AL-WR gader), AL-
PD gader), AL-BA gader, AL-MN gader), AL-BY gade, AL-AB gadern, AL-DU gadin

harvest:
(1) AL-BO wela, AL-BN wela

head:

(1) PWL *kote, PK kota, LB kota, RB kota, LG kota, LI kota?, BM kote, WB kota,
BP kotat, LL kota, BT kotak, TB kotak, WW kota, HR kotak, DH kotan, WT kot?a, LK
kot?4, AD kotsk, KG kotak, LH kotaka, BL kotok, IP koty, MD kotakat, WK koté, ML
koté, LM kotate, PAL *kotory, AL-MC koton, AL-BO koton, AL-BN koton, AL-HD koto,
AL-WR koton, AL-PD koton, AL-BA koton, AL-MN koton, AL-TR koton, AL-BY kotorn,
AL-AB kotorn, AL-AK kotor), AL-DU kotun

hear:

(1) PWL *dapa, HR drpy, DH danr, WT dana, LK dana, AD d3n3?, KG dana, LH
dona, BL dan, IP dona, MD dana, WK dana, ML dona, LM dona, PAL *dapa, AL-MC
dan:a, AL-BO dan:a, AL-BN don:a, AL-HD danar, AL-WR darn:a, AL-PD dana, AL-BA
dana, AL-MN dana, AL-TR dana, AL-BY dana, AL-AB dana

(2) PK béi, LB bai, WB bai, BP bai, LL bai, BT bai, TB bai,

(3) LG wepe, LI wene, BM wene, WW wene

(4) AL-AB hange, AL-AK hange, AL-DU hange

heart:

(1) PWL *puho, LB puhu, RB puho, LG puhiti, BM puhti, WB puhii, BT puho, TB
puhii, WW puho, HR puho, DH puho, WT puho, LK puho, AD puho, KG puho, LH
puhoka, BL puo, IP puho, MD puho, WK puho, ML puhu, LM puo

(2) PAL *tapokubar, AL-MC tapokubar, AL-BO tapokubarn, AL-WR tapokubarn,
AL-PD tapokuban, AL-BA tapokuban, AL-MN tap kuban, AL-TR kuban, AL-BY ubar,
AL-AB kuban, AL-AK kuban, AL-DU kuban

heavy:

(1) PWL *ba?at, PK bha‘at, LB ba’a, RB bara, LG ba’a, LI ba’a, BM ba’at, WB
barat, BP barat, LL ba?at, BT ba/at, TB ba’at, WW bat, HR ba?at, DH bara, WT barat,
LK bara, AD barat, KG barat, LH barat, BL bét, IP baat, MD bana’at, WK barat, ML
baa, LM batd, PAL *ba:?, AL-MC ba?, AL-BO ba:, AL-BN ba:, AL-HD ba:?, AL-WR ba:?,
AL-PD ba:, AL-BA ba?, AL-MN ba?, AL-TR ba:, AL-BY ba, AL-AB ba:, AL-AK ba:, AL-
DU ba:?
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heavy (rain):
(1) PAL *kua, AL-MC kua, AL-BN kua, AL-WR beren kua, AL-AK kuah

help:
(1) PAL *sambo, AL-MC sambo, AL-BO bantu, AL-HD sambo, AL-WR sambo,
AL-PD sambo, AL-MN sambo, AL-TR sambo, AL-AB sambo, AL-DU sambo

here:

(1) LB pi, RB dipi, LG pi, LI pi?in, BM pia, WB topi, BT dopi, TB pia, WW tapi, HR
tapi, WT dipi, LH tapi, BL napi, IP tapi, MD tapi, WK dapi, ML dipi, LM dipi

(2) AL-TR hadgenan, AL-BY hadsenan, AL-AB ha, AL-DU hadsa

hide:
(1) PAL *dawu, AL-MC dawu, AL-BO dawu, AL-PD dawu, AL-BA dowu, AL-MN
dowuk, AL-TR dafu, AL-BY dafu, AL-AB dafu, AL-DU dafu

hide:

(1) PWL *horon, LI horon, AD horo

(2) PAL *dowu, AL-MC dawu, AL-HD dowuk, AL-WR dowu, AL-PD dawu, AL-
MN dawuk, AL-TR dafu, AL-BY dafu, AL-DU dafu

hill; ridge:

(1) PWL *wuwun, LI uwun, PAL *wuhun, AL-MC vhun, AL-BO wuhun, AL-BN
buhup

(2) LI woka, AD woka

hillwards; mountainwards:
(1) LL rae, AL-MC rae, AL-Pandai kre

hit (drum):
(1) PWL *dane, LI dane, AD dane PAL *dane, AL-BO dane bawa, AL-WR dane,
AL-PD dane, AL-BA dane, AL-MN dane

hoe:

(1) PAL *bigku, AL-MC benku, AL-BO bepku, AL-BN benku, AL-HD binku, AL-
WR binku, AL-PD bipku tana, AL-BA binku, AL-MN binku ekan, AL-TR bipku, AL-BY
binku, AL-AB binku, AL-AK binku, AL-DU bekii

hold; grasp:
(1) PWL *pehen, LB pehé, RB pehé, LG pehé, LI pehen, BM pehe, WB pehe, BP
pehe, LL pehé, BT pehé, TB pehe, HR pehe, DH pehé, WT pehé, LK péhe, AD pehé, KG
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pehé, LH pehe, IP pehe, WK pehe, ML pehe, LM pe, PAL *paha, AL-MC paha, AL-BO
paha, AL-BN paha, AL-HD paha, AL-WR paha, AL-PD paha, AL-BA paha, AL-TR paha
apa, AL-AB paha, AL-AK paha, AL-DU paha

hold back:
(1) AL-HD mula, AL-WR mula, AL-BA mula, AL-AB mula
(2) AL-MC taharn, AL-PD tahar, AL-MN tahan

hole:

(1) PAL *wango, AL-MC warjo, AL-BO wango, AL-BN wango, AL-HD wanok, AL-
PD wango, AL-BA wanok, AL-MN warno, AL-TR fangokon, AL-BY fango, AL-AB fango,
AL-AK fangokon, AL-DU fango

(2) AL-WR nuo, AL-MN nuo

hone:
(1) PAL *pela, AL-MC pela, AL-BO pela, AL-BN pela, AL-HD pela, AL-WR pela,
AL-PD pela, AL-BA pela, AL-MN pela, AL-AB pela, AL-AK pela, AL-DU pela

honey:

(1) PWL *wane, LI wane:, AD wane?, PAL *walane, AL-BO woalane, AL-BN
walane, AL-TR falane fikin, AL-BY falane fekin, AL-AB falane fekin, AL-AK falane fekin,
AL-DU felane fekin

(2) AL-HD blane, AL-WR blane wain, AL-PD balane wain, AL-BA blane wain, AL-
MN blane wain

hot:

(1) PK pate, LB palate, RB palate, LG palate, LI palate, BM palate, WB palate, BP
palate, LL palate, BT polate, TB palate, WW palate, HR palate, DH polate, WT polate,
LK palate, AD plate, KG palate, LH palate, BL palate, IP palate, MD palate, WK palate,
ML palate, LM palate

how?; why?:

(1) PAL *-ga, AL-MC namaga, AL-BO namoga, AL-BN erpira talip, AL-HD
namengaboin, AL-WR namega, AL-PD painan; namonga, AL-BA namaga, AL-MN
namonarnga, AL-TR namonarnga, AL-BY nomonarnga, AL-AB nomga; nomon; ga, AL-AK
namonanga, AL-DU namo nanga

horn:

(1) PWL *tara, LI taran, AD tara

(2) PAL *huar, AL-MC huar, AL-BO huar, AL-BN huar, AL-HD nehuar, AL-WR
huar, AL-PD huar, AL-BA huar, AL-MN huar, AL-TR uharan, AL-BY uharan, AL-AB
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uharan, AL-AK uharan, AL-DU uharan

hour:
(1) PAL *dane, AL-MN dane, AL-AB dane

house:

(1) PWL *?2uma, LI uman ‘hole’, PAL *?uma, AL-MC uma, AL-BO uma, AL-BN
suma, AL-HD uma, AL-WR uma, AL-PD uma, AL-BA uma, AL-MN uma, AL-TR uma,
AL-BY uma, AL-AB uma, AL-AK uma, AL-DU uma
LI lano?, AD lano

how much; how many?:

(1) PWL *pira, LI pira, AD pira, PAL *pira, AL-MC pira, AL-HD pira, AL-WR
pira, AL-PD pira, AL-BA pira, AL-MN pira, AL-BY pira, AL-AB pira, AL-AK pira, AL-
DU

hunt:

(1) PK lora?, LB loraka

(2) RB bati, BP hewabati, BT bati, WW bati, HR bati, DH batin, WT bat?, AD bati,
KG bati, LH bati, BL bati, IP batinan, LM bati

(3) LG pareha, LI pareha?, BM pareha

(4) WB hewa, BP hewabati, LL hewa, TB hewa

(5) MD welok, ML welo

hut:
(1) AL-BO mera, AL-AB meran, AL-AK meran
(2) AL-HD orin, AL-WR owin, AL-PD orin

in; inside:

(1) PWL *on?a, LB ona, RB ona, LG ona, LI ono, BM ona, WB baloma, TB ono,
WW ond, HR on?4, DH on?4, WT on?4, AD PZon’e?, KG daond, LH ond, BL on, ML ony,
PAL *onon, AL-MC te onon, AL-BO oro kali onon, AL-BN onon, AL-WR kali onon, AL-
PD onorn, AL-BA onon; kali onon, AL-MN onor, AL-TR fali onor), AL-BY onorn, AL-AB
onon, AL-AK onon, AL-DU unun

(2) PK lbma, BP baloma, LL balomo, BT baloma, LK baloma, IP lomak, MD
baloma, WK balome, LM beloma

inhale:
(1) AL-BN sion, AL-DU siup
(2) AL-WR hiuk, AL-PD hiu, AL-BA hiu, AL-MN hiu
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island:
(1) PWL *nubha, LI nuha, AD nuha, PAL *nuha, AL-MC nuha, AL-BO nuha, AL-
BN nuha, AL-PD nuha, AL-MN nuha, AL-BY nuha, AL-AB nuha

itchy:

(1) PWL *gate?, LI gata, AD gatsk, PAL *gate?, AL-MC gato, AL-BO gate, AL-
BN gate, AL-HD gate, AL-WR gate, AL-PD gate?, AL-BA gate, AL-MN gate?, AL-TR
gate?, AL-BY gate, AL-AB gate, AL-AK gate, AL-DU gate

jackfruit:
(1) AL-MC kwera, AL-BO kawera, AL-BN kwera

jump:

(1) PAL *kado, AL-MC kado, AL-BO kado, AL-BN kado, AL-HD kedo, AL-WR
kado, AL-PD kado, AL-BA kado, AL-MN kado, AL-TR kado, AL-BY kado, AL-AB kado,
AL-AK kado, AL-DU

kill:

(1) PK belo, LB belo, RB belo, LG belo, LI belo, BM belo, WB belo, BP belo, LL belo,
BT belo, TB belo, WW belo, HR belo, DH belo, WT belo, LK belo, AD belo, KG belo, LH
belo, IP belo

(2) BL tabadsak, WK tabadsak, LM tobadgak

(1) PAL *buno, AL-BO bunor, AL-HD bunoh, AL-WR buno, AL-PD buno, AL-BA
buno, AL-MN buno, AL-TR buno ata, AL-BY buno apa, AL-AB buno, AL-AK buno, AL-
DU buno

knee:

(1) PAL *kudul, AL-MC lein kudu, AL-BO lein kudul, AL-BN leip kudul, AL-HD
kudul, AL-WR kudul, AL-PD kudul, AL-BA kudul, AL-MN kudul; lei kudul, AL-TR leip
kana dulun, AL-BY kona dulun, AL-AB kanadulurn, AL-AK kadulun, AL-DU lein ka
dulunp

(2) LI Iptor, AD lotorst

know:

(1) PWL *-oi, PK koi, LB koi, RB koi, LG koi, LI noi, BM koi, WB koi, BP koi, LL
koi, BT koi, TB koi, WW moi, HR koi, DH koi, WT koi, LK koi, AD noi, KG koi, LH koi,
BL toi, IP toi, WK koi, ML toi, LM toi, PAL *-oin, AL-MC moin, AL-BO goi koin, AL-BN
koin, AL-HD koin, AL-WR moin, AL-PD noin; koin; moin, AL-BA koin, AL-MN koin), AL-
TR go koin no go serun, AL-AB koin, AL-AK moi, AL-DU koin
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lake:

(1) PK liwo, RB liwu, LG liwti, BM liwo, WB liwuk, LL liwo, BT liwo, TB liwo,
WW liwo, HR liwo, DH liwo, WT liwo, LK liwo, AD liwo, KG liwo, LH liwo, BL liwo,
WK liwo, ML liwo, LM lifo

(2) AL-MC wai kolan, AL-WR kolan, AL-PD kolar, AL-BA kolan, AL-MN kolan
nebok, AL-TR kolam, AL-BY kolan, AL-AB kola bein, AL-AK kolan, AL-DU kolan

(3) LB wala, MD wala

language:
(1) PAL *kadire, AL-MC kadire, AL-BO kadire, AL-HD kdire, AL-WR kdire, AL-
PD kdire, AL-BA kdire, AL-MN kdire, AL-TR kire, AL-BY kire, AL-AB kire

laugh:

(1) PWL *gekads, PK gekat, LB geka, RB geka, LG geka, LI geka, BM geka, WB
geka, BP geka, LL geka, BT geka, TB geka, WW geka, HR geka, DH geka, WT geka, LK
geka, AD geka, KG geka, LH gekaj, BL gekads, IP gekat, MD geka, WK gekads, ML geka,
LM geka, PAL *geke, AL-MC geke, AL-BO geke, AL-BN geke, AL-HD geki, AL-WR geke,
AL-PD geke, AL-BA geki, AL-MN geki; geki; gekin, AL-TR geki, AL-BY geki, AL-AB geki,
AL-AK geki, AL-DU geki

lazy:
(1) AL-HD plihan, AL-PD plihan, AL-BA plihan, AL-MN plihan

leaf:

(1) PWL *lolo, PK lolon, LB, RB, LG, LI, BM lol6, WB lolo, BP, LL, BT, TB lolo,
WW lolo, HR lolo, DH lolo, WT lolo, LK lolo, AD lol6, KG lolo, LH lol6, BL lolo, IP lolon,
MD lol6, WK lolo, ML lolo, LM lolo, PAL *loloy, AL-MC lolon, AL-BO lolon, AL-HD
lolon, AL-WR lolon, AL-PD lolon, AL-BA lolon, AL-MN lolon, AL-TR lolon, AL-BY lolon,
AL-AB lolon), AL-AK lolorn), AL-DU lolon

lean back:

(1) PAL *hedak, AL-BN hedak, AL-HD heda, AL-WR heda, AL-PD heda, AL-BA
heda, AL-MN heda ekarn, AL-TR leda, AL-BY leda, AL-AB heda, AL-AK heda, AL-DU
heda

(2) AL-MC leda, AL-BO leda, AL-BA leda

left (side):

(1) PWL *meki, LB meki, RB neki, LG neki, LI nekin, BM neki, WB neki, BP neki,
LL neki, BT neki, TB neki, WW neki, HR nekin, DH neki, WT neki, LK neki, AD neki, KG
nekin, LH meki, BL seki, IP mekin, MD meki, WK samekin, ML neki, LM meki, PAL
*mekin, AL-MC mekin, AL-BO mekin, AL-BN mekin
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(2) PAL *heken, AL-HD hehen, AL-WR heken, AL-BA heken, AL-TR heken, AL-
BY heken, AL-AK heken, AL-DU heken

lie down:
(1) LB ledana, LK leda
(2) RB gola, TB epa gola
(3) LG polar, BM pola, KG pola
(4) LI turu, WB tobaturu, MD turu
(5) WW padenak, DH padenak
(6) LH ewa, BL pawarn, IP ewan, ML pawan, LM pafa
(7) AL-PD pona aler), AL-MN pona, AL-AB pona-pona
(8) AL-BO hobak, AL-HD hobaki, AL-AB oba

light; not dark:
(1) AL-BO bolor, AL-AK bolo, AL-DU bolo
(2) AL-HD helun, AL-PD elun), AL-MN elun
(3) AL-WR morik, AL-BA morik
(4) LI nefa, AD ne?ek

light (weight):

(1) PAL *bere, AL-MC bere, AL-BO bere, AL-BN bere, AL-HD bere, AL-WR bere,
AL-PD bere, AL-BA bere, AL-MN bere, AL-TR beru, AL-AB beru, AL-AK beru, AL-DU
beru

lime (stone):

(1) PWL *apu?, LI apu?, AD Papu?, PAL *apu, AL-MC apu, AL-BO apu, AL-BN
apu, AL-HD a:pu, AL-WR apu, AL-PD apu, AL-BA apu, AL-MN apu, AL-TR apu, AL-BY
apu, AL-AB apu, AL-AK apu, AL-DU apu

lightning:

(1) PWL *kahilat, LI kalo ka kohia, AD kehilat, PAL *hila, AL-MC hil:a, AL-BO
hil:a, AL-BN hil:a, AL-PD hila bilon, AL-MN hila?, AL-TR hila, AL-AB hila biba, AL-AK
hila, AL-DU hila biba

(2) AL-HD bilon, AL-WR bilon, AL-BA bilon

lips:

(1) PWL *nuhuy, LI nuhun, AD nuhun, PAL *nuhuy, AL-MC nuhun

(2) PAL *wiwin, AL-BO wiwin, AL-BN wiwin, AL-HD wiwi, AL-WR wiwin, AL-
PD wiwin, AL-BA wiwin, AL-MN wiwi; wiwin, AL-TR fifi, AL-BY fifin, AL-AB fifin, AL-
AK fifip
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liver:

(1) PWL *ate, PK ate, LB até, RB ate, LG ate, LI aten, BM até, WB ate, BP ate, LL
até, BT atek, TB ate, WW ate, HR atek, DH ate, LK ate, IP ate, ML ate, PAL *aten, AL-
MC aten, AL-BO aten), AL-BN aten, AL-WR aten, AL-PD aten, AL-BA aten, AL-MN aten,
AL-TR aten, AL-BY ate, AL-AB até, AL-AK aten, AL-DU aten

(2) WT mehi, AD mehi, KG mehi

(3) LH onanka, BL onak, MD onakat, WK one, LM ona, AL-HD ono?

lizard:

(1) PWL *take, LI toks?, AD tske, PAL *toke, AL-MC takek, AL-BO take, AL-BN
take, AL-HD takek, AL-WR takek, AL-PD take, AL-BA takek, AL-MN take, AL-TR take,
AL-BY take, AL-AB take, AL-AK take, AL-DU take

(2) AL-BO kalito, AL-PD kenito, AL-DU kanito

(3) AL-HD koba, AL-WR koba, AL-BA koba, AL-MN koba, AL-AK koba

long (stick):

(1) PWL *balaha, PK baha, LB bolahd, RB bolaha, LG balaha, 11 balaha, BM
balaha, WB balaha, BP balaha, LL balaha, BT balaha, TB balaha, WW balaha, HR
balah?a, DH bolaha, WT bolaha, 1K balaha, AD blaha, KG balah?4, LH bolaha, BL
belawi, IP balahakan, MD balaha, WK balaka, ML balohr, LM bla, PAL *blaha |k, AL-
MC laha?, AL-BO blaha, AL-BN blaha, AL-HD blahak, AL-WR blaha, AL-PD blahak, AL-
BA blahak, AL-MN blahak, AL-TR balaha, AL-BY balaha, AL-AB balahakan, AL-AK
balaha, AL-DU blaha

lontar palm:
(1) AL-HD koli, AL-WR koli, AL-PD koli, AL-BA koli, AL-MN koli pukon

louse; headlice:

(1) PWL *kuto, PK kuto, LB kuto, RB kuto, LG kuto, BM kuto, WB kuto, BP kuto,
LL kuto, BT kuto, TB kuto, WW kuto, HR kuto, DH kuto, WT kuto, LK kuto, KG kuto,
LH kuto, BL kuto, IP kuto, MD kuto, WK kuto, ML kuto, LM kuto, PAL *kuto, AL-MC
kuto, AL-BO kuto, AL-HD kuto, AL-WR kuto, AL-PD kuto, AL-BA kuto, AL-MN kuto,
AL-TR kuto, AL-BY kuto, AL-AB kuto, AL-DU kuto

(2) LI katuma, AD katuma, AL-MC katume, AL-HD tumi, AL-BA tumi
(3) AL-PD begal, AL-MN begal

lungs:
(1) PWL *wura, AD wurha, PAL *wura, AL-MC uran, AL-BN wuran, AL-HD
wurarn, AL-PD wuran, AL-MN wuran, AL-AB furan
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lumps:
(1) AL-BN bakol, AL-WR bokol, AL-BA bokol, AL-MN bokan, AL-DU boko
(2) AL-WR kwihul, AL-AK kowihu

man; husband:

(1) PWL *lake, LB kolake, RB lake, LG lake, LI lake, BM lake, WB laké, BP laké,
LL lake, TB lake, WW kalake, HR lake, DH kolake, LK balake, AD lakhé, MD kobalake,
WK kalake, ML kolake, LM kalake, PAL *kelake, AL-MC kalake, AL-BO kalake, AL-BN
kalake, AL-HD klake, AL-WR klake, AL-PD kalake, AL-BA kalake, AL-MN kalake, AL-
TR kalake, AL-BY kalake, AL-AB kalake, AL-AK kalake, AL-DU kalake

(2) PK kake, RB balake, LG amalake, LI ina malake, BM amalake, WB balaki, BP
balaki, LL amalake, BT balaki, TB amalake, WW amalake, HR amalake, DH amalake,
WT balake, LK balake?, AD Pama lake, KG amalake, LH bolake, BL kobailake, IP
amalake, MD kobalake, WK kalake, ML koblake, LM kobaelake

mango:

(1) PWL *pau, LI pau, AD pau, PAL *pao, AL-MC pao, AL-BO pao, AL-BN pao,
AL-HD pao, AL-WR pao, AL-PD pao, AL-BA pao, AL-MN pao, AL-TR pao, AL-BY pao,
AL-AB pao, AL-AK pao, AL-DU pao

mangrove:
(1) AL-MC kawaka, AL-BO kadso kawaka, AL-BN kawaka, AL-DU kawaka
(2) AL-WR hulor, AL-PD kulor, AL-BA ulor, AL-BY hule, AL-AB hule pukorn), AL-
AK fule

many:

(1) PK aja?, LB adsa, RB aja, LG aja?, LI aja’, BM aja, WB adsa, BP adsa, BT aj’4,
TB adsa, HR aj?a, DH ar?4, WT adsa?, LK adsd, AD ?a:j?a, KG aja, LH aj?4, BL adsa, IP
adza, MD aja, WK adsd, ML adsa, LM adsa

(2) AL-TR mafa, AL-BY mafa, AL-AB mafa, AL-AK mafa, AL-DU mafa

(3) AL-HD rasa, AL-PD rasa, AL-BA rasa, AL-MN rasa

market:

(1) PWL *wule, LI wulsn, AD wul3, PAL *wu, AL-MC wu, AL-BO wu, AL-BN wu,
AL-HD wu, AL-WR wu, AL-PD wu, AL-BA wu, AL-MN wu, AL-TR wu, AL-BY wu, AL-
AB wu, AL-AK wu, AL-DU wu

marungga:
(1) PWL *motoy LI moton, AD motd, PAL *moton, AL-MC moton, AL-BO moton,

AL-BN moton, AL-HD moton, AL-WR moton, AL-PD moton, AL-BA motorn, AL-MN

moton, AL-TR moton), AL-BY moton, AL-AB moton, AL-AK moton, AL-DU moton
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mat:

(1) PWL *ohan, LI ohan, AD 2>ha, PAL *ohar, AL-MC oharn, AL-BO oharn, AL-
BN pohan, AL-HD oharn, AL-WR ohan, AL-PD ohar), AL-BA kohar, AL-MN ohar; hoar,
AL-TR oharn, AL-BY ohan, AL-AB ohar), AL-AK ohan, AL-DU oha

meat:

(1) PWL *ihik, RB ihik, LG ihik, BM ihik, LL ihik, TB ihik, WT ihik, KG ihik, IP
ihin, LM ela, PAL *ihik ‘meat; fruit’, AL-MC ihi, AL-BO hik, AL-BN ihik, AL-HD nihik,
AL-WR hi?, AL-PD ihi, AL-BA ihik, AL-MN hik, AL-TR ihikin, AL-BY ihikin, AL-AB
ihikin, AL-AK ihikin, AL-DU ihikin

(2) PK moata, LB mata, WW moata

(3) LI manakan, BP manaké

(4) BT uma, HR uma, AD um3

(5) LH ela, MD ela, WK ela, LM ela

money:
(1) PAL *sen), AL-MC serp lolon, AL-BO sen, AL-BN sen, AL-HD ser), AL-WR sen,
AL-PD sern, AL-BA sen, AL-TR sen, AL-AB ser), AL-AK sen, AL-DU st
(2) LI doi, AD doi

monitor lizard:

(1) PWL *ote; eto, LI ote, AD Pote?, PAL *eto, AL-MC eto, AL-BO eto, AL-BN eto,
AL-HD eto, AL-WR teto damar, AL-PD teto damar, AL-BA teto damar, AL-MN teto
damar

(2) AL-AB reha, AL-AK reha, AL-DU reha

(3) AL-HD teto damar, AL-WR teto damar, AL-PD tato damar, AL-BA teto damar,
AL-MN teto damar

morning:
(1) AL-MC karamarn, AL-BO karamar, AL-BN karemarn, AL-PD karamarn
(2) LI gulon, AD ghula

moon:

(1) PWL *wulan, LI wula, AD wula, PAL *wular, AL-MC ulan, AL-BO wulan,
AL-BN wulan, AL-HD wulan, AL-WR wulan, AL-PD wulan, AL-BA wulan, AL-MN
wulan, AL-TR fulan, AL-BY fulan, AL-AB fulan, AL-AK fulan, AL-DU fulan

mosquito:

(1) PWL *kanapun, LI konapun, PAL *kapun, AL-MC kapun, AL-BO kapurn, AL-
BN kapun, AL-HD kapun, AL-WR kapun, AL-PD kapun, AL-BA kapun, AL-MN kapur,
AL-TR kapun, AL-BY kapun, AL-AB kapun, AL-AK kapun, AL-DU kapun
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moss
(1) PAL *kula, AL-MC kula, AL-BO kula, AL-HD kula, AL-WR kula, AL-PD ula,
AL-BA kula, AL-MN kula, AL-AB kula, AL-AK kula, AL-DU kula

mother:

(1) PWL *ina, WW ina?, HR ina, DH ina, AD 7ina, KG ina, LH inako, BL ina, IP
ina, MD ina, WK ina, ML ina, LM, PAL *ina, AL-MC ina, AL-BO ina, AL-BN ina, AL-
HD nenina, AL-WR ina, AL-PD nina, AL-BA nina, AL-MN ina, AL-TR inan, AL-BY ina,
AL-AB inan, AL-AK ina, AL-DU ina

mountain:

(1) PK ile, LB ile, RB ile, LG ile, LI ile, BM ile, WB ile, BP ile, LL ile, BT ile, TB ile,
WW ile, HR ile, DH ile, WT ile, LK ile, AD Zile, KG ile, LH ile, BL ile, IP ile, MD ile, WK
ile, ML ile, LM ile

(2) AL-MC uhun, AL-BN wuhun

(3) PAL *woto, AL-BO woto, AL-BN woto, AL-HD woto, AL-WR woto, AL-PD
woto, AL-BA woto, AL-MN woto, AL-TR foto, AL-BY foto, AL-AK foto

mouth:

(1) PWL *wawa, PK wawa, LB wawa, RB wawa, LG wawat, LI wawan, BM
wawa, WB wawa, BP wawat, LL wawa, BT wawa, TB wawak, WW wawak, HR wawal,
DH wawat, WT wawa, LK wawa, AD wewaket, KG wawak, IP wawak, WK wawa, ML
wawa, LM fofa, PAL *waway, AL-BO wawar, AL-BN wawarn, AL-PD wawan, AL-TR
fafan, AL-BY fafan, AL-AB fafan, AL-DU fafan

(2) PWL *nuhu, LH nuhuka, BL nitk, MD nuhu, PAL *nuhuy, AL-MC nuhun,
AL-HD tinuhu?, AL-WR nuhun, AL-BA nuhun, AL-MN nuhu?/nuhun, AL-AK nuhun

mucus:
(1) AL-HD sini, AL-WR nihi, AL-PD sini, AL-BA sini, AL-MN sini
(2) AL-BO nirun nihi, AL-BN nihi

mud:
(1) AL-MC buta, AL-BO buta, AL-WR buta, AL-PD buta
(2) LI walan, AD wala

name:

(1) PWL *naran, PK nard, LB nara, RB nard, LG nara, LI naran, BM nara, WB
nard, BP nara, LL nara, TB nard, WW nara, HR nard, DH nar&, WT nara, LK nara, AD
nard, KG nard, LH nar&, BL narar, IP naran, MD nar&, WK nara, ML nara, LM nararn,
PAL *naran, AL-MC naran, AL-BO naran, AL-BN naran, AL-HD naran, AL-WR narar,
AL-PD naran, AL-BA naran, AL-MN nararn/nara?, AL-TR naran, AL-BY nararn, AL-AB
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nararn, AL-AK naran, AL-DU naran

narrow:
(1) PWL *hipet, BL hipet, WK hipet, LM hipet, PAL *ipe, AL-MC ipe, AL-TR ipe,
AL-BY ipe, AL-AB kipe, AL-AK kipe, AL-DU kipe
(2) AL-MC kupo, AL-BO kupo, AL-HD kupo, AL-PD kupo, AL-BA kupo, AL-MN
kupo

navel:

(1) PWL *puhur, LI kapuhur, AD kspuhurst, PAL *puhor, AL-MC kapuhor, AL-
BO kapuhor, AL-BN kapuhor, AL-HD puhor, AL-WR puhor, AL-PD puhor, AL-BA
puhor, AL-MN puhor, AL-TR kapuhorun, AL-BY kapuhoru, AL-AB kapuhoron, AL-AK
kapuhoron, AL-DU kapuhorun

near:
(1) PWL *dahe, PK dahe, LB dahe, RB dahé, LG dahe, LI dahe, BM dahe, WB dahe,
BP dahe, LL dahé, BT dah?¢, TB dahe, WW dahe, HR dahe, DH dahe, WT dahe, LK dahé,
AD dahe, KG dah?¢, LH dahe, BL dae, IP dahe, MD dahe, WK dahe, ML dahe, LM dae,
PAL *dahe, AL-MC dahe, AL-BO dahe, AL-BN dahe, AL-HD dahe, AL-WR dahe, AL-PD
dahe, AL-BA dahe, AL-MN dahe, AL-TR dahe, AL-BY dahe, AL-AB dahe, AL-AK dahe,
AL-DU dahe

neck:

(1) PWL *wuli, PK wuli, LB wuli, RB wuli, LG wuli, LI wulin, BM wuli, WB wulik,
BP wuli, LL wuli, BT wuli, TB wuli, WW wuli, HR wuli, DH wulin, WT wuli, LK wuli,
AD wulikst, KG wulik, LH wulika, BL wulik, TP wuli, MD wulik, WK wuli, ML fuli, LM
fuli, PAL *wuli, AL-MC ulin, AL-BO ulin, AL-BN wulin, AL-HD wulin, AL-WR wulin,
AL-PD wulin, AL-BA wulip, AL-MN wulip, AL-TR fulin, AL-BY fuli, AL-AB fuli, AL-AK
fulin, AL-DU fulin

necklace:
(1) AL-BN mangar, AL-PD manger, AL-MN manger; manger bota, AL-AB mange
(2) AL-MN emar, AL-TR maena, AL-BY maena
(3) LI nilon, AD nils

nephew; niece:

(1) AL-PD nula; mnulan, AL-BA nulan, AL-MN nula; manulan, AL-BY manulan,
AL-AB manulan

(2) LI ana?, AD ?Pana’?
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nets:
(1) PAL *puko, AL-MC pukok, AL-BO puko, AL-HD pukok, AL-PD tuko, AL-BA
pukok, AL-MN puko, AL-TR puko, AL-AK puko, AL-DU puko

new (house):

(1) PK wu?u, LB wu?id, RB wu?d, LG wuld, LI wuun, BM wu?i, WB wu?td, BP
wu?i, LL wu?i, BT wu?d, TB wulid, WW wu, HR wu?i, DH wu?d, WT wu?i, LK
wu?i, AD wu?i, KG wu?i, LH muren, BL wu, IP wun, MD wu?id, WK wu?i, ML wu,
LM fu

(2) PAL *wunoy, AL-MC unon, AL-BN wunon, AL-HD wunon, AL-WR wunon,
AL-PD wunon, AL-BA wunon, AL-MN uma wunon, AL-TR funun, AL-BY funu, AL-AB
uma funon, AL-AK funo, AL-DU funun

night:

(1) PWL *roma, LG remd, LI romaran, BM raoma, BT rom74, WW rama, HR roma,
DH roma, WT romé, LK romé, AD rsma?, LH roma, BL roma, MD rama, ML roma, LM
romd, PAL * marey, AL-MC mar:on, AL-BO mar:en, AL-BN mar:en, AL-HD mar:en,
AL-WR mar:en, AL-PD mar:en, AL-BA mar:en, AL-MN mar:en, AL-TR mar:en, AL-BY
mar:er), AL-AB maren, AL-AK mar:en, AL-DU maren

(2) PK noko, LB noké, RB noko, WB nokd, BP noko, LL noké, TB noko

nine:

(1) PWL *hiwa, LI hiwa, AD hiwa , PAL *hiwa, AL-MC hiwa, AL-BO hiwa, AL-
BN hiwa, AL-HD hiwa, AL-WR hiwa, AL-PD hiwa, AL-BA hiwa, AL-MN hiwa, AL-TR
hifa, AL-BY hifa, AL-AB hifa, AL-AK hifa, AL-DU hifa

no; not:

(1) PWL *hala, AD hala?, PAL *lahe, AL-MC lahe, AL-BO lahe, AL-BN lahe, AL-
HD lahe, AL-WR lahe, AL-PD lahe, AL-BA lahe, AL-MN lahe, AL-TR lahe, AL-BY lahe,
AL-AB lahe, AL-AK lahe, AL-DU lahe

nose:

(1) PWL *(n)irun, PK ird, LB ird, RB ird, LG irut, LI irunp, BM ird, WB iru, BP
iru, LL iru, BT irdi, TB ird, WW iru, HR irun, DH irun, WT irii, LK ird, AD iru nst, KG
irun, LH iruna, BL nirun, IP irun, MD iru, WK nirun, ML nirun, LM nirun, PAL *niru,
AL-MC nirun, AL-BO nirun, AL-BN nirun, AL-HD iru?, AL-WR irun, AL-PD nirun, AL-
BA irun, AL-MN iru?, AL-TR nirun, AL-BY nirun, AL-AB nirur, AL-AK nirup, AL-DU
nirun
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nostril:

(1) PAL *wango, AL-MC wano, AL-BO nirun wango, AL-BN nirun wangok, AL-
HD iru wano, AL-WR irun wano, AL-PD nirun wango, AL-BA irun wano, AL-MN irun
warno; iru wano, AL-TR nirunp fangokon, AL-BY nirun fan gokon, AL-AB nirun
fangokon, AL-AK nirun fangokon, AL-DU nirunp fan gokun

not yet:

(1) PAL *wati, AL-MC wati, AL-BO wati, AL-BN wati, AL-HD watik, AL-WR
watik, AL-PD wati, AL-BA wati, AL-MN wati, AL-TR pai gua, AL-BY fai, AL-AB fai, AL-
AK fai, AL-DU fai

now:
(1) AL-BY hamu, AL-AB hamun, AL-DU hamu
(2) AL-MC nehu, AL-WR nihun, AL-PD nihu, AL-MN nihu, AL-TR nihila raha

obese (people):
(1) AL-WR pein, AL-MN pein, AL-AB odarn pei
(2) AL-HD gambein, AL-PD wabein; gambein, AL-AK gambein

old:

(1) PWL *tu?a, PK du?4, LB tua, RB tonu?e, LG tanue, LI tanuen, BM tanue, WB
tonue, BP tonue, LL tanué, BT tonule, TB tanue, WW tanule, HR tonue, DH tonue,
WT tanu’e, LK tanule, AD tenu?e, KG tonure, PAL *tuan, AL-MC tuan, AL-BN tuap,
AL-HD tua, AL-WR tua, AL-PD tua, AL-BA tua, AL-MN mesia tua

(2) LH magii, BL magu, MD magt, WK magu, ML. magu, LM magu

(3) AL-BO basan, AL-TR basar), AL-BY basarn, AL-AK basan

older sibling:

(1) PK kaka?, LB kaka, RB kaka, LI kakan, WB kaka, BP kaka?, LL kaka, BT kaka,
TB kaka, WW kaka?, HR kaka, DH kaka, WT kaka, LK kaka, AD kaka, KG kaka, LH
kakaka, BL kaka, IP kaka, MD kaka, WK kaka, ML kaka

(2) LG tata, BM tata?, LM tata

one:

(1) PWL *to?u, LI to?u, AD to?u, PAL *tou, AL-MC tou, AL-BO tou, AL-BN tou,
AL-HD tou, AL-WR tou, AL-PD tou, AL-BA tou, AL-MN tou, AL-TR tou, AL-BY tou, AL-
AB tou, AL-AK tou, AL-DU tou

open:
(1) PWL *buka, LI buka?, AD buka, PAL *buka, AL-MC buka?, AL-BO buka, AL-
BN buka, AL-WR buka, AL-PD buka, AL-BA buka, AL-TR buka, AL-AB buka, AL-AK
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buka, AL-DU buka
(2) AL-HD leka, AL-MN leka

oven; hearth:

(1) PWL *likat, LI lika, AD likat, PAL *lika, AL-MC lika, AL-BO lika, AL-HD lika,
AL-WR lika, AL-PD lika, AL-BA lika, AL-MN lika, AL-TR lika, AL-BY lika, AL-AB lika,
AL-AK lika, AL-DU lika

other:

(1) PK ha?eka, LB geha, LG geh?a, BM geha, WB geha, BP geha, LL geha, TB geha,
LK geha, LH geha, BL geak, IP ahan, MD geh?a, WK gehak, ML gehak, LM geak

(2) RB ikor, BT ikor, WW ikar, HR ik&, DH ikan, WT ikor, KG ik?a

pay:

(1) PAL *pate, AL-MC pate, AL-BO pate, AL-BN pate, AL-HD pate, AL-WR pate,
AL-PD pate, AL-BA pate, AL-MN pate, AL-TR pate, AL-BY pate, AL-AB pate, AL-AK
pate, AL-DU pate nemo

penis:
(1) PWL *laha, LI laha, PAL *lahak, AL-AB lahakan
(2) PWL *ute, AD ute, PAL *utin, AL-BA utin, AL-MN utin

person:

(1) PWL PK atadiké, LB atadika, RB atadika, LG atadika, LI atadika?, BM ata, WB
atadika, BP atadika, LL atadiké, BT atadika, TB ata, WW atadike, HR atadika, DH
atadikd, WT atadikd, LK atadikd, AD Pata, KG atadik?4a, LH dikd, BL atadik, 1P
atadikan, MD adika, WK atadiké, ML atadiky, LM atadika, PAL *ata, AL-WR ata, AL-
PD ata, AL-BA ata, AL-MN ata, AL-TR ata, AL-BY ata, AL-AB ata, AL-AK ata, AL-DU
ata

pig:

(1) PWL *wawe, LI wawe, AD wawe, PAL *wawe, AL-MC wawe, AL-BO wawe,
AL-BN wawe, AL-HD wawe, AL-WR wawe, AL-PD wawe, AL-BA wawe, AL-MN wawe,
AL-TR fafe, AL-BY fafe, AL-AB fafe, AL-AK fafe, AL-DU fafe

pigeon; dove:

(1) PAL *rawa, AL-MC rawa, AL-BN kolon rawa, AL-HD rawa, AL-WR rawa, AL-
PD rawa, AL-BA rawa, AL-MN rawa, AL-TR AL-AB rawa, AL-AK klafa, AL-DU kolon
rawa
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pillow:

(1) PAL *boalone, AL-MC blone, AL-BO balone, AL-BN blone, AL-HD blone, AlL-
WR blone, AL-PD blone, AL-BA blone, AL-MN blone, AL-TR balone, AL-BY blone, AL-
AB blone, AL-AK balone, AL-DU balone

pinch:
(1) PAL *gimu|k, AL-HD gimuk, AL-WR gimuk, AL-PD gimuk, AL-BA gimuk,
AL-MN gimu, AL-TR gimun, AL-BY gimu apa, AL-AB gimu, AL-AK gimu, AL-DU gimu
(2) AL-BO tawe, AL-BN tawe

pinning:
(1) AL-BO ipe, AL-BN gepe, AL-BA ipe, AL-TR ipe, AL-AK ipe, AL-DU kipe

place:
(1) PAL *uli, AL-MC ulin, AL-BO ulin, AL-WR ulin, AL-PD ulin, AL-MN na ulin,
AL-AB ulin, AL-DU ulip

play:

(1) PK vapa, LB moana, RB ganaokuk, LG ganaku, LI ganaku, BM gonaku, WB
ganaku, BP ganaku, LL ganaku, BT galaha, TB ganaku, WW galaha, HR galaha, DH
golaha, WT goalaha, LK galaha, AD glaha?, KG galaha, LH galaha, BL gala, IP irek, MD
ra’a, WK galaha, ML golaha, LM gala

(2) PAL *kanaku, AL-MC tanaku, AL-BO kanaku, AL-BN kanuku, AL-HD keneku,
AL-WR naku, AL-PD knaku, AL-BA kenaku, AL-MN knaku, AL-TR kanakurp, AL-BY
konaku, AL-AB kanaku, AL-AK kanaku, AL-DU kanaku

plunge:
(1) PAL *kado, AL-MC kado, AL-BN kado, AL-PD kado, AL-BA kado, AL-TR kado,
AL-AB kado, AL-AK kado

pound:

(1) PWL *bad3o, LI bajo, AD bad30, PAL *badjo, AL-MC badso, AL-BO badso,
AL-BN badso, AL-WR badso, AL-PD badso, AL-MN badso, AL-TR badso, AL-AB badso,
AL-AK badso

(2) AD tubuk, AL-HD tubuk, AL-BA tubuk

prawn; shrimp:

(1) PAL *palatin, AL-MC late, AL-BO palatin, AL-BN platin, AL-HD platin, AL-
WR platin, AL-PD platin, AL-BA palatin, AL-MN mata onory platin, AL-AB platin, AL-
AK plati, AL-DU palatin
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(2) AL-BO ai kolo, AL-BN ai kolo, AL-HD asikol, AL-PD asikol, AL-BA asikol, AL-
MN asikol, AL-AB asikolo, AL-DU sikoro
(3) AL-MC tapala, AL-WR tapala

press:
(1) AL-BO piku, AL-BN iku, AL-PD piku, AL-AB iku iku

pull:

(1) PK geha, LB geha?, RB widu, LG gehd, LI geharn, BM gehé, WB geha, BP geha,
LL eta, BT tubo, TB gehe, WW ged, HR geha, DH wada, WT tubo, LK tubo, AD geha,
KG tubo, LH tubo, BL tubo, IP tubo, MD giha, WK tubo, ML tubo, LM gafea

(2) AL-MC wider, AL-PD wider

pull out:

(1) PAL *baku, AL-MC baku, AL-BO baku, AL-BN baku, AL-HD beku, AL-WR
baku, AL-PD boku, AL-BA baku, AL-MN boku, AL-TR baku, AL-BY beku, AL-AB baku,
AL-AK baku, AL-DU baku

pumpkin:
(1) AL-BO gihi, AL-BN gihi

pus:

(1) PAL *nanan, AL-MC nanar), AL-BO nana, AL-BN nana, AL-HD nanah, AL-WR
nanar, AL-PD nanah, AL-BA nanan, AL-MN nanan, AL-TR nana, AL-BY nana, AL-AK
nana

push:
(1) LB odo, LG odo, BM odo, BP odo, TB odo, LM odo
(2) PK sogor, DH 0s6, WT 0s6, KG 0s6, IP sokol
(3) LI tojo, WB tods0, LL todso, BT tojo, WW tojo, HR tojo, AD tojs
(4) RB bogé, LK pogo
(5) LH uduk, BL uduk, MD uduk, WK udur, ML udu, LM uruk

rainbow:

(1) PAL *tata bei, AL-BO tata bae bae, AL-BN tata bae bae, AL-HD tata bei, AL-
WR tata bain, AL-PD tata bai, AL-BA tata bei, AL-MN tat bein, AL-TR tata bei bei, AL-
BY tata bein bein, AL-AB tata bei-bei, AL-AK tata bei bei, AL-DU tatan bebe

(2) LI patun tawa, AD patii

rat:
(1) PWL *karome, LI karome, AD krome
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(2) PAL *kamore, AL-MC kamore, AL-BO kamore, AL-BN kamore, AL-HD more,
AL-WR more, AL-PD more, AL-BA kamore, AL-MN more, AL-TR kamore, AL-BY
komore, AL-AB kamore, AL-AK kamore, AL-DU kamore

rattan:

(1) PWL *uwe, LI uajon, AD Pua, PAL *uwe, AL-MC uwe, AL-BO uwe, AL-HD
uwe, AL-WR uwe , AL-PD ue, AL-BA uwe, AL-MN uwe, AL-TR ufi, AL-AB ufi, AL-AK
ufi

rain:

(1) PWL *uran, PK urd, LB urd, RB urd, LG urg, LI uran, BM urd, WB ura, BP
urd, LL urd, BT urd, TB urd, WW urd, HR urd, DH urut, WT urd, LK urd, AD Purar,
KG urut, LH urd, BL ura, IP uran, MD ura, WK ura, ML ury, LM urd, PAL *uran, AL-
MC uran, AL-BO uran, AL-BN uran, AL-HD uran, AL-WR uran, AL-PD urap, AL-BA
uran, AL-MN uran, AL-TR uran, AL-BY ura, AL-AB uran, AL-AK uran, AL-DU uran

red:

(1) PWL *me?an, PK mo?4, LB ma?3, RB ma’d, LG ma?a, LI me’d, BM me?a,
WB me?4, BP me?a, LL me?a, BT mera, TB me?a, HR me?4d, DH me?a, WT me?4, LK
med, AD ms74, KG me?a, LH me?a, BL mea, IP mean, MD me?d, WK me?a, ML mer,
LM med, PAL *mearn, AL-MC mearn, AL-BO mearn, AL-BN mean, AL-HD mearn, AL-WR
mearn, AL-PD mean, AL-BA mean, AL-MN mean, AL-TR mean, AL-BY mean, AL-AB
mearn, AL-AK mean, AL-DU mean

refuse:
(1) AL-MC gehi, AL-WR gehin, AL-PD gehin, AL-MN ono gehin

return:

(1) PK tue?, WB tue, LL tuse, BT tue, HR tué, DH tué, LH tue, BL tue, MD tue, WK
tue, ML tue, LM tue

(2) LB gawali, RB gawalik, BP gawali

(3) LG pekot, KG pekot

(4) WW balok, WT balok, LK balok

rice ear bug:
(1) AL-BO kaberun, AL-HD merun, AL-WR merun, AL-PD kmerur, AL-BA merun,
AL-MNmerun, AL-AB kamerun, AL-DU kamirun

rich:
(1) AL-MC kawasan, AL-BO mansia kawasar, AL-BN kawasar, AL-PD kwasarn,
AL-BA kwasarn, AL-MN kwasar; bisan, AL-BY kawasar), AL-AB kafasan
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right side:

(1) PWL *wanan, PK wana, LB wana, RB wana, LG wana, LI wanan, BM wana,
WB wana, BP wana, LL wana, BT wana, TB wana, WW wanan, HR wana, DH wana,
WT wan4, LK wana, AD wana, KG wana, LH wana, BL wana, IP wanan, MD wana, WK
wana, ML wany, LM fana

(2) PAL *diken, AL-MC diken, AL-BO diken, AL-BN diken, AL-HD diken, AL-WR
diken, AL-PD diken, AL-BA diken, AL-MN diken, AL-TR diken, AL-BY diken, AL-AB
diken, AL-AK diken, AL-DU diken

ripe:
(1) PWL *tahak, LI taha, AD tahak, PAL *tahak, AL-PD tahak, AL-BA tahak, AL-
MN tahak, AL-AB taha

rip off:

(1) AL-MC bian, AL-TR bianan, AL-BY bianekin, AL-AB bian, AL-AK biap, AL-DU
bian

(2) AL-BO bihu, AL-BN bihu, AL-HD bihun, AL-WR bihun, AL-PD bihun, AL-BA
bihu, AL-MN bihur,

river; stream:

(1) PWL *lu, LB lunu, LI lunun, WB lii wai, TB lunu, LH lunpu, BL lunu, MD lunu,
WK lunu, PAL *alu, AL-MC alu, AL-BO alu, AL-BN alu, AL-HD alu, AL-WR alu, AL-PD
alu, AL-BA alu, AL-MN aluk, AL-TR fei alu, AL-BY alu, AL-AB alu, AL-AK alu, AL-DU
alu

(2) BP wai ba, BT wai ma’a, WW wai, HR wai, DH wai, LK waimanaran, KG wai
mara, IP wai nahan, ML wai

road:

(1) PWL *lara(n), PK lara, LB lara, RB lar, LG laran, LI laran, BM lara, WB lar4,
BP lara, LL rard, TB larda, WW lara, HR lara, DH rara, WT rard, LK rara, AD rara, KG
rard, LH laran, BL lara, IP laran, MD lara, WK lara, ML lara, LM lara, PAL *lara, AL-
MC laran, AL-PD laran, AL-MN laran, AL-TR laran, AL-BY larar, AL-AB laran

rope:

(1) PWL *tale, PK tale, LB tale, RB tale, LG tale, LI tale, BM tale, WB tale, BP tale,
LL tale, BT tale, TB tale, WW tale, HR tale, DH tale, WT tale?, LK tale, AD tale?, KG
tale, LH tale, BL tale, IP tale, MD tale, WK tale, ML tale, LM tale, PAL *tale, AL-MC
tale, AL-BO tale, AL-BN tale, AL-HD tale, AL-WR tale, AL-PD tale, AL-BA tale, AL-MN
tale, AL-TR tale, AL-BY tale, AL-AB tale, AL-AK tale, AL-DU tale
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root:

(1) PWL *ramut, PK ramut, LB ramu, RB amut, LG ramuk, LI ramu, BM ramut,
WB amut, BP amut, LL amut, BT emut, TB ramut, WW amut, HR emut, DH ramut,
WT ramut, LK amuta, AD amut, KG amut, LH amute, BL ramut, IP ramut, MD amut,
WK amut, ML ramut, LM ramut, PAL *ramuk, AL-MC ramu, AL-BO ramuk, AL-BN
ramuk, AL-HD ramuk, AL-WR ramuk, AL-PD ramu, AL-BA ramuk, AL-MN ramuk, AL-
TR kadso rambukurn), AL-BY rabukur, AL-AB rabukun

rotten:

(1) PWL *wau, PK wéu, LB wuhu, RB wéu, LG wai, LI waun, BM wau, WB wau,
BP wau, LL. wau, BT wau, TB wau, WW wau, HR manuta, DH wau, WT wau, LK wa,
KG wau, LH wati, BL wau, IP waun, MD wau, WK wau, ML wyu, LM fau, PAL *wau,
AL-MC wau, AL-BO wau, AL-BN wau, AL-HD wau, AL-WR wau, AL-PD wau, AL-BA
wau, AL-MN wou, AL-AB fou, AL-AK fou, AL-DU fukun

(2) AL-TR nihi, AL-BY nihi, AL-AB nihin

rough:
(1) AL-BY karo, AL-AB karo, AL-AK karo

round:
(1) PAL *golokor, AL-MC glokor, AL-BO blokor, AL-BN blokot, AL-WR glokor,
AL-BA glokor, AL-TR galoko, AL-BY galoko, AL-AB galoko, AL-AK gloko, AL-DU galoko

rub:

(1) PK doru, LB doru, RB pu?i, LG doruk, LI doru?, BM doru, BP doru, LL doru,
BT doruk, TB doru, WW doru, HR doruk, DH doruk, AD doru?, LH doru, BL doru, IP
doru, MD doru, ML doru, LM doru

(2) WT oso, LK oso

(3) PAL *doho, AL-MC doho, AL-BO doho, AL-BN doho, AL-HD doho, AL-WR
doho, AL-PD doho, AL-BA doho , AL-MN doho, AL-TR doho, AL-BY doho apa, AL-AB
doho, AL-AK doho, AL-DU doho

run:

(1) PWL *pla?e, LI pala’e, AD pala’e, PAL *plae, AL-MC lae, AL-BO palae, AL-
BN palae, AL-HD plae, AL-WR polae, AL-PD plae, AL-BA plae, AL-MN plaen), AL-TR
palae, AL-BY palae, AL-AB palae, AL-AK palae, AL-DU palae

rust:

(1) PAL *wirin, AL-MC wirin, AL-BN wiwin, AL-HD wirin, AL-WR wirin, AL-PD
ola wirin, AL-BA wirin, AL-MN wirin, AL-TR hafarinan, AL-BY hafarini, AL-AB hafari
neka, AL-AK hafarin, AL-DU tarafip
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sail:
(1) PWL *1aja?, LI laja?, AD laja?, PAL *ladga, AL-BO ladsa, AL-WR ladsa, AL-
PD ladsa, AL-BA ladsa, AL-MN ladsa, AL-AB ladsa, AL-AK ladsa, AL-DU ladsa

saliva:
(1) PAL *ilu, AL-MC ilu, AL-BA piton ilu, AL-MN ilu, AL-TR ulip tein, AL-BY uli
tein, AL-AB uli, AL-DU buhi ilu

salt:

(1) PWL *si?a, PK si?a, LB sifa, RB sifa, LG sira, LI si?a, BM si?a, WB si?a, BP
sifa, LL si?a, BT sia, TB siZa, WW sia, HR sifa, DH sia, WT si?a, LK si?a, AD si’a,
KG si?a, LH sia, BL sia, IP sia, MD si?a, WK siZa, ML sia, LM sia, PAL *sia, PAL *sia,
AL-MC sia, AL-BO sia, AL-BN sia, AL-HD sia, AL-WR sia, AL-PD sia, AL-BA sia, AL-
MN sia, AL-TR sia, AL-BY sia, AL-AB sia, AL-AK sia, AL-DU sia

salty:

(1) PWL *paro, LI paro, AD pero, PAL *paro, AL-BO per:o, AL-BN par:o, AL-HD
wer:0, AL-WR par:o, AL-PD par:o, AL-BA por:o, AL-MN par:o, AL-TR par:o, AL-BY
par:o, AL-AB paro, AL-AK tar:o, AL-DU par:o

same:
(1) PWL *hama, LI hama, AD hama, PAL *hama, AL-PD hama, AL-BA hama, AL-
MN hama, AL-BY hama, AL-AB hama

sand:

(1) PWL *ane, PAL *ane, AL-MC ane, AL-BO ane, AL-BN ane, AL-HD ani, AL-
WR ane, AL-PD ane, AL-BA ani, AL-MN tani, AL-TR tani, AL-BY tani, AL-AB tanin, AL-
AK teni, AL-DU tani

(2) PWL *wara, PK woara, LB wara, RB wara, LG wara, LI wara, BM wara, WB
wara, BP wara, LL. wara, BT wara, TB wara, WW wara, HR wara, DH wara, WT wara,
LK wara, AD wsra, KG wara, LH wara, BL. wara, IP wara, MD wara, WK wara

sarong (men):
(1) AL-BA lipa, AL-AB lipa, AL-DU lipa

sarong (women):

(1) PWL *kowata, LI kowata, AD kowata, PAL *kowata, AL-MC kwate, AL-BO
nowar; kawate, AL-BN kawate, AL-HD kowate, AL-WR nowan kawae, AL-PD kwate,
AL-BA kawata, AL-MN kwate, AL-AB kafate, AL-AK kafate
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say:

(1) PWL *mari, LB mari, RB mari, LG mari, BM mari, WB mari, BP mari, LL
mari, BT mari, TB mari, WW mari, HR mari, DH mari, WT mari, LK mari, KG mari,
LH mari, BL mari, ML, myi, LM mari, PAL *marin, AL-PD marin, AL-MN marin, AL-
BY mari

(2) PWL *tutu?, LI tutu?, WK tutu, PAL *tutu, AL-MC tutu, AL-BO tutu apa,
AL-BN tutu apa, AL-HD tutu apa, AL-WR tutu, AL-BA tutu, AL-TR tutu, AL-AB tutu,
AL-AK tutu, AL-DU tutu

(3) LI koda, IP koda

scabies:

(1) PAL *gato, AL-MC gato, AL-BO katu, AL-HD katu, AL-WR katu, AL-PD katu,
AL-BA katu, AL-MN katu, AL-TR katu, AL-BY katu, AL-AB katu

(2) LI kabu?u, AD kabu?u

scared:

(1) PWL *taku?, LB taku?, LG taku, LI taku, BM taku, WB takut, BP takut, LL
takut, LH takut, MD takut, ML taku, PAL *taku, AL-MC taku, AL-BO taku, AL-BN taku,
AL-HD takut, AL-WR taku, AL-PD takuk, AL-BA taku, AL-MN taku, AL-TR taku, AL-
BY taku, AL-AB taku, AL-AK taku, AL-DU taku

(2) RB so’ot, BT so?ot, TB sofot, WW so’ot, HR soZot, DH sofot, WT so7o0, LK
so”o, AD so?ot, KG so?ot, IP sofot

(3) BL karui, WK korui, LM karuit

scorpion:

(1) PAL *ala, AL-MC ala, AL-BN ala, AL-HD ala gagi, AL-WR ala , AL-PD ala, AL-
BA ala, AL-MN ala, AL-TR ala, AL-AB ala, AL-AK ala, AL-DU ala

(2) LI kameko, AD mekot

scratch:

(1) PWL *garu, PK ga?u, LB ragu, RB ragu, LG ragu, LI ragu?, BM ragu, WB
ragu, BP ragu, LL ragu, BT ragu, TB ragu, WW garuk, HR ragu, DH ragu, WT garu,
LK ragu, AD ragu?, KG ragu, LH ragu, BL ragu, IP gau, MD ragu, WK ragu, ML ragu,
LM rago, PAL *gau, AL-MC gao, AL-BO gao, AL-BN gao, AL-HD gau, AL-WR gau, AL-
PD gau, AL-BA gau, AL-MN gau, AL-TR gui, AL-AB gou, AL-AK gou, AL-DU garaku

scream:
(1) AL-HD gepar, AL-WR gakar, AL-PD gapar, AL-BA gapar, AL-MN gapar
(2) AL-MC garon, AL-BO garan, AL-BN garan, AL-PD oron
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scrub:

(1) PAL *doho, AL-MC doho, AL-BN doho, AL-HD dohok, AL-WR doho, AL-PD
doho, AL-BA dohok, AL-MN doho, AL-TR doho, AL-BY doho, AL-AB doho, AL-AK doho,
AL-DU doho

sea:
(1) PWL *tahik, PK tahik, LB tahi, RB tahik, LG tahik, LI tahi, BM tahik, WB tahik,
BP tahik, LL tahik, BT tahik, TB tahik, WW tahik, HR tahik, DH tahik, WT tahik, LK
tahik, KG tahi, LH tahi, IP tahi, MD tahik, PAL *tahi, AL-MC tahi, AL-BO tahi, AL-BN
tahi, AL-HD tahi?, AL-WR tahi?, AL-PD tahi, AL-BA tahi, AL-MN tahi?, AL-TR tahi, AL-
BY tahi, AL-AB tahi, AL-AK tahi, AL-DU tahi
(2) AD lewa?, ML lewa, LM lefa

seabirds:
(1) AL-BN hamba, AL-AB hamba, AL-AK hamba

search for; look for:

(1) PAL *gena, AL-MC gena, AL-BO gena, AL-BN gena, AL-HD gena, AL-WR
gena, AL-PD gena, AL-BA gena, AL-MN gena, AL-TR gena, AL-AB gena, AL-AK gena,
AL-DU gena

(2) LI seba?, AD ssba?

see:

(1) PK balor, TB koi, WW huld, HR huld, DH hula, WT tada?, LK toda, AD huls,
KG hula, LH hula, BL koi, IP niku, MD balele, WK hule, ML bele, LM tagal

(2) RB tado, LG toda, BM tada, BP tods, LL tado

(3) PAL *seru, AL-BO seru, AL-BN seru, AL-HD seru, AL-WR seru, AL-PD seru,
AL-BA seru, AL-MN seru, AL-TR seru, AL-BY seru, AL-AB seru, AL-AK seru, AL-DU
seru

seed:

(1) PK kulu?d, LB kulu, LG kul?d, LI kulun, BM kulu?, WB kanulu?, BP kuluk, BT
kul?a, TB kulu?, WW kalu?i, HR kolulii, DH kul?d, WT kul?d, LK kul?d, AD kul?d, KG
kul?d, LH kuld, BL kulu, TP kuluk, MD kul?i, WK kul?u, ML konuluk

(2) PAL *nean, AL-HD nearn, AL-WR nean, AL-BA nean, AL-AB moanean, AL-AK
monearn), AL-DU manian

(3) AL-BO kanuluk, AL-PD kulun, AL-MN kulun, AL-AB kulukun

sell:
(1) PAL *panahan, AL-MC panahar, AL-BO panahan bui, AL-BN panahar, AL-
HD naharn, AL-WR pnahan, AL-PD pnahan, AL-BA pnahan apa, AL-MN pnahan, AL-TR
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panahan, AL-AB panahan AL-DU panahan
(2) LI du?un, AD du?i

seven:

(1) PWL *pito, LI pito, AD pito, PAL *pito, AL-MC pito, AL-BO pito, AL-BN pito,
AL-HD pito, AL-WR pito, AL-PD pito, AL-BA pito, AL-MN pito, AL-TR pito, AL-BY pito,
AL-AB pito, AL-AK pito, AL-DU pito

sew:

(1) PWL *hau, PK hau, LB hau, RB hau, LG hawura, BM hau, WB hau, BP hawu,
LL hawu, BT hau, WW hau, HR hau, DH hau, WT hau, LK hawu, AD hau, KG hau, LH
haur, BL haur, IP hau, MD haur, WK haur, ML hau, LM hau, PAL *haur, AL-MC haur,
AL-BO haur, AL-BN haur, AL-HD haur, AL-WR haur, AL-PD haur; horu, AL-BA haur,
AL-MN haur, AL-TR horu apa, AL-BY horu apa, AL-AB horu apa, AL-AK horu, AL-DU
huru apa

(2) LI daun, TB dau

shaking; shivering:

(1) PWL *baber, PAL *bober, AL-BO baber, AL-BN babsr, AL-HD b3b3r, AL-BA
babsr, AL-MN babsr, AL-BY babe, AL-AB babe, AL-AK babe, AL-DU nebabe

(2) AL-MC barini, AL-BO boarini, AL-BN barini, AL-WR brini, AL-PD barini, AL-
DU barapni

(3) AL-TR towewa, AL-BY tafefa, AL-AB tawewa

(4) AL-HD aker, AL-BA aker, AL-MN aker

shark:

(1) PWL *io, LI io, AD hio, PAL *io, AL-MC io, AL-BO io, AL-BN io, AL-HD io,
AL-WR io, AL-PD io, AL-BA io, AL-MN io, AL-TR ids0, AL-BY id50, AL-AB ids0, AL-AK
io, AL-DU ids0

sharp:

(1) PKga, LB ga

(2) RB dokat, WB dokat, BP dokat, LL dokat, BT dokat, TB dokat, WT dokat, AD
dskst, KG dokat, IP dokaot

(3) LG bareka, L1 baraka, BM barakat, WW barakat, HR barakat, DH wareZe, LK
barakat, LH rokata, BL rokat, MD barakat, WK raket, ML roka, LM boraokat

(4) PAL *dake, AL-MC dako, AL-BO dake, AL-BN dake, AL-HD dokek, AL-WR
doke, AL-PD dokek, AL-BA dakek, AL-MN dakek; doke torak, AL-TR dake, AL-BY dake,
AL-AB dake, AL-AK dake, AL-DU dake
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shave:
(1) PAL *gei, AL-MC gei, AL-BO gei, AL-BN gei, AL-HD gehi, AL-WR gei, AL-PD
gei, AL-BA gei, AL-MN gei, AL-TR gei, AL-BY gei, AL-AB gei, AL-AK gei, AL-DU gei

shoot:

(1) PWL *pasak, PK pasak, LB pasa, RB pasak, LG pasak, LI pasak, BM pasak,
WB pasak, BP pasak, LL pasak, BT pasak, TB pasak, WW pasak, HR pasak, DH pasak,
WT pasak, LK pasak, AD pasak, KG pasak, LH pasa, BL pasak, IP pasak, MD pasak,
WK pasak, ML pasa, LM pasa, PAL *pasak, AL-MC pasak, AL-BO pasa, AL-WR pasak,
AL-PD pasa, AL-BA pasa, AL-MN pasa, AL-TR pasa, AL-BY pasa, AL-AB pasa, AL-DU
pasa

short (objects or people):

(1) PK ler?é, L1 lere?, BM lere, AD r3?ré

(2) LB pasu, LG kasu, TB atu, DH kasti, WT kas?i, LK kasti, MD kas?u, WK kas?u

(3) RB karu, WB karu, BP korti, LL koru, BT kor?i, WW karu, HR kor?i, AD
ks?ri, KG kor?d, LH kor?u, BL koru, IP korukan, LM koru

(4) PAL *maku, AL-MC maku, AL-BO maku, AL-BN maku, AL-HD maku, AL-WR
moaku, AL-PD maku, AL-BA maku, AL-MN moaku, AL-TR maku, AL-BY maku, AL-AB
maku, AL-AK maku, AL-DU maku

(5) AL-PD wero, AL-MN wero, AL-AB fero

shoulder:

(1) PAL *hanan, AL-BO hanarn, AL-BN hanan, AL-HD hanak, AL-WR hanar), AL-
PD hanan, AL-BA hanak, AL-MN hanan, AL-TR hane, AL-AB hané, AL-AK hane, AL-DU
hane

shy; ashamed:

(1) PWL *mia, LI mia, AD mia, PAL *manian, AL-MC maniar, AL-BO manian,
AL-BN manian, AL-HD manian, AL-WR meniarn, AL-PD mnian, AL-BA manian, AL-MN
mnian, AL-TR manian, AL-BY manian, AL-AB manian, AL-AK manian, AL-DU manian

sick; painful:

(1) PWL *balara, AD brara, PAL *boalara, AL-MC balara, AL-BO blara, AL-BN
blara, AL-HD blara, AL-WR blara, AL-PD blara, AL-BA blara, AL-MN blaran, AL-BY
blara, AL-AB bolara, AL-AK blara, AL-DU belara

silent:
(1) PAL *manehe, AL-MC nehe, AL-TR manehe, AL-BY monehe, AL-AB manehe,
AL-AK moanehe, AL-DU manehe
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sing:

(1) PK papi, LB papi, LG papi, BM papi, BP papi, LL pani, TB papi, WT papi, LK
nani, KG papi, MD pani, ML pani

(2) RB kantar, LI kantar, WB kantar, BT kantar, WW kantar, HR kantar, DH
kantar, LH kantar, BL kantar, IP kantar, WK kantar, LM kantar

(3) PAL *lian, AL-MC bota lian, AL-HD ralian, AL-WR manlian, AL-PD karp lian,
AL-BA raplian, AL-MN kap lian; nap lian, AL-TR lian, AL-BY lian, AL-AB lian, AL-AK
lian, AL-DU lian

sit:

(1) PWL *tobo, PK tobo, LB tobo, RB tobo, LG tobo, LI tobo, BM tobo, WB tobo,
BP tobo, LL tobo, BT tobo, TB tobo, WW tobo, HR tobo, DH tobo, WT tobo, LK tobo,
AD tobo, KG tobo, LH tobo, BL tobo, IP tobo, MD tobo, WK tobo, ML tobo, LM tobo,
PAL *tobo, AL-MC tobo, AL-BO tobo, AL-BN tobo, AL-HD tobo, AL-WR tobo, AL-PD
tobo, AL-BA tobo, AL-MN tobo, AL-TR tobo, AL-BY tobo, AL-AB tobo, AL-AK tobo, AL-
DU tobo

six:

(1) PWL *namu, LI namun, AD namu, PAL *noamu, AL-MC namu, AL-BO namu,
AL-BN namu, AL-HD namu, AL-WR namu, AL-PD namu, AL-BA namu, AL-MN namu,
AL-TR namu, AL-BY namu, AL-AB namun, AL-AK namu, AL-DU namu

skin; bark of tree:

(1) PWL *kulit, PK kulit, LB kuli, LI kuli, BP kulit, WT kulit, LH kulit, PAL *kulik,
AL-PD kulik, AL-MN kulik, AL-TR kulikin, AL-AB kulikin

(2) PWL *kamak ‘skin; bark (tree)’, RB kama?, LG kama, BM kama, WB kama,
LL kama?, BT kam?4, TB kama, WW kam~?a, HR kamakot, DH kam~?a, LK kam~?a, AD
kamaket, KG kam~?a, BL kama, IP kamak, MD kama, WK kama, ML kymy, LM kama,
PAL *kaman, AL-MC kamar), AL-BO kamar, AL-BN kamar, AL-HD kamar, AL-WR
kaman, AL-PD kamar), AL-BA kamarn, AL-BY kamarn, AL-AK kamar), AL-DU kamarn

skinny (human):
(1) PAL *kipe, AL-MC kipe, AL-BO kipe, AL-BN ipe, AL-HD kipek, AL-PD kipek,
AL-MN kipek

sky:

(1) PWL *kaleN, PK kula, LB kala, RB kala, LG kala, LI kalon, BM kala, WB kalé,
BP kold, LL kole, BT kold, TB kold, WW kold, HR kola, DH kalon, WT kold, LK kolan,
AD ksl3, KG kaly, LH kalom, BL kalom, IP kalom, MD kola, WK kalom, ML kaly, LM
kala, PAL *kalen, AL-HD kalen, AL-WR kalen, AL-PD kalen, AL-BA kalen
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slap:

(1) PWL *tapo, LI tapa, AD t3pd

(2) PWL *19pa, PAL *lapa, AL-MC lopa, AL-BO lppa, AL-BN lapa, AL-HD lopa,
AL-PD lopa, AL-MN lopa, AL-TR lopa, AL-BY lopa, AL-AB lapa, AL-AK lopa

sleep:

(1) PWL *turu, PK turu, LB turu, RB turu, LG turu, LI turu, BM turu, WB turu,
BP turu, LL turu, BT turu, TB turu, WW turu, HR turuk, DH turu, WT turu, LK turu,
AD turu, KG turu, LH turu, BL turu, IP turu, MD turu, WK turu, ML turu, LM turu

slip:
(1) AL-HD dohu, AL-WR dohuk
(2) AL-BN horuk, AL-PD horu, AL-BA horuk

slow:

(1) AL-MC paha paha, AL-BO paa paa, AL-BN paa paa, AL-TR paha paha, AL-AB
paha paha, AL-AK paha paha

(2) AL-WR kilan kilan, AL-PD kilan kilan, AL-BA kilan-kilan, AL-MN kilan kilan

small:

(1) LG kane, LI kane, BM koni, WB kane, BP kane, LL koni, TB koni, WW kene,
HR keni, AD keni, KG keni, LM keni

(2) LB karé, ML kore

(3) PWL *ana, RB ang, BL ana, PAL *anay, AL-MC anarn, AL-BO anan, AL-BN
anak, AL-PD anan, AL-MN anan

(4) PK kasi?, BT kasi, LH kesi, MD kesi

(5) AL-TR kae, AL-BY kae, AL-AB kae, AL-AK kae, AL-DU kae

(6) AL-HD kihu, AL-WR kihu, AL-PD kihu, AL-BA kihu, AL-MN kihu

smell:

(1) PK si6, LB si6, RB si6, LG sio, LI sion, BM sié, WB sio, BP si6, LL si6, WW sio,
WT sioro, LK sio

(2) BT panuk, LM penuka

(3) HR panuhuk, DH panuhuk, AD psnuhuk, KG penuhuk, IP nuhuk

(4) LH hoda, BL. hodam, MD hoda, WK hoda, ML hody

(5) AL-PD mare, AL-BA mare, AL-TR mare, AL-BY mare, AL-AB mare, AL-AK
mare, AL-DU mare

(6) AL-MC narok, AL-BO nara, AL-BN nara, AL-WR nare
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smoke:

(1) PWL *nuhu, PK nuhd, RB nuhu, LG nuht, LI nuhtin, BM nuhu, WB nuhu, BP
nuhti, LL huht, BT nuhd, TB nuhu, WW nuhu, HR nuhu, DH nuht, WT nuhii, LK
nuhun, AD nuhti, KG nuhii, LH nuhu, MD nuhu, ML nuhu, PAL *nuhup, AL-MC
panuhun, AL-BO panuhun, AL-BN panuhun, AL-HD nuhun, AL-WR pnuhun, AL-PD
panuhun, AL-BA panuhur , AL-MN pnuhun, AL-TR panuhun, AL-BY panuhun, AL-AB
panuhun, AL-AK panuhun, AL-DU panuhii

(2) BL sanagur, WK sanagur, LM sanagur

smooth:

(1) PWL *komelut, AD kzmelut, PAL *melu, AL-MC melu, AL-BO malok, AL-BN
meluk, AL-HD melu, AL-WR meluk, AL-PD meluk, AL-BA meluk, AL-MN meluk, AL-
TR hamelu, AL-BY AL-AB hamelu, AL-AK hamelu, AL-DU hamilu

snake:

(1) PWL *ula?, PK ula, LB ula?, RB ula, LG ula, LI ula?, BM ula?, WB ula, BP
ula?, LL ula, BT ula, TB ula?, WW ula, HR ula?, DH ula?, WT ula?, LK ula, AD ?ula?,
KG ula?, LH ula, BL ula, IP ula, MD ula, WK ula, ML ula, LM ula, PAL *ula, AL-MC
ula, AL-BO ula, AL-BN ula, AL-HD ula, AL-WR ula, AL-PD ula, AL-BA ula, AL-MN ula,
AL-TR ula, AL-BY ular, AL-AB ula, AL-AK ula, AL-DU ula

snail:

(1) PAL *kehe, AL-MC kehe, AL-BO kehe, AL-BN kehe, AL-PD kehe, AL-BA kehe,
AL-AB kehe, AL-DU kehe

(2) AL-WR kuman, AL-AK kuman

some:

(1) PK bopira, LB bopira, RB bopira, LG bopira, BM bopira, WB bopira, BP bopira,
LL bopira, BT bopira, TB bopira, WW bopira, HR bopira, DH bopira, WT bopira, LK
bopira, KG pira pira, LH pira, BL bopira, IP pira pira, MD pira pira, WK pira pira, ML
pira pira, LM bopira

sorcerer; witch:
(1) AL-TR falorun, AL-AK laforun, AL-DU nafurun
(2) AL-PD mnaka, AL-MN mnaka, AL-BY nakarasur apa, AL-AB manaka

sour:
(1) PAL *gilo, AL-BO gilo, AL-HD gilo, AL-PD gilo; gilon, AL-BA gilo, AL-MN
gilon, AL-TR gilo, AL-BY gilo, AL-AB gilo, AL-AK kilo, AL-DU tegilo
(2) AL-MC tobi, AL-BO tobi, AL-BN tobi, AL-WR tobi, AL-BA tobi
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Sow:

(1) PAL *wereha, AL-MC wareha, AL-BO wareha, AL-BN wareha, AL-AB fereha,
AL-AK fereha, AL-DU fereha

(2) AL-HD breha, AL-WR breha, AL-PD breha, AL-BA breha, AL-MN breha,

spit:

(1) PK pino, LB pino, RB parino, LG parino, LI parino, BM parino, WB parino, BP
parino, LL parino, BT parino, WW parino, HR parino, DH parino, WT parino, LK
parino, AD prino, KG parino, LH prino, IP pino, MD parino, ML parino

(2) BL tamidso, WK tamidso, LM tamiro

spacious:

(1) PAL *palepan, AL-MC lepan, AL-BO plena, AL-HD plena, AL-PD plenarn, AL-
BA plepan, AL-MN plenan, AL-TR plepan, AL-BY plepan, AL-AB plenan, AL-AK plena,
AL-DU palenan

spear:
(1) AL-HD turain, AL-WR AL-PD turain, AL-MN tunrain
(2) AL-PD rapan, AL-MN raparn
(3) Ll gala, AD gala?

spider:

(1) PAL *taragamn, AL-MC tragan, AL-BO taragan, AL-BN taragan, AL-HD
tragan, AL-WR tragarn, AL-BA kragarn, AL-MN kanga ruka, AL-TR karanga, AL-AB
karanga, AL-AK koranga, AL-DU karanga

split:

(1) PWL *bota, IP baota, PAL *bata, AL-MC bata, AL-BO bata, AL-BN bata, AL-
WR bata, AL-PD bata; bata, AL-TR bata, AL-BY bata, AL-AB batak, AL-AK bata, AL-
DU bata

(2) AL-HD pea, AL-PD pea, AL-BA pea, AL-MN pea

squeeze:

(1) PK pi?uk, LB pi?u, RB pifuk, LG pi?u, LI piu, BM pi?uk, WB pi?uk, BT pe’ut,
WW pi?uk, HR piZuk, DH pi?uk, AD pi?uk, KG pi?uk, LH piuk, BL piuk, IP piuk, MD
piuk, WK pi?uk, ML piu, LM piuk

(2) BP ikut, LL ikut, TB ikut, LK iku

(3) PAL *peme, AL-BO peme, AL-HD peme, AL-WR peme, AL-PD peme, AL-BA
peme, AL-MN peme, AL-BY peme, AL-AB peme, AL-AK peme, AL-DU peme
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stab:

(1) PK tubak, LB tuba, RB tubak, LG tubak, BM tubak, WB tubak, BP tubak, LL
tubak, BT tubak, TB tubak, WW tubak, HR tubak, DH tubak, WT tubak, LK tubak, KG
tubak, LH tubak, BL tubak, IP tuba, MD tubak, WK tubak, ML tuba, LM tuba

(2) AL-MC tuhu, AL-HD tuhuk, AL-WR tuhu, AL-PD tuhu, AL-BA tuhuk, AL-MN
tuhu, AL-AB tuhu, AL-AK tuhu

(3) PAL *sika, AL-BO sika, AL-BN sika, AL-PD sika, AL-BA sika, AL-MN sika, AL-
TR sika, AL-BY sika apa, AL-AB sika, AL-DU sika

stand:

(1) PWL *de, PK de?i, LB de?i, RB de?i, LG de/i, LI de?in, BM de?i, WB de?i, BP
de?i, LL de?i, BT de?i, TB de?i, WW de?i, HR dei, DH de?i, WT de?i, LK de?i, AD de?i,
KG de?i, LH de?i, BL dei, IP dei, MD de?i, WK de?i, ML dei, LM dei, PAL *tide, AL-MC
tide, AL-BO tide, AL-BN tide, AL-HD tide, AL-WR tide, AL-PD tide, AL-BA tide, AL-MN
tide, AL-TR tide, AL-BY tide, AL-AB tide, AL-AK tide, AL-DU tide

star:

(1) PWL *(m)tala, PK tala?, LG patala, LI patala, BM patala, WB poatala, BP
patala, 1L potala, TB kotala, WW patala, HR patala, BL tomala, IP tamala, PAL
*tamala, AL-MC tamala, AL-BO tomala, AL-BN tamala, AL-HD mala, AL-WR mala,
AL-PD tomala, AL-BA tomala, AL-MN mala, AL-TR tomala, AL-BY tamala, AL-AB
tamala, AL-AK tamala, AL-DU tamala

(2) LB balia, RB balia, ML balia

(3) BT epat, DH atop, WT etap, LK e tap, AD Petep, MD etap

(4) LH tona, WK tona, LM tona

starfish:

(1) LI bawojon, AD bowojo

(2) PAL *tapina, AL-MC tapina, AL-BO tapina, AL-HD tapina, AL-WR tapina,
AL-PD tapina, AL-BA tapina, AL-MN tapina

stem:

(1) PK puka, LB puka, RB puka, LG puka, BM puka, WB puka, BP pukan, LL puké,
BT puka, TB puka, WW puka, HR apd, DH ap?a, WT puka, LK puka, LH pukd, IP pukan,
MD puka, ML puka, LM puka

(2) BL tawa, WK tawa

step on:

(1) PAL *giha, AL-MC giha, AL-BO giha, AL-BN giha, AL-HD pihak, AL-WR
gthak, AL-PD giha, AL-BA pihak, AL-MN giha, AL-TR giha, AL-BY giha, AL-AB giha,
AL-AK piha, AL-DU gea
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stingray:

(1) PAL *pae, AL-MC pae, AL-BO ikan pae, AL-BN pae, AL-HD pae, AL-WR ikan
pae, AL-PD pae, AL-BA pae, AL-MN pae, AL-TR kalapa, AL-BY pai kela, AL-AB pai kela,
AL-AK pai kela, AL-DU pai kela

stone; rock:

(1) PWL *wato, PK wato, LB wato, RB wato, LG wato, LI wato, BM wato, WB
wato, BP wato, LL wato, BT wato, TB wato, WW wato, HR wato, DH wato, WT wato,
LK wato, AD wato, KG wato, LH wato, BL wato, IP wato, MD wato, WK wato, ML
wato, LM fato, PAL *wato, AL-MC wato, AL-BO wato, AL-BN wato, AL-HD wato, AL-
WR wato, AL-PD wato, AL-BA wato, AL-MN wato, AL-TR fato, AL-BY fato, AL-AB fato,
AL-AK fato, AL-DU fato

stomach; belly:

(1) PWL *tai, LB tai, RB, LG tai, WB taikaboti, BP taikaboti, LL taikaboti, BT taik
lora, TB tai kaboti, WW taikaboti, AD taim, LH taikat ond, BL taik kalun, IP taik onan,
MD taik kalund, WK taik kalun, PAL *tain, AL-BO tain, AL-BN tain, AL-PD tain, AL-
AB tain, AL-AK tain

(2) LB luwu, LG luwu, LI luwun, BL luwuk, LM lufu

(3) PK dulak, BM dulak

(4) RB ale, WB alek, BP ale, LL ale, TB ale

straight:

(1) RB mopé, LG mopa?, LI mopa?, BM mopa, WB mopa, BP mopa, LL. mopa

(2) PK lor?4, KG kaloh?a

(3) LB kalodo, BT kalohok, TB kalo, WW kaloho, HR kaloho, DH kaloho, WT
kaloho, LK kaloho, AD ksloho, KG kaloh?a

(4) PWL *mulu, LH mura, BL mulu, IP mar, MD mura, WK mulu, ML mulu, LM
miilu, PAL *moloy, AL-MC molon, AL-BO malon, AL-BN malon, AL-HD molon, AL-
WR molorn, AL-PD molor, AL-BA molor, AL-MN molon, AL-TR molo, AL-BY molo, AL-
AB molo, AL-AK molo, AL-DU molo

strangle:

(1) PAL *peme, AL-HD peme, AL-WR peme, AL-PD peme kebukor, AL-BA peme,
AL-MN pemek kbukor, AL-TR peme no, AL-BY peme, AL-AK peme, AL-DU peme

(2) AL-BO Ilage, AL-BN lage, AL-AB lage

suck:

(1) PK tuho, LB tuho, RB tuho, LG tuho, BM tuho, WB tuho, BP tuho, LL tuho, BT
tuho, TB tuho, WW tuho, HR tuho, DH tuhu, WT tuho, LK tuho, KG tuhu, LH tuho, BL
tuo, IP tuho, MD tuho, WK tuho, ML tuho, LM tu
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(2) Ll is3, AD ?is3p

sugar palm:
(1) PWL *pola, AD pola?, PAL *pola, AL-MC pole, AL-HD pola, AL-WR pola, AL-
PD pola, AL-BA pola, AL-MN pola pukon

sugarcane:

(1) PWL *towo, LI tewo, AD tewo, PAL *tawo, AL-MC tewo, AL-BO tewo, AL-BN
tawo, AL-HD tewo, AL-WR tawo, AL-PD tawo, AL-BA tewo, AL-MN tewo, AL-TR tafo,
AL-AB tafo, AL-AK tafo, AL-DU tafo

sun:
(1) PWL *lora, PK, lora LB lora, RB lora, LG lora, LI lora:, BM lora, WB lora, BP
rora, LLrora, BT rora, TB lora, WW Dra, HR lora, DH lora, WT rora, LK rara, AD rsra,
KG rara, LH lora, BL lora, IP lora, MD lora, WK [ora, ML lora, LM lora, PAL *lora, AL-
MC Ior:a, AL-BO lor:a, AL-BN ler:a, AL-HD lor:a, AL-WR ler:a, AL-PD lor:a, AL-BA
lor:a, AL-MN Dor:a, AL-TR ler:a, AL-BY ler:a, AL-AB lara, AL-AK lera, AL-DU lr:a

surrender:
(1) AL-PD somba, AL-MN somba

surprised; shocked:
(1) PAL *kagur, AL-MC kagur, AL-BO kagur, AL-BN kagur, AL-WR kagur, AL-
PD kagur, AL-BA kagur, AL-MN kagur, AL-AB kagu, AL-AK kagu, AL-DU kagu

swallow:

(1) PAL *talen, AL-MC talon, AL-BO taler), AL-BN talen, AL-HD teren, AL-WR
talen, AL-PD talen, AL-BA talen, AL-MN telen apa, AL-TR talein, AL-BY talein, AL-AK
telen, AL-DU go talin

sweat:

(1) PAL *namek, AL-MC namo, AL-BO name, AL-BN name, AL-HD name, AL-
WR name, AL-PD name, AL-BA namek, AL-MN nomek, AL-TR haname, AL-BY haname,
AL-AB haname, AL-AK haname, AL-DU haname

(2) LI awun, AD Pswii

swell:

(1) PWL *ba?a, LB ba’a, RB bara, LG bara, LI ba’a, BM ba’a, WB bara, BP bara,
LL ba?a, BT bara, TB ba’a, WW ba?, HR ba’a, DH ba’a, WT ba?a, LK bara, AD bara,
KG ba?a, IP ba, PAL *bar, AL-MC ba, AL-BO bar), AL-BN ban, AL-WR barn, AL-PD ban,
AL-TR baonan, AL-BY baonorn, AL-AB bao, AL-AK bao, AL-DU bao
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(1) LH hogor, MD nogor
(2) WK kabate, ML kebaras, LM kabaras

sweep:
(1) AL-BY gara ekan, AL-AB gara ekan, AL-AK gara ekan, AL-DU gara ekan
(2) AL-MC kanaen, AL-BO haen, AL-HD kain, AL-WR hain, AL-PD hainp ekan, AL-
MN hain ekan

swim:

(1) PWL *napne, PK nane, LB nane, RB nane, LG nane, LI nane, BM nane, BP nane,
LL nane, BT nane, TB nane, WW nane, HR nane, DH nane, WT narne, LK nane, AD nape,
KG nane, LH nane, BL nane, IP nane, MD nane, WK nane, ML nane, LM nane, PAL
*nange, AL-MC nage, AL-BO nange, AL-BN nange, AL-HD nange, AL-WR narnge, AL-
PD nanpge, AL-BA nange, AL-MN nange, AL-TR nange, AL-BY nange, AL-AB nange, AL-
AK nange, AL-DU nange

swing:
(1) AL-MC ota, AL-WR kota, AL-PD ota
(2) AL-HD tea, AL-BA tea

tail:

(1) PWL *iku?, PK kiku?d, LB kiku, RB iku, LG ikd, LI iku?un, BM iku, WB iku,
BP ikii, LL ikii, BT iku, TB iku, WW ikii, HR ikuk, DH iki, WT ika, LK iku, AD ?Pik?d,
KG ikd, LH ikd, BL iku, IP ikuk, MD iku, WK iku, ML iku, LM iku, PAL *iku, AL-MC
iku, AL-BO ikuk, AL-BN ikuk, AL-HD neikuk, AL-WR ikuk, AL-PD ikuk, AL-BA ikuk,
AL-MN ikuk, AL-TR ikukun, AL-BY ikukun, AL-AB ikukun, AL-AK ikukurn, AL-DU
ikukun

tall:

(1) PWL *balolo, LI balola, AD bio?15, PAL *balolo, AL-MC blolo, AL-BO blolo,
AL-BN lolo, AL-HD blolok, AL-WR blolok, AL-PD blolok, AL-BA blolok, AL-MN blolok,
AL-TR balolo, AL-BY balolo, AL-AB balolo, AL-AK blolo, AL-DU balolok

taro:
(1) AL-HD wela, AL-PD kawala, AL-BA kwala, AL-MN kwala
(2) LI kaladi, AD kaladi

teach:
(1) AL-BO nuan, AL-PD nuan, AL-BA nuan, AL-MN nuan apa
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tear:

(1) PWL *lou, LI loun, AD 16, PAL *lou, AL-MC matarn loun, AL-BO matan loun,
AL-BN matan loun, AL-HD lour), AL-WR matan lour, AL-PD matarn lour), AL-BA matan
loun, AL-MN matan loun, AL-TR lou, AL-BY lou, AL-AB lou, AL-AK lou

teeth:

(1) PWL *ipe, PK ipak, LB ipa, RB ipa, LG ipa, LI ipa?, BM ipa, WB ipa, BP ipat,
LL ipa, BT ipa, TB ipa, WW ipa, HR ipak, DH ipy, WT ip?4, LK ipa, AD ip3?, KG ipok,
LH ipaka, BL ipak, IP ipak, MD ipa, WK ipé, ML ipa, LM ipa

(2) PAL *ulon, AL-MC ulon, AL-BO ulon, AL-BN ulon, AL-HD ulo?, AL-WR ulon,
AL-PD ulon, AL-BA ulon, AL-MN ulon, AL-TR ulon, AL-BY ulon, AL-AB ulon, AL-AK
ulon, AL-DU ulon

testicles:

(1) PWL *kulun, LI kulu?un, PAL *lahak kulun, AL-PD lahak kulun, AL-BA
lahak kulun, AL-AB lahakan kulukun

(2) PWL *lahak, AD lahak, PAL *lahak, AL-PD lahak kulun, AL-BA lahak kulun,
AL-AB lahakan kulukun

that:

(1) RB pe, LG pe?e, LI pe:, BM pe?é, WB pe, BP pe, LL pe’é, BT pe, TB pe’é, WW
pe, HR pe, DH ne, WT pe, KG nape, LH nape, BL pape, IP pe, MD nape, WK nape, ML
nape, LM pe

(2) PK tete?é, LB te?é

(3) LK nawe, AD nhé:

thick:

(1) PAL *gapal, AL-MC gapa, AL-BO gapal, AL-BN gapa, AL-HD gapal, AL-WR
gapal, AL-PD gapal, AL-BA gapal, AL-MN gapal, AL-TR gapa, AL-BY gapa, AL-AB gapa,
AL-AK gapal, AL-DU gapal

thin (non-human):

(1) PWL *nanipih, PK nipi, LB manipi, RB manipi, LG manipi, LI manipi, BM
moanipi, WB moanipi, BP manipi, LL. monipi, BT moniphi, TB nipi, WW monipi, HR
moaniphi, DH manipi, WT manipi, LK manipi, AD menipi, KG maniphi, LH banipi, BL
nipi, IP nipi, MD banipi, WK nipi, ML banipi, LM manipi, PAL *manipi, AL-MC manipi,
AL-BO manipi, AL-BN manipi, AL-HD nipi nipi, AL-WR nipi?, AL-PD nipi/manipi, AL-
BA nipi, AL-MN nipi, AL-TR manipi, AL-BY manipi, AL-AB manipi, AL-AK manipi, AL-
DU monipi



Appendix C: Western Lamaholot lexeme sets 449

think:

(1) PK nakat, LG nakat, LI naka, BM nakat

(2) RB peta, BT petan, WW petan, HR petan, DH peton, WT petd, LK peta, AD
pets, KG peto, LH peton, BL pet, IP peton, MD peta, WK peta, ML pety, LM peta

(3) LB hu, WB ukut, BP hukut, LL hukut, TB ukut

this:
(1) PK ite?é, LB tefe
(2) LG pi?i, LI pi:, BM pi?i, WB pi, BP pi, LL pi?i, BT pi, TB pi?i, WT pi, LM pi
(3) WW ni, HR ni, DH ni, AD nhi:, KG ni, MD ni/i
(4) LH napi, BL napi, WK napi, ML napi

thorns:

(1) PAL *dake, AL-MC dako, AL-BO dake, AL-BN dake, AL-HD doke, AL-WR
dake, AL-PD dakek, AL-BA dokek, AL-MN apa dokek, AL-TR keken, AL-BY dake, AL-AB
apa da keken, AL-AK dake, AL-DU dake

thousand:
(1) LI ribu, AD ribu, AL-MN ribu, AL-AB ribu

thread:

(1) PAL *kapo, AL-MC kapo, AL-BO kapo, AL-BN kapo, AL-HD kapo, AL-PD kapo,
AL-MN kapo, AL-TR kapo, AL-BY kapo, AL-AB AL-AK kapo

(2) AL-BN banan, AL-WR banan, AL-BA benar, AL-AB banan, AL-DU banan

throw:

(1) LB geba, RB geba, WB geba, BP geba, LL geba, BT geba, TB daoka, WW gahak,
HR paluk, DH gahak, WT gahak, LK gahak, AD geba?, KG geba, LH geba, BL geba, IP
gaha, MD geba, WK geba, ML daka, LM geba

(2) PAL *tiwarg, AL-MC tiwan, AL-BO tiwarn, AL-BN tiwan, AL-HD tiwar), AL-
WR tiwan, AL-PD tiwar), AL-BA tiwar, AL-MN dei tiwan, AL-TR fifan, AL-BY dein), AL-
AB tifan, AL-AK tifan, AL-DU tifap

(3) PAL *deip, AL-MC de, AL-BO dein, AL-BN dein, AL-HD dei, AL-WR dei, AL-
PD dei, AL-BA deik, AL-MN dei, AL-TR dein apa, AL-BY dein, AL-AB dein, AL-AK dein,
AL-DU dein

(4) LG ward, LI waran, BM wara

three:

(1) PWL *talo, LI tel:o, AD telo, PAL *talo, AL-MC tal:o, AL-BO tal:o, AL-BN tal:o,
AL-HD tal:0, AL-WR tal:o, AL-PD tal:0, AL-BA tal:0, AL-MN tal:0, AL-TR tal:o, AL-BY
tal:0, AL-AB tal:o, AL-AK talo, AL-DU talo
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tinea:

(1) PWL *moanao, LI mau, AD m3nao, PAL *manau , AL-BN manao, AL-HD nao,
AL-WR nao?, AL-PD nao/mnao, AL-BA nao, AL-MN nao, AL-TR manau, AL-BY manau,
AL-AB manau, AL-AK manau, AL-DU manau

to ask (question):

(1) PWL *gater, LI gata, PAL *gater, AL-MC gator, AL-BO gater, AL-BN gater,
AL-HD geter, AL-WR gater apa, AL-PD gater, AL-BA gater, AL-MN goater, AL-TR
gatego, AL-BY gate, AL-AB gate, AL-AK gate, AL-DU gate

to bathe:

(1) PWL *habo, LI habo, AD habo, PAL *habo, AL-MC habo, AL-BO habo, AL-BN
habo, AL-HD habo, AL-WR habo, AL-PD habo; habo bai, AL-BA habo, AL-MN haboAL-
TR habo, AL-BY habo, AL-AB habo; habo beka, AL-AK habo, AL-DU habou

to call out:
(1) AL-HD gepar, AL-PD gapar, AL-MN gapar

to cook:

(1) PAL *dakan, AL-MC dakan, AL-BO dakarn, AL-BN dakan, AL-HD dakan, AL-
WR dakan, AL-PD dakan, AL-BA dakan, AL-MN dakan, AL-TR dakan, AL-BY dakar,
AL-AB dakan, AL-AK dakan, AL-DU kadakan

to go; leave:
(1) PWL *na?i, LI na?i, AD na?i, PAL *mai, AL-WR mai, AL-BA mai, AL-TR mei,
AL-AB mei, AL-AK mei

to hang:
(1) PAL *telen, AL-MC teler), AL-BO telen, AL-BN teler, AL-HD teler), AL-WR
telen, AL-PD telerj, AL-BA telen, AL-MN telen), AL-TR teler), AL-AB telen), AL-AK telen

to lie (tell untruth):

(1) PWL*akal, LI opa?akal, PAL *akal, AL-HD akal apa, AL-WR akal apa, AL-BA
akal, AL-TR akala, AL-BY akala, AL-AK akala, AL-DU makala

(2) AL-MN kibir, AL-TR kibiri ata, AL-AB kibiri, AL-AK kibirin

to mix; to blend:
(1) AL-BN dawup, AL-WR dawurn, AL-PD dawun wakin, AL-AK dafun, AL-DU
dafun
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to sail:

(1) PWL *bua, LI bua tena, AD bua:, PAL *bua, AL-MC bua, AL-BO bua, AL-BN
bua, AL-HD bua, AL-PD bua, AL-BA boa, AL-MN bua, AL-TR bua, AL-BY bua, AL-AB
bua, AL-AK bua, AL-DU bua

to shoo; to send away:

(1) PAL *se, AL-MC se, AL-BO se, AL-BN se, AL-TR se, AL-BY se, AL-AB se, AL-
AK se, AL-DU se

(2) AL-HD tute, AL-WR tute, AL-PD tute, AL-BA tute, AL-MN tute

to steal:

(1) PWL *tomaka, LI tomaka, PAL *tomaka, AL-MC tamaka, AL-BO tamaka, AL-
BN kamaka, AL-HD makarn, AL-WR maka, AL-PD tmaka, AL-BA makar, AL-MN maka,
AL-TR tamaku, AL-BY tamaku apa, AL-AB tamaku, AL-AK tamaku

to tie:

(1) PAL *pohi, AL-MC pohi, AL-BO pohi, AL-BN pohi, AL-HD pohi, AL-WR pohi,
AL-PD pohi , AL-BA pohi, AL-MN pohi, AL-TR pohi, AL-BY pohi, AL-AB pohi, AL-AK
pohi, AL-DU puhi,

together:
(1) AL-HD hama hama, AL-WR te hama, AL-BA hama, AL-TR hama hama

tomorrow:

(1) PAL *bau, AL-MC bau, AL-BO bau, AL-BN bau, AL-HD bau, AL-WR bauk, AL-
PD bau, AL-BA bau, AL-MN bou, AL-TR bou, AL-BY bou, AL-AB bou, AL-AK bou, AL-
DU bo

tongue:

(1) PWL *wewel, PK wewel, LB wewe, RB wewel, LG wewel, LI wewelon, BM
wewel, WB wewel, BP wewe, LL wewe, BT wewe, TB wewel, WW wewer, HR wewer,
DH wewen, WT wewer, LK ewel, KG wewejok, LH ewel, BL ewel, IP ewel, MD ewelo,
WK ewel, ML ewel, LM feel, PAL *wewel, AL-BO wewel, AL-BN wewel, AL-HD wewel,
AL-WR wewel, AL-PD wewel, AL-BA wewel, AL-MN wewel, AL-TR fefeler), AL-BY
fefelen, AL-AB fefelen, AL-AK fefelen, AL-DU fefelin

tree:

(1) PWL *kajo, PK kaju, LB kadso puké, RB kajo, LG kajo, BM kajo, WB kadso,
BP kadso, LL kadso, BT kajo, TB kadso, WW kajo, HR kajo, DH karo, WT kadso, LK
kadso, AD kajo, KG kajo, LH kajo, BL kadso, IP kajo, MD kajo, WK kadso, ML kadso,
LM kadso, PAL *kad3o, AL-BN kadso, AL-WR kadso pukon, AL-MN kadso pukon, AL-
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BY kadso, AL-AB kadso, AL-AK kadso, AL-DU kadso

tuak (traditional wine):
(1) PAL *tua, AL-MC tua, AL-HD tuak, AL-WR tuak, AL-PD tuak, AL-BA tuak,
AL-MN tuak, AL-AB wei tahakan, AL-AK tua, AL-DU tuak

turtle:
(1) PWL *ke?a, LI ke’a, AD ke’a, PAL *kea, AL-MC kea, AL-BO kea, AL-BN kea,
AL-HD kea, AL-WR kea, AL-BA kea, AL-TR kea, AL-BY kea, AL-AK kea, AL-DU kea

two:

(1) PWL *rua, LI rua, AD rua, PAL *rua, AL-MC rua, AL-BO rua, AL-BN rua, AL-
HD rua, AL-WR rua, AL-PD rua, AL-BA rua, AL-MN rua, AL-TR rua, AL-BY rua, AL-
AB rua, AL-AK rua, AL-DU rua

ugly:
(1) PAL *date, AL-MC datok, AL-BO datek, AL-BN date, AL-HD date, AL-WR aing
matan date, AL-BA date, AL-BY date

vagina:
(1) PAL *puki, AL-PD pukin, AL-BA puki, AL-MN uti; pukin; puki, AL-AB pukin
LI mena, AD m3na

village:
(1) PWL *lawo, LI lowo, AD I3wo:, PAL *lawo, AL-PD lawo, AL-MN lbwo, AL-TR
[ofo, AL-AB lafo

voice:

(1) PAL *alap, AL-MC alap, AL-BO alan, AL-BN alan, AL-HD alarn, AL-WR alan,
AL-PD alan, AL-BA alan, AL-MN ala; alan, AL-TR alap, AL-BY alan, AL-AB alan, AL-
AK alan, AL-DU alap

(2) Ll ra:p, AD ra:

vomit:

(1) PWL *muta, PK muta, LB muta, RB muta, LG muta, LI muta?, WB muta, BP
muta, LL. muta, BT muta, TB muta, WW muta, DH muta, WT muta, LK muta, KG
muta, LH mutaka, IP muta, LM muta, PAL *muta, AL-MC muta, AL-BO muta, AL-BN
muta, AL-HD muntah, AL-WR muta, AL-PD mutan; muta , AL-BA mutak, AL-MN
mutan; muta, AL-TR munta, AL-BY muta, AL-AB muta, AL-AK muta

(2) HR [u?uk, BL lua, MD lud, WK lua, ML luo
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wait:

(1) PAL *bai, AL-BO bai, AL-WR bain, AL-PD bain, AL-BA bain, AL-MN bain, AL-
BY bain, AL-AB bai

(2) LI niap, AD mia

waist:

(1) PAL *alen, AL-MC alen), AL-BO aler), AL-BN aler), AL-HD ale, AL-WR alen, AL-
PD alen, AL-BA alen, AL-MN alen; ale, AL-TR alen, AL-BY alen, AL-AB alé, AL-AK ale,
AL-DU alein

wake up:

(1) LT hogo, AD hogo

(2) PAL *bauy, AL-MC baur, AL-BO baun, AL-BN baur, AL-HD baurp, AL-WR
baun, AL-PD baun, AL-BA baur, AL-MN baurn/banun

(3) AL-TR tide, AL-BY tide, AL-AB tide, AL-AK tide, AL-DU tide

walk; to go:

(1) PWL *pana, PK pana, LB pana, RB pana, LG pana, LI pana, BM pana, WB
pana, BP pana, LL pana, BT pana, TB pana, WW pana, HR pana, DH pana, WT pana,
LK pana, AD pana, KG pana, LH pana, BL pana, IP pana, MD pana, WK pana, ML pana,
LM pana, PAL *pana, AL-MC pana, AL-BO pana, AL-BN pana, AL-HD pana?, AL-WR
pana, AL-PD pana, AL-BA pana, AL-MN pana lei, AL-TR pana, AL-BY pana, AL-AB pana
lein, AL-AK pana, AL-DU pana

wall:

(1) LI konabi, AD ksnzbi?

(2) PAL *gonaben, AL-MC gabe, AL-BO ganaben, AL-BN ganaber, AL-HD
bleben, AL-PD gnaben, AL-BA ganaben, AL-MN gobe, AL-TR gena bein, AL-AB
ganaber, AL-AK ganabern

(3) AL-WR keba, AL-MN keba

warts:
(1) AL-PD kowihul, AL-MN kowihul

wash:

(1) PWL *baha, PK baha, LB baha, RB baha, LG baha, LI baha, BM baha, WB
baha, BP baha, BT baha, TB baha, WW bak, HR baha, DH baha, WT baha, LK baha, AD
baha, KG baha, LH baha, ML baha, LM ba

(2) PAL *bema, AL-MC bema, AL-BO bema, AL-BN bema, AL-HD bema, AL-WR
bema, AL-PD bema, AL-BA bema, AL-MN bema, AL-TR beme, AL-BY beme, AL-AB
beme, AL-AK beme, AL-DU beme
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(3) LI pulu, LM pu
(4) AL-PD hue, AL-MN hue

waste water:
(1) AL-MC bokon, AL-DU fei bokon

water:

(1) PWL *wa?i, PK wai, LB wai?, RB wai, LG wai, LI wai, BM wai, WB wai, BP
wai, LL wai, BT wai, TB wai, WW wai, HR wai, DH wai, WT wai, LK wai, AD wai, KG
wai, LH wa?i, BL wai, IP wai, MD wa?i, WK wai, ML wai, LM fai, PAL *wai, AL-MC
wai, AL-BO wai, AL-BN wai, AL-HD wai, AL-WR wai, AL-PD wai, AL-BA wai, AL-MN
wai, AL-TR fei, AL-BY fei, AL-AB fei, AL-AK fei, AL-DU fe

wave:
(1) PWL *oyo, LI ojo, PAL *odgo, AL-MC ods0, AL-BO ondso, AL-BN odso, AL-
WR ods0, AL-PD ods0, AL-BA ods0k, AL-MN odso, AL-TR ods0, AL-AB ods0, AL-AK odso

weave:

(1) PWL *tane, LI tane, AD tane, PAL *tane, AL-MC tane kwate, AL-BO tane, AL-
BN tane, AL-HD tane, AL-WR tane apa, AL-PD tane, AL-BA tane, AL-MN tane, AL-TR
tane apa, AL-BY tane apa, AL-AB tane apa, AL-AK tane, AL-DU tane

wet:

(1) PK deman, RB dome, LG doma, LI domen, BM dome, WB kadamuk, BP
kadomu, LL kadomu, TB doma

(2) BT name, WW name, HR name, DH name, WT nom?e, LK namar, AD nam?¢,
KG nam?e, LH name, IP namar, MD namZe

(3) BL. saba, WK saba, ML sanabe, LM sanabe

(4) PAL *ele, AL-MC ele, AL-BO ele, AL-BN ele, AL-HD elek, AL-WR elek, AL-PD
elek, AL-BA elek, AL-MN elek, AL-TR ele, AL-BY hele, AL-AB ele, AL-AK ele, AL-DU ele

what?:

(1) PKa,LBa,RB4,1L.Ga,Lla;;BMa, WBa,BPa,LL4 TBa,LHa

(2) BT aku, WW aku, HR aku, DH aku, WT aku, LK aku, AD Paku, KG aku, BL
alaku, TP aku, WK alaku, ML ale, LM alaka

(3) PAL *pai, AL-MC pai, AL-BO pai, AL-BN pai, AL-WR pai, AL-PD pai, AL-BA
pai, AL-MN pai; apai, AL-TR pae, AL-BY pai, AL-AB pai, AL-AK pai

when?:
(1) PK arampira, RB arompira, LG arampira, LI aran pira, BM arampira, WB
arampira, BP arompira, LL arapira, BT ar pira, TB arompira, WW arampira, HR arsm
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pira, DH aran pira, WT aram pira, LK arampira, AD Psrapira, KG or pira, LH arapira,
BL arapira, IP arampira, MD ar apira, WK ar pira, ML arapira, LM arapira

where?:

(1) PWL *-ga, PK ga’e, RB diga, LG gaZe, LI ga’e, BM gale, WB taga, BP taga,
LL taga, BT daga, TB tagale, WW taga, HR taga, WT digaku, LK daga, AD dszgaku, KG
daga, LH taga, BL naga, IP taga, MD taga, WK daga, ML naga, LM diga PAL *-ga, AL-
MC bega, AL-BO oro ga, AL-BN oro ga, AL-HD arga, AL-WR oro ga, AL-PD orga, AL-
BA oro ga, AL-MN oro ga, AL-TR nangadsa, AL-BY nangadsa, AL-AB nanga, AL-DU
nanga

white:

(1) PWL *bura?, PK bura?a, LB burd, RB burd, LG bura?, LI bura, BM bura?, WB
buréa, BP bura?, LL burd, BT burd, TB bura?, WW bura, HR bura, DH bur?d, WT bur?4,
LK bur?a, AD bura?, KG bur?a, LH bur?a, BL bura, IP burakan, MD bur?a, WK bura,
ML bury, LM burd, PAL *burak, AL-MC bur:a’, AL-BO bura, AL-BN bura, AL-HD
burak, AL-WR burak, AL-PD burak, AL-BA bura, AL-MN burak, AL-TR burakarn, AL-
BY burakan, AL-AB bura, AL-AK bura, AL-DU bura

who?:

(1) PWL *henaku, LK heku, AD heku, KG heku, LH heku, BL heku, IP heku, MD
heku, WK heku, LM heku

(2) PAL *hewaiaru, AL-MC haru, AL-BO haru, AL-BN haru, AL-HD hewai, AL-
WR haru, AL-PD hewai, AL-BA hewai, AL-MN hewaiaru, AL-TR faru, AL-BY fe waru,
AL-AB fiaru, AL-AK feiru, AL-DU hafa

wide:

(1) PK bel?4, LG bela, LI bela, BM beld, WB bala, BP balapa, LL belé, TB bela, DH
bel?a, AD bele?, MD beld, WK bel?é, ML belr

(2) RB palo?e, 1P paloen

(3) BT palelet, WW palelet, HR palelet, KG palelet

(4) AL-BN plena, AL-HD plenan, AL-WR plenan, AL-PD plepan, AL-BA plenan,
AL-MN plenan, AL-TR plenan, AL-AB palenpa, AL-AK plenan, AL-DU plena

(5) AL-MC lawa, AL-BO plawa, AL-PD plawa, AL-BY palafa

wife:

(1) PWL *kawahe, PK wahe, LB kowae, RB kowae, LG kowae, LI kowae, BM
kowae, WB kawae, BP kawae, LL kawae, BT kawae, TB kaowae, WW kawae, HR kawahe,
DH kowae, LK barkawahe, MD kawae, WK kawae, ML kawae, LM kafae, PAL *koawae,
AL-MC kowae, AL-BO kawae, AL-BN kowae, AL-HD kowae, AL-WR kwae, AL-PD kwae,
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AL-BA kwae, AL-MN kwae; kwae nara, AL-TR kafae, AL-BY kafae, AL-AB kafae, AL-AK
kawae, AL-DU kafae
(2) WT ha, AD ha:, KG hak, LH haka, BL ha, IP han

wind:

(1) PWL *apni, LB ani, RB ani, LG ani, LI apin, BM ani, WB ani, BP api, LL api, BT
ani, TB api, WW ani, HR ani, DH ani, WT ani, LK ani, AD 7ani, KG ani, LH ani, BL ani,
IP anpin, MD ani, WK ani, ML ani, LM ani, PAL *ani, AL-MC ani, AL-BO ani, AL-BN api,
AL-HD ani, AL-WR anin, AL-PD anin, AL-BA ani, AL-MN apin, AL-TR ani, AL-BY ani,
AL-AB ani, AL-AK api, AL-DU ani

wing:

(1) PWL *kapik, PK kapi?i, LB kapi?, RB kapi, LG kop?i, L1 kopi?in, BM kapi?,
WB kapi?, BP kapi?, LL kapi?, BT kap?i, TB kapi?, WW kapik, HR kapik, DH kapin, WT
kapi, LK kapi, AD kep?i, KG kap?i, LH kapi, BL kapi, IP kapikon, MD kapi, WK kapi?,
ML kapik, LM kapik, PAL *kapik, AL-MC kapi, AL-BO kapik, AL-BN kapi, AL-HD
kapik, AL-WR kapik, AL-PD kapik, AL-BA kapik, AL-MN kapik, AL-TR kapikin, AL-BY
kapikin, AL-AB kapikin, AL-AK kapikin, AL-DU kapikin

wipe:

(1) PWL *hapu, PK hapti, LB hamu, LG hamu, BM amu, WB hamu, LL. hamu, TB
hamu, WW hamo, LH hapu, WK hapus, ML hapu, LM, hapu PAL *hapo, AL-HD hapo,
AL-WR, AL-PD hapo, AL-MN hapo, AL-AB hapo

(2) RB goho, BT bohok, HR bohok, DH bohok, WT oso, LK oso, AD boho?, KG
bohok, IP boho, MD tohok, AL-MC doho, AL-PD doho, AL-BA doho?

with:

(1) PWL *no?o0, PK no?6, LB no?6, RB no?5, LG no?6, LI no2>n, BM no, WB n4,
BP né, LL no?8, BT no?o, TB no?o, WW no?6, HR nofo, DH no?o, WT no?6, LK no?o,
AD no?, KG no?6, BL no, IP no, WK no, ML n¥, LM na, PAL *noy, AL-MC moun aru,
AL-BN non, AL-WR mon, AL-PD nan, AL-BA kali onon, AL-MN nan, AL-TR nop, AL-
AB non, AL-AK nop feru, AL-DU nu

word:
(1) LI koda, AD koda

wrong:
(1) PAL *hala, AL-MC hala, AL-BO hala, AL-BN hala, AL-HD halah, AL-WR hala,
AL-PD halan, AL-BA hala, AL-MN hala/ halan, AL-TR hala, AL-BY hala, AL-AB hala,
AL-DU hala
(2) LI nalan, AD nala
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wood:

(1) PWL *kayo, LI kajo, AD kajo, PAL *kadgo, AL-MC kadso, AL-BO kadso, AL-
BN kadso, AL-HD kadso, AL-WR kadso, AL-PD kadso, AL-BA kadso, AL-MN kadso, AL-
TR kadso, AL-BY kadso, AL-AB kadso, AL-AK kadso, AL-DU kadso

work:

(1) PK koria, LB koria, LG koria, LI korian, BM karia, WB karia, BP goria, LL
goria, TB karia, WT kardsa, LK kardga, AD kr3ja, KG karaja, LH kordsa, BL kordsa, IP
kardsa, MD kardga, WK kardsa, ML kariy, LM karia, AL-MC kradsan, AL-BO karadsan,
AL-BN karadsan, AL-HD kerdsa, AL-WR kredsan, AL-PD kradsan, AL-BA kerdsa, AL-
MN kradsan, AL-BY karadson, AL-AB koradsan, AL-AK kordsan, AL-DU kerdsan

(2) RB ola, BT ola, WW ola, HR ola, DH ola

worm:
(1) AL-MC ulor, AL-BO ulor, AL-WR ulor, AL-PD ulor, AL-BA ulor, AL-MN ulor
(2) AL-BY ule, AL-AB ule, AL-AK ule, AL-DU ule

yawn:
(1) PWL *pamoa, LI pamoa, AD psmoa: PAL *panoe, AL-MC panoe, AL-BO
panoe, AL-BN pano:e, AL-HD noen, AL-WR pnahun, AL-PD pnoe, AL-BA panoe?, AL-
MN pnoek, AL-TR panoe, AL-BY panoe, AL-AB panoe, AL-AK panoe, AL-DU panoe

year:

(1) PWL *tupy, PK si, LB st, RB ti, LG sd, LI sup, BM s, WB sti, BP si, LL st
BT tun, TB st, WW ti, HR tun, DH tun, WT tun, LK tup, AD td, KG tin, LH tune, BL
tun, IP tun, MD tun, WK tun, ML tu, LM tup, PAL *tun, AL-MC tun, AL-BO tun, AL-
BN tup, AL-HD tun, AL-WR tun, AL-PD tun, AL-BA tup, AL-MN tun, AL-TR tun, AL-
BY tun, AL-AB tun, AL-AK tun, AL-DU tun

yellow:

(1) PWL *kuma, LB kuma, RB kuma, LG kuma, LI kuma, BM kuma, WB kuma,
BP kunin, LL kuma, BT kumha, TB kuma, WW kuma, HR kumha, DH kuma, WT kuma,
LK kumha, AD kumha, KG kumha, LH kuma, BL kuma, IP kuma, MD kumha, WK
kuma, ML kumy, LM kuma, PAL *kumorn, AL-MC kumorn, AL-BO kumorn, AL-BN
kumon, AL-HD kumon, AL-WR kumon, AL-PD kumon, AL-BA kumorn, AL-MN kumon,
AL-TR kumon, AL-BY kumon, AL-AB kumon, AL-AK kumor), AL-DU kumon

yesterday:

(1) PWL *wia, LI wia, AD wia, PAL *wian, AL-MC wian, AL-BO wiar, AL-BN
wian, AL-HD wian, AL-WR wian, AL-PD wian, AL-BA wian, AL-MN wiar, AL-TR hiar,
AL-BY fian, AL-AB fian, AL-AK fian, AL-DU fia
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young (people):
(1) AL-PD bikwae, AL-MN bikwae, AL-AB beikafae
(2) LI monuren, AD murine

younger sibling:

(1) PK ari, LB ari, RB ari, LG ari?, LI arin, BM ari?, BT arik, WW ari, HR arik, DH
arik, WT arik, LK ari, AD Parim, KG arik, LH ariko, BL ari, IP ari, MD ari, WK ari, ML
ari, LM arik



Summaries






English summary

The overall goal of this dissertation is to reconstruct the history of Alorese
through a combined study of its linguistic and oral history. The data for this
reconstruction were gathered through fieldwork, specifically in the form of oral
history interviews, wordlists, and samples of natural speech. In addition,
materials are also drawn from existing linguistic databases and archived
recordings of natural speech, which serve to enrich the data set. From a
synchronic perspective, Alorese lacks both inflectional and derivational
morphology; in addition the grammatical relations of subject and object are
expressed by constituent order. Diachronically, the language is an innovation-
defined sub-group within the Western Lamaholot cluster in the Flores-Lembata
family. Contact between the Alorese people and the speakers of Alor-Pantar
(Papuan) languages has resulted in lexical borrowing, which can be observed in
the lexicons of these languages. Moreover, oral history accounts confirm that
there were socio-politically dominant Alorese communities in the 14* century,
which implies that the spread of the Alorese people in the Alor-Pantar islands
began around this time.

The study of Alorese oral history in Chapter 3 yields a chronology of the
arrival of the Alorese ancestors. The chronology is built based on migration
stories and the history of the Alorese clans. The migration chronology is
characterized by the following events. The first event is a flood on Rusa Island
in the 13 century which caused the island’s inhabitants to flee to northeast
Pantar and Alor Kecil. The next event is the arrival of people from islands west
of Pantar, which marks the beginning of socio-political developments in which
local kingdoms began to form. The third event is the expansion of the Alorese
people from Pandai to the east (Alor Besar) and west (Baranusa). It is then
followed by recent movements, such as the expansion to Marisa, Dulolong, and
the islands of Ternate, Buaya, and Kangge. In addition, the clan histories also
show connections between the arrival of each clan’s ancestors and the events
that mark their arrival.

The grammar sketch in Chapter 4 reports several grammatical features of
Alorese. Alorese generally has penultimate syllable stress and the NP
construction is head-initial. Verbs in Alorese can encode their subject as a free
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pronoun or as a pronominal prefix combined with an optional additional
pronoun. The only active morphological process in Alorese is reduplication,
while grammatical relations of subject and object are expressed by constituent
order. Moreover, tense is not marked, while aspect and mood are expressed by
adverbs.

Chapter 5 is a discussion of Alorese historical phonology including the
reconstruction of Proto-Alorese (PAL) and Proto-Western-Lamaholot (PWL)
sounds. This chapter confirms Alorese as a separate subgroup within the
Western Lamaholot cluster with the exclusive sound change of PWL *t > PAL *?
in final position. There are also other sound changes that are completely regular
in Alorese, such as PWL *y > PAL *dz and PWL *s > PAL *e, but these changes are
attested in the other Western Lamaholot varieties (either completed or
incomplete), and are thus not exclusive to Alorese. In addition, I present
evidence for a lower-level subgroup within Alorese, which I call Straits Alorese
and includes varieties spoken in the Pantar Strait area: Ternate, Buaya, Alor
Besar, Alor Kecil, and Dulolong. This subgroup is proposed based on the shared
sound change of PAL *w > fin all positions, PAL *ai > ei, and the addition of the
syllables un, in and an in word-final position.

Loanwords in Alorese and the Alor-Pantar languages indicate a number of
stages of contact, as shown in Chapter 6. The earliest stage is reflected in
loanwords that can be reconstructed to PAL. Some more recent contact
scenarios are observable through loanwords that are attested in the varieties
spoken over smaller areas. The more widespread the AP loanwords in Alorese,
the earlier the borrowing took place; the narrower the spread of the AP
loanwords in Alorese, the more recently the borrowing took place. In addition,
the geographic distribution of loanwords in Alorese can indicate which were the
donor languages and which were the recipient varieties.

Through this combined study of linguistic and oral history, I confirm that
Alorese separated from Western Lamaholot at least 600 years ago. The ancestors
of the Alorese-speaking groups first arrived in the northeastern part of Pantar.
They formed communities on the coasts and slowly spread to many pockets
along the northern coastlines of the Alor-Pantar islands. There is agreement
between the results from the oral history description and the historical
linguistic analysis. In particular, this dissertation reveals that varieties spoken
in northeast Pantar, such as Helangdohi, Wailawar, Pandai, Bana, and Munaseli,
tend to retain archaic final consonants that reflect PMP and PFL sounds;
moreover, the location of these conservative varieties coincides with the
geographic area where the ancestors of the Alorese-speaking groups arrived on
Pantar around half a millennium ago.
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Het centrale doel van deze dissertatie is om de geschiedenis van het Alorees te
reconstrueren door zijn taal- en mondelinge geschiedenissen met elkaar te
combineren. De gegevens voor deze reconstructie worden verzameld door
veldwerk dat tot doel heeft interviews met mondelinge geschiedenis,
woordenlijsten en natuurlijke spraak te verzamelen. Daarnaast worden ook
bestaande linguistische databases en gearchiveerde opnamen van natuurlijke
spraak geraadpleegd om de gegevensverzameling te verrijken. Synchroon mist
het Alorees zowel inflectionele als afgeleide morfologie en de grammaticale
relaties tussen subject en object in de taal worden uitgedrukt door de
argumentenvolgorde. Diachroon is de taal een door innovatie gedefinieerde
subgroep binnen het Western Lamaholot-cluster in de Flores Lembata-familie.
Contacten tussen het Alorees en de Timor-Alor-Pantar (niet-Austronesische)
sprekers hebben geresulteerd in leenwoorden die waarneembaar zijn in hun
lexicons. Bovendien bevestigt de mondelinge geschiedenis dat er in de 14e eeuw
sociaal-politiek dominante Alorese gemeenschappen waren, wat het begin
impliceert van de verspreiding van de Alorese gemeenschap op de Alor-
Pantareilanden.

De mondelinge geschiedenisbenadering, toegepast in hoofdstuk 3,
resulteerde in een chronologie van de aankomst van de Alorese voorouders. De
chronologie is gebaseerd op migratieverhalen en clangeschiedenissen van de
Alorese gemeenschap. De migratie wordt gekenmerkt door de volgende
gebeurtenissen. De eerste gebeurtenis is de overstroming op het eiland Rusa in
de 13e eeuw waardoor mensen naar het noordoosten van Pantar en Alor Kecil
vluchtten. Ten tweede waren er buitenlandse aankomsten op Pantar, met name
in Pandai en Munaseli, die het begin markeerden van sociaal-politieke
ontwikkelingen waar lokale koninkrijken zich begonnen te ontvouwen. De
derde gebeurtenis was de uitbreiding van het Alorese volk van Pandai naar het
oosten (Alor Besar) en het westen (Baranusa). De vierde gebeurtenis wordt
gevormd door de recente bewegingen, zoals uitbreiding naar Marica, Dulolong
en de eilanden Ternate, Buaya en Kangge. Bovendien tonen de geschiedenissen
van clans ook verbanden tussen aankomsten van de voorouders van elke clan
en de gebeurtenissen die hun aankomst kenmerken.
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De grammaticaschets in hoofdstuk 4 vermeldt verschillende grammaticale
kenmerken van het Alorees. Deze taal heeft over het algemeen een klemtoon op
de voorlaatste lettergreep en de NP-constructie is hoofdinitieel. Werkwoorden
in het Alorees kunnen hun onderwerp uitdrukken als een vrij voornaamwoord
of als een voornaamwoordelijk voorvoegsel gecombineerd met een optioneel
extra voornaamwoord. Het enige actieve morfologische proces in het Alorees is
reduplicatie, terwijl grammaticale relaties tussen subject en object worden
uitgedrukt in de constituentenvolgorde. Bovendien wordt tijd niet gemarkeerd,
terwijl aspect en modus worden uitgedrukt door middel van bijwoorden.

Hoofdstuk 5 bevat een discussie over historische fonologie waarin de
klanken van het Proto-Alorees (PAL) en Proto-Western-Lamaholot (PWL)
worden gereconstrueerd. In dit hoofdstuk wordt het Alorees als een aparte
subgroep binnen de Western Lamaholot cluster geclassificeerd, met de
exclusieve klankverandering van PWL * t> PAL * ? in de eindpositie. Er zijn ook
andere regelmatige klankveranderingen die volledig regelmatig zijn in het
Alorees, zoals PWL * y> PAL * dg en PWL * 2> PAL * ¢, maar ze zijn voltooid,
onvolledig of niet geattesteerd in de andere westerse Lamaholot-variéteiten dus
niet exclusief voor het Alorees. Daarnaast presenteer ik bewijs voor een lagere
subgroep binnen het Alorees, Straits Alorese genaamd, die variéteiten omvat die
in het Pantar-zeestraatgebied worden gesproken: Ternate, Buaya, Alor Besar,
Alor Kecil en Dulolong. Deze subgroep wordt voorgesteld op basis van de
gedeelde klankverandering van PAL * w> f in alle posities, PAL * ai> ei, en de
toevoeging van de lettergrepen uy, in en ay in woordfinale positie.

Leenwoorden in het Alorees en de Alor-Pantartalen geven de contactstadia
aan, zoals weergegeven in hoofdstuk 6. Het vroegste stadium is wanneer een
leenwoord kan worden gereconstrueerd naar PAL. Sommige recentere
contactscenario's zijn waarneembaar door middel van leenwoorden die worden
geattesteerd in de variéteiten die in kleinere regio's worden gesproken. Hoe
meer de AP-leenwoorden verspreid zijn, hoe eerder deze werden geleend in het
Alorees, en hoe kleiner de spreiding van de AP-leenwoorden, hoe recenter de
lening plaatsvond. Bovendien kan de geografische spreiding van leenwoorden
ook donortalen en ontvangervariéteiten aangeven.

Door taalgeschiedenis en mondelinge geschiedenis te combineren,
bevestig ik dat het Alorees minstens 600 jaar geleden scheidde van West-
Lamaholot. De voorouders van de Aloreessprekende groepen kwamen voor het
eerst aan in het noordoostelijke deel van Pantar. Ze vormden gemeenschappen
aan de kusten en verspreidden zich langzaam naar vele gebieden langs de
noordkust van de Alor-Pantareilanden. Er is een verband tussen de resultaten
van de mondelinge geschiedenisbeschrijving en de historische taalkundige
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analyse. Het onthult dat variéteiten die in het noordoosten van Pantar worden
gesproken, zoals Helandohi, Wailawar, Pandai, Bana en Munaseli de neiging
hebben om archaische eindmedeklinkers te behouden die reflecties vertonen
met de PMP- en PFL-klanken. Deze conservatieve gebieden komen overeen met
de geografische locatie waar de voorouders van de Aloreessprekende groepen
een half millennium geleden op Pantar aankwamen.
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Ringkasan dalam Bahasa Indonesia

Disertasi ini disusun dengan tujuan untuk merekonstruksi sejarah bahasa Alor
dengan menggabungkan pendekatan linguistik historis dan sejarah lisan. Data
untuk tujuan rekonstruksi ini dikumpulkan dengan kerja lapangan yang
bertujuan untuk mengambil data berupa hasil wawancara sejarah lisan, koleksi
daftar kosakata, dan rekaman percakapan. Sebagai tambahan, pengumpulan
data secara daring melalui pangkalan data linguistik dan rekaman percakapan
bahasa Alor yang tersimpan dalam arsip bahasa juga dilakukan untuk
memperkaya koleksi data. Secara sinkronis, bahasa Alor tidak memiliki
morfologi derifatif dan inflektif. Selain itu, hubungan gramatik antara subjek
dan objek dinyatakan dengan urutan konstituen. Secara diakronis, bahasa Alor
adalah sebuah sub-kelompok yang telah mengalami inovasi di dalam klaster
bahasa-bahasa Lamaholot Barat dalam kelompok bahasa Flores-Lembata.
Kontak antara penutur bahasa Alor dengan penutur bahasa-bahasa Timor-Alor-
Pantar (non-Austronesia) menghasilkan kata pinjaman yang dapat diteliti
melalui leksikon bahasa-bahasa tersebut. Analisis sejarah lisan mengonfirmasi
bahwa terdapat komunitas yang dominan secara sosio-politis sejak abad ke-14
Masehi yang menyiratkan awal mula penyebaran penutur bahasa Alor di
kepulauan Alor-Pantar.

Analisis sejarah lisan yang dijabarkan di bab 3 menghasilkan sebuah
kronologi kedatangan nenek moyang para penutur bahasa Alor. Kronologi ini
dibangun berdasarkan cerita-cerita migrasi dan sejarah suku-suku di dalam
komunitas penutur bahasa Alor. Cerita-cerita migrasi tersebut dicirikan oleh
peristiwa-peristiwa berikut. Persitiwa pertama adalah naiknya air laut di Pulau
Rusa yang diperkirakan terjadi sekitar abad ke-13 Masehi dan menyebabkan
penduduk Pulau Rusa mengungsi ke Pantar dan Alor Kecil. Persitiwa kedua
adalah kedatangan para pendatang di Pulau Pantar, khususnya di Pandai dan
Munaseli, yang menandai awal mulai perkembangan sosio-politis di Pantar
ketika kerajaan-kerajaan lokal mulai berkembang. Peristiwa ketiga adalah
ekspansi para penutur bahasa Alor dari Pandai menuju ke timur (Alor Besar)
dan barat (Baranusa). Peristiwa selanjutnya adalah penyebaran penutur bahasa
Alor yang terjadi relatif belum lama, yaitu ketika mereka menempati desa-desa
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Seperti Marisa, Dulolong, dan pulau-pulau kecil, seperti Ternate, Buaya, dan
Kangge. Selain itu, sejarah suku-suku dalam komunitas penutur bahasa Alor
juga menunjukkan hubungan antara kedatangan nenek moyang dari masing-
masing suku tersebut dengan keempat peristiwa migrasi tersebut.

Deskripsi tata bahasa di bab 4 melaporkan beberapa fitur-fitur gramatikal
bahasa Alor. Bahasa Alor secara umum memiliki tekanan suara pada silabel
penultima dan konstruksi frasa nomina yang terdiri atas unsur pusat yang
terletak di awal frasa. Konstruksi verba dalam bahasa Alor dapat terdiri dari
kata kerja yang mengaktifkan subjek yang berupa pronomina tanpa afiksasi
atau pronomina yang diturunkan oleh prefiks yang dapat pula secara opsional
diawali pronomina. Satu-satunya proses morfologis dalam bahasa Alor adalah
reduplikasi dan hubungan gramatik antara subjek dan objek dinyatakan dengan
urutan konstituen. Selain itu, bahasa Alor tidak memiliki pembeda bentuk kata
kerja berdasarkan keterangan waktu dan sifat kegiatan atau kejadian (tenses)
serta tidak pula memiliki aspek dan modalitas.

Bab 5 berisi penjabaran fonologi historis atau sejarah fonem yang
melibatkan rekonstruksi fonem-fonem Proto-Bahasa-Alor (PAL) dan Proto-
Lamaholot-Barat (PWL). Bab ini mengonfirmasi bahwa bahasa Alor adalah
sebuah sub-kelompok yang terpisah di dalam klaster bahasa-bahasa Lamaholot
Barat. Keberadaan sub-kelompok ini ditandai dengan perubahan bunyi ekslusif
PWL *t > PAL *? pada posisi akhir kata. Selain itu, terdapat pula perubahan bunyi
reguler lainnya di dalam sub-kelompok bahasa Alor, seperti PWL *y > PAL *dg
dan PWL *3 > PAL *e, tetapi perubahan-perubahan bunyi tersebut dikatakan
tidak eksklusif di dalam bahasa Alor. Hal ini karena perubahan-perubahan bunyi
reguler tersebut terjadi secara penuh atau sebagian pada varian-varian kluster
Lamaholot Barat lainnya. Di dalam sub-kelompok bahasa Alor, diusulkan sub-
kelompok di level yang lebih rendah, disebut bahasa Alor Selat, yang mencakup
variasi-variasi yang dituturkan di Selat Pantar, yaitu Ternate, Buaya, Alor Besar,
Alor Kecil, dan Dulolong. Sub-kelompok ini diusulkan berdasarkan perubahan
bunyi reguler PAL *w > f di semua posisi, serta PAL *ai > ei, dan penambahan
silabe up, iy and ap di posisi akhir kata.

Kata pinjaman dalam bahasa Alor dan bahasa-bahasa Timor-Alor-Pantar
mengindikasikan adanya tahap-tahap kontak bahasa, seperti yang telah
didiskusikan di bab 6. Tahap paling awal adalah ketika sekelompok kata
pinjaman dapat kembali direkonstruksi ke tahap PAL. Beberapa skenario kontak
yang diperkirakan terjadi kemudian juga dapat diamati melalui kata-kata
pinjaman yang ditemukan di dalam variasi-variasi yang dituturkan di kelompok
regional tertentu. Semakin luas kelompok regional yang memiliki kata-kata
pinjaman dari bahasa-bahasa Timor-Alor-Pantar, semakin awal tahapan kontak
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yang terjadi. Semakin sempit sebaran kelompok regional variasi-variasi bahasa
Alor tersebut, semakin baru pula tahapan kontak yang terjadi. Selain itu,
distribusi geografis dari kata-kata pinjaman juga bisa menunjukkan bahasa
sumber dari kata pinjaman yang bersangkutan serta variasi yang berperan
sebagai penerima kata pinjaman.

Melalui studi multidisipliner linguistik historis dan sejarah lisan, disertasi
ini mengonfirmasi bahwa bahasa Alor telah terpisah dari kluster bahasa-bahasa
Lamaholot Barat sejak minimal 600 tahun yang lalu. Nenek moyang para
penutur bahasa Alor diperkirakan pertama kali menginjakkan kaki di bagian
timur laut Pulau Pantar. Mereka membentuk komunitas di sekitar pantai dan
perlahan menyebar ke beberapa daerah kantong sepanjang pesisir utara Pulau
Pantar dan Alor. Selain itu, terdapat pertalian antara hasil kajian dari sejarah
lisan dengan hasil analisis linguistik historis. Pertalian ini mengungkap bahwa
variasi-variasi bahasa Alor yang dituturkan di Pulau Pantar bagian timur laut,
seperti Helandohi, Wailawar, Pandai, Bana, dan Munaseli cenderung
memertahankan konsonan final yang sudah jarang ditemukan lagi di varias-
variasi lainnya. Konsonan final ini merupakan refleks dari fonem-fonem Proto-
Melayu-Polinesia dan Proto-Flores-Lembata. Variasi-variasi yang dianggap
konservatif ini sejalan dengan lokasi geografis tempat para nenek moyang para
penutur bahasa Alor pertama kali menginjakkan kaki di Pulau Pantar sekitar
setengah milenium yang lalu.
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